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АНГЛО-РУССКИЙ 
ТЕМАТИЧЕСКИЙ СЛОВАРЬ



ЧАСТЬ I. Повседневная жизнь

Everyday Life



СЕМЬЯ
Family

adopt [a'dDpt]
adopted [a'dDptid] / adoptive 
[e'dDptiv] 
affiliate [e'filieit] 
ancestor ['asnststa] 
aunt [a:nt]
bachelor ['baetf(s)la] 
bride [braid]
bridegroom ['braidgrum] 
brother ['Ьглбэ] 
brother-in-law ['Ьглб(э)ппЬ:]

children [ ' tfildren] 
common law [,котэп 'Ь :] 
cousin ['клгп]

dad [daed] / daddy ['daedi] 
daughter ['dD:ts] 
daughter-in-law ['cbiterinb:] 
(pi daughters-in-law) 
divorce [di'vais]

divorced [di'vaist] 
divorc6e [di,v3:'si:] 
family ['fsemili]

father ['fa:6s]

Слова
Words

(v) усыновлять; удочерять 
(adj) приемный

(v) устанавливать отцовство 
(п) предок, прародитель 
(п) тетя; тетка 
(п) холостяк
(п) невеста; новобрачная 
(п) жених; новобрачный 
(п) брат
(п) зять (муж сестры); шурин (брат 
жены); свояк (муж свояченицы); деверь 
(брат мужа)
(,п) дети
(adj) гражданский
(л) двоюродный брат, кузен; двоюрод­
ная сестра, кузина 
(п) {разг.) папа, папочка 
(л) дочь
(п) жена сына, невестка, сноха

(п) расторжение брака; развод;
(v) расторгать брак, разводиться 
(adj) разведенный 
(л) разведенная женщина 
(л) семья, семейство; род; (adj) семей­
ный; родовой; фамильный 
(п) отец, родитель
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father-in-law ['fa:6(a)rmb:] (л) свекор (отец мужа); тесть (отец
жены)

Аапсёе [fi'ansei] (п) невеста
forefather ['fo:fa:6a] (л) предок, предшественник
foster-brother ['fosta,brAda] / (п) молочный брат
milk-brother ['гт1к,Ьглбэ]
foster-father ['fosta,fa:6a] (п) приемный отец
foster-mother ['fDSta,mA6a] (п) кормилица; приемная мать
foster-parents (л) приемные родители (без формаль­
['fDsta,pear(a)nts] ного усыновления)
grandchild ['graentfaild] (л) внук / внучка
granddad ['grasndsed] (л) (разг.) дедушка
granddaughter ['grasn,dD:ta] (л) внучка
grandfather ['grasn,fa:6a] (л) дедушка
grandmother ['дгэеп,тлбэ] (л) бабушка
grand-nephew [’ gras^nevju:] (л) внучатый племянник
grand-niece ['graenm:s] (л) внучатая племянница
grandparents (л) дедушка и бабушка
['graen,peer(e)nts]
grandson ['graensAn] (п) внук •
granny ['grasm] (л) (разг.) бабушка
great-grandchild (л) правнук; правнучка
[,greit'graend^faild]
great-grandfather (л) прадед
[,greit'graend,fa:da]
great-grandmother (л) прабабушка
[,greit'grasnd,rmQa]
half-brother ['ha:f,brA6a] (л) единокровный или единоутробный

брат / брат только по одному из роди­
телей

husband ['hAzband] (л) муж, супруг
kinsman ['kinzman] (п) (книжн.) кровный родственник
kinswoman [kinz,wuman] (п) (книжн.) кровная родственница
married ['maerid] (adj) женатый; замужняя
marry ['maeri] (v) женить, выдавать замуж, жениться,

выходить замуж
maternal [me'te:nl] (adj) материнский; родственный

по матери
mother ['тлбэ] (л) мать
mother-in-law ['тлб(э)ппЬ:] (л) свекровь; теща
(pi mothers-in-law)
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mum [тлпл] / mummy [ 'т л гт ] (n) (разг.) мама
nephew ['nevju:] (n) племянник
niece [ni:s] (n) племянница
parents ['pe9r(a)nts] (n) родители
paternal [рэЧэ:п1] (adj) отцовский; родственный no отцу
relation [ri'leij(a)n] / relative (n) родственник, родственница
[ relativ]
sibling ['sibliql (п) брат или сестра
single ['sirjgl] (adj) холостой / незамужняя
son [SAn] (п) сын
son-in-law ['sAmnb:] (pi sons- (п) зять (муж дочери)
in-law)
spouse [spauz] (п) супруг / супруга
stepfather ['step,fade] (п) неродной отец; отчим
stepmother ['step,rm6a] (п) мачеха; неродная мать
twins [twmz] (п) близнецы; двойня
uncle ['лг)к1] (п) дядя
widow ['widau] (п) вдова
widower ['widsua] (п) вдовец
wife [waif] (pi wives) (п) жена, супруга
young LjAQ] (adj) младший (для обозначения двух

людей в одной семье, носящих одно 
и то же имя)

Словосочетания 
Word combinations

a father of two children 
a member of a family 
adopted / foster-daughter 
an only daughter / son 
at my uncle’s / aunt’s / grand­
mother’s 
bachelor girl

big / large / extended family 
big / older brother 
big / older sister 
blended family

отец двух детей
член семьи
приемная дочь
единственная дочь /  сын
у моего дяди / тети / бабушки (дома)

одинокая девушка, живущая само­
стоятельно 
большая семья 
старший брат 
старшая сестра 
смешанный брак
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blood brother 
blood relative 
broken family 
brothers uterine 
close relative 
common-law husband 
common-law marriage 
common-law spouse 
common-law wife 
distant relative
ex-husband / former husband 
ex-wife / former wife 
faithful / unfaithful husband 
family return 
family status 
family tie
full / whole brother 
full / whole sister 
good family 
half-sister

in the bosom of one’s family 
in the family
kid / little / younger brother 
kid / little / younger sister 
maternal uncle / aunt 
mother tongue 
multitudinous relatives 
natural brother 
natural father 
natural son 
nearest relatives 
old family 
old maid
one’s elder brother / sister 
one’s prospective son-in-law / 
daughter-in-law 
one’s reputed father

paternal aunt / uncle

кровный, родной брат 
кровный родственник 
разбитая семья 
единоутробные братья 
близкий родственник 
неофициальный муж; сожитель 
незарегистрированный брак 
гражданский супруг(а) 
гражданская жена 
дальний родственник 
бывший муж 
бывшая жена 
верный / неверный муж 
сбор всей семьи 
семейное положение 
семейные узы 
родной брат
родная, полнородная сестра
хорошее / благородное семейство
единокровная или единоутробная
сестра, сестра только по одному
из родителей
в кругу семьи
в семье
младший брат
младшая сестра
дядя / тетя по матери
родной язык
многочисленные родственники 
побочный брат / внебрачный сын отца 
отец внебрачного ребенка 
внебрачный сын 
ближайшие родственники 
старинный род 
старая дева
старший(ая) брат / сестра 
чей-либо будущий зять / невестка

предполагаемый отец; человек, кото­
рого считают отцом кого-либо 
тетка / дядя со стороны отца
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mlatives on the maternal /
paternal side
step-child
step-daughter
the head of a family
to be married to smb

lo become a widow / widower 
to belong to the same family 
lo desert / leave one’s wife 
to get married 
to leave one’s husband 
lo marry off a son / daughter 
lo start a family 
twin brother 
twin sister
uncle I aunt by marriage 
united family

родственники по материнской / отцов­
ской линии 
пасынок/ падчерица 
падчерица 
глава семьи
быть женатым на ком-либо; быть за­
мужем за кем-либо 
овдоветь
принадлежать к одной и той же семье 
уйти от жены / бросить жену 
жениться 
оставить мужа
женить сына / выдать замуж дочь
основать семью
брат-близнец
сестра-близнец
дядя / тетя жены или мужа
дружная семья

Фразы
Phrases

Alex Is married to my sister.
Artn Is her mother all over / Ann 
M •  picture of her mother.
Beth he and his sister are fond 
of music
Earnest is the ditto of his father / 
lam est is the very spit of his 
father
Qlve my best wishes to your 
parents / sister / wife.

He comes from a good family. 
He Is a widower.
He was called after his grandfa­
ther
Нв'в divorced.

Алекс женат на моей сестре.
Энн — вылитая мать.

И он, и его сестра любят музыку.

Эрнест — точная копия своего отца

Передайте мои наилучшие пожела­
ния вашим родителям / сестре / ' 
жене.
Он из хорошей семьи.
Он вдовец.
Его назвали в честь деда.

Он разведен.



Семья 15

relatives on the maternal /
paternal side
step-child
step-daughter
the head of a family
to be married to smb

to become a widow / widower 
to belong to the same family 
to desert / leave one’s wife 
to get married 
to leave one’s husband 
to marry off a son / daughter 
to start a family 
twin brother 
twin sister
uncle / aunt by marriage 
united family

родственники по материнской / отцов­
ской линии 
пасынок/ падчерица 
падчерица 
глава семьи
быть женатым на ком-либо; быть за­
мужем за кем-либо 
овдоветь
принадлежать к одной и той же семье 
уйти от жены / бросить жену 
жениться 
оставить мужа
женить сына / выдать замуж дочь
основать семью
брат-близнец
сестра-близнец
дядя / тетя жены или мужа
дружная семья

Фразы
Phrases

Alex is married to my sister.
Ann is her mother all over / Ann 
is a picture of her mother.
Both he and his sister are fond 
of music.
Earnest is the ditto of his father / 
Earnest is the very spit of his 
father.
Give my best wishes to your 
parents / sister / wife.

He comes from a good family. 
He is a widower.
He wae called after his grandfa­
ther.
He’s divorced.

Алекс женат на моей сестре.
Энн — вылитая мать.

И он, и его сестра любят музыку.

Эрнест — точная копия своего отца

Передайте мои наилучшие пожела­
ния вашим родителям / сестре / ‘ 
жене.
Он из хорошей семьи.
Он вдовец.
Его назвали в честь деда.

Он разведен.



16 Часть I. Повседневная жизнь

He’s single.
Helen has a daughter and a son. 
His cousin is divorced.
His son is but three years old.
I am married.
I have a brother and a sister.
I have never been married.

Jack passed for his brother.
Like father like son, like master 
like man.
Martha derives her character 
from her father.
Monica was bom in Paris.
My cousin is scarcely twenty 
years old.
My nephew is only two years 
younger than me.
My niece is not married.
My sister is twelve.
Paul had two children by his first 
wife.
Sally is the living image of her 
mother.
She has two children.
She reminded us of her sister. 
She was named for her aunt. 
Some years ago they adopted 
a daughter.
The Smiths are a really nice 
family.
The teacher took / mistook me 
for my sister.
Theirs is a large family.
They got married recently.
They have been married for 
fifteen years.

Он не женат.
У Хелен есть дочь и сын.
Его двоюродный брат разведен.
Его сыну только три года.
Я женат /  замужем.
У меня есть брат и сестра.
Я никогда не была замужем / не был 
женат.
Джека приняли за его брата.
Яблоко от яблони недалеко падает.

Своим характером Марта обязана 
отцу.
Моника родилась в Париже.
Моей кузине нет и двадцати.

Мой племянник моложе меня всего 
на два года.
Моя племянница не замужем.
Моей сестре двенадцать лет.
У Пола двое детей от первого 
брака.
Сэлли — копия своей матери.

У нее двое детей.
Она напоминала нам свою сестру. 
Ее назвали в честь тетки.
Несколько лет назад они удочерили 
девочку.
Смиты действительно прекрасная 
семья.
Учительница приняла меня за мою 
сестру.
Их семья большая.
Они недавно поженились.
Они женаты пятнадцать лет.
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Вопросы
Questions

Are his parents still living?
Are you married?
Can anybody tell Lucie from her 
twin sister?
Did Linda introduce him to her 
parents?
Did Sam’s mother favour him more 
than Betty?
Did they get married?
Do you and your twin brother have 
much in common?
Do you have a large family? I 
Have you got a large family?
Do you have children?
Has she got any brothers or sis­
ters?
Have you met his mother / father?

How is your wife / husband / 
daughter?
How long have they been mar­
ried?
How many are you in the family? 
How much time did he spend with 
his family?
How old is your daughter / son? 
What is his elder brother’s name? 
What is your first name?
What is your nephew?
What is your surname?
When is your sister’s birthday?

Where was your mother born? 
Why did her husband’s family 
outcast her?

Его родители живы?
Вы замужем / женаты?
Кто-нибудь может отличить Люси 
от ее сестры-близнеца?
Линда познакомила его со своими 
родителями?
Мать Сэма отдавала ему пред­
почтение перед Бетти?
Они поженились?
У вас с вашим братом-близнецом 
много общего?
У вас большая семья?

У вас есть дети?
У нее есть братья или сестры?

Вы знакомы с его матерью / 
отцом?
Как поживает ваша жена / муж / 
дочь?
Как долго они женаты?

Сколько человек в вашей семье? 
Сколько времени он проводил 
с семьей?
Сколько лет вашей дочери / сыну? 
Как зовут его старшего брата?
Как вас зовут?
Кем работает ваш племянник? 
Какая у вас фамилия?
Когда у вашей сестры день рож­
дения?
Где родилась ваша мать?
Почему семья ее мужа не призна­
ла ее?



ХАРАКТЕР
Personality

active ['asktiv]

adroit [a'droit]

agreeable [э'дпэЫ]

ambitious [aem'bijss]

angry ['aeogri]

awkward ['o:kwsd] 
bearing ['besriq]

beef-witted ['bi:f,witid] 
behaviour [bi'heivja]

bellicose ['beliksus]

blackguard ['blaega:d]

bored [bo:d] 
brave [breiv] 
bright [brait]

busy ['brzi]

Слова
Words

(adj) активный, живой, энергичный, дея­
тельный
(adj) ловкий, проворный; искусный; на­
ходчивый
(adj) охотно готовый сделать что-либо; 
приятный; милый
(adj) честолюбивый, претенциозный; 
стремящийся, жаждущий (of)
(adj) сердитый, раздраженный; разгне­
ванный
(adj) неловкий, неуклюжий
(п) поведение; осанка; манера держать
себя
(adj) глупый, тупой
(п) поведение, манеры; поступки; обра­
щение; отношение
(adj) воинственный; агрессивный; драч­
ливый
(п) подлец, мерзавец; (v) ругаться, 
сквернословить 
(adj) скучающий 
(adj) храбрый, смелый 
(adj) веселый, живой; расторопный; спо­
собный, смышленый 
(adj) деловой, занятой (at, in, with), бес­
покойный, деятельный
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characteristic [, kaerskts' ristik]

cheek / cheek up [tji:k] 
cheerful ['tfiaful] 
chicken-hearted 
[' yikm, ha;tid] 
clever ['kleva]

cold-hearted [,k3uld'ha:tid] 
common sense 
[,kDrmn'sens] 
communicative 
[ka'mjuimkativ] 
complaisant [kam'pleizsnt]

comportment [kam'poitrmnt] 
conceited [ksn'sbtid] 
conduct ['kDndAkt, -dakt] 
confident ['kDnfidsnt]

conservative [kan'ssivativ]

convivial [kan'vivial]

cool [ku:l]

courageous [ks'reidjgs] 
cunning ['kAnirj]

debonair [,debs'ne9]

defiant [di'faiant]

demeanour [di'mima] 
deportment [di'poitmsnt]

dim-witted ^dim 'w itid] 
disobedient [,disa' bi:djsnt]

(л) особенность; характерная черта; 
типичный / типический (of) для 
кого-либо
(v) нахальничать, говорить дерзости
(adj) бодрый, веселый
(adj) трусливый, малодушный

(adj) сообразительный, даровитый, спо­
собный, талантливый;проворный, лов­
кий; умелый
(adj) бессердечный, черствый 
здравый смысл; практический ум

(л) общительный, разговорчивый

(adj) услужливый; почтительный; обхо­
дительный; любезный 
(л) манеры; осанка; поведение 
(adj) самодовольный; тщеславный 
(л) поведение; образ действий 
(adj) самоуверенный, самонадеянный; 
уверенный (в чем-либо — of)
(adj) консервативный, умеренный; сдер­
жанный
(adj) веселый; общительный, компаней­
ский
(adj) равнодушный, безучастный; нелас­
ковый, неприветливый; спокойный, не­
возмутимый; хладнокровный; дерзкий, 
беззастенчивый, нахальный 
(adj) смелый, отважный, храбрый 
(adj) пронырливый, коварный; хитроум­
ный, сообразительный 
(adj) веселый, жизнерадостный; добро­
душный, любезный
(adj) вызывающий; открыто неповиную- 
щийся, дерзкий
(л) поведение, манера вести себя 
(л) манеры, умение держать себя; пове­
дение; осанка, выправка 
(adj) тупой, неумный 
(adj) непокорный, непослушный
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distant ['distant]

docile ['dausail]

double-hearted ['dAbl,ha:tid] 
down-hearted ['daun,ha:tid] 
easygoing ['i-.z^gaw)]

egoistical ^egau'istild] 
egotism ['eg3utiz(3)m] / ego­
ism ['egauiz(3)m] 
egotist ['egautist] / egoist 
[ egsuist] 
envious ['enviss] 
envy ['envr]

even-handed ['i:vn,h£endid] 
fair [fes]
fat-witted [,faet'witid] 
feature ['ffctfa]

fidgety ['fic&iti]

forthcoming [,1э:0'клти)]

forthright ['fo:0rait]

forward-looking 
['fo:w3d,lukii]] 
foul play [,fai>l'plei] 
free-handed ['fr i:,haendid] / 
open-handed ['aup^haendid] 
friendly ['frendli]

funny ['fAm]

gallant ['gaebnt]

gay Igei]
generous ['с^епэгээ] 

glad [glasd]

(adj) сдержанный, сухой, холодный; 
надменный
(adj) восприимчивый, понятливый, спо­
собный к учению 
(adj) двоедушный; вероломный 
(adj) упавший духом, унылый 
(adj) добродушно-веселый; беспечный, 
беззаботный 
(adj) эгоистичный
(п) эгоизм, самомнение, самовлюблен­
ность
(п) эгоист; эгоцентрист 

(adj) завистливый
(v) завидовать; (п) зависть (of, at)\ пред­
мет зависти
(adj) беспристрастный, справедливый
(adj) справедливый
(adj) тупой, глупый
(п) особенность, характерная черта;
свойство
(adj) неугомонный, суетливый, беспо­
койный
(adj) обходительный, приветливый; 
общительный
(adj) откровенный; прямолинейный, 
честный
(adj) дальновидный; предусмотри­
тельный
(п) подлое поведение; обман 
(adj) щедрый, великодушный

(adj) дружеский, дружески расположен­
ный; дружелюбный
(adj) забавный, смешной; (разг.) стран­
ный
(adj) галантный; внимательный, почти­
тельный к женщинам 
(adj) веселый; радостный 
(adj) великодушный; благородный; щед­
рый; добрый
(adj) радостный, веселый; довольный
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gossip [ gDSip]

gracious ['greijbs]

greedy ['gri:di] 
habit ['haebit] 
happy [ 'haepi]

hard-hearted ['ha:d,ha:tid]

hard-working ['ha:d,W3-.kin] 
helpful [' helpfsl] 
hollow-hearted ['hDl3u,ha:tid] 
honest ['Dmst]

hypocrite ['hipskrit] 
hypocritical [,hips'kritikl] 
ignominy ['ignsmim]

ill-nature [,il' neitfs]

ill-natured [, 1Г neitfsd]

imaginative [I'maecfynstiv]

impartial [im'pa:J'l]

indecency [in'dbssnsi] 
infirmity [in'f3:miti]

ingenious [in'd^bnjss] 
intellect [ ' intslekt] 
intellectual [,int3'lektju3l]

intelligent [in'telid33nt]

inventive [in'ventiv] 
jealous ['c^elss] 
joyful ['d 3 oiful]/joyous 
[ dpias]

(n) болтунья, сплетница; болтун, 
сплетник
(adj) добрый, милостивый, милосерд­
ный; снисходительный; любезный 
(adj) жадный (of, for)
(п) привычка, обыкновение 
(adj) довольный, веселый; 
счастливый
(adj) жестокосердный; жестокий, бесчув­
ственный; черствый 
(adj) трудолюбивый, прилежный 
(adj) услужливый, готовый помочь 
(adj) неискренний
(adj) честный, правдивый, искренний;
нравственный
(п) лицемер, ханжа
(adj) лицемерный, ханжеский
(п) бесчестье, позор; низкое, постыдное
поведение
(л) плохой характер; недоброжелатель­
ность, злоба, наглость, нахальство 
(adj) злобный, недоброжелательный, 
грубый
(adj) наделенный богатым воображе­
нием
(adj) беспристрастный; непредвзятый;
справедливый
(п) непристойное поведение
(л) слабохарактерность; физический
или моральный недостаток
(adj) изобретательный, находчивый
(п) ум, интеллект
(л) мыслящий человек, интеллектуал; 
творческий работник; (adj) интеллекту­
альный, умственный 
(adj) понимающий, разумный, умный, 
сообразительный, понятливый, смыш­
леный, способный
(adj) изобретательный; находчивый (of) 
(adj) ревнивый
(adj) радостный, счастливый, довольный
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judicious [d ju i'd ijbs]

jumpy ['дзлтр!] 
just [c^ASt] 

keen [ki:n]

keen-witted ^kiin 'w itid] 
kind [kaind]

kind-hearted [,kaind'ha:tid] 
large-hearted [,la:d3 'ha:tid]

lazy [ leizi]
light-hearted [,lait'ha:tid] 
lion-hearted [Jaisn'haitid] 
lively ['la ivli] 
low-spirited [Jau'spiritid] 
misbehaviour [,misbi'heivj9]

misconduct [,mis'kDndAkt]

modest ['rrmdist] 
modesty ['rrradisti]

mood [mu;d] 
nasty ['na:sti]

nervous ['na:vas]

nimble [nimbi]

noisy ['noizi] 
obedient [g'biidiant] 
off-hand ['Df,hasnd] 
optimist ['optimist] 
outgoing ['aut.gauir)]

overbearing [,зиУэ'Ьеэш]] 
personality [,p3:sa'naeliti]

(adj) благоразумный, здравомыслящий, 
разумный, рассудительный 
(adj) нервный, раздражительный 
(adj) справедливый
(adj) проницательный (ум); энергичный; 
сильно желающий чего-либо, стремя­
щийся к чему-либо 
(adj) сообразительный 
(adj) добрый, сердечный, любезный, 
доброжелательный 
(adj) мягкосердечный, добрый 
(adj) великодушный; терпимый, благо­
желательный 
(adj) ленивый
(adj) беззаботный, беспечный, веселый
(adj) храбрый, неустрашимый
(adj) оживленный, веселый
(adj) подавленный, унылый
(п) дурное, недостойное поведение;
проступок ,
(л) дурное поведение, проступок; супру­
жеская неверность; (v) дурно вести себя; 
нарушать супружескую верность 
(adj) скромный; сдержанный 
(л) благопристойность; сдержанность; 
скромность; умеренность 
(adj) настроение; расположение духа 
(adj) злобный; своенравный; мерзкий, 
противный; вульгарный 
(adj) беспокоящийся; нервничающий; 
взволнованный; крепкий, мускулистый, 
сильный
(adj) проворный, ловкий, шустрый, лег­
кий; сообразительный, находчивый 
(adj) шумливый; галдящий; шумный 
(adj) послушный, покорный 
(adj) бесцеремонный 
(л) оптимист
(adj) отзывчивый, чуткий; дружелюбный; 
коммуникабельный, общительный 
(adj) властный, повелительный 
(л) индивидуальность
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pessimist ['pesimist] 
poor-spirited ['po:,spiritid] 
practical ['prsektikl] 
pretentious [pri'tenjas]

prim [prim]

punctual ['pAoktJual] 
quick-witted [,kwik'w itid]

quiet ['kwaiat] 
ready-witted [,redi'w itid] 
reasonable ['ri:znabl] 
resolute ['rezalu;t]

responsible [ri'sponsabl] 
responsive [rTsponsiv]

romantic [rau'masntik] 
sad [saed] 
salient ['seiliant]

selfish ['se lfij] 
selfishness ['selfijnis] 
selfless ['selflis] 
sensible ['sensabl]

sentimental [,senti'mentl] 
serious ['siarias] 
sharp [fa:p]

sharp-witted [Ja:p 'w itid ]

sheepish ['JbpiJ] 
shortcoming [Jo:t'kAmiri]

shy [fai]

slipshod ['slip jbd] 
sociable ['saufabl]

(л) пессимист
(adj) робкий, трусливый
(adj) практичный
(adj) много о себе возомнивший; претен­
циозный
(adj) аккуратный, подтянутый; чопорный; 
натянутый
(adj) пунктуальный, точный 
(adj) находчивый, понятливый, смышле­
ный, сообразительный, способный, ост­
роумный
(adj) спокойный, мягкий, скромный 
(adj) сообразительный, находчивый 
(adj) благоразумный; рассудительный 
(adj) твердый, решительный, непоколе­
бимый
(adj) ответственный, достойный доверия 
(adj) легко реагирующий; отзывчивый, 
чуткий
(adj) романтический; романтичный
(adj) печальный, унылый, грустный
(adj) выдающийся, заметный; яркий,
бросающийся в глаза
(adj) эгоистичный
(л) эгоизм, себялюбие
(adj) самоотверженный
(adj) благоразумный, здравомыслящий;
сознающий, чувствующий
(adj) сентиментальный, чувствительный
(adj) серьезный
(adj) сообразительный, наблюдатель­
ный, острый,проницательный 
(adj) остроумный; умный, сообрази­
тельный
(adj) глуповатый; робкий, застенчивый 
(л) недостаток; несовершенство; 
проступок
(adj) застенчивый, робкий, осторожный,
нерешительный
(adj) неряшливый, небрежный
(adj) общительный
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spirited ['spmtid] 
sportful ['spo:tfal] 
sportive ['spo:tiv]

standoffish [,staend'DfiJ] 

stubborn ['sUbsn]

suave [swa;v] 
tactful ['taektful] 
temper ['temps] 
temperament ['temparamant] 
tongue-in-cheek [,tAQin'tri:k] 
traditional [tra'di/anl] 
true-hearted [,tru:'ha;tid] 
understanding 
[^Anda'stendio] 
untidy [An'taidi] 
upset [Ap'set] 
valiant ['vzeliant] 
vigorous ['vigaras]

weak-spirited [,wi:k'spiritid] 
weary [ 'wish]

wise [waiz]

witty ['w iti] 
work-shy ['wa:kjai]

(adj) живой, оживленный, энергичный 
(adj) веселый; забавный 
(adj) игривый, веселый; спортивный; 
любящий шутку; несерьезный, шалов­
ливый
(adj) сдержанный; неприветливый; над­
менный
(adj) упрямый, непреклонный, непоколе­
бимый, твердый, решительный, упор­
ный, настойчивый
(adj) учтивый, обходительный; вежливый 
(adj) тактичный 
(п) настроение
(п) темперамент, характер, нрав 
(adj) неискренний; насмешливый 
(adj) традиционный 
(adj) искренний, преданный 
(adj) отзывчивый, чуткий, душевный

(ас//)неопрятный, неаккуратный
(adj) расстроенный, огорченный
(п) храбрый человек, храбрец, смельчак
(adj) бодрый; решительный; сильный,
энергичный
(adj) малодушный
(adj) уставший, потерявший терпение 
(от чего-либо — of)', изнывающий от скуки 
(adj) благоразумный, разумный, знающий, 
компетентный, мудрый; умудренный 
(adj) остроумный
(adj) ленивый, уклоняющийся от работы; 
лентяй, бездельник

Словосочетания 
Word combinations

a mood of anxiety тревожное настроение
ап old head on young мудрость не по возрасту
shoulders
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annoying / entrenched / раздражающая / укоренившаяся / дур­
bad / good / incurable / ная / полезная / неисправимая / гряз­
filthy / nasty / habit ная / гнусная / привычка
artistic temperament артистичная натура
as cool as a cucumber невозмутимый, спокойный, хладно­

кровный
bad / foul mood плохое настроение
bad character темная личность
bad guy плохой парень
bellicose mood воинственное настроение
bilious mood раздраженное состояние
blind / towering / un­ слепой, дикий гнев
governable / violent rage
brave heart «храброе сердце», смельчак, храбрец,

бесстрашный человек
brave spirit /  stout fellow смельчак, храбрец
by force of /  out of / from в силу привычки / по привычке
habit
by nature по натуре, по характеру
by temperament по характеру / по темпераменту
characteristic feature характерная особенность
charismatic / charming харизматическая / притягательная лич­
personality ность
choleric temperament холерический темперамент
cool hand хладнокровный человек
creative personality творческая личность
dismal mood подавленное настроение
disreputable character человек с сомнительной репутацией
dynamic personality динамичная личность /  натура; дина­

мичный характер
even / calm temper ровный / спокойный характер
excellent / fine /  good прекрасный человек
character
explosive / hot / violent / взрывная натура / взрывной характер;
quick / short / fiery temper горячность, вспыльчивость
festive / holiday mood приподнятое настроение
fine intellect утонченный ум
firm / strong character сильная личность
fit / outburst of rage вспышка гнева
forceful / striking / strong волевая / сильная личность
personality
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genial / good / happy / радостное, хорошее расположение духа
jovial / joyful mood
good / great / nice / regular хороший парень / славный малый
guy
good / sweet / bad / ill / добрый нрав, мягкий характер / дурной
nasty temper нрав, тяжелый характер
good nature добродушие
impeccable / stainless человек с безупречной репутацией
character
impetuous nature бурный, взрывной характер
in a rage в гневе
incompatibility of tempers психологическая несовместимость
jealous rage дикая ревность
keen / sharp / superior высокий / превосходный интеллект
intellect
keen student студент, обладающий острым умом
lazy dog / lazy-bones (разг.) лентяй, ленивец
lovable character приятный человек
magnetic personality притягательная личность
man of character человек с характером
man of courage мужественный / храбрый человек
man of moods человек настроения
man of no character слабый, бесхарактерный человек
melancholic temperament меланхолический темперамент
melancholy mood меланхолическое настроение
mellow / tranquil mood умиротворенное состояние
mercurial mood переменчивое настроение
merry chap весельчак
modest behaviour скромное поведение
multiple personality разносторонне развитая личность
nice chap славный малый
no fool like an old fool седина в бороду, а бес в ребро
nostalgic mood ностальгическое настроение
pensive mood задумчивое настроение
person of keen intellect человек большого ума
phlegmatic temperament флегматический темперамент
placid nature спокойный, тихий характер
poetic temperament поэтичная натура
queer fellow чудак
quick / short temper вспыльчивость, горячность
resentful mood обида, возмущение
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sanguine temperament 
slow student

strong will 
stubborn child 
sudden rage 
sullen mood
to acquire / develop / form 
a habit
to be busy as a bee 
to be in a good / bad temper 
to be in a lazy mood 
to be in a temper 
to be in no mood

to be in the habit of doing 
smth
to be in the mood for smth 
to be of the same age 
to be shy from nature 
to be young at heart / 
in spirit
to break off / fall into a habit 
to get / fly / go into a temper 
to get into a habit 
to get out of a habit 
to get the blues I be in the 
blues / be blue 
to grow out of a bad habit 
to have a fit of spleen / 
to have got the blues / to be 
in a bad mood 
to have a temper 
to keep ! control one’s tem­
per
to look on the bright side 
of things
to look on the dark side 
of things
to look on the sunny side 
of things

сангвинический темперамент 
несообразительный ученик, ученик- 
тугодум 
сильная воля 
упрямый ребенок 
внезапный приступ гнева 
мрачное настроение 
приобретать привычку

быть очень занятым 
быть в хорошем / плохом настроении 
лениться, «лень напала» 
злиться, выходить из себя 
быть не расположенным, не в настрое­
нии делать что-либо 
иметь привычку что-либо делать

быть расположенным к чему-либо 
быть одного возраста / ровесниками 
быть от природы застенчивым 
быть молодым душой

бросить /  усвоить привычку 
рассердиться, выйти из себя, вспылить 
привыкать 
отвыкать
быть в плохом настроении, хандрить

отказаться от дурной привычки 
напала хандра

иметь вспыльчивый характер 
владеть собой

оптимистически смотреть на вещи

пессимистически смотреть на вещи

смотреть на жизнь бодро / быть опти­
мистом
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to look through blue glasses

to look through green 
glasses
to pick up a bad habit 
to reflect smb’s character

to shake off a bad habit 
true character 
typical character 
understanding person 
unflappable temperament 
upright character 
weak character 
wise guy 
worst infirmity

смотреть на жизнь мрачно, быть песси­
мистом
ревновать, завидовать

перенимать плохую привычку 
копировать кого-либо, стараться быть 
похожим на кого-либо 
избавиться от дурной привычки 
истинная личность, настоящий человек 
типичный характер 
душевный человек 
невозмутимый характер 
честный человек 
слабовольная личность 
умный малый 
главный недостаток

Фразы
Phrases

As far as I know he is not very 
wise.
Don’t be lazy!
Don’t be so stubborn!
He attends their meetings by 
force of habit.
He has got into the habit of do­
ing everything on time.
He is not so intelligent as his 
brother.
He is supposed to be clever. 
Helen is not very hard-wor­
king — she never does her 
homework.
I knew that Martha was a reso­
lute woman.
Jim is less outgoing than his 
friend.

Насколько я знаю, он не очень умен 

Не ленитесь!
Не будьте таким упрямым!
Он посещает их собрания по при­
вычке.
Он привык все делать вовремя.

Он не такой умный, как его брат.

Он считается умным человеком. 
Хелен не очень трудолюбива: 
она никогда не делает домашние 
задания.
Я знал, что Марта — решительная 
женщина.
Джим менее общительный, чем его 
ДРУГ.
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My brother is different from me. 
My brother is very slow to act.

My granddad got out of the habit 
of drinking strong coffee long 
■go.
My mother Is just.
My parents are traditional and 
conservative.
Richard Is very confident.
Robert Is too stubborn.
Steve Is friendly by nature.
When I first met Andrew he was 
wise beyond his years 
William speaks with tongue in 
oheek.

Мой брат не такой, как я.
Мой брат долго собирается что- 
либо сделать.
Мой дед давно избавился от при­
вычки пить крепкий кофе.

Моя мама справедлива.
Мои родители консервативны 
и придерживаются традиций. 
Ричард очень самонадеян.
Роберт слишком упрям.
Стив дружелюбен по натуре.
Когда я впервые встретил Эндрю, 
он был умен не по годам.
Слова Уильяма не следует прини­
мать всерьез.

Вопросы
Questions

Is your niece always punctual?

What do you think of him / her? 
What kind of man / woman is he 
/she?
What manner of man is he?

Who is the quietest boy in the 
group?
Why does your teacher call you 
lazy?

Ваша племянница всегда 
пунктуальна?
Что ты думаешь о нем / о ней?
Что он (она) собой представляет? / 
Что он (она) за человек?
Что он за человек? / Какой он чело­
век?
Кто самый спокойный мальчик 
в группе?
Почему твой учитель называет тебя 
ленивым?



ВНЕШНОСТЬ 
  Appearance

alluring [э'Циэпг)] 
angular ['asggjuls]

appealing [s'piHiq] 
aspect ['aespekt] 
attractive [a'trsektiv] 
beard [brad] 
bearded ['bisdid] 
beardless ['biadlis] 
beautiful ['bju:tifui] 
bewitching [ЬГw ifm ] / 
enchanting [m 'fAntirj] 
bony [’Ьэит]

charming ffA m ii)] 
cheek [tfi:k] 
chin [fin ] 
chubby ['tjAbi] 
cosmetologist 
[^Dzma'tDlsdJist] 
dark-visaged 
[,da:k'vizid5 d] 
elegant ['eligant]

expression [ik'sprejn] 
eyelash [ 'a i la s f l

Слова
Words

(adj) очаровательный; соблазнительный 
(adj) угловатый, неловкий; худой, кост­
лявый
(adj) привлекательный; трогательный
(л) внешний вид, выражение лица
(adj) привлекательный
(л) борода
(adj) бородатый
(adj) безбородый
(adj) красивая, прекрасная
(adj) очаровательный, чарующий

(adj) худой, тощий; костлявый; кожа 
да кости
(adj) очаровательный, прелестный
(л) щека
(л)подбородок
(adj) круглолицый, полнощекий 
(л) косметолог; косметичка; визажист

(adj) смуглолицый

(adj) изящный, элегантный, изысканный; 
щеголь
(л) выражение лица, глаз и т. п.
(л) ресницы; ресничка
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eyelid [ ailid] 
face [feis] 
fat [fast] 
fine [fain]

gnarled [na:ld] / gnarly 
[' na;h]
good-looking [,gud'lukii3 ] 

hair [hes]
handsome [' haensam] 
hatchet-face ['haetfitfeis] 
husky ['hASki]

image [ 'т и ф ] 
likeness ['laiknis]

long-visaged [,lDn'vizid3d] 
lovely ['IavIi]

mien [mi-.n]

moustache [ms'stQ:J] 
neat [ni:t] 
obese [su'bi:s] 
old [auld] (older, elder; 
oldest, eldest) 
personable ['pa:snabl]

pleasant ['pleznt] 
plump [р1лтр] 
portly [ po:tli]

pretty ['priti]

pudding face ['pudirjfeis] 
queer [kwia]
resemblance [ri'zemblans] 
resemble [ri'zembl] 
seem [si:m] 
self-image [,self'im id 3 ]

(n) веко
(n) лицо; лик; физиономия 
(adj) толстый, упитанный, тучный 
(adj) красивый, имеющий привлекатель­
ную внешность; блестящий, нарядный 
(adj) угловатый, грубый (о внешности)

(adj) красивый, интересный; приятный 
(о внешности)
(п) волос, волосок; волосы
(adj) красивый, статный
(л) продолговатое лицо с острыми чертами
(adj) рослый, дородный; сильный, крепкий;
здоровяк
(л) представление, образ, концепция 
облик, образ; портрет; сходство (между — 
between, с — to); подобие 
(adj) вытянутое лицо
(adj) красивый, прекрасный; (разг.) восхи­
тительный; привлекательный, милый 
(п) мина, выражение лица, вид, внеш­
ность, наружность, облик 
(п) усы
(adj) чистый, аккуратный, опрятный 
(adj) тучный, страдающий ожирением 
(adj) старый, старообразный

(adj) красивый, с привлекательной внеш­
ностью; представительный 
(adj) милый, славный; приятный 
(adj) полный; округлый, пухлый 
(adj) дородный, полный, тучный предста­
вительный; внушительный, осанистый 
(adj) хорошенький, прелестный, мило­
видный
(п) толстая круглая физиономия 
(adj) странный, необычный, чудной 
(п) сходство
(v) походить, иметь сходство 
(v) казаться, представляться 
(п) создание собственной репутации
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showy ['J'aui]

slender ['slenda] 
slim [slim] 
small [smo:l] 
spare [sped] 
stout [staut]

taking ['teikig]

tall [to-.I]
tallow-face ['tasbufeis]

temple [tempi] 
thin [0in] 
tress [tres]

ugly [Agli]

unlike [An'laik]

visage ['vizicfc] 
winning ['wimn]

winsome ['winssm] 
wrinkle [nr)kl] 
wrinkly ['n iik li] 
young Oaij]

(adj) кричащий; бьющий на эффект; пест­
рый, безвкусный; эффектный, яркий; бро­
сающийся в глаза; эффектный, произво­
дящий впечатление; безвкусный, пестрый 
(adj) тонкий, стройный 
(adj) тонкий, стройный 
(adj) маленький, небольшой (о росте)
(adj) худощавый
(adj) отважный, решительный, сильный, 
смелый, храбрый, дородный, полный 
(adj) привлекательный, притягательный; 
очаровательный, обаятельный 
(adj) высокий
(п) человек с бледным одутловатым
лицом
(п) висок
(adj) худой, худощавый
(л) длинный локон; коса; распущенные
женские волосы
(adj) уродливый, безобразный, неприят­
ный
(adj) непохожий (на); не такой, как; отлич­
ный
(л) лицо; выражение лица, вид 
(adj) обаятельный, привлекательный, при­
тягательный, обворожительный 
(adj) привлекательный, обаятельный 
(л) морщина; складка 
(adj) морщинистый 
(adj) молодой, юный

Словосочетания 
Word combinations

a crook in the nose 
a good head of hair 
angry expression 
angry face
aquiline / Roman nose

горбинка на носу 
густая шевелюра 
злое выражение 
злой вид
орлиный / римский нос
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elliet live «mile очаровательная, чарующая улыбка
Iwanliful / handsome / pretty хорошенькое, красивое лицо

hlaitK / dark hair темные волосы
hltiml / light hair светлые волосы
Ijiiyhl 1 sparkling eyes живые глаза
bftiad / square shoulders широкие плечи
biuad face скуластое лицо
krewn hair каштановые волосы
ftulbou» п о и нос картошкой
buih of hair копна волос
lluihy / heavy / rough / thick густая борода
teard
chapped lip» обветренные губы
oharacterlatlc / distinctive / характерная особенность, особая при­
dlillngulshlng feature мета, отличительная черта
close similarity близкое сходство
ooarse features грубые черты
crimps завитые волосы
ourl / lock of hair локон
curia / frizz / curly hair вьющиеся волосы
dead-pan expression невозмутимое выражение
delicate / fine features тонкие черты
distant likeness отдаленное сходство
distinctive / marked яркая черта
characteristic
distinguishing / identifying отличительная особенность
characteristic
double chin двойной подбородок
drooping eyelids полуопущенные веки
dry / oily hair сухие / жирные волосы
dry lips сухие губы
elf-lock спутанные волосы
Eton crop дамская стрижка «под мальчика»
eye appeal внешняя привлекательность
facial characteristic черты лица
familiar face знакомое лицо
family resemblance / likeness семейное сходство
fine hair тонкие волосы
fine skin нежная кожа
flat nose приплюснутый нос
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frightening aspect пугающий вид
full /  rounded cheeks полные щеки
funny face забавный вид
fuzz пушистые волосы
golden hair золотистые волосы
grave / serious expression серьезное выражение
grey / white hair седые волосы
greyish / grizzly hair волосы с проседью
grow taller расти / становиться выше
handlebar moustache длинные усы, подкрученные вверх
happy face счастливое лицо
head / shock of hair шапка / грива волос
high forehead высокий лоб
humorous aspect забавное выражение лица
impassive mien бесстрастное выражение лица
individual characteristic индивидуальные особенности
intense expression напряженное выражение
kinky / fleecy hair курчавые волосы
large forehead широкий лоб
light / sparse beard бороденка ‘
long / short hair длинные / короткие волосы
moist lips влажные губы
neat / trim beard аккуратная борода
open forehead открытый лоб
oval face овальное лицо
pale cheeks бледные щеки
physically attractive физически привлекательный
pin-up girl красотка; хорошенькая, очаровательная

девушка
prominent features выступающие черты
proud mien гордое выражение лица
pug / snub / turned-up nose курносый нос
puzzled / quizzical недоуменное выражение
expression
radiant face сияющее лицо
receding / retreating покатый лоб
forehead
red / foxy hair рыжие волосы
regular features правильные черты лица
remote resemblance отдаленное сходство
retreating chin срезанный подбородок



Внешность 35

iipe lips 
iosy cheeks 
found face
lound-shouldered / stooping
M id dy face
sad / long face
scalp lock
serious aspect
sexually attractive
sharp features
showy woman
similarity of appearance
slender figure
slender fingers
slender legs
slender waist
smooth chin
soft features
special feature
square shoulders
straight face

straight hair
straight nose
strand of hair
striking / uncanny likeness
striking features
striking resemblance /
similarity
stubble
sunken cheeks
sweet face
tall man / woman
thick / bush / thatch hair
thick lips
thin lips
thinning hair
to bear (a) similarity
to bear / show resemblance
to cut one’s hair close

губы красные, как вишни
румяные щеки
круглое лицо
сутулый
румяное лицо
печальный / мрачный вид
прическа «ирокез»
серьезное выражение лица
сексуально привлекательный
заостренные черты лица
эффектная женщина
внешнее сходство
стройная фигура
тонкие пальцы
стройные ноги
тонкая талия
гладкий подбородок
мягкие черты
особая черта
широкие плечи, «квадратные» плечи 
бесстрастное, ничего не выражающее 
лицо
прямые волосы 
прямой нос 
прядь волос
потрясающее, жуткое сходство 
замечательные черты 
поразительное сходство

коротко остриженные волосы
впалые щеки
привлекательное лицо
высокий человек / высокая женщина
густые волосы, богатая шевелюра
толстые губы
тонкие губы
жидкие волосы
иметь сходство
иметь сходство / быть похожим 
коротко подстричься
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to get old стареть
to grow a beard отпустить бороду
to have a strong resem­ быть очень похожим / похожей на кого-
blance to smb либо
to judge by appearances судить по внешности
to look at her / him судя по ее / его виду
to look big принимать важный вид
to look blue иметь унылый вид
to look like выглядеть как, походить, быть похожим

(на кого-либо)
to look off colour плохо выглядеть
to look one’s age выглядеть не старше своих лет
to look seedy неважно выглядеть
to look well / ill выглядеть хорошо / плохо
to look young for one’s age / выглядеть моложе своих лет
years
to pout надуть губы
to purse one’s lips поджимать губы
to resemble / bear быть похожим
resemblance •
to seem tired выглядеть устало
to seem young /  old выглядеть молодо /  старо
to unbind hair распускать волосы
to wear one’s hair in a crop носить короткую стрижку
ugly face некрасивое лицо
unmanageable / unruly hair непослушные волосы
unruly locks непокорные кудри
vacuous expression пустое / бессмысленное выражение
wavy hair волнистые волосы
wild hair растрепанные волосы
winning smile обаятельная улыбка
woolly hair густые и курчавые волосы

Фразы
Phrases

A visit to the hairdresser can 
make her more attractive.

Визит к парикмахеру может сделать 
ее более привлекательной.
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A woman is as old as she looks.

Alice does not resemble her 
mother in looks.
Both sisters have got long faces 
with large dark eyes.
Don’t judge a young girl’s char­
acter by her looks.
He has got a square face and 
a big nose.
He is not so tall as me.
He used to wear long beard and 
moustache.
Her mother's face was all wrin­
kled.
His two sisters are quite unlike. 
His wife might be termed attrac­
tive.
I found her a little bit old- 
fashioned.
In fact Sue is not nice at all, but 
she does not think so.
It seems to me his hair is thin­
ning.
Jill and Kate look exactly the 
same.
Like most young girls she parted 
her hair in the middle.

Linda usually wears her hair in 
a bun.
Lucinda is not interested in fash­
ion.
Maria was very unlike her sister. 
My aunt is tall and she has got 
long hair.
My cousin is always neat in her 
dress.
My dad wears a beard.
My father’s hair is grey.
My nephew is six feet tall.

Женщине столько лет, на сколько 
она выглядит.
Алиса внешне не похожа на свою 
мать.
У обеих сестер длинные лица 
и большие темные глаза.
Не судите о характере молодой 
девушки по ее лицу.
У него квадратное лицо и большой 
нос.
Он не такой высокий, как я.
Раньше он носил длинную бороду 
и усы.
Лицо его матери было покрыто 
морщинами.
Его сестры совершенно разные.
Его жену можно назвать привлека­
тельной.
Я нашел ее несколько старомодной.

Подобно большинству молодых 
девушек, она причесывала волосы 
на прямой пробор.
Обычно Линда собирает волосы 
в пучок.
Люсинда не интересуется модой.

Мария очень отличалась от сестры. 
Моя тетя — высокая женщина 
с длинными волосами.
Моя двоюродная сестра всегда 
аккуратно одета.
Мой отец носит бороду.
У моего отца седые волосы.
У моего племянника рост шесть 
футов.

На самом деле Сью совсем не­
красивая, но она так не думает. 
Мне кажется, что у него редеют 
волосы.
Джил и Кейт на одно лицо.
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Pete usually parts his hair on the 
side.
Sandra has got a really nice 
smile.
She is old yet beautiful.

She looks like a top model.
She often changes the colour 
of her hair.
She visits the cosmetologist 
twice a week.
She, unlike her sister, is nice. 
The child is not very plump.
This lipstick will make you look 
younger.
Tina has fair hair and greenish 
eyes.
To my regret I have thin hair.

Пит обычно причесывает волосы 
на косой пробор.
У Сандры прекрасная улыбка.

Она стара, но тем не менее пре­
красна.
Она выглядит как топ-модель.
Она часто перекрашивает волосы.

Она ходит к визажисту два раза 
в неделю.
Она, в отличие от сестры, красива. 
Ребенок не очень упитанный.
С этой помадой ты будешь выгля­
деть моложе.
У Тины светлые волосы и зеленова­
тые глаза.
К сожалению, у меня редкие волосы.

Вопросы
Questions

Does he wear a beard?
Does her hair curl naturally? 
How does he look?
How old do you take him / her 
to be?
How old may he /  she be? 
How tall is your son?
Is George as tall as his 
brother?
She is not very fashionable, 
is she?
What colour are his / her 
eyes?
What colour is his / her hair? 
What does your daughter look 
like?

Он н о с и т  бороду?
У нее волосы вьются от природы?
Как он выглядит?
Как вы думаете, сколько ему / ей лет?

Сколько ему /  ей, по-вашему, лет? 
Какой у вашего сына рост?
Джордж такого же роста, как брат?

Она не очень модная, не так ли?

Какого цвета у него / нее глаза?

Какого цвета у него /  нее волосы?
Как выглядит ваша дочь?
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Who is the best-looking boy 
in the class?
Would you like to change the 
colour of your hair?
Would you like to improve your 
appearance?

Кто из мальчиков выглядит лучше 
всех в классе?
Вы хотели бы изменить цвет волос?

Вам хотелось бы улучшить вашу 
внешность?



ВЗАИМООТНОШЕНИЯ 
ЛЮДЕЙ 

Contacts

Слова
Words

acquaintance [s'kweintans] (л) знакомство t
associate [a'saufieit, (л) товарищ, коллега; компаньон,
s'ssusieit] партнер
boyfriend ['boifrend] (л) возлюбленный, дружок
comrade ['kDtnreid] (л) друг, приятель, товарищ
fellow ['felau] (л) приятель, товарищ, коллега, собрат
friend [frend] (л) друг, приятель
girl-friend t'gaHfrend] (л) любимая девушка; подруга,

подружка
gossip ['gDsip] (v) болтать; беседовать; сплетничать,

передавать слухи; (л) болтовня
misunderstanding (л) недоразумение; неправильное по­
[,miSAnd3'staendio] нимание; отсутствие взаимопонимания;

размолвка
quarrel ['kworel] (v) ссориться (с кем-либо — with\

из-за чего-либо — about, for)
respect [ri'spekt] (v) уважать; почитать; щадить,

беречь
share [[еэ] (v) делить, разделять (в том числе

взгляды, идеи и т. д.)
stand [stasnd] (v) выдерживать, выносить,

терпеть
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Словосочетания 
Word combinations

a friend of mine / yours 1 hers мой (моя) / ваш (ваша) / ее друг / под­
руга

an object of envy предмет зависти
antisocial /  criminal behavior антиобщественное / преступное пове­

дение
bearing / mien манера держать себя
bosom-friend закадычный друг / подруга
casual / hit-or-miss manner несерьезное / наплевательское пове­

дение
casual / passing acquaintance случайная встреча / случайное зна­

комство
close friend близкий друг / подруга
consumed / green with envy позеленевший от зависти
disgraceful behaviour недостойное поведение
easy manners свободные манеры
erratic behaviour сумасбродное поведение
fair-weather friend ненадежный друг / подруга
family friend друг / подруга семьи
gentle / mild manner мягкость
give smb the blues наводить тоску на кого-либо
grand manner величественные манеры
impudent behaviour вольное поведение
inappropriate conduct неуместное поведение
inseparable friends неразлучные друзья
lifelong friend друг /  подруга на всю жизнь
malicious behavior злонамеренное поведение
matter-of-fact manner прозаичность
misdealing беспринципное поведение
moral conduct нравственное поведение
my / his / her good friend мой / его / ее добрый друг / подруга
nodding acquaintance шапочное знакомство
old friend старинный друг/ подруга
on closer acquaintance при более близком знакомстве
on first acquaintance при первом знакомстве
one's true nature чье-либо истинное лицо
our mutual friend наш общий друг / подруга
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out of envy 
pen friend

polished manner
proper behaviour
relaxed manner
rude I wanton behavior
servile / unctuous manner
society manners
special friend
strange bedfellow
the so-called friend
to arouse / stir up envy of smb
to associate with smb
to assort with smb

to be consumed with envy 
to be friends (with) I be on 
friendly terms (with) 
to be out of temper

to be pleasant to deal with 
to burst with envy 
to envy smb 
to express / feel rage 
to feel / get angry 
to feel envy
to form / mold one’s character 
to get angry at smth 
to have no manners 
to let smb down 
to look with favour on smb

to lose one’s temper / cool

to make friends
to make oneself agreeable
to make peace
to make smb angry
to make an acquaintance of smb

из зависти
друг /  подруга, с которым знаком 
по переписке 
изысканные манеры 
хорошее поведение 
расслабленность/ раскованность 
грубое / бесцеремонное поведение 
подобострастие / елейное поведение 
салонные манеры 
закадычный друг / подруга 
случайный знакомый 
так называемый друг / подруга 
возбуждать / вызывать зависть 
общаться с кем-либо 
водить компанию с кем-либо; 
общаться
быть «съедаемым» завистью 
дружить (с)

потерять самообладание / выйти 
из себя
приятно иметь дело 
лопнуть от зависти 
завидовать кому-либо 
сердиться / гневаться 
сердиться / рассердиться 
испытывать чувство зависти 
формировать личность 
рассердиться из-за чего-либо 
иметь плохие манеры 
подводить кого-либо 
относиться доброжелательно к кому- 
либо
терять контроль над собой; рассер­
диться, потерять самообладание; 
выйти из себя
стать друзьями, подружиться 
стараться понравиться, угодить 
помириться 
рассердить кого-либо 
познакомиться с кем-либо
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to miss smb
to provoke / stir up smb’s rage 
to recover / regain one’s 
temper
to recover control of one’s 
temper
to rely on smb

to renew an acquaintance

to restrain one’s temper

to show / display temper

to show envy 
to stand by
to strike up an acquaintance 
to strike up an acquaintance 
with smb
to work off one’s bad temper 
on smb 
true friend 
unaffected manners 
unbecoming / provoking 
conduct
unethical conduct 
unfailing friend 
upon further acquaintance 
way of behaving 
woman friend

скучать без кого-либо 
вызывать гнев
успокоиться, овладеть собой 

овладеть собой

полагаться на кого-либо, доверять 
кому-либо
возобновить отношения, возобновить 
знакомство
подавлять свое раздражение; сдержи­
ваться
проявлять раздражение / не скрывать
раздражения
завидовать
помогать, поддерживать 
завязать знакомство 
завязать знакомство с кем-либо

срывать свое плохое настроение 
на ком-либо
преданный друг / подруга 
простые манеры
неприличное / вызывающее пове­
дение
неэтичное поведение 
верный друг / подруга 
при более близком знакомстве 
манера вести себя 
приятельница

Фразы
Phrases

A precious friend you have (негат.) Хорош друг!
been! / A fine friend you are!
Don’t be angry with your son. He сердитесь на своего сына.
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Don’t make your grandfather 
angry!
He is my mother’s childhood 
friend.
Her education leaves much 
to be desired.
I am sure Susan said these 
words in a fit of temper.
In her temper she shouted at her 
daughter.
Jealousy is her most salient 
characteristic.
Johnny’s aunt was very much 
out of temper with him when he 
broke the window.
Martin proved to be a good 
friend.
Mathew is the despair of his 
family.
My granny got angry at my 
words.
Never try his temper!
On closer acquaintance Rita 
proved to be a very intelligent 
girl.
On first acquaintance Margaret 
was lively and a bit noisy.

Paul should keep his temper. 
Sally is my best friend.
She considered him her friend. 
She is weary of his misbehav­
iour.
She seems to be in the melting 
mood.
The children were so noisy that 
I lost my temper.
They can't stand each other. 
Wanda’s attractiveness made 
her the envy of her school­
mates.

He сердите своего дедушку!

Он друг детства моей матери.

Ее образование оставляет желать 
лучшего.
Я уверен, что Сьюзан сказала эти 
слова в порыве гнева.
В приступе ярости она накричала 
на дочь.
Ревность — ее самая характерная 
черта.
Тетушка Джонни не на шутку рас­
сердилась на него, когда он разбил 
окно.
Мартин оказался настоящим другом.

Мэтью повергает свою семью в от­
чаяние.
Бабушка рассердилась на мои 
слова. ,
Не выводи его из себя!
При более близком знакомстве Рита 
оказалась очень умной девушкой.

При первом знакомстве Маргарет 
была весела и вела себя немного 
шумно.
Полу следует держать себя в руках. 
Сэлли моя лучшая подруга.
Она считала его своим другом.
Ей надоело его дурное поведение.

Кажется, она готова расплакаться.

Дети так шумели, что я вышел 
из себя.
Они не выносят друг друга. 
Одноклассницы Ванды завидовали 
ее привлекательности.
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Вопросы
Questions

Do you often quarrel with your 
friend?
Is Anthony very angry with me? 
Was he a good friend to you? 
What are the typical English / 
Russian / French features?
What do they envy in you?
What do you like best about your 
brother?
What features do you like in your 
friend?
What is his most salient charac­
teristic?
What kind of people does your 
niece assort with?
What shortcomings has your 
friend got?
Who is your particular friend? 
Why does she allow the children 
to cheek her up?
Why does Tom’s mother get 
angry with him?

Вы часто ссоритесь с вашей под­
ругой?
Энтони очень сердит на меня?
Он был вам хорошим другом?
Какие черты типичны для англичан / 
русских / французов?
Чему они завидуют?
Что тебе большего всего нравится 
в твоем брате?
Какие черты характера твоего друга 
тебе нравятся?
Что более всего свойственно его 
характеру?
С какими людьми общается ваша 
племянница?
Какие недостатки есть у твоей под­
руги?
Кто твой близкий друг?
Почему она позволяет детям дер­
зить?
Почему мама Тома сердится 
на него?



ДОМАШНЕЕ 
ХОЗЯЙСТВО 
  Housekeeping

Кулинария

bake [beik] 
barbecue ['ba:bikju:]

batter ['basto] 
blend [blend] 
blender ['blends]

boil [boil]

braise [breiz] 
bread [bred] 
breadboard ['bredbo:d] 
breaded ['bredid] 
broil [broil] 
carve [ka:v] 
casserole ['казээгэи!] 
chafing-dish ['tfe ifiod ij] 
chop [tjbp] / shred [/red]

______________Cookery 

Слова
Words

(v) запекать; печь
(v) жарить мясо над решеткой на вертеле, 
жарить на рашпере; (п) барбекю 
(п) взбитое тесто, тесто для блинов 
(л) смесь
(л) миксер; взбивалка для коктейлей; 
блендер
(л) кипение; (v) кипеть; бурлить; кипятить, 
варить
(v) тушить (мясо); (п) тушеное (мясо)
(v) обваливать в сухарях, панировать
(л) доска, на которой режут хлеб
(adj) панированный
(v) жарить на огне
(v) разделывать, резать мясо
(л) кастрюля из жаропрочного материала
(л) жаровня; кастрюля с подогревом
(v) резать, нарезать; крошить; шинковать,
измельчать



Домашнее хозяйство 47

chum [1}э:п]

coffee-grinder 
[' k D f i, grainds] I coffee-mill
[ ’ kDfim il]

coffee-maker ['kDf^meiks] 
colander ['M anda, 
kDlsndd]

concoction [kan'kDkfn]

cook [kuk]

cooker ['кикэ] 
cookery ['кикэп] 
cooking ['kukig] 
cooky / cookie [' kuki] 
cool [ku.l] I cool down 
['ku.ldaun]
cork-screw ['ko:kskru:] 
crock [krok] 
cut [kAt] 
cutlery ['kAtlan] 
dice [dais]
digester [d(a)f d$esta] 
dip [dip]

dough [dau] 
drain [drein]

dunk [dAijk] 
eggbeater ['eg,bi:td] 
farce [fa:s] 
filling ['filiq ] 
foil [foil] 
food processor 
[,fu;d'prausesa] 
forcemeat ['fo:smi:t]

fry [frai]

frying pan ['fran^pasn]

(v) взбалтывать; сбивать что-либо; вспе­
нивать; (л) мешалка; миксер 
(л) кофейная мельница, кофемолка

(л) кофеварка 
(л) дуршлаг

(л) приготовление вареной / печеной пи­
щи, варево;стряпня
(л) кухарка, повар; (у) готовить, стряпать, 
варить
(л) кастрюля; плита; печь 
(л) кулинария; стряпня 
(л) приготовление пищи 
(л) кухарка
(v) охлаждать(ся), остывать 

(л) штопор
(л) глиняный кувшин, горшок 
(v) резать
(л)столовые приборы
(v) нарезать в форме кубиков
(л) кастрюля-скороварка
(v) черпать, разливать (по тарелкам
и т. п.); макать
(л) густая масса; тесто
(v) сливать жидкость с помощью
дуршлага
(v) макать что-либо в молоко, чай и т. п.
(л) взбивалка для яиц
(л) фарш; (у) фаршировать; шпиговать
(л) начинка, фарш
(л) фольга
(л) кухонный комбайн

(л) начинка для пирога в виде из­
мельченных овощей, грибов и т. п.
(у) жарить; (л) жареное мясо / блюдо; 
жаркое
(л) сковорода; сковорода с ручкой
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grate [greit]

gTater ['greita] 
gridiron ['gnd,aian] 
grill [gril]

grind [graind]

ground [graund] 
halfdone ['ha:fdAn] 
jam-jar ['cftaemcfca:] 
jug [флд] 
juicer ['d 3 u:ss] 
kettle [ketl]
kitchen unit ['kit/in,ju:m t] 
kitchen-stuff ['kitfinsta.f] 
kitchenware ['kitjinwea] 
make [meik]

marinade [.maan'neid] 
microwave oven ['maik- 
raveiv'Avn] 
mince [mms]

mincemeat ['minsmkt]

mincing-machine 
['minsioma Ji;n] 
mix [miks]

mixer ['miksa] 
oven [Avn] 
overdo [,3uvs'du:] 
(overdid; overdone) 
pan [рагп]

peel [pi:I]

percolator ['pa:ksleit3]

(v) тереть (теркой), растирать; натирать 
на терке
(л) рашпиль; терка
(л) решетка, рашпер
(v) жарить на рашпере; (л) жаренные
на рашпере мясо, рыба; рашпер, гриль;
решетка
(у) молоть, перемалывать; растирать
в порошок; толочь
(adj) фаршированный
(adj) недоваренный, недожаренный
(л) банка для варенья
(л) кувшин; (v) тушить в горшочке
(л) соковыжималка
(л) чайник
(л) кухонный комбайн 
(л) кухонные отбросы 
(л) кухонные принадлежности 
(v) готовить какое-либо блюдо или напи­
ток; делать; сделать; изготавливать 
(у) мариновать; солить; (л) маринад 
(л) микроволновая печь

(v) крошить, рубить (мясо); пропускать 
через мясорубку; (л) фарш 
(п) начинка для пирога из изюма, минда­
ля, сахара, цукатов и проч.
(л) мясорубка

(л) смесь; смешивание; (v) соединять;
смешивать, мешать, примешивать
(л) мешалка; миксер
(л) духовой шкаф, духовка
(v) пережаривать; переваривать

(л) кастрюля, миска; сковорода; проти­
вень; (v) готовить или подавать 
в кастрюле
(л) корка, кожица, шелуха; (v) снимать 
корку / кожицу / шелуху; очищать (фрукты, 
овощи)
(л) кофейник с ситечком
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pickle [pikl]

pickled [pikld] 
pickling ['piklio] 
poach [pautj]

pour [pa:]

prepare [рп'реэ] 
ргемиге cooker 
I рге/э.кикэ] 
preeeure-cooking 
I'preja.kukii)] 
raw [n:]

ready [redi] 

roaat |raual)

roaaler I'w atd] / roaiting
pan |'fii'Hu.)pn>n]
roaatlng-jack
I ’rai'Btiijibiek]
•alted [t.r.itld ] 
lauoe-boat [ so:sbait] 
M uoepan [so-spaen] 
M lle (»H e il]
Ifcfk» UpCJeik'Ap] 
•h a h e rl Jeik.i]

Bieve [»i:v]
•1(1 [aift]

•kawer [ skju o]

aklllet [ ’skilit]

■moke [srmuk] 
smoked [smarkt]
■op [sop]

(v) солить, мариновать; (n) рассол; уксус 
для маринада; (pickles) соленье, маринад, 
пикули; соленые или маринованные 
огурцы
(adj) соленый; маринованный 
(п) маринование
(V ) варить яйца пашот (без скорлупы 
в кипятке)
(v) вливать; наливать (into): разливать 
(чай и т. п.)
(v) готовить, подготавливать; делать 
(п) скороварка, кастрюля-скороварка

(п) приготовление пищи в скороварке

(adj) сырой, недоваренный; непропечен­
ный, недожаренный
(adj) готовый; (v) готовить, подготавливать 
(v) жарить; печь; греть; (п) жаркое; (adj) 
жареное(мясо)
(п) жаровня

(п) вертел

(adj) соленый 
(п) соусник 
(п) кастрюля
(v) взвешивать; (n) (scales) весы 
(v) встряхивать; взбалтывать 
(п) шейкер, сосуд для приготовления кок­
тейля
(п) решето, сито; (v) просеивать
(v) просеивать; сыпать, посыпать (чем-
либо)
(v) насаживать на вертел; (п) небольшой 
вертел; шампур
(п) небольшая кастрюля на ножках 
с длинной ручкой 
(v) коптить 
(adj) копченый
(п) кусок чего-либо, смоченный в молоке, 
подливке и т. п.; (v) макать, обмакивать
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sour ['saua] (v) заквашивать; закисать, прокисать;
скисать

sprinkle [spnnkl] (v) посыпать чем-либо (with)
squash [skwoj’] (v) выжимать сок
squeeze [skwi::z] (v) выжимать; выдавливать
steam [sti:m] (v) варить на пару, парить, выпаривать
steamed [sti.-md] (adj) паровой
stew [stju:] (v) тушить, варить; (п) тушеное мясо
stove [stsuv] (п) печь, печка; кухонная плита; сушилка
strain [strein] (v) процеживать
sugar tongs ['JugstDrjz] (п) щипчики для сахара
teapot ['ti; pot] (л)заварочный чайник
tin-opener ['tin.aupna] / (л) консервный нож
can-opener ['каеп.эирпэ]
toast [taust] (у) подрумянивать на огне; поджаривать
toaster ['tsusta] (л) тостер
undercook [^nda'kuk] (v) недоваривать
underdo [,Anda'du:] (v) недоделывать, недожаривать, недова­
(underdid; underdone) ривать
underdone [,Ands'dAn] (adj) недожаренный
urn [э;п] (л) электрический самовар или кофейник
waffle [wofl] (л) вафля
waffle iron ['wofl.aisn] (л) вафельница
warm [wo:m] (v) греть, нагревать; (adj) горячий

Словосочетания 
Word combinations

a bow l! cup of soup 
baked potatoes in their skins 
baking pan
baking tray / cookie sheet 
cake / muffin tin 
charcoal grill
close-meshed / hair sieve 
coarse sieve 
cooking battery 
cooking oil

чашка супа 
картофель в мундире 
форма для пирога 
противень 
форма для выпечки 
угольный гриль 
мелкоячеистое сито 
крупноячеистое сито 
кухонная посуда
масло для жарки / кулинарный жир
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cooking qualities кулинарные свойства
cook-table кухонный стол
deep fried обжаренный во фритюре
deep-fat fryer / frying ma­
chine

фритюрница

dinner-service / dinner-set обеденный сервиз, обеденный прибор
dough rises тесто поднимается
egg whisker венчик для взбивания яичных белков
fancy / short pastry сдобное тесто
firm / stiff dough густое тесто
flaky / puff pastry слоеное тесто
food waste пищевые отходы
gravy boat соусник
in a frying pan на сковороде
kitchen utensils кухонная посуда
measuring spoon / jug / jar мерная ложка / кувшин / стакан
oven glove прихватка
puff pastry изделия из слоеного теста
ready-to-cook food полуфабрикаты
soup ladle разливательная ложка, половник
stewed in a crock тушенный в горшочке
tea things чайная посуда
the jelly has / is set желе застыло
the jelly won’t come желе не застывает
the milk has turned молоко прокисло
the milk is on the turn молоко скисает
to bake / make pastry печь пирожные
to bake a pie печь пирог
to bake bread печь хлеб
to beat eggs взбивать яйца
to boil an egg soft варить яйцо всмятку
to boil away кипятить, варить; выкипать
to boil down уваривать, выпаривать, сгущать
to boil over перекипать, уходить через край
to boil up подогревать еду
to bring water to the boil довести воду до кипения
to burn to a cinder дать подгореть; пережарить пищу
to candle eggs проверять свежесть яиц на свет
to carve / cut meat резать мясо
to carve a turkey разделывать тушку индейки
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to churn / cream / make butter 
to cook / fix / prepare food / 
a meal
to cook on a grill / in foil / on 
a skewer / with pepper / with­
out salt / over coals 
to cure meat 
to dish out 
to dish up 
to fry eggs 
to fry in butter 
to fry up
to get / make ready 
to give one’s tea a stir 
to give smth a good roast 
to grate cheese 
to grease a pan 
to heat / reheat food 
to knead / mix / roll / work / 
dough
to lay / set a table 
to make / brew tea 
to make / prepare breakfast / 
dinner
to make a sandwich out o f... 
to make coffee 
to make dough / pastry 
to make soup 
to mix flour with water until 
you get a uniform mass 
to peel potatoes 
to raise pastry / dough 
to roast a turkey 
to scour pots and pans 
to set milk for cheese 
to sift flour 
to slice meat
to stew in one’s own gravy 
to stuff a turkey 
to whisk eggs 
wire sieve

сбивать масло 
готовить еду

готовить на решетке / в фольге / 
на шампуре / с перцем / без соли / 
на углях
консервировать мясо 
раскладывать кушанье 
подавать кушанье к столу; сервировать 
делать яичницу 
жарить на масле
пережарить; высушить; подогревать
приготавливать
размешать чай
хорошо прожаривать что-либо 
натереть сыр на терке 
смазывать сковороду жиром 
разогревать еду 
месить / раскатывать тесто

I

накрывать на стол 
заваривать чай 
готовить завтрак / обед

сделать бутерброд из... 
варить / готовить кофе 
замесить тесто 
готовить суп
смешивать муку с водой до получения
однородной массы
чистить картошку
ставить тесто на дрожжах
жарить индейку
чистить кастрюли и сковородки
створаживать молоко для сыра
просеивать муку
мелко резать мясо
жарить в собственном соку
фаршировать, начинять индейку
взбивать яйца
проволочное сито
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Фразы
Phrases

First cream vegetables and then 
add some butter.

Fry the carrots in butter and the 
onions in oil.
I am going to grill a hamburger 
for you.
I never tasted a better pie in my life. 
Look! The milk is boiling over!
My daughter always helps me dish 
up the dinner.
My husband likes my food.

My wife cooks at home only once 
or twice a week.
My wife hates doing the cooking. 
Next, fry up some of these pieces 
of meat and serve them with pars­
ley or celery.
Sarah cooks for the whole family — 
for five people.
She always prepares lots.
She made this cake according 
to your recipe.
Stir up the eggs with the sugar.
The meat has been overdone.
The soup took twenty minutes 
to prepare.
The vegetables will be done in half 
an hour.
The water had all boiled away and 
the potatoes were burnt.
The water is quite cold, I’ll boil it up 
for you.
Toast two slices of bread brown on 
both sides and then spread them 
with jam or honey.

Сначала протрите овощи до конси­
стенции крема, а затем добавьте 
немного масла.
Пожарьте морковь на сливочном 
масле, а лук— на растительном.
Я поджарю тебе гамбургер.

Лучшего пирога я в жизни не ел. 
Посмотри! Молоко убегает!
Моя дочь всегда помогает мне 
накрывать к обеду.
Моему мужу нравится, как я го­
товлю.
Моя жена готовит дома только 
1-2 раза в неделю.
Моя жена ненавидит готовить. 
Затем пожарьте эти кусочки мяса 
и подавайте их с петрушкой 
или сельдереем.
Сара готовит для всей семьи — 
для пяти человек.
Она всегда готовит много (еды). 
Она испекла этот торт по твоему 
рецепту.
Взбейте яйца с сахаром.
Мясо было переварено.
На приготовление супа ушло 
двадцать минут.
Овощи будут готовы через пол­
часа.
Вода вся выкипела, и картошка 
пригорела.
Вода совсем остыла, я вскипячу 
ее для тебя.
Поджарьте два ломтика хлеба 
с обеих сторон до появления ко­
рочки, а затем намажьте их ва­
реньем или медом.
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Turn off the gas, the soup has been Выключи газ, суп кипит уже 
boiling away for half an hour. полчаса.
Your omelette is almost ready. Твой омлет почти готов.

Вопросы
Questions

Can you grind coffee?
Can you help me to dish out the 
vegetables?
Can your sister boil an egg?
Does your husband know how 
to cook?
How much time do you spend 
on each meal?
Is the meal prepared for my friend? 
Shall I cool the dough before bak­
ing?
Who has broiled these steaks?

Ты умеешь молоть кофе?
Ты мне поможешь разложить ово­
щи?
Твоя сестра может сварить яйцо? 
Ваш муж умеет готовить?

Сколько времени у вас уходит 
на каждое блюдо?
Еда для моего друга готова?
Мне охлаждать тесто перед выпе­
канием?
Кто пожарил эти бифштексы?

Уборка квартиры
Cleaning

Слова
Words

bed-clothes ['bedklsudz] (л) постельное белье
besom ['bi:zam] (л) метла, веник; (v) мести
broom [bru:m, brum] (п) метла, веник; (v) мести, подметать
brush [Ьгл.П (п) щетка; кисть; (v) чистить щеткой
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brush up ['Ьгл/'лр] 
burnish ['bs:n ij]

clean [kli:n]

cleanse [klenz] 
clothes-brush ['к1эиЗгЬгл/] 
clothes-horse ['kl3u3zho:s] 
clothes-line ['kteudzlain]

clothes-pin ['klauSzpin] 
clothes-press ['klauSzpres]

dishcloth ['d ij,k lo0]

dishwasher ['dij^woja] 
domesticate [da'mestikeit] 
draining board ['dreinir),bo:d] 
dry-clean [,drai'kli:n] 
dust [dASt] 

duster [ 'd A s ts ]

duty [ 'd ju : t i ]  

furbish £'fs:bij]

help [help] 
hog [hog]
home-keeping ['h3um,ki:pin]

household ['haushauld] 
housekeeping ['haus,ki:pin] 
housewifery ['haus,waif3ri] 
iron ['aian] / flat-iron 
[ fl;et,ai3n] 
launder ['bnds ] 
laundry ['fondn]

mess [mes]

mop [mr>p]

(v) чистить
(л) блеск; полировка; (v) чистить, поли­
ровать
(adj) чистый; опрятный; (л) уборка, чистка;
(v) чистить, очищать от загрязнения
(v) дезинфицировать; чистить
(л) платяная щетка
(л) рама для сушки белья
(л) веревка для развешивания и сушки
белья
(л) прищепка
(л) комод для белья; приспособление
для глажения одежды
(л) посудное, кухонное полотенце; тряпка
для мытья посуды
(л) посудомоечная машина
(v) обучать ведению хозяйства
(л) сушилка для посуды
(v) подвергать химической чистке
(v) вытирать, выбивать пыль; (л) пыль
(л) пыльная тряпка; тряпка для пыли;
щетка для обметания, чистки и т. п.
(л) обязанность; задание; задача 
(v) полировать, чистить; счищать 
ржавчину
(у) помогать; оказывать помощь 
(л) скребок, щетка; (v) скрести, чистить 
(adj) ведущий домашнее хозяйство;
(л) домоводство
(л) домашнее хозяйство
(л) домашнее хозяйство, домоводство
(л) домашнее хозяйство; домоводство
(л) утюг; (v) гладить

(v) стирать и гладить (белье)
(л) белье для стирки или из стирки; пра­
чечная
(л) беспорядок; (v) производить беспоря­
док; пачкать
(v) мыть пол шваброй, подтирать (тор  
out); (л) швабра
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press [pres] 
rinse [rins] 
rub off ['TAb'Df] 
scour ['skaus]

scourer ['вкаиэгэ] 

scrub [экглЬ] 

sponge [эрлпф] 

sweep [swi:p]

table-linen ['teibl, limn] 
tidy / tidy up ['taidi] 
vacuum fvffikjusm] 
vacuum cleaner 
['vaskjusm.klima] 
wash [wdJ]

washing-machine [ 'wdJiq 
т э ,  Ji;n] 
wipe [waip]

(v) гладить утюгом
(л) полоскание; (v) полоскать, промывать 
(v) стирать; выводить пятно; счищать 
(л) моющее, чистящее средство или уст­
ройство; чистка, мытье; (v) мыть, промы­
вать; чистить, отчищать, оттирать 
(л) металлическая мочалка для чистки 
кухонной посуды
(л) жесткая щетка; чистка щеткой;
(v) тереть, скрести, чистить, мыть щеткой 
(v) мыть, чистить губкой; (л) губка; губча­
тое вещество
(л) выметание; подметание; чистка; 
(sweeps) мусор; (v) мести, подметать, 
чистить, прочищать
(л) столовое белье (салфетки и скатерти) 
(v) убирать, приводить в порядок 
(л) пылесос; (v) чистить пылесосом 
(л) пылесос

(у) размывать; очищать, обелять, мыть, 
отмывать, смывать, промывать; стирать; 
(л) стирка
(л) стиральная машина

(л) вытирание; (v) вытирать, протирать

Словосочетания 
Word combinations

at the wash 
begrimed with dust 
black / foul /  grimy linen 
clouds of dust 
coat of dust 
dirty dishes / clothes 
dishwashing / washing up 
liquid
electric / steam iron

в стирке 
запыленный 
грязное белье 
клубы пыли 
слой пыли
грязная посуда / одежда 
жидкость для мытья посуды

электрический / паровой утюг
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Imeh linen свежее / чистое белье
home-help service служба помощи по дому
household appliances бытовые электроприборы
household goods бытовые товары; предметы домашнего 

обихода
household wastes бытовые отходы
household work работа по дому
ironing белье для глаженья / глаженое белье
■oap 1 washing powder стиральный порошок
•ponge off чистить губкой
the wash стирка
to acquire household effects обзавестись домашним хозяйством
to be busy about the house быть занятым по хозяйству
lo boil clothes кипятить белье
to buff a floor полировать пол
to change the bed linen сменить постельное белье
to clean off удалять, устранять; чистить; отчищать, 

оттирать, очищать
to clean up прибирать, приводить в порядок
lo clear a table убрать со стола
lo do for {разг.) заботиться, присматривать; вести 

чье-либо хозяйство; справляться
lo do the room убирать комнату
to do the wash мыть посуду
to do / wash / rinse dishes мыть посуду
to drain dishes сушить посуду после мытья
to dust a table вытирать пыль со стола
to give a clean почистить
to hang out the wash to dry вывесить белье сушиться
to keep house вести хозяйство
lo keep house / look after the вести хозяйство / присматривать за до­
house / be occupied with 
one’s household

мом / заниматься домашним хозяйством

to keep the room sweet хорошо проветривать комнату
to make beds убирать постели
to mop a floor мыть пол шваброй
to run a household вести хозяйство
lo run the vacuum cleaner чистить пылесосом / пылесосить
to scour off the dirt отчистить грязь
to scrub a floor мыть пол щеткой
to scrub away оттирать, отскребать; отмывать (щеткой)
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to scrub down соскребать, счищать; отмывать, смывать
(щеткой)

to scrub out тщательно чистить / мыть щеткой;
отскребать, соскребать, очищать

to scrub / scour dishes чистить посуду
to send clothes to the wash отдать белье в стирку
to sponge out протирать губкой
to stiffen linen with starch крахмалить белье
to sweep (out) a room подметать комнату
to tidy away убирать / ставить на место
to tidy out прибирать, вычищать
to wash clean отмыть дочиста
to wash off смывать / промывать
to wash up (разг.) мыть посуду
to wax a floor вощить пол, натирать воском полы
washing белье для / из стирки

Фразы
Phrases

Clean the windows in the dining- Помой окна в столовой.
room.
Do try to scrub out that dirty Постарайся обязательно отскрести это
mark on the wall. грязное пятно со стены.
Don’t forget to clear the table. Не забудь убрать со стола.
Dust the piano. Вытри пыль с пианино.
Everything was covered with Все было покрыто пылью.
dust.
1 dust your desk every day. Я каждый день вытираю пыль с твоего

письменного стола.
1 have to scrub out the bath­ Мне нужно почистить ванную.
room.
It has taken me the whole day Мне понадобился целый день, чтобы
to tidy out Jack’s room. навести порядок в комнате Джека.
Shake the dust from the table­ Стряхни пыль со скатерти.
cloth.
This vase should be scoured Прежде чем выставлять эту вазу,
out before being displayed. ее следует хорошенько вымыть.
Your bedroom needs cleaning up. В твоей спальне надо прибраться.
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Вопросы
Questions

I iMve you got any kitchen gadgets 
or household items?

Hat your wife sent her washing 
lo the laundry already?
Have you dusted the table / side­
board / piano?
How many cups shall I wash up? 
What are your daughter’s house­
hold duties?
Who runs the house?

У тебя есть какие-нибудь кухон­
ные или хозяйственные приспо­
собления?
Ваша жена уже отдала белье 
в прачечную?
Ты стер пыль со стола / серванта / 
пианино?
Сколько чашек мне мыть?
Какие обязанности по дому вы­
полняет ваша дочь?
Кто ведет хозяйство?

Пища 
Food

Слова
Words

alcohol ['aslkshol] (n) алкоголь, спирт; спиртные напитки
ale [eil] (л) эль, пиво
almonds ['cumsndz] (л) миндаль
anchovies [aen'tfsuviz] (п) анчоусы
apricot ['eiprikDt] (л) абрикос; (adj) абрикосовый
artichokes ['a titfsvks] (л) артишоки
asparagus [s'spasragas] (л) спаржа
aubergine ['эиЬэзкп] / egg­ (л) баклажан
plant ['egpla:nt]
bacon ['beikan] (л) копченая свиная грудинка, бекон
baguette [bae'get] (л) длинный французский хлеб
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banana [Ьэ'па:пэ] 
basil ['baszl] 
bean [bi:n] 
beef [bi:f]
beef stroganoff [bi:f'stro:gsnDf] 
beefsteak [bi:f'steik] 
beer [bis] 
biscuit ['biskit] 
bisque [bisk]

bitter ['bits]
black pudding [,bla2k'pudio] / 
blood pudding [,blAd'pudin] 
blackcurrant [,Ыгек'клгэпЦ 
blackstrap ['blaekstraep]

bock [bok]
boiled dinner ['boild.dins] 
bologna sausage 
[bs'lDnja'sDSidj] 
bouillon ['bu:jon] 
bran [bran] 
bread [bred] 
breakfast ['brekfsst] 
broccoli ['broksli] 
broth [bro0]

brownie ['braum] 
buckwheat ['bAkwi:t]

butter ['bAta]

cabbage ['kaebidj] 
cake [keik]
cappuccino [ 'кгери,tfi:nsu] 
carcass meat ['ka:kssmi:t] 
carrot [ kaerst] 
cashew ['kaeju:, ks'Ju:] 
casserole ['ktessrsul] 
cauliflower ['kDli,flaua] 
caviar I caviare ['kasvia-.J

(n) банан
(л) базилик
(л) боб
(л) говядина
(л) бефстроганов
(л) бифштекс
(л) пиво
(п) сухое печенье; (adj) бисквитный 
(л) раковый суп; суп из птицы или кро­
лика; томатный суп-пюре 
(adj) горький; (л) горькое пиво 
(л) кровяная колбаса

(л) черная смородина 
(л) дешевый портвейн или ром, сме­
шанный с патокой 
(л) немецкое крепкое темное пиво 
(л) (амер.) блюдо из мяса и овощей 
(л) чайная / вареная / болонская кол­
баса

I

(л) бульон, суп 
(л) отруби 
(л) хлеб 
(л) завтрак
(л) капуста спаржевая
(л) суп, похлебка, мясной отвар,
бульон
(л) шоколадное пирожное с орехами
(л) гречиха; гречневая крупа, гречка;
ядрица; (adj) гречневый
(л) масло; (v) намазывать маслом;
маслить; покрывать маслом
(л) кочанная капуста
(л) торт, кекс, пирожное, лепешка
(л) кофе капуччино
(л) парное мясо
(л) морковь; (adj) морковный
(л) орех кешью
(л) запеканка из риса, овощей и мяса 
(л) цветная капуста 
(п) икра
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( «уеппе [kei'en] / capsicum (n) стручковый перец
I kxpsikam]
cecils [seslz] (n) мясные фрикадельки
cnlery ['selari] (n) сельдерей
cereal ['sisriol] (n) каша
chnmpagne [faem'pein] (п) шампанское
champignon ['Jasmpinjan] (п) шампиньон
cheese [tfi:z] (п) сыр
chicken ['tjik in ] (п) курица
chilli [ 'p i ] (п) красный стручковый перец
chive [tfaiv] (п) зубок чеснока; луковичка
choc-ice ['tjbkais] (л) мороженое в шоколаде
chocolate ['tfoklit] (л) шоколад; (chocolates) шоколадные 

конфеты; (adj) шоколадный
clabber ['klasbo] (л) простокваша; (v) скисать, сверты­

ваться (о молоке)
claret ['klaerst] (л) красное вино
coca-cola ['кэикэ,кэо1э] (л) кока-кола
cocktail [' kokteil] (л) коктейль
cocoa ['кэикэи] (л) какао (порошок и напиток)
coconut ['кэикэплЦ (л) кокос; (adj) кокосовый
cod [kDd] (л) треска
coffee [' kDfi] (л) кофе
coffee glace ['kofi,glassei] (л) кофе глясе
cognac ['kDnjaek] (л) коньяк
cole [kaul] (л) капуста (огородная)
condiment ['kDndimont] (л) приправа
cooky / cookie [ 'kuki] (л) домашнее печенье, булочка
corn [ко; n] (л) кукуруза
cornflakes ['ko:nfleiks] (л) кукурузные хлопья
crab [kraeb] (л) краб
cracker ['кгагкэ] (л) тонкое сухое печенье, крекер
cracknel ['krasknol] (л) поджаристая свинина; сухое 

печенье
cream [kri:m] (л) сливки, крем; (v) добавлять сливки 

в чай, кофе и т. п.; протирать что-либо 
до консистенции крема; (adj) кремовый

cream cheese ['kri:mtp:z] (л)сливочный сыр
cucumber ['kju:kAmbs] (л) огурец
curd [ka-.d] (л) свернувшееся молоко; (curds) 

творог
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currant ['клгэпЦ 
custard ['kAStad]

cutlet [' kAtlit] 
dates [deits] 
dessert [di'zsrt] 
dill [dil] 
dinner ['dina] 
dorse [do-.s] 
doughnut ['dsunAt] 
dressing ['dresirj]

duck [dAk] 
dumpling ['dAmplii)] 
earth-nut ['э:0плЦ 
eel [i;l] 
egg [eg]
egg-nog ['egnog] / egg-flip
t'egflip]

egg-white ['egwait]
Eskimo pie ['eskirri3u,pai] 
farina [fa'rhna]

fennel [fenl] 
filbert ['filbat]

fillet ['filit, 'filei] 
fine-ground ['faingraund] / 
peeled [pi: Id] barley ['ba:li] 
fixings ['fiksiijz] 
flounder ['flaunds] 
food [fu:d]

frangipane ['frasncftipein] 
frankfurter ['frasqkfste] 
French fries [ frentffraiz] 
fruit [fru:t] 
garlic ['gculik] 
garnish ['gcunij]

(n) смородина
(л) заварной крем / сладкий крем 
из яиц и молока 
(л) отбивная котлета 
(л) финики
(л) десерт, сладкое блюдо 
(п) укроп 
(л) обед
(п) молодая треска
(л) пончик; жареный пирожок
(л) приправа, подлива, соус к рыбе,
салату
(л) утка
(л) клецка
(л) земляной орех, арахис 
(л) угорь
(п) яйцо; (v) смазывать яйцом 
(л) яичный желток, растертый с саха­
ром, с добавлением сливок, молока 
или спиртного напитка 
(л) яичный белок 
(л) эскимо (мороженое)
(л) крахмал, картофельная мука; ман­
ная крупа; мука 
(п) фенхель (сладкий укроп)
(л) лещина, фундук; американский 
лесной орех 
(л) филе(й)
(л) ячневая крупа

(л) (разг.) гарнир 
(л) камбала
(л) продукты питания; съестные при­
пасы, пища, питание; еда; (adj) пита­
тельный; продовольственный 
(л) пирожное с миндальным кремом 
(л) сосиска 
(л) картофель фри 
(л) плод; фрукты; (adj) фруктовый 
(л) чеснок
(п) гарнир; (v) гарнировать блюдо
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gin [iftin] (л) джин
gingerbread [ djindjsbred] (in) имбирный пряник
ginfler-snap ['cfcincfcasnasp] (л) имбирное печенье
goose [gu:s] (п) гусь
goulash ['guileej-] (л) гуляш
grape [greip] (л) виноград; (adj) виноградный
giupe-fruit [ greipfru t] (л) грейпфрут; (adj) грейпфрутовый
gravy [ greivi] (л) подливка из сока жаркого, соус
grits [grits] (л) овсяная крупа; овсяная мука грубо­

го помола
halibut ['haelibst] (л) палтус
ham [hasm] (л) окорок, ветчина
hamburger ['1паетЬэ:дэ] (л) булочка с рубленым бифштексом; 

рубленый бифштекс; гамбургер
haricot ['haeriksu] (л) рагу (обычно из баранины); фасоль
hazel [hezl] (л) лесной орех, фундук
herb [ha:b] (л) трава, зелень
herring ['heriri] (л) сельдь
honey f  ium ] (л) мед
honey-cake ['hAmkeik] (л) медовый пряник
honeyed [' hAmd] (adj) сладкий, медовый
horse-radish ['hD;s,ragdiJ] (л) хрен
hot dog ['hDtdDg] (л) бутерброд с горячей сосиской
hotchpotch ['hDtfpDf] (п) рагу из мяса и овощей; овощной 

суп на бараньем бульоне
ice-cream ['aiskri:m] (л) мороженое
icing [ aisiri] (л) сахарная глазурь;(у) покрывать 

сахарной глазурью, глазировать
jam [фагт] (л) варенье; джем
Jamaica [ф э'тегкэ] (л) ямайский ром;ром
jelly ['cfeeli] (л) желе; студень; (v) застывать; пре­

вращать в желе, в студень
jelly-like ['cfeelilaik] (adj) студенистый, желеобразный
juice №u:s] (л) сок
junket ['djAnkit] (л) сладкий творог с мускатным оре­

хом и сливками
kale [keil] (л) капуста кормовая; капуста огород­

ная; суп из капусты, овощной суп
kipper ['кфэ] (л) копченая селедка; копченая 

рыба
kiwi [ ki:wi:] (л) киви



64 Часть А Повседиетвп'жтнь -

lager ['1а=дэ] (beer) (л) лагер, светлое пиво (пиво, приго­
товленное методом низового броже­
ния)

lamb [laem] (л) молодая баранина
laminaria [ ' 1эет1,пэпэ] (п) морская капуста
lamprey ['laempri] (л) минога
leek [li:k] (л) лук-порей
lemon [leman] (л) лимон
lemon squash ['leman,skwDj] (л) содовая вода с лимонным соком
lemonade [Jema'neid] (л) лимонад
lettuce ['letis] (л) салат латук
liqueur [li'kjua] (л) ликер
liver ['liva] (л) печень (пища)
liverwurst ['livawaist] (л) ливерная колбаса
lobster ['lobsta] (л) омар
lunch [lAntJ] (л) легкая закуска; обед; ленч; (v) обе­

дать
luscious pAjas] (adj) ароматный, сладкий, приторный
macaroni [,таекэ'гэит] (л) макароны
macaroon [,maeka'ru:n] (л) миндально’е печенье
mango ['таецдзи] (л) манго
manna-croup ['таепэкпкр] / 
semolina [,sema'li:n3]

(л) манная крупа

marchpane ['ma:tfpein] (л) марципан
marrow ['таггэи] /  summer 
squash ['sAmaskwoJ]

(л) кабачок

Martini [ma:'ti:ni] (л) мартини (коктейль из джина, вер­
мута и горькой настойки)

mayonnaise [,mei3'neiz] (л) майонез; рыба или мясо под майо­
незом

meal [mi:l] (л) мука крупного помола; принятие 
пищи; еда; (v) перемалывать, превра­
щать в муку; посыпать мукой, обвали­
вать в муке; принимать пищу, есть

meat [mi:t] (л) мясо
meatball ['mi:tbo;l] (л) фрикаделька
melon ['melan] (л) дыня
meringue [тэ'гагг)] (л) меренга
milk [milk] (л) молоко; (adj) молочный
milk-shake ['m ilk/eik] (л) молочный коктейль
mince pie ['minspai] (л) сладкий пирожок
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mocha [ ггткэ, 'тэикэ] 
mousse [mu:s] 
mussel [m,\sl] 
mustard ['rmstad] 
mustard oil ['rrustsdDil] 
mutton [mAtn] 
nupoleon [пэ'рэиИэп] 
ntar-beer ['тэЫ э] 
ntctar ['nekts] 
nectarine ['nektsrnn] 
nut [nAt]
nutmeg ['nAtmeg] 
nUt-Oll ['nAtAOll] 
oat-flakes ['autfleiks] 
oatmeal ['autmiH]

octopus ['Dktspas] 
oil [oil]

olive [ ' d I i v ]

omelet / omelette [ 'о т lit] 
onion ['Anjan]

orange ['Drincfc] 
pancake ['paenkeik] / slapjack 
( ekepdsask] 
paprika ['рагрпкэ]

parsley ['pa:sli] 
parsnip ['pa:snip] 
pasta ['passta] 
paste [peist]

pastry [' peistn]

pate [peit] 
pea [pi:] 
peach [pi:#] 
peanut [ pi:rut] 
pearl-barley ['palbccli] 
pease [pi:z]

(in) кофе мокко 
(л) мусс 
(л) мидия
(л) горчица; (adj) горчичный
(л) горчичное масло
(л) баранина; (adj) бараний
(л) слоеное пирожное, «наполеон»
(л) безалкогольное пиво 
(л) газированная фруктовая вода 
(л) нектарин 
(л) орех
(л) мускатный орех
(л) ореховое масло
(л) геркулес, овсяные хлопья
(л) овсяная мука, толокно; овсянка,
овсяная каша; овсяная крупа
(л) осьминог
(л) растительное или минеральное
масло
(л) маслина
(л) омлет
(л) лук; луковица; (v) приправлять 
луком
(л) апельсин 
(л) блин; оладья

(л) паприка, стручковый или красный 
перец
(л) петрушка 
(л) пастернак 
(л) макаронные изделия 
(л) пастила, халва и т. п.; любая съе­
добная паста
(л) кондитерские изделия (пирожные,
печенье и т. п.); выпечка
(л) паштет
(л) горох; горошина
(л) персик; (adj) персиковый
(л) арахис
(л) перловая крупа
(л) горох; (adj) гороховый
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pecan [pi'kasn] (n) орех пекан
pepper ['рерэ] (л) перец; (v) перчить
pheasant ['feznt] (л) фазан
pie [pai] (л) пирог, пирожок
pineapple ['pamaspl] (л) ананас; (adj) ананасовый
pistachios [pi'sta:Jiauz] (л) фисташки
pizza ['pitss] (л) пицца
plum [р1лт] (л) изюм; слива; (adj) сливовый
plum cake ['pUmkeik] (л) кекс с изюмом
plum duff ['pkmdAf] (л) пудинг с изюмом
plum pudding ['plAm,pudiij] (л) пудинг с изюмом; рождественский 

пудинг
polony [рэ 'Ь ит] (л) варено-копченая свиная колбаса
pork [рэ;к] (л) свинина; (adj) свиной
porridge ['pDricfc] (л) овсяная каша
port [po:t] (л) портвейн
poultry ['paultri] (л) домашняя птица
processed ['prausast] / melted (л) плавленый сыр
cheese ['m e ltidpz ]
puff [pAfl (л) слойка
punch [pAntJ] (л) пунш
puree ['purei] (л) суп-пюре; пюре
quail [kweil] (л) перепел
quick bread ['kwikbred] (л) печенье из пресного теста
radish ['raedifl (л) редиска
rainbow trout ['reinbsutrat] (л) радужная форель
raisins ['reiznz] (л) изюм
red currant [,red'kArant] (л)красная смородина
relish [' relij] (л) приятный вкус, привкус, запах; 

приправа, пряность, специя; соус, 
гарнир, закуска (острые или пряные)

rice [rais] (л) рис; (adj) рисовый
riceflakes ['raisfleiks] (л) рисовые хлопья
rissole ['risaul] (л) котлета, тефтеля; (амер.) пирожок 

с мясной или рыбной начинкой, обжа­
ренный в масле

roast beef ['raustbi:f] (л) ростбиф
roll [raul] (л) булочка
rum [глт] (л) ром; спиртной напиток
salad ['sasbd] (л) салат; винегрет
salame [ss'la:mi] (л) колбаса салями
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aalmon [ ’saemon] (n) лосось; семга
вдтр [sicmp] (n) (амер.) маисовая крупа или каша
sandwich ['sasnwidj] (п) сандвич, бутерброд
eaidme [sa:'di:n] (п) сардина
■mice [s.i:s] (п) фруктовое пюре; гарнир из ово­

щей; (v) приправлять соусом
■auerkraut [ sauokraut] (п) кислая капуста
■«usage [ s d s ic ± 5] (п) колбаса; сосиска
•■usage roll ['SDSid^rdul] (п) пирожок с мясом; сосиска, запе­

ченная в булочке
■■veloy [ 'S 3 0 V 3 l3 l] (п) сухая колбаса, сервелат
•■voy [so'voi] (п) савойская капуста
•callop ['skobp] (п) гребешок (моллюск); (v) запекать 

устрицы и т. п. с раковиной
■eedcake [ ’si:dkeik] (п) печенье или кекс с тмином
■eeding-onion ['si:dir),Anjon] / 
onion set(t) ['Anjanset]

(п) лук-севок

•eiam e ['sesomi] (п) кунжут
•hepherd’s pie ['Jepodzpai] (п) картофельная запеканка с мясом
■hortbread [ 'Jo:tbred] (п) песочное печенье
shrimp [Jrimp] (п) креветка
nlde dish ['saiddij] (п) гарнир, салат
■law [sb:] / coleslaw ['koulsb;] (п) (амер.) салат из шинкованной ка­

пусты
soda biscuit ['s3ud3,biskit] (л) печенье на соде
■orbet [ so:bei] (п) фруктовое мороженое
■ouffle [su:fl] (п) суфле
•oup [su:p] (л) суп
»oy [SDl] (л) соевый соус
soya [ soio] (л) соевый боб; соя
■paghetti [spo'geti] (л) спагетти
spice [spais] (п) привкус, примесь (о/); специя, пря­

ность; (v) приправлять пряностями
■plce-cake ['spaiskeik] (л) пряник
■plnach [sp im d j] (л) шпинат
spirit ['spirit] (л) алкоголь, спирт, спиртной напиток
sponge-cake ['spAnc^keik] (л) бисквит, бисквитный торт, бисквит­

ное пирожное
■quash [skwoj] (л) фруктовый напиток
■queeze [skwi:z] (л) выжатый сок
starch [sta:tj] (л) крахмал
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steak [steik]

strawberry ['stro:bari] 
sturgeon ['stacfen] 
sugar ['Jugs]

sugar candy ['sugs,ka3ndi] 
summer sausage 
[.SAma'SDSK^]
sweet [swi.t]

sweet oil ['swi:toil] 
sweet-stuff ['swi:tsUf] 
syrup ['sirsp]

table-beer ['teiblbia] 
table-water ['teiblwo:ta] 
tangerine [,tasnd3s'ri:n] 
tart [ta:t]

tea [ti:] 
tiffin f'tifin ] 
tipsy-cake ['tipsikeik]

tomato [ta'mcutsu] 
tonic water ['tonikwoits] 
trimmings ['trimioz] 
trout [traut] 
tuna ['tju:na] 
turkey ['ta:ki] 
turnover ['tsinsuvs]

veal [vi:i]
vegetable [ 'vecfeitabl]

vegetable platter 
['vedgitsbl, plsets] 
vermuth / vermouth ['vs:ms0; 
vsr'mu:t]

(л) бифштекс; антрекот; кусок мяса 
или рыбы для жаренья 
(г?) земляника; клубника 
(л) осетр, осетрина 
(л) сахар; (v) посыпать сахаром; под­
слащивать 
(л) леденец
(п) сырокопченая колбаса

(adj) сладкий; (n) (sweets) сладкое;
сладость, леденец; конфета
(л) прованское, оливковое масло
(л) сласти, конфеты
(л) очищенная патока; сироп; глазурь
для фруктов
(л) столовое пиво
(л) столовая минеральная вода
(л) мандарин
(л) пирог с фруктами, ягодами или 
вареньем, домашний торт; фруктовое 
пирожное; открытый пирожок с фрук­
товой начинкой; (adj) кислый; терпкий 
(л) чай
(л) второй завтрак; (v) завтракать 
(п) пропитанный ромом или вином 
бисквит с вареньем и кремом 
(л) помидор 
(л) тоник
(л) приправа, гарнир 
(л) форель 
(л) тунец
(л) индюк; индейка 
(л) полукруглый пирог или торт с на­
чинкой 
(л) телятина
(л) овощ; (vegetables) овощи / зелень; 
(adj) овощной; растительный 
(л) овощной салат-ассорти

(л) вермут
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vinegar [ 'vimgs] (n) уксус
vino ['vi:nsu] (n) (разг.) дешевое вино
vintage ['vintid3] (n) вино высшего качества; вино урожая 

определенного года; марочное вино
vodka ['vodka] (п) водка
walnut ['wo;lnAt] (п) грецкий орех
water ['wo:tg] (л) вода
water-ice [ ’woteais] (п) фруктовое мороженое
water-melon ['wotemebn] (п) арбуз
whip [wip] (л) взбитые сливки, крем; приготовле­

ние взбитых сливок
whisky / whiskey ['wiski] (л) виски
wieners ['vi:naz, 'wi:naz] (л) сосиски
Wienerwurst ['vi:n9v3:st, 
wi:nsw3:st]

(л) копченые колбаски

wild leek [ 'waildli:k] (л) дикий лук; черемша
wine [wain] (л) вино
yoghurt [ jDgst] (л) йогурт
yolk [jsuk] (л) желток

Словосочетания 
Word combinations

a bar / stick of chocolate 
a cheese 
a glass of tea 
a head of cabbage 
a pat / stick of butter 
a piece / slice of bread 
a piece / slice of pie 
a piece / slice of cake 
a slab of cheese 
addled egg 
after meal
afternoon / high / meal tea 
almond cream 
appetizing / delicious / tasty 
food

плитка шоколада 
головка I круг сыра 
стакан чая 
кочан капусты
кусочек / кружочек сбитого масла
кусок хлеба
кусок пирога
кусочек торта
кусок сыра
тухлое яйцо
после еды
плотный ужин с чаем 
миндальный крем 
вкусная еда
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apple butter 
apple pie 
apple sauce 
artificial butter 
at breakfast 
at meal
at / during dinner
baked potato
barbecue sauce
barmy beer
barrelled caviar
bean / mushroom / rice soup
beef broth
beef tea
before meal
beluga / pressed / soft caviar 
big / heavy / decent / 
hearty / solid / square / 
sumptuous meal 
black caviar 
black coffee 
black pepper 
bleached flour 
blueberry pie

boiled buckwheat / 
buckwheat porridge 
box lunch

brick tea 
brown rice 
Brussels sprouts 
buckwheat cakes 
bunch of radish 
Burgundy 
cabbage soup 
cake flour 
cake pan
candied fruit / peel 
canned / tinned fruit 
canned / tinned food

яблочное повидло
яблочный пирог
яблочное пюре
маргарин
за завтраком
за едой, за столом
за обедом
печеная картошка
пряный острый соус для жаркого
пенистое пиво
бочковая икра
фасолевый / грибной / рисовый суп 
говяжий бульон 
крепкий бульон 
перед едой
белужья / паюсная / зернистая икра 
обильная еда

черная икра ' 
черный кофе 
черный перец 
мука высшего сорта 
пирог с черникой / брусникой / голуби­
кой
гречневая каша

обед фабричного изготовления в упа­
ковке
плиточный чай 
коричневый рис 
брюссельская капуста 
гречишные оладьи 
пучок редиски 
красное бургундское вино 
щи
мука для сдобы
форма для кекса; форма для выпечки 
цукаты
консервированные фрукты 
консервы (в жестяных банках)
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I oibonated water газированная вода
< aster sugar сахарная пудра
i elery soup суп с сельдереем
Coylon tea цейлонский чай
(Chantilly cream / puff пирожное со взбитыми сливками
cheese omelette омлет с сыром
cherry pie пирог с вишнями
chicken broth куриный бульон
chicken liver pate паштет из куриной печени
ohlcken soup куриный суп
chicken soup with noodles куриная лапша
China tea китайский чай
chocolate cake шоколадный торт
chopped meat рубленое мясо
cider / wine vinegar яблочный / винный уксус
citrus fruit цитрусовые
clear broth прозрачный бульон
clear soup бульон
clotted cream топленые сливки, крем
club sandwich многослойный бутерброд с мясом, по­

мидорами, салатом, майонезом и т. п.
coarse flour / coarse-ground 
flour

мука грубого помола

coarse food ФУ бая пища
coconut oil кокосовое масло
coffee beans кофе в зернах
coffee laced with brandy кофе с коньяком
coffee mate низкокалорийный заменитель молока 

или сливок
coffee with cream кофе со сливками
cold cereal сухой завтрак
cold chicken with walnut 
•auce

холодная курица под ореховым соусом

cold veal холодная телятина
condensed milk сгущенное молоко
confectioner’s / icing sugar сахарная глазурь
continental breakfast «континентальный завтрак», легкий 

завтрак (кофе с булочкой)
convenience food продукты, готовые к употреблению
cooked vegetables вареные овощи
corn bread хлеб из кукурузы, маисовый хлеб
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corn oil кукурузное масло
cottage cheese прессованный творог
cottonseed oil хлопковое масло
crab 1 chicken / fish salad салат с крабами / курицей 1 рыбой
cranberry sauce клюквенный соус, клюквенное варенье
crust of bread корка хлеба
cube sugar пиленый сахар
cucumber and tomato salad салат из огурцов и помидоров
cup of tea чашка чая
curdled milk кислое, свернувшееся молоко; просто­

кваша
dark beer темное пиво
dark chocolate темный шоколад
dash of pepper щепотка перца
dessert cheese десертный сыр
dessert wine десертное вино
domestic wine домашнее вино, вино домашнего приго­

товления
double whisky двойное виски
double-decker sandwich двойной бутерброд
draught beer бочковое пиво
dried cod / stockfish вяленая треска
dried / desiccated fruit сушеные фрукты
dry wine сухое вино
duck liver pate паштет из утиной печени
Dutch cheese голландский сыр
evaporated milk сгущенное молоко без сахара
exotic food экзотическая пища
fancy bread сдоба
fatty meat жирное мясо
fine flour / finely-ground flour мука мелкого помола
fine food хорошая еда
fish soup рыбный суп / уха
fishball /  fish cake рыбная котлета
flower tea цветочный чай
food that fills пища, дающая ощущение сытости
for breakfast на завтрак
fortified milk витаминизированное молоко
fortified wine крепленое вино
frankfurters with sauerkraut сосиски с тушеной кислой капустой
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1 rench toast гренки
fresh butter несоленое масло
Iresh butter свежее масло
Iresh fruit свежие фрукты
frosh meat свежее мясо
fresh / fresh-baked / newly- свежий хлеб
baked bread
tried eggs яичница-глазунья
fried potatoes / chips жареный картофель
fried shrimps жареные креветки
frozen food замороженная пища
frozen fruit замороженные фрукты
fruit drink фруктовая вода
fruit salad фруетовый салат
full breakfast полноценный завтрак
full meal сытная еда
ginger beer имбирный лимонад; имбирное пиво
goat’s milk козье молоко
good food доброкачественная, свежая пища
good table хороший стол / вкусная еда
goose liver pate паштет из гусиной печени
gourmet food пища для гурманов
grated cheese тертый сыр
green cheese молодой сыр
green peas зеленый горошек
green vegetables зеленые овощи
green wine молодое вино
grilled / toasted / smoked копченый сыр
cheese
grilled-cheese / toasted- тост /  бутерброд с сыром
cheese sandwich
ground meat рубленое мясо
ground rice дробленый рис
ham and eggs яичница с ветчиной
ham 1 egg / caviar / sand­ бутерброд с ветчиной / яйцом / икрой /
wich / corned-beef / cheese / солониной / сыром / помидором и сала­
lomato-and-lettuce /  jam том / джемом
sandwich
hard cheese твердый / жесткий сыр
hard food грубая, невкусная пища
hard-boiled egg яйцо вкрутую
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haricot / kidney / French 
bean

фасоль

healthy food здоровая пища
heavy bread непропеченный хлеб
heavy food тяжелая пища
herb salad салат из зелени
herbal tea чай, настоянный на травах
home-made bread домашний хлеб
honey cake медовый торт
hot pepper острый / жгучий перец, стручковый пе­

рец
hot tea горячий чай
hunch of bread ломоть хлеба
hurried breakfast завтрак на бегу
ice-cream cone мороженое в вафельном или бумажном 

стаканчике
iced tea чай со льдом
jam puff слоеный пирожок с вареньем
jam tart пирог с вареньем
jerked beef вяленое мясо
junk food пища, богатая калориями, но имеющая 

низкую питательную ценность
kosher food / meal кошерная пища
lake trout озерная форель
large meal обильная еда
large onion репчатый лук
lasting food консервированный продукт
layer cake слоеный торт 1 пирог
leafy vegetables листовые овощи
lean meat постное / нежирное мясо
leavened bread хлеб, сделанный из дрожжевого теста
light food легкая пища
light meal легкий завтрак, ужин, легкая закуска
light morning meal легкий завтрак
light / small meal легкая еда
lightly boiled egg яйцо всмятку
limeleaf tea липовый чай
liver sausage ливерная колбаса
loaf of bread батон хлеба
long-life milk молоко с длительным сроком хранения
low-fat milk молоко с низким содержанием жира
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lump sugar
limuous fruit
nimle dish
main meal
niairowfat pea
numhed potatoes / potato
mash
meat foods 
meat rissoles 
medium-timed egg 
melted / drawn butter 
mild / soft cheese 
milk chocolate 
minced meat 
mineral water 
mint tea 
mouldy bread 
mushroom omelette 
mustard oil 
mutton chop 
neat juice 
new milk 
new potatoes 
non-fat milk 
noodle soup
not to care for fish / meat
nourishing / wholesome food
nutritious breakfast
olive oil / oil d'olive
onion soup
open-face sandwich
palm oil
pancake mix
pasteurized milk
pastry filled with custard
pea pod
pea soup
peanut butter
peanut oil
pecan pie

колотый или пиленый сахар 
сладкие фрукты 
ассорти
основной прием пищи 
горох мозговых сортов 
картофельное пюре

мясопродукты 
мясные котлеты 
яйцо в мешочек 
топленое масло 
мягкий сыр, неострый сыр 
молочный шоколад 
рубленое мясо 
минеральная вода 
чай с мятой 
заплесневелый хлеб 
омлет с грибами 
горчичное масло 
баранья отбивная 
натуральный сок 
парное молоко 
молодой картофель 
обезжиренное молоко 
суп-лапша
не любить рыбы / мяса 
здоровая пища 
питательный завтрак 
оливковое масло 
луковый суп 
открытый бутерброд 
пальмовое масло 
блинная мука 
пастеризованное молоко 
заварное пирожное 
стручок гороха 
гороховый суп
ореховое масло, ореховая паста 
арахисовое масло 
ореховый пирог



76 Часть I. Повседневная жизнь

plain omelette омлет
plain /  simple food простая пища
polished rice полированный рис
poppyseed oil маковое масло
pork chop свиная котлета / отбивная
pork pie пирог со свининой
potato flour/starch картофельная мука
potatoes boiled in their картофель в мундире
jackets
potted meat мясные консервы
powdered sugar сахарная пудра
powdered / dried / сухое / порошковое молоко
desiccated milk
preserved food консервированные продукты, консервы
prune butter масло из чернослива
quick-cooking rice рис быстрого приготовления
rancid butter прогорклое масло
raw egg / meat сырое яйцо / мясо
raw sugar нерафинированный сахар
raw vegetables сырые овощи
ready-to-serve food кулинарные изделия
red cabbage / Scotch kale краснокочанная капуста
red caviar красная / кетовая икра
red pepper красный перец
red wine красное вино
refined oil рафинированное растительное масло
refined sugar сахар-рафинад
rice pudding рисовый пудинг
rich cream густые сливки
rich food жирная пища
rich milk жирное молоко
ripe cheese выдержанный сыр
ripe 1 unripe fruit зрелые / незрелые фрукты
roast veal жареная телятина, жаркое из телятины
rolled beef рулет из говядины
root vegetables корнеплоды
rotten egg тухлое яйцо
rotting flour лежалая мука
rye / black bread ржаной 1 черный хлеб
salad / olive oil прованское масло
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Hiilad dressing приправа к салату
billed oil масло для заправки салатов
united butter соленое масло
Hausage-meat колбасный фарш
Btwoury omelette омлет с душистыми травами
scalded cream пастеризованные сливки
scented tea ароматический чай
Scotch broth перловый суп
Scotch whisky / Scotch шотландское виски
scrambled eggs яичница-болтунья, омлет
scraps of food крошки пищи
self-rising / self-raising flour мука для быстроподнимающегося теста
semi-soft cheese не очень острый сыр
served up with different 
dressings

под разными соусами

shady egg несвежее яйцо
shrimp cocktail коктейль из креветок
shrimp in batter креветки в тесте
shrimp in sauce креветки под соусом
simple meal простая еда
skimmed / skim milk снятое молоко
skimpy meal скудная пища
sliced bread нарезной хлеб
small beer слабоалкогольное пиво
smoked sausage копченая колбаса
soda water содовая вода
soft-boiled egg / soft egg яйцо всмятку
soup meat суповое мясо
soup with dumplings / 
meatballs

суп с клецками / фрикадельками

sour cream сметана
sour milk кислое / свернувшееся молоко; просто­

кваша
soy beans соевые бобы
soy sauce соевый соус
speckled trout пятнистая форель
spicy food острая пища
spinach soup суп из шпината
spring onions зеленый лук
square / hearty meal плотный завтрак
stale / old / musty / dry bread лежалый / черствый хлеб
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steak sauce 
steamed vegetables 
stewed fruit 
stir-fried vegetables 
straight whisky 
strawberry /  raspberry /  jam 
strawberry / vanilla ice­
cream
strong cheese 
strong tea
strong / black coffee
stuffed peppers
substantial breakfast
summer pudding
sunflower oil
sweet butter
sweet omelet(te)
sweet wine
Swiss cheese
table salt
table wine
tea bag
tender meat
the meat swims in gravy
thick soup
thick / watery gravy
thin wine
tile tea
to be / sit at table 
to digest well

to drink hot chocolate 
to drink / have tea 
to eat food
to eat / have breakfast
to fix breakfast
to give a dinner
to groan with food
to have a solid / square meal
to have / enjoy a meal

соус для мяса 
паровые овощи 
компот
обжаренные в масле овощи 
неразбавленное виски 
клубничное / малиновое варенье 
клубничное / ванильное мороженое

острый сыр 
крепкий чай 
крепкий / черный кофе 
фаршированный перец 
плотный завтрак 
бисквитное пирожное с ягодами 
подсолнечное масло 
сладкое масло
омлет с вареньем или с сахаром
сладкое вино
швейцарский сыр
столовая соль
столовое вино
чайный пакетик
нежное мясо
мясо, залитое подливкой
протертый густой суп
густой / жидкий соус
слабое вино; разбавленное вино
плиточный чай
быть за столом, обедать и т. п. 
хорошо перевариваться, легко усваи­
ваться
пить горячий шоколад 
пить чай 
есть, кушать 
завтракать
приготовить / состряпать завтрак 
устраивать званый обед 
ломиться от яств 
плотно поесть 
есть, кушать
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in have / take / eat dinner 
lo have / take lunch 
lo make a meal of soup 
lo sit down to table 
Id spread butter on bread 
lo swallow / bolt / gulp down 
food
loast and ale
tomato sauce
tomato soup
top of milk
tough meat
tropical fruit
unbleached flour
unbottled milk
unleavened bread
veal cutlet
vegetable dish
vegetable oil / fat
vegetable side dish
vegetable soup
water-ice
weak tea
wedding cake
wedge of pie
wheat bread
wheat flour
whipped butter
white / wheat bread
white cabbage
white coffee / coffee with
milk
white flour 
white salt 
white sauce 
white wine 
whole milk 
wholemeal bread 
wholesome breakfast

обедать 
обедать 
приготовить суп 
садиться есть 
намазать хлеб маслом 
глотать пищу

гренки с пивом
томатный соус, томатная паста
томатный суп
пенка на молоке
жесткое мясо
тропические фрукты
неотбеленная мука
разливное молоко
просфора; маца
телячья котлета
овощное блюдо
растительное масло
гарнир из овощей
овощной суп
фруктовое мороженое
слабый / жидкий чай / спитой чай
свадебный торт
треугольный кусок пирога
хлеб из пшеничной муки
пшеничная мука
сбитое масло
белый хлеб
белокочанная капуста
кофе с молоком

белая мука 
пищевая соль 
белый соус 
белое вино 
цельное молоко 
пеклеванный хлеб 
полезный завтрак
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Фразы
Phrases

As a rule for lunch I eat some 
cereal and an apple.
For lunch I usually eat some 
soup and a sandwich.
He especially liked meat pies.

I haven’t eaten caviar for years. 
In the morning they drank milk 
or juice.
My uncle eats ten eggs 
in a week.
My daughter often has jam 
sandwiches for breakfast.
My daughter sometimes eats 
lots of sweets.
My uncle always relishes his 
breakfast.
Pour more milk into your tea. 
She doesn’t eat any meat 
or fish.
She likes honey best of all.
She never eats cornflakes.

She sometimes spreads the 
honey over a slice of bread.
We always eat porridge 
for breakfast.

Как правило, я ем на обед кашу 
и яблоко.
На обед я обычно ем суп и бутер­
брод.
Особенно ему понравились пирожки 
с мясом.
Я давно не ел икру.
Утром они пили молоко или сок.

Мой дядя за неделю съедает деся­
ток яиц.
На завтрак моя дочь часто ест бу­
терброды с вареньем.
Иногда моя дочь ест много сладо­
стей.
Мой дядя всегда смакует свой зав­
трак.
Подлей еще молока в чай.
Она не ест мясо и рыбу.

Больше всего она любит мед.
Она никогда не ест кукурузные 
хлопья.
Она иногда намазывает мед 
на ломтик хлеба.
Мы всегда едим овсянку на завтрак.

Вопросы
Questions

Can you cut the cake into equal 
portions?
Do you want any sugar / milk / 
cream?

Ты можешь разрезать торт на рав­
ные части?
Хочешь сахар / молоко / сливки?
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I foes he eat much bread?
I >oes John take sugar with his 
(ea?
Does your friend like his tea 
strong?
Does your husband eat spicy 
food?
Have you ever eaten aspara­
gus?
How about breakfast?
How many lumps of sugar does 
your son take in his tea?
How much milk do you drink 
in a day?
Is this bread fresh?
Shall I cut the pie in half?
What do you eat every day? 
What do you usually eat 
on Sundays?
What do you usually have 
for breakfast / lunch?
What do you usually use 
to spice up your soup?
What will we have for breakfast / 
dinner?
Who usually makes breakfast 
for you?

Он ест много хлеба?
Джон пьет чай с сахаром?

Ваш друг пьет крепкий чай?

Ваш муж ест острую пищу?

Вы когда-нибудь ели спаржу?

Как насчет завтрака?
Сколько кусочков сахара твой сын 
кладет в чай?
Сколько молока вы выпиваете 
за день?
Этот хлеб свежий?
Пирог резать пополам?
Что вы едите каждый день?
Что вы обычно едите по воскре­
сеньям?
Что вы обычно едите на завтрак / 
обед?
Чем ты обычно приправляешь 
свой суп?
Что у нас будет на завтрак / обед? 

Кто обычно готовит вам завтрак?



ОДЕЖДА
Clothes

acetate ['aesiteit] 
all-wool ['oHwul] 
angora [аер'доггэ] 
anklet ['as^klit] 
anorak ['агпэгэк] 
apparel [э'ргегэЦ

armlet ['a:mlit] 
attire [s'tata]

bandanna [bajn'dasna] 
bangle ['Ьагг)д1] 
bathrobe ['Ьа:9гэиЬ] 
batiste [bae'ti.-st, Ьэ-] / cam­
bric t'keimbrik, 'kasmbrik] 
beads [bi:dz] 
beaver ['bi:va] 
bedgown ['bedgaun] 
belcher ['beltfs] 
bell-bottomed [.bel'botsmd] 
belt [belt]
bijouterie [b i'3 u:tn] 
blazer ['bleizs]

blouse [blauz] 
blouson ['blauzn]

Слова
Words

(n) ацетатная / искусственная ткань
(n) чистошерстяной
(in) ткань из шерсти ангорской козы
(л) браслет на щиколотку
(п) анорак, куртка о капюшоном
(л) одеяние, наряд, одежда; (v) наряжать,
украшать
(л) браслет на руку
(п) наряд, платье; украшение (/) одевать,
наряжать
(п) цветной платок
(п) браслет на запястье или щиколотку 
(л) купальный халат 
(л) батист

(л) бусы
(л) бобер, бобровый мех 
(л) женская ночная сорочка 
(л) пестрый платок или шарф 
(adj) расклешенный 
(л) пояс, ремень
(л) бижутерия; ювелирные изделия
(л) яркая (чаще фланелевая) спортивная
куртка
(л) блузка; гимнастерка; рабочая блуза 
(л) легкая куртка без подкладки, блузон
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blnuson jacket 
| hlni'zn.dfeaekifl

(л) куртка-блузон

tilouson shirt ['b la i’zn j9.-t] (л) блузон типа сорочки
bluchers ['blu:tjbz] (л) короткие сапоги; старомодные мужские 

ботинки на шнурках
boiled shirt ['boildJa:t] (п) (разг.) накрахмаленная рубашка
bonnet [ bDn it] (л) дамская шляпа (без полей); капор; дет­

ский чепчик
boots [bu:ts] (л) ботинки; бутсы
bowler hat ['baulahast] (л) шляпа-котелок
bowtie fbautai] (л) галстук-бабочка
boxcalf boots 
| bokska:fbu:ts]

(л) хромовые сапоги

bracelet ['breislit] (л) браслет
breastpin ['brestpm] (л) булавка для галстука
breastpocket ['brest,pokit] (л) нагрудный карман
breeches ['bri.tjiz] (л) бриджи; (разг.) брюки
broadbrim ['bro:dbrim] (п) широкополая шляпа
bustle skirt ['bAslsks:t] (л) юбка с турнюром
button [b,\tn] (л) пуговица
caftan I kaftan ['kaeftaen] (л) длинный восточный халат
calaber ['каЫэЬэ] (л) серый беличий мех
calico ['kaslikau] (п) коленкор, миткаль; набивной ситец
r.ap [kaep] (п) кепка; фуражка; шапка-ермолка; скуфья; 

тюбетейка
cardigan [ -ka:digan] (л) кардиган (шерстяная кофта на пугови­

цах без воротника)
castor ['kcusta] (л) бобровый мех; шляпа из бобрового 

или кроличьего меха
casual ['каез^э!] (adj) небрежный; случайный
chamois ['Jasmwa:] (л) замша
chesterfield [ ’ t/estafi.-ld] (л) длинное пальто в талию
c.hic Lfi.k] (л) шик; (adj) шикарный, модный, нарядный
chinchilla [tjin 'tjila ] (л) шиншилла; шиншилловый мех
chintz [tfints] (л) ситец
choker ['tfauka] (л) белый галстук; (разг.) стоячий воротник
cits [sits] (л) (амер. разг.) штатская одежда
cloak [klauk] (л) плащ; (v) покрывать плащом; надевать 

плащ
cloche [kioj] (л) дамская шляпа-«колокол»
clogs [ktogz] (л) башмаки на деревянной подошве
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cloth [kto0] 
clothe [klaud]

clothes [klai>3z] / clothing
['klsuSii]]
coat [kaut]

coatee [кэиЧЬ] 
colourful ['kAlaful] 
combination [,kombi'neiJ'n]

cord [tad ] 

costume ['kostjim ]

cotton [kDtn] 

court shoes ['ta t ju .z ]

cravat [kre'vaet] 
crepe de chine 
^kreipde'Jbn] 
crepe shoes ['kreipju:z] 
crinoline ['knnalin] 
crush hat ['krAjheet]

culottes [kju:'lDts] 
dancing-slippers 
['da:nsir),slip3z] 
delaine [da'lem] 
denim ['denim]

dinner-jacket ['dm a^aekit] I 
smoking jacket 
['sm aukiij^aekit] 
dirndl [ds:ndl]

dishabille [,disae'bi:l] 
disposable I disposables 
[dis'psuzbl, -z]

(n) ткань; сукно
(v) одевать кого-либо; надевать что-либо; 
облекать
(п) одежда, платье

(п) верхнее платье, пальто; пиджак; мун­
дир; френч; китель 
(п) короткая куртка; жакетка 
(adj) красочный, яркий 
(п) женское нижнее белье; комбинация 
(белье)
(п) одежда из вельвета, вельветовая ткань; 
одежда из плиса или вельветовой ткани; 
(cords) плисовые или вельветовые брюки 
(п) костюм, одежда, платье; комплект 
из нескольких элементов одежды; стиль 
в одежде; направление моды, характерное 
для той или иной эпохи; (v) одевать 
(adj) хлопковый; (п) хлопок 
(п) туфли на высоком каблуке без застежек, 
туфли-лодочки *
(л) галстук; шарф 
(л) крепдешин

(п) ботинки на резиновой подошве 
(л) кринолин; ткань из конского волоса 
(л) мягкая (фетровая) шляпа; шапокляк 
(складной цилиндр)
(л) юбка-брюки 
(л) бальные туфли

(л) легкая плательная ткань 
(л) грубая хлопчатобумажная ткань; джин­
совая ткань; одежда из джинсовой ткани 
(л) смокинг

(л) платье с узким лифом и широкой юбкой; 
широкая юбка в сборку (dirndl skirt)
(п) домашнее платье; дезабилье 
(п) одежда одноразового использования
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■tivicled skirt [di'vaididskstt] 
ilimskin t'dsuskin] 
dreadnought ['dredno;t] 
ilmss [dres]
ilmssing gown ['dresirigaun] 
ililp-dry [ ’dripdrai] 
flticks [dAks] 
duffel [dAfl]

ear-rings ['isnqz] / ear-drops 
( udrops]
earth shoes ['3-.6ju:z]

electric seal [i'lektriksi:l] 
elegant ['eligsnt] 
ensemble [Dn'sDmbl]

Eton coat / jacket ['irtnksut, 
tfoickit]
evening / formal dress 
|'i:vniodres] / t'fo;mldres] 
fabric ['faebnk] 
fancy ['fasnsi] 
farthingale ['fa:3iogeil] 
fashionable ['faejanabl] 
fedora [fi'do:rs] 
fichu [Tcju:] 
fishnet stockings 
1' fij net, stDkioz] 
fitch [fit]] 
flannel [flaenl]

flared skirt [’ flesdsks-.t] 
flats [flasts] 
flax [flseks] 
flop [flop] 
footgear ffu tg is] 
footwear ['futwea] 
formal [faml]

(л) юбка-брюки, широкие брюки
(n) замша; ткань, имитирующая замшу
(п) пальто из толстого сукна
(л) платье; одежда; одевать; наряжать
(л) домашний халат
(л) быстросохнущая ткань
(п) парусиновые брюки
(л) туристический или спортивный костюм;
шерстяная байка
(л) серьги

(п) башмаки на толстой подошве или плат­
форме
(л) кроличий мех «под котика»
(adj) изящный, элегантный, изысканный 
(л) ансамбль; костюм, туалет; общее впе­
чатление
(л) короткая черная куртка (чаще школьная)

(л) фрак; смокинг; вечернее платье; баль­
ный туалет
(л) ткань, материя; материал
(л) вкус; (adj) модный; высшего качества
(п) юбка с фижмами
(adj) модный
(л) (амер.) мягкая фетровая шляпа 
(л) фишю, кружевная косынка 
(л) ажурные чулки

(л) хорьковый мех
(л) фланелевый костюм; фланелевое бе­
лье; (flannels) фланелевые спортивные 
брюки; (adj) фланелевый 
(п) юбка-клеш 
(л) туфли без каблуков 
(л) лен; льняная ткань, льняное полотно 
(л) шляпа с мягкими полями 
(п) обувь; чулки и носки 
(л) обувь
(adj) формальный; официальный; соответ­
ствующий правилам
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foundation garment 
[faun' dei jn , ga-.mant] 
fourinhand ['fo:rinhaend]

fox [foks] 
fringe [frindj]

full-fashioned stockings 
['fu lfe jnd  .stokiqz] 
fur [fa:]

fur-lined ['fa:laind] 
garb [ga:b]

garibaldi [,gaeri'ba:ldi] 
garment ['ga.-mant]

get-up ['geUp]

gingham [ ’girjam]

gloves [glAVz] 
gored skirt ['go;dska:t] 
gum-boots ['длтЬиЛэ] 
gym-shoes ['d jim ju .z] 
half slip ['ha;fslip] 
half-hose ['hafhauz] / knee- 
high stockings 
['ni;hai,stDkioz] 
hand-made [ ’hEendmeid] 
hand-me-down ['hjendmi- 
daun] / reach-me-down 
['ri-.tj'midaun] 
hat [haet]
high / riding boots ['hai-, 
'raidigbuits] 
hobble-skirt ['hoblska:t] 
homespun [ ’ haumspAn] 
hose [hauz]

jacket ['d 5aekit]

(n) корсет, грация

(л) галстук-самовяз, завязывающийся сво­
бодным узлом с двумя длинными концами, 
(л) лисий мех
(п) бахрома; кайма; окаймлять; (у) отделы­
вать бахромой 
(л) чулки со швом

(л) мех; шерсть; (adj) меховой; меховые 
изделия; (v) подбивать или отделывать 
мехом
(adj) на меху
(л) наряд, одеяние; (v) одевать, облачать
(/л); стиль одежды
(л) женская или детская блуза
(л) предмет одежды; (garments) одежда;
одеяние
(л) (разг.) манера одеваться; стиль; одеж­
да, обмундирование; внешний вид 
(л) полосатая или клетчатая бумажная или 
льняная материя из крашеной пряжи 
(л) перчатки 
(л) юбка из клиньев 
(л) резиновые сапоги 
(л) легкая спортивная обувь 
(л) нижняя юбка 
(л) гольфы

(adj) ручной работы
(л) (амер. разг.) готовое платье; готовый; 
подержанное платье; (adj) подержанный 
(о платье)
(л) шляпа; шапка 
(л) сапоги

(л) узкая юбка
(л) домотканая материя; (adj) домотканый 
(л) рейтузы, штаны, плотно обтягивающие 
ноги; чулки; чулочные изделия 
(л) куртка; френч; жакет
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|nnns [d3i:nz] 
lerkin ['cfcatkm]
|ersey [-dj3:zi]

lumper ['ф лтрэ]

kepi [ ’keipi:] 
kerchief ['ka:tfif] 
kersey ['кэ.-zij

kerseymere ['ka-.zirrus]

kicky [k ik i]

kid-skin ['kidskin] 
kilt [kilt]

kimono [кГтэипэи] 
knee-boots I'ni:bu:ts] 
knitting [' mtio] 
lace boots ['leisbu:ts] 
lace-up shoes ['leiSApJu:z] 
laceups [' leiSAps] 
leather ['1еЗэ] 
leather-cloth [ЧебэкЬв] 
leatherette [Jeas'ret] 
leghorn ['legho;n]

linen ['limn] 
lingerie [Чаепзэп] 
loafers ['laufaz] 
lounge suit ['launc^s(j)u:t] 
mackintosh ['mEekintDj]

maillot [m a ipu ] 
make [meik] 
mantle [maentl] 
mesh stockings 
[ me/stDkigz] 
mini-skirt ['mimsk3:t]

(n) джинсы
(,n) короткая (кожаная) мужская куртка 
(л) тонкая шерстяная пряжа; вязаная ткань, 
джерси; фуфайка; вязаная кофта 
(п) блуза; джемпер; (jumpers) детский ком­
бинезон 
(п) кепи
(л) головной платок; косынка, шарф 
(л) грубая шерстяная материя; (kerseys) 
брюки из такой материи 
(л) кашемир (тонкая шерстяная ткань); 
(kerseymeres) брюки из кашемира 
(adj.) (разг.) модный, нарядный; восхити­
тельный 
(л) лайка (кожа)
(v) подбирать, подтыкать подол; собирать 
в складки; (л) юбка в складку; юбка 
шотландского горца (килт)
(л) кимоно
(л) высокие сапоги до колен
(л) вязаные вещи, трикотаж
(л) ботинки со шнурками
(л) закрытые туфли
(п) (разг.) ботинки на шнуровке
(л) кожа; кожаное изделие; (adj) кожаный
(л) ткань, выделанная под кожу
(л) искусственная кожа
(л) итальянская соломка; соломенная
шляпа
(adj) льняной; (л) белье 
(п) дамское белье
(л) легкие кожаные туфли типа мокасин 
(л) пиджачная пара
(л) макинтош, непромокаемое пальто; про­
резиненная материя 
(л) купальный костюм; трико 
(л) форма, фасон, марка; стиль; тип 
(л) накидка; мантия 
(л) чулки в сеточку

(л) мини-юбка
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miniver ['miniva] 
mink [mii)k] 
misfit ['m isfit]

mittens [mitnz] 
modish ['msudij] 
mohair ['mauhes] 
moleskin ['maulskin] 
morning-dress ['mo.-niodres] 
musquash ['rruskWDj] 
nankeen [n£er)'ki:n] 
napless ['naeplis]

neckcloth ['nekktoO]

neckerchief [ 'neka:tjif] 
new-fashioned ['n ju^fe jsnd ]

night-clothes ['naitklauSz] 
night-dress ['naitdres] 
night-gown ['naitgaun] 
night-suit ['naits(j)u:t] 
nobby [' nobi]

non-run stockings ['тзпглп 
’stDkioz]
Norfolk jacket [' nofek 
'фге kit] 
nude [nju:d] 
nylon ['naiton]

old-fashioned ['auld .fe jand] 
open-work ['aupnwark] 
open-work stockings 
['3upnw3;k,stDkir)z] 
otter ['Dta]
outerwear fautawes] /  over­
garment ['э 1Жэ,да:тэпЦ 
outmoded [,aut'm3udid]

out-of-date [,aut3v'deit]

(n) мех горностая 
(in) норка
(/?) плохо сидящее платье; (v) плохо сидетм 
(о платье)
(п) рукавицы; варежки 
(adj) гоняющийся за модой; модный 
(п) мохер; шерсть ангорской козы 
(п) кротовый мех; молескин 
(п) домашний костюм 
(п) мех ондатры или выхухоли 
(п) нанка (ткань); нанковые брюки 
(adj) не имеющий ворса, без ворса; потер­
тый, поношенный 
(п) шейный платок

(п) косынка, шарф
(adj) модный, новомодный; новой
модели
(п) ночное белье
(п) женская или детская ночная рубашка 
(п) ночная рубашка 
(п) пижама
(adj) (разг.) изящный; модный; шикарный; 
кричащий
(п) чулки с неспускающейся петлей

(п) широкая куртка (тужурка) с поясом

(п) тонкие чулки, «паутинка»
(п) нейлон; нейлоновые чулки; (adj) нейло­
новый
(п) устаревший; старомодный 
(п) ажурная ткань, строчка; мережка 
(п) ажурные чулки

(п) выдра; мех выдры 
(п) (амер.) верхняя одежда

(adj) вышедший из моды, старомодный;
устаревший
(п) старомодный
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uvnrall [ эиуэго:!]

nvnrcoat ['auvakaut] 
paletot ['ргеКаи] 
puntaloons [,pa2nta'lu:nz] 
punts [paents]

pntchpocket ['pastfpokit] 
pelerine ['pelarun] 
pelisse [pe'liis]

pepper-and-salt 
(pepa(r)an(d)so:lt] 
petersham [-pi:tajam]

petticoat [' pettksut] 
placket ['plaekit]

plain clothes ['pleinklscSz] 
platform shoes 
| pl;etfo:mJu:z] 
pleated skirt ['pli:tidska:t] 
plimsolls [' plimsalz]

polo-neck ['paulaunek]

pork-pie hat ['po-.kpaihaet]

practical ['prasktiksl] 
print [print]
printed cotton ['pnntid,kDtn]
pullover [.pul'auva] / slipover
[.slip'awa]
pumps [pAmps]
quilted [’kwiltid]
raggery [ ’ гагдап]

raincoat ['remkaut] 
tainwear ['reinwea] 
myon ['reron, -an]

(л) рабочий халат; спецодежда; (overalls)
широкие рабочие брюки; комбинезон
(л) пальто; шинель
(л) свободное, широкое пальто
(л) (амер.) брюки; рейтузы
(л) (сокр. от pantaloons) кальсоны;
(разг.) брюки, штаны 
(л) накладной карман 
(л) пелерина
(л) детское пальто; длинная мантилья; 
ротонда
(л) крапчатая шерстяная материя;
(adj) крапчатый
(л) пальто / брюки из грубошерстного сукна; 
плотная репсовая лента для шляп; толстое 
сукно
(л) нижняя юбка; детская юбочка 
(л) карман в юбке; разрез в юбке (для за­
стежки)
(л) штатское платье 
(л) туфли на платформе

(л) юбка в складку
(л) легкие парусиновые туфли на рези­
новой подошве
(л) трикотажная, вязаная (рубашка / 
свитер / джемпер)
(л) шляпа с круглой плоской тульей и загну­
тыми кверху полями 
(adj) практичный, удобный 
(л) набивная ткань, ситец 
(л) ситец 
(л) пуловер

(л) мужские бальные туфли (лакированные) 
(adj) стеганый
(л) (разг.) одежда (обычно женская) / 
тряпки
(л) непромокаемое пальто, плащ 
(л) непромокаемая одежда 
(л) искусственный шелк, вискоза
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rig [ng] (n) (разг.) одежда, костюм, внешний вид 
человека

robe [гэиЬ] (л) (амер.) женское платье; (у) обла­
чаться); надевать

roundabout ['raundsbaut] (л) короткая мужская куртка
running shoes ['глтг)/и :г] (л) кроссовки
sable [ seibl] (л) соболий мех; соболь
sabot fsaebau] (л) деревянный башмак; сабо
saddle shoes [ 's s d lju ’.z] (п) двухцветные кожаные туфли
sandal [saendl] (v) надевать сандалии; (л) (sandals) сан­

далии
sandshoes ['saendju:z] (л) текстильные пляжные туфли на резино­

вой подошве
sarafan ['ssrafsn] (л) сарафан
sari ['sa:ri] (л) сари (индийская женская одежда)
satin ['saetin] (л) атлас; (adj) атласный
saucy ['so=si] (adj) нарядный; модный, стильный
scarf [ska-.f] (л) галстук; шарф
scarf-pin ['ska:fpin] / tie-pin (л) булавка для галстука
['taipm] '
scratchy ['skrast/i] (adj) шершавый, грубый (о ткани)
sealskin ['si:lskin] (л) котиковый мех; тюленья кожа
seamless stockings 
['si:mlrs ,stokir>z]

(л) чулки без шва

second-hand ['seksndhaend] (adj) подержанный; поношенный; второраз­
рядный, второсортный

service dress ['sswsdres] (п) форменная одежда
shabby ['Jsebi] (adj) обносившийся; протертый, потрепан­

ный, поношенный
shammy ['jaemi] (л) замша
shawl [j"o:l] (л) шапь, платок; (v) надевать платок, уку­

тывать в шаль
sheath [Ji:6] (л) узкое, облегающее фигуру 

платье
shift [fift] (л) женское платье -«рубашка»
shirt [Js-t] (л) мужская рубашка; блуза
shirtwaist ['Jb.-tweist] (л) английская блузка
shoes [Ju:z] (л) полуботинки; туфли
shorts (Jo:ts] (л) шорты
shoulderstraps
['Jsuldastraeps]

(л) бретельки; плечики
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alm vel ha t ['jA vlha?t]

■ilk [silk]

*llk stock ings ['s ilk s tD k ig z ]  

Kinglet [ s io g lit] 

skimmer ['skims]

skirt [ska;t]
■lack suit ['slssks(j)u:t] 
•lacks [steks]
•licker ['slika]
•Upon ['slipnn]

•lippers ['slipsz]
•lit skirt ['slitska-t]
•lop [slop]
•louch hat ['slautjhaet] 
•mart [sma:t]
•nazzy ['snaezi] 
sneakers ['sni:ksz]

sparkle stockings 
| s p u : k ls t D k i r ) z ]

•piked shoes ['spaiktju:z] 
•quash hat fskwD/hast] 
•tockinet ['stokinet] 
stole [stsul]
•trap [straep]

•traw [stro:] 
style [stail]

stylish ['s ta ilij]

suede [swi:d] 
suit [s(j)u:t]

(n) шляпа с широкими полями, загнутыми 
по бокам (у англ. духовных лиц)
(л) шелк; (silks) шелковые нитки; (adj) шел­
ковый
(л) шелковые чулки 
(л) майка; фуфайка
(л) широкополая соломенная шляпа с низ­
кой тульей 
(л) юбка
(л) широкий костюм спортивного покроя
(л) широкие брюки; слаксы
(л) (разг.) макинтош; непромокаемый плащ
(adj) надевающийся через голову; широкий,
свободный; (л) свитер; пуловер; блузка
(надевающаяся через голову); свободное
платье
(л) комнатные туфли 
(п) юбка с разрезом 
(л) дешевая готовая одежда 
(л) шляпа с широкими опущенными полями 
(adj) нарядный; модный 
(adj) (разг.) шикарный; модный 
(л) туфли на резиновой подошве; теннис­
ные туфли; тапочки 
(п) чулки с блестящей нитью

(л) ботинки на шипах
(л) мягкая фетровая шляпа
(п) трикотаж, трикотажное полотно
(л) палантин, меховая накидка
(п) завязка; полоска материи; штрипка;
ремень, ремешок
(л) соломенная шляпа; (adj) соломенный 
(л) изящество, вкус; шик, блеск; мода, 
фасон; покрой; модель 
(adj) модный, элегантный; шикарный; 
стильный, выдержанный в определенном 
стиле
(л) замша; (adj) замшевый
(v) быть к лицу; подходить; (л) мужской
костюм
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Sunday best I'SAndibest] (n) фаза.) лучший костюм или платье;
праздничное платье

sundown ['sAndaun] (п) (амер.) широкополая дамская шляпа
sun-hat ['sAnhast] (п) широкополая шляпа от солнца
swanky ['swasriki] (adj) (разг.) шикарный, модный, щегольской
sweat suit ['swets(j)u:t] (п) тренировочный костюм
sweater t'sweta] (п) свитер
tarpaulin [ta:'po:lin] (п) матросская шапка или куртка;

штормовка
tarpaulin boots (п) кирзовые сапоги
[ta:'po:linbu:ts]
tartan [ta=tn] (п) клетчатая шерстяная материя, шот­

ландка
tennis shoes ['tenis/u:z] (п) теннисные туфли
terry-cloth ['teriktoO] (п) махровая ткань
thongs [Qdi)2 ] (п) туфли, которые держатся на большом

пальце
threadbare ['Gredbea] (adj) бедно одетый; потертый, изношенный
tie [tai] (п) галстук; завязка, шнурок; (ties) полубо­

тинки
tights [taits] (п) колготки
tog [tog] (v) одевать; (togs) (разг.) одежда
topcoat I'topksut] (п) пальто
topper ['tops] (п) (разг.) цилиндр (шляпа); широкое дам­

ское пальто
track shoes ['trsk ju iz ] шиповки для спортивного бега
trainers ftre insz] (п) кроссовки
travelling-dress (п) дорожный костюм
['trasvalmndres]
trench coat ['trentjkaut] (п) плащ свободного покроя с поясом; теп­

лая полушинель
trendy ['trendi] (adj) модный, стильный, современный
trilby ['tnlbi] (п) мягкая фетровая шляпа
trousering ['trauzsno] (п) брючная ткань
trousers ['trauzaz] (п) брюки, штаны; шаровары
T-shirt ['ti;Ja:t] (п) тенниска; футболка
tunic [ ’tju:mk] (п) блузка или жакет (чаще с поясом); ки­

тель; мундир; туника
turban ['t9:bsn] (л) дамская или детская шляпа без полей;

тюрбан, чалма
tuxedo [tAk'si:dau] (п) (амер.) смокинг
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Iwnelj |twi:d] 
ttlalm [ Alstd]
underclothes ['Andaklaudz] 
imdwcoat ['Andakaut]

iiiidnrskirt ['Andaskart] 
underwear ['Andswes] 
undress [ad' dres] 
uniform ['ju.mfo-.m]
Uied [ju:zd]
V«lours [ve'lraz]

velvet [ 'velvit]

vest [vest]

vest-pocket ['vestpokit] 
waist [weist] 
waistband ['weistbaend] 
walstbelt [weistbelt] 
waistcoat ['weisksot] 
wash and wear 
| wnfand'wea] 
wear [wea]

weatherwear ['we8awea]

wedding dress fwedirjdres] 
wide-awake ['waidsweik] 
wind-breaker ['windbreika]

wind-cheater ['windtjbta] 
wool [wul] 
worn [wo-.n]

wrap [raep]
wristband ['ristbaend] 
zip-fastener [zip'feusna] / 
zipper ['ггрэ] 
zipper coat ['zipakaut] 
zippers ['zipsz]

(л) твид; (tweeds) костюм из твида 
(л) длинное свободное пальто с поясом 
(л) нижнее белье
(п) одежда, которую носят под другой
одеждой
(л) нижняя юбка
(л) нижнее белье
(л) домашний костюм; (v) раздевать(ся)
(п) форменная одежда 
(adj) подержанный, старый 
(л) велюр; велюровая шляпа; (adj) велю­
ровый
(л) бархат; бархатистость, одежда 
из бархата
(л) вставка спереди в женском платье; 
жилет
(л) жилетный карман
(л) корсаж, лиф; детский лифчик
(п) пояс юбки / брюк
(л) поясной ремень
(л) жилет
(л) одежда из ткани, не требующей
глаженья после стирки
(п) ношение, носка одежды; (v) носить;
снашиваться
(л) защитная одежда (на случай дождя 
и т. п.)
(л) подвенечное платье 
(л) (разг.) широкополая фетровая шляпа 
(л) ветронепроницаемая куртка (с вязаны­
ми манжетами и воротником)
(л) ветронепроницаемая куртка
(л) шерсть, (adj) шерстяной
(adj) потертый, изношенный, старый,
обветшалый, подержанный, сносившийся
(л) шаль, платок; меховая пелерина
(п) браслет; манжета, обшлаг
(л) застежка-молния; ботинки или сапоги
на молнии
(л) плащ на молнии
(л) ботинки или сапоги на молнии
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Словосочетания 
Word combinations

a dress for summer wear 
a dress hanging in loose folds

a dress of silk / wood / cotton 
a dress without shoulderstraps

a dress / coat / jacket fits well 
a length of dress fabric 
a pair of socks 
a pair of stockings 
a suit of dittos 
a two-piece suit 
back pocket 
bagged clothes 
baggy trousers 
baseball cap 
beach wear 
bell-bottomed trousers 
black tie
bloused quilted jacket 
body of a dress 
brand-new suit 
broken stockings 
casual attire 
casual dress

casual wear
children’s wear
civilian attire
civilian clothes
cloth that rips at once
coat and skirt
coat pocket
cocktail dress
cotton velvet
cotton I rayon I silk fabric

летнее платье
платье, падающее свободными склад­
ками
платье из шелка / шерсти / хлопка 
платье с открытыми плечами (без бре­
телек)
платье / пальто / пиджак хорошо сидит 
отрез на платье 
пара носков 
пара чулок
полный костюм из одного материала 
дамский костюм (юбка и жакет) 
задний карман 
одежда с подкладкой 
мешковатые брюки 
бейсболка
купальные костюмы / пляжная одежда 
брюки клеш
строгий вечерний костюм 
стеганая спортивная куртка-блузон 
корсаж, лиф 
костюм с иголочки 
рваные чулки 
небрежный наряд
неформальная одежда, одежда в сво­
бодном стиле 
одежда спортивного стиля 
одежда для детей 
гражданская одежда 
штатская одежда 
материя, которая легко рвется 
женский костюм 
карман пальто
платье для коктейлей; вечернее платье 
вельвет, плис
хлопковая / вискозная / шелковая ткань
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ни hut cap кепка для игры в крикет
wttiiixlile leather крокодиловая кожа
Mulom clothes одежда, сшитая на заказ
dmible-breasted jacket тужурка
«)<••« goods ткани для платьев, плательные ткани
l ir e »  length кусок ткани, достаточный для пошива 

платья
4 re u  suit мужской вечерний костюм
luffel coat спортивная куртка
geiy coat просторное пальто
•Vtnlng wear вечернее платье / одежда для торжест­

венных случаев
everyday wear одежда на каждый день / повседневная 

одежда
fabric gloves нитяные перчатки
fBrmal attire форменная одежда
formal garb строгая / официальная одежда; стиль 

одежды
N th  shirt чистая сорочка
fur coat меховая шуба
genuine leather натуральная кожа
gym / sports shoes легкая спортивная обувь
Imitation chamois искусственная замша
Imitation leather искусственная кожа
In a dress в платье
In formal attire в форме
In one's shirt-sleeves без пиджака (в рубашке)
In wear в нбске, в употреблении
Inalde pocket внутренний карман
kid gloves лайковые перчатки
knitted fabric вязаная ткань, трикотаж
ladles' wear женская одежда
leather gloves кожаные перчатки
leisure / resort wear одежда для отдыха
long trousers длинные брюки
low shoes полуботинки
low waistline заниженная талия
low cut dress • платье с декольте
maternity dress платье для беременных
men's wear мужская одежда
neat dress скромное, но изящное платье
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nude-heel stocking 
nylon / woolen stockings 
off-the-rack clothes / off-the- 
peg clothes / ready-made 
clothes
one’s clothes are sopping wet 
one-size stocking 
outer clothing / garments 
outre dress 
patent leather 
patent-leather shoes 
pea jacket

ready-for-wear garment /
ready-made garment I ready-
to-wear garment / ready-to-
wear
rugby cap
sailor hat

sailor suit
service cap
serviceable fabric
she / he can be told by her /
his dress
shepherd’s plaid

shirt pocket
shirtwaist dress / shirt-dress
short trousers
side / hip-pocket
simply attired
sport wear / clothes
sports / field jacket
store clothes
stretch socks
summer dress
synthetic fabric
tailored suit
the dress / skirt sags at the 
back

чулок без пятки
нейлоновые / шерстяные *ф 1ки 
готовая одежда

одежда промокла до нитки 
безразмерный чулок 
верхняя одежда 
эксцентричный костюм 
лакированная кожа 
лакированные туфли 
бушлат (форменная суконная куртка мо­
ряков)
одежда массового производства / готовая 
одежда

кепка для игры в регби
дамская соломенная шляпа с низкой
тульей и узкими или поднятыми полями
матроска
военная фуражка
прочная материя
ее / его можно отличить или узнать 
по одежде
шерстяная ткань в мелкую черную
и белую клетку
карман рубашки
платье спортивного покроя
короткие брюки
боковой / задний карман брюк
просто одетый
спортивная одежда
спортивная / полевая куртка
готовая одежда
безразмерные носки
летнее платье
синтетическая ткань
английский костюм
платье / юбка «висит» сзади
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Нш lust thing in hats
Ни* is now in general wear
threadbare suit
In ж uiy oneself
In 110 In / out of fashion
hi Iim made of smth
la It* negligent in one’s dress
to N  well-cut
№ break in new shoes
to button up one’s coat / trou-
Ц П  / jacket
(6 dam / mend a sock
|0 dip a dress
|0 do one’s dress up
|0 dress elegantly / smartly
lo dress for dinner
lo dress in colours
|0 dress in good / bad taste
lo dress lightly / warmly
lo dress up
lo dress with elegance
lo fix / mend / repair shoes
lo fling one’s clothes on
lo hem a skirt
lo Jump into one’s clothes
lo knit socks
lo knot / tie a shoe-lace
lo lace one’s shoes
lo leave off one’s winter
Olothes
to lengthen a skirt 
lo make one’s own clothes 
lo overgrow one’s clothes 
lo polish / shine shoes 
lo put on smth 
to repair clothes 
lo set one’s hat / tie straight / 
right
to shorten a skirt 
lo shuck off one’s clothes 
lo slip / take off shoes

самая модная шляпа
это теперь модно
изношенный костюм
одеваться / наряжаться / украшаться
быть в моде / не в моде
быть сделанным / сшитым из чего-либо
быть неряшливым(ой) в одежде
быть хорошо пошитым
разнашивать новые туфли
застегивать пальто / брюки / пиджак
(на пуговицах)
чинить, штопать носок
красить, перекрашивать платье
застегнуть платье
одеваться элегантно
одеваться к обеду
одеваться в яркие цвета
одеваться со вкусом / безвкусно
одеваться легко / тепло
одеваться официально; наряжаться
одеваться со вкусом
чинить туфли
накинуть одежду впопыхах
подшивать юбку
быстро, наспех одеться
вязать носки
завязать шнурок
зашнуровывать туфли
перестать носить, снять теплые вещи

удлинять юбку 
шить самой / самому себе 
вырастать из платья 
начищать / чистить туфли 
надевать что-либо 
чинить одежду 
поправлять шляпу / галстук

укорачивать юбку 
сбросить одежду 
снимать туфли

* А...о русский..
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to stand a good deal of wear долго носиться / хорошо послужить
to take off one’s coat /  blouse / снять пальто / блузку /  куртку
jacket
to tie one’s (neck-)tie завязывать галстук
to unbutton one’s coat / trou­ расстегивать пальто / брюки / пиджак
sers / jacket (на пуговицах)
to untie a shoe-lace развязать шнурок
to unzip one's trousers / blazer расстегивать брюки / куртку (на молнии)
to wear smth носить что-либо
to zip up one’s trousers / застегивать брюки / куртку (на молнии)
blazer
track-suit тренировочный костюм
trouser crease складка на брюках
trouser suit женский брючный костюм
trousers worn over boots брюки навыпуск
tube socks гетры
two-piece dress платье-костюм
virgin wool чистая шерсть
wash dress хорошо стирающееся / нелиняющее

платье .
wash fabric нелиняющий материал
wash goods нелиняющие ткани
watch pocket кармашек для карманных часов в брюках

или жилете
water mocassins болотные сапоги
weatherproof clothing штормовой костюм
with-it clothes модная одежда
woolen fabric / cloth шерстяная ткань
working wear рабочее платье
wretched / shabby clothes жалкая одежда
wrinkle-free fabric немнущаяся ткань
you must get your coat made вы должны сшить себе пальто (у порт­

ного)

Фразы
Phrases

Alex slipped his sweater on and Алекс натянул свитер и выбежал, 
ran out.
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A* usual, his suit was a real eye- 
ml< her.
ChilMina's new dress becomes her 
«nil
Clmn had a blue dress on.
Colton shirts are less practical than 
polyester ones.
Ho ib always well dressed / 
embed.
Net attire was faultless.
Her blouse and jacket made 
■n elegant ensemble.
Her grandmother had expensive 
lattes in clothes.
Her green dress looked stylish.

Hit pullover has worn thin at the 
elbows.
I can't wear the same dress more 
than once.
If you want to be really trendy, buy 
leather trousers and a colourful 
thirt.
Jan's costume was colourful and 
eccentric.
Jane got a run / ladder in her 
ttocking.
Jane's stocking ran.
Let me sew this button on.
Mark is wearing a red shirt and 
jeans.
My aunt's clothes are always 
of the latest pattern.
My sister wears her best clothes 
to school.
My skirt creases easily.
I ’nil your socks / trousers on! 
filie looked like a fright in that 
dress.
film usually wears a uniform.
She was wearing a dress 
of silk.

Как всегда, его костюм бросался 
в глаза.
Новое платье Кристины ей очень 
идет.
На Клэр было голубое платье. 
Хлопковые рубашки мемее 
практичны, чем синтетические.
Он всегда хорошо одет.

Ее наряд был безупречен.
Ее блузка и жакет составляли эле­
гантный ансамбль.
Ее бабушка предпочитала дорогую 
одежду.
Ее зеленое платье выглядело 
шикарно.
Его пуловер протерся на локтях.

Я не могу надевать одно и то же 
платье более одного раза.
Если хочешь быть по-настоящему 
модным, купи кожаные брюки и 
цветную рубашку.
Иан был одет ярко и экстравагантно.

У Джейн на чулке спустилась петля. 
Позвольте, я пришью эту пуговицу. 
Марк ходит в красной рубашке 
и джинсах.
Моя тетя всегда одевается по по­
следней моде.
Моя сестра ходит в школу в своей 
лучшей одежде.
Моя юбка легко мнется.
Подтяни носки / брюки!
В этом платье она выглядела 
как пугало.
Обычно она носит форму.
На ней было платье из шелка.

У Джейн на чулке затяжка.
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Skirts are longer this spring.

There is a lot of good wear left 
in this fur-coat.
This suit wears better than any 
of my clothes.
This year ties are wide.

Этой весной в моде более длинные 
юбки.
Эта шуба еще долго мне послужит.

Этот костюм носится лучше, чем лю 
бая другая моя одежда.
В этом году в моде широкие галстуки

Вопросы
Questions

Can you help me on with my 
overcoat?
Can you press my skirt?
Do you like the colour of my new 
coat?
Do you like the make of Susan’s 
dress?
Do you think orange and green are 
more fashionable than dark 
colours?
Do you think this blouse suits me?

Does the coat fit well?
Has your cousin got a fur coat? 
How do you like Ann’s wedding 
dress?
How shall we dress?
Shall I wear a dress or a tunic? 
Shall we dress up for the party? 
This belt goes well with her 
trousers, doesn’t it?
What can you say about the make 
of this coat?
What colour is the most 
fashionable this summer?
What does your friend usually wear 
at home / at school?

Ты поможешь мне надеть пальто?

Ты можешь погладить мою юбку? 
Тебе нравится цвет моего нового 
пальто?
Тебе нравится фасон платья Сьюзан?

Ты считаешь, что оранжевый и 
зеленый более модные, чем темные 
цвета?
Как ты думаешь, эта блузка мне 
идет?
Пальто сидит хорошо?
У твоей кузины есть шуба?
Как тебе подвенечное платье Анны?

Как нам одеться?
Мне надеть платье или тунику? 
Нам наряжаться на вечеринку? 
Этот ремень хорошо подходит 
к ее брюкам, не так ли?
Что ты скажешь о модели этого 
пальто?
Какой цвет самый модный этим 
летом?
Что твоя подруга обычно носит 
дома / в школе?
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Wlw is your son always dressed 
»t black?
Will you wear this hat in winter? 
Ymit nephew neglects his clothes, 
iliwitn't he?

Почему ваш сын всегда носит чер­
ное?
Ты будешь носить эту шляпу зимой? 
Ваш племянник пренебрежительно 
относится к одежде, не так ли?



КВАРТИРА
Flat

accommodation [э ,  kDma'deiJ'n]

air-bed f'esbed] 
air-conditioner ['esksn’diJTis] 
andiron faendaian]

antechamber ['aent^tfeimbs] 
apartment [a'pa-.tmant]

apartment building 
[3'pa:tm9nt,bildiij] / apartment 
house [a'pa.-tmsnthaus] 
armchair ['a-mtfea] 
attic ['astik]

backstairs ['baskstesz] 
balcony ['baslksm] 
basement ['beismsnt]

bath [ba-.0] /  bath-tub ['ba:0Ub] 
bath-room ['ba-.Qrum] 
bed [bed]
bed closet ['bedktozit] 
bedroom [' bedrum]

Слова
Words

(л) помещение; жилье; квартира; стол 
и ночлег
(л) надувной матрац 
(л) кондиционер
(л) железная подотавка для дров 
в камине
(л) передняя, прихожая
(л) жилище, помещение; комната;
(амер.) квартира; (apartments) меблиро­
ванные комнаты; многоквартирное жилое 
здание; многоквартирный дом 
(л) многоквартирное жилое здание; 
многоквартирный дом

(л) кресло
(л) мансарда; чердак; (the attics) верхний 
чердачный этаж 
(л) черная лестница 
(л) балкон
(л) подвал; полуподвальный этаж; 
цокольный этаж 
(л) ванна
(л) ванная комната
(л) постель, кровать, ложе
(л) ниша для кровати; маленькая спальня
(л) спальня



Квартира 103

Mail sitting-room ['bedsitiorom] 
hail spread ['bedspred] 
blanket [ bl,\r)kit] 
itimkcase [’bukkeis]

In (SB bise [,bri.z'bi:z] 
buhl [bu.l]

built-in [b ilt in ]
bureau ['bjurau] (pi -eaux,
<*aue)
butterfly table ['bAtaflaiteibl]

cabinet ['kaebimt]

oandle [kasndl] 
candlestick ['kaendlstik] 
caracole ['kasraksul] 
carpet ['ka:prt] 
casement ['keismant] 
ceil [si:l]

ceiling ['si:lirj] 
cellar ['sela] 
chair [t/еэ] 
chair-bed ['tfeabed] 
chamber [ ' tjeimbg]

chandelier [Jffinds'lis] 
chesterfield ['tfestafi:ld] 
chest-of-drawers ['tfestsvdro:z] 
chevalglass Qs'vslgla.-s]

china-closet ['tJainsklDzit] 
closet ['klDzit] 
comforter ['kAmfata] 
condominium ['kDnda,mimam] 
console-mirror ['konsaul.mira] 
convenience [kan'vm ans]

(л) жилая комната (спальня и гостиная) 
(л) покрывало на кровать 
(л) шерстяное одеяло 
(л) книжный шкаф; книжная полка; эта­
жерка
(п) занавеска (на нижней части окна)
{,п) мебель в стиле «буль» (с инкрус­
тацией из бронзы, черепахи и т. п.)
(л) встроенный; стенной
(л) бюро, конторка; письменный стол;
(амер.) комод с зеркалом
(п) стол с откидными боковыми
досками
(л) шкаф с выдвижными ящиками; за­
стекленный шкафчик, горка; шкатулка 
(п) свеча 
(л) подсвечник 
(л) винтовая лестница 
(л) ковер
(л) оконная створка
(v) покрывать, перекрывать; штукатурить,
отделывать потолок
(л) перекрытие, потолок
(л) подвал; погреб; винный погреб
(п) стул
(п) кресло-кровать
(п) комната (чаще спальня); (chambers) 
меблированная квартира для холостяка; 
общая комната; комната, где принимают 
гостей
(л) канделябр; люстра 
(л) длинный мягкий диван 
(л) комод
(п) высокое зеркало на подвижной раме,
псише
(л) буфет
(л) уборная; чулан; стенной шкаф 
(л) стеганое ватное одеяло 
(п) кооперативная квартира 
(л) трюмо
(л) уборная; (conveniences) удобства
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convertible bed 
[ksn'v3:t9blbed]

(n) диван-кровать / кресло-кровать

cook-table ['kukteibl] (л) кухонный стол
corkscrew ['ko:kskru:] (л) винтовая лестница
cosy ['kauzi] (adj) уютный, удобный; (л) стеганый чехол 

для чайника
couch [kautf] (л) кушетка; тахта
counter I'kaunta] (л) конторка; прилавок; стойка
соиШефапе ['kauntapem] (л) стеганое покрывало на кровати
coverlet ['kAvalit] /  coverlid 
[' кл valid]

(л) покрывало; одеяло

cricket ['knkit] (л) низкий стул или табурет; скамеечка 
для ног

cupboard ['kAbsd] (л) шкаф, буфет; чулан
curtain [кэЧп] (л) занавеска
cushion [kufn] (л) диванная подушка
dalle [dael] (л) кафель; плитка для настилки полов
damask-upholstered furniture 
['dsemask Ap'haulstad 'famitfa]

(л) штофная мебель

davenport ['dsevnpo:t] (л) небольшой стильный письменный 
стол; (амер.) тахта, диван-кровать

day-bed ['deibed] (л) кушетка; тахта
desk [desk] (л) письменный стол; рабочий стол
dining-room ['daimnrum] (л) столовая
divan [di'vaen] (л) диван
divan-bed [di'vzenbed] (л) кушетка
door [da:] (л) дверь; дверца; дверной проем
door-case fdo:keis] /  door­
frame ['do:freim]

(л) дверная коробка

doormat ['do:maet] (л) половик для вытирания ног
door-plate ['do:pleit] (л) табличка на дверях с фамилиями 

жильцов
door-post ['do-.paust] (л) дверной косяк
dormer (-window) ['d^m s 
('windau)]

(л) слуховое, мансардное окно

double bed ['dAblbed] (п) двуспальная кровать
downstairs ['daunstesz] (adv) вниз; внизу; на нижнем этаже; рас­

положенный на нижнем этаже
drape [dreip] (v) драпировать, украшать тканями, зана­

весями; (л) обойный материал;портьера, 
драпировка
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ilirtwingroom ['dm orum ] 
ilinsser ['dresa]

diop-leaf table ['dropli:fteibl] 
ili op-light ['droplait]

dumb-waiter [,dAm'weita]

duplex apartment 
|'dju:pleksa,pa:tmant]
Dutch carpet ['dAtfka:pit]

Dutch oven ['dA{fAvn]

Dutch tile [ ’dAtftail] 
dwelling fdwelii)]

dwelling-house f’dwelii)haos] 
dwelling-place [’dweligpleis] 
efficiency [i'fijansi]

eider-down ['aidadaun] 
elbow-chair felbautfea] 
electricity [,ilek'tris iti] 
electrolier [,ilek'trai>lia] 
entry ['entn]

extension table [ik'stenjnteibl]
fan-light ['fasnlait]
faucet [ ’fo:sit]
fender ['fenda] / fireguard
[ faiaga:d]
fireplace f'faiapleis]
firescreen ['faiaskri-n]
flat [fleet]
floor [fb:]

floorcloth ['flo:klD0] 
flooring ['fb;rin]

(л) гостиная
(л) кухонный стол с полками для посуды; 
кухонный шкаф для посуды; (амер.) туа­
летный столик, туалет 
(л) стол с откидной доской 
(л) электрическая лампа на гибком крон­
штейне
(л) вращающийся столик, открытая эта­
жерка для закусок
(л) квартира, расположенная на двух 
этажах с внутренней лестницей 
(л) половик из фубой полушерстяной 
ткани
(л) жаровня для жаренья мяса перед
огнем камина
(л) кафель, изразец
(л) жилище, дом; жилое помещение;
жилой дом; местожительство
(л) жилой дом
(л) местожительство
(л) (амер.) однокомнатная квартира
с кухонной нишей
(л) пуховое стеганое одеяло
(л) кресло с подлокотниками
(л) электричество
(л) люстра
(л) вход; дверь, ворота; проход; вести­
бюль; передняя, холл; (амер.) лестничная 
площадка
(л) раздвижной стол 
(л) веерообразное окно над дверью 
(л) водопроводный кран 
(л) каминная решетка

(л) камин
(л) каминный экран 
(л) квартира
(л) пол; настил, межэтажное перекрытие; 
этаж
(п) линолеум
(л) настил, пол; настилка полов; половые 
доски
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floorlamp ['ftolzemp] 
fourposter [,fo;'p3ust3]

frame-house ['freimhaus] 
freezer ['fri:z3]
French door ['frentfdo:] 
furniture ['f3:nitfa] 
gas [gass] 
gaselier ^gaesa'lia] 
gatelegged table ['geitlegid 
teibl]
glass-shade ['gla:s/eid] 
grate [greit]
guest-room ['gestmm] /  guest- 
chamber ['gestt/eimbs] 
hall [ho;I]

hanging ['heeijiij] 
hearth [ha:0] 
hearthrug ['ha:0rAg] 
heating ['hirtnj] 
heating plant ['hi:tiijpla:nt] 
highboy ['haiboi] / tallboy 
t't0:lb0l]
highriser ['hairaiza] 
hipbath ['hipba:9] 
home [haum]

hotplate ['hmtpleit] 
house [haus]

house-room ['hausrum] 
jalousie [ '3slu:zi:] 
jib-door [c fybds] 
keeping-room ['kirpigrum] 
Kidderminster carpet 
Lkida'minsta 'ka=pit]] 
kitchen ['k itfin ]
kitchen-cabinet ['kitfin,ksebinit] 
kitchener ['kitfina]

(л) торшер
(n) кровать с пологом на четырех стол­
биках
(л) каркасный дом
(л) морозилка, морозильная камера
(л) застекленная створчатая дверь
(л) мебель, обстановка
(л) газ
(л) газовая люстра
(п) стол с откидной крышкой

(л) стеклянный абажур 
(л) каминная решетка; камин 
(л) комната для гостей

(л) зал; холл; приемная, вестибюль;
коридор; большая комната
(л) драпировки, портьеры
(л) домашний очаг; камин
(л) коврик перед камином
(л) отопление
(л) отопительная установка 
(л) высокий комод

(л) высотный дом 
(л) сидячая ванна
(л) дом, жилище; место жительства; 
домашняя жизнь; домашний очаг, уют; 
(adj) домашний; семейный, родной 
(л) электрическая или газовая плитка 
(л) дом; жилище; здание; квартира;
(adj) домашний, комнатный
(л) жилая площадь; квартира; жилье
(л) жалюзи, шторы; ставни
(л) потайная дверь
(л) гостиная, общая комната
(л) киддерминстерский ковер

(л) кухня; (adj) кухонный 
(л) кухонный буфет 
(л) кухонная плита
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MUihenette [' kitfinet] 
kilchen-sink ['kitfinsirjk] 
laminate ['tem in(e)it] 
lamp [Isemp]
lamp-shade ['laempjeid] 
lancet window ['la:nsit,windau] 
lap board ['laepbo-.d] 
lavatory ['laevatari] 
light [lait]

linoleum [li'nauliam] / waxcloth
fwieksklDG] 
llvingroom ['livinrum] 
lodgement [' todjmant] 
lodginghouse ['loc^iqhaus] 
loft [iDft]

lounge [laundj] 
love-seat ['lAvsi:t] 
lustre [' Usta] 
mahogany [ma'hoganr] 
maisonnette / maisonette 
[.meiza'net]

mantel-board ['maentlbo:d] 
mantelpiece ['maentlpi:s] 
mantelshelf ['maentl/elf] 
marble-topped table 
['mcnbltoptteibl] 
mat [maet]

mattress ['maetnsj 
messuage ['meswidj]

mirror ['mira] 
mobile / mobile home 
['maubailhaum] 
neighbour f'neiba] 
next door ['nekstdo-.] 
oilcloth ['oilkloO]

(n) кухонька; небольшая кухня с кладовой 
(.п) раковина на кухне 
(п) ламинат
(,п) лампа; фонарь; светильник
(п) абажур
(п) стрельчатое окно
(п) доска на коленях, заменяющая стол
(п) уборная, туалет
(л) источник света; зажженная свеча,
лампа; (аф  светлый
(п) линолеум

(п) гостиная, общая комната 
(п) квартира
(.п) меблированные комнаты
(,п) чердак; комната наверху; верхний
этаж, помещения на верхних этажах
{п) кресло; шезлонг
(п) кресло, вмещающее двоих
(п) люстра
(п) обеденный стол; красное дерево 
(п) небольшой дом или небольшая 
квартира / квартира на двух уровнях, 
дуплекс
(п) деревянная полочка над камином 
(п) облицовка камина; каминная доска 
{,п) каминная полка
(п) стол с мраморной доской или мрамор­
ным верхом
(,п) клеенка, подстилка, подставка
под что-либо; циновка; половик; рогожа;
коврик
(/7) матрац, тюфяк 
(п) жилой дом с хозяйственными 
постройками и земельным участком 
(л) зеркало
(,п) (амер.) автофургон — жилой дом

(п) сосед; соседка 
(п) соседний дом 
(п) клеенка; линолеум
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ormolu ['з;тэ1и:]

outlet ['autlet] 
overlay ['suvalei] 
overmantel [^uva'majntl] 
paper-hanging ['peipa.haeqir)] 
parlour ['ра--1э]

parquet ['pa:k(e)t] I parquetry 
['parkitri]
patchwork [' pas#ws:k]

pavement ['peivmsnt] 
Pembroke table 
['pembraukteibl] 
penthouse ['penthaus]

Persian carpet / rug ['ps:Jn 
'ка :pit / глд] 
pierglass ['piagla:s] 
pillow ['pilau] 
plafond [plas'fon] 
postern ['pDStan] 
press-bed ['presbed]

psyche ['saiki] 
puff [рлЧ
pushchair ['pu/tfes] 
quarter ['kwo:ts] 
quilt [kwilt]
reading-lamp ['ri:diol£emp] 
recorder [r'ko.-ds] / tape- 
recorder [teipn'koids] 
refrigerator [ri'fric^areita] / 
fridge [fn<fc] 
residence ['rezidsns]

rocker ['гокэ] 
rocking-chair ['rokiritfea] 
roll-top desk fraultopdesk]

(n) мебель с украшениями из золоченой 
бронзы
(,п) штепсельная розетка 
(л) салфетка; покрывало 
(л) резное украшение над камином 
(п) обои
(л) скромная гостиная, общая комната 
в квартире
(л) паркет; (v) настилать паркет

(л) одеяло, коврик и т. п. из разноцветных 
лоскутов
(л) мозаичный пол 
(л) раскладной стол

(л) фешенебельная квартира на крыше 
небоскреба, пентхаус 
(л) персидский ковер

(л) трюмо t
(л) подушка
(л) плафон; потолок
(л) боковой вход; задняя дверь
(л) складная кровать, убирающаяся
в шкаф
(л) высокое зеркало на ножках
(л) стеганое покрывало
(л) детский стул на колесиках
(л) квартира, помещение, жилище
(л) стеганое одеяло
(л) настольная лампа
(л) магнитофон

(л)холодильник

(л) дом; жилье; квартира; место пребы­
вания
(л) (амер.) кресло-качалка 
(л) кресло-качалка
(л) письменный стол-бюро с убираю­
щейся крышкой
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mom [ru:m, rum]

юзе window [jsuz'wm dsc] 
nig [глд]
itinning water ['rAmr),wo:ta] 
nalon ['sEeton]
»ash-door ['sasjdo:] 
sash-window ['ssejwindau] 
secretaire [ysekri'tes] 
service flat ['sa-.visflaet]

settee [se'ti:] 
sheet Lfi:t]
sideboard ['saidbo:d] 
single bed ['sipglbed] 
single-room [ ’sirjglrum] 
sink [sir)k]
sitting-room ['sitiijrum] 
sitz bath ['sitsbarG] 
snuggery ['snAgari]

socket ['sokit] 
sofa ['saufa] 
sofa bed ['saufsbed] 
squab [skwob] 
stairs [steaz]
standard lamp ['stasndadlzemp] 
sticks [stiks] 
stool [stu: I] 
storey [ sb.-ri]
studio couch ['stjuidiaukautfl 
study ['s t\d i] 
suite [swi:t]

table fte ib l] 
table-flap ['teiblflsep] 
table-leaf ['teiblli:f] 
tenement ['tenamant]

(n) зал; комната; место, пространство; 
(rooms) помещение; квартира 
(л) круглое окно-розетка 
(л) ковер, коврик; плед 
(л) водопровод 
(л) гостиная 
(л) застекленная дверь 
(л) подъемное окно 
(л) секретер, бюро; письменный стол 
(л) квартира с гостиничным обслуживани­
ем; служебная квартира 
(л) диван 
(л) простыня 
(л) буфет; сервант 
(л) односпальная кровать 
(adj) однокомнатный 
(л) раковина
(л) общая комната в квартире; гостиная 
(л) сидячая ванна
(л) уютная комната; небольшой удобный
кабинет
(л) розетка
(л) софа, диван
(л) диван-кровать
(л) кушетка
(л) лестница
(л) торшер
(л) грубая мебель
(л) табурет(ка); скамеечка
(л) этаж
(л) диван-кровать
(л) рабочий кабинет
(л) анфилада комнат; многокомнатный
номер в гостинице; квартира, состоящая
из нескольких комнат
(л) стол
(л) откидная доска стола 
(л) вкладная доска раздвижного стола 
(л) квартира, снимаемая семьей; много­
квартирный дом, сдаваемый в аренду; 
многоквартирный дом
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tile [tail] 
toilet [ 'b il it ]

torchere [tD-'Jes] 
town house ['taunhaus] 
trap-door ['traepdo:] 
tripod ['traipDd] 
tub [Ub]

two-family house 
[Ju.'fasirolihaus] 
upholster [Ap'haulsta]

upstairs ['Apsteaz]

video ['vidiau] 
wainscot ['weinskDt]

walkup [ wo'-Клр]

wall [wo;I]
wall unit [ 'wo:lju:mt] 
wallpaper ['wo:|peips] 
wardrobe ['wo-.draub] 
washbowl ['WDjbsul] 
wash-room ['wo/rum] 
water-tap ['woitstep] 
well-equipped [,weli'kwipt] 
window ['windau] 
window-sill ['windavsil] 
Windsor (chair) ['win(d)za] 
wrap [rasp]
writing-desk [' raitiijdesk] 
writing-table ['raitiijte ibl]

(л) кафель, изразец
(n) {амер.) ванная; гардеробная, комната 
для одевания; туалет, туалетный столик 
с зеркалом 
(л) торшер
(л) городская квартира
(л) лазейка, люк, опускная дверь
(л) стул, стол на трех ножках
(л) (разг.) ванна; мытье в ванне; кадка,
лохань, бадья, ушат
(л) жилой дом на две семьи

(v) вешать портьеры, ковры; обивать 
мебель (with, in)
(adv) наверх; наверху, на верхнем этаже; 
вверх (по лестнице)
(л) видео
(л) деревянная стенная панель; (v) обши­
вать панелью
(л) дом без лифта,^вартира в доме 
без лифта 
(л) стена
(л) стенка (набор мебели)
(л) обои
(л) платяной шкаф 
(л) таз; раковина
(л) (амер.) уборная, туалет; умывальня 
(л) кран
(adj) хорошо оборудованный
(п) окно
(л) подоконник
(л) резное деревянное кресло 
(л) одеяло, плед 
(л) конторка; письменный стол 
(л) письменный стол
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Словосочетания 
Word combinations

a door disguised as a book­
case
н house exposed to the north / 
•outh
й house / flat with all modern 
conveniences
a piece / an article / a stick of 
furniture
a suite of soft furniture
accommodation with every
convenience
alterations to flat
antique furniture
apartment house
aperture of a door
at / by the window
bachelor flat
bedside table
block of flats
brick house
built-in wardrobe
cane chair
card table
central heating
chief wall
chimney-piece
circular / spiral staircase
clapboard house
coffee table
comfortable I uncomfortable 
chair
communal flat 
cooperative dwelling / flat / 
apartment
cotton / flannelette blanket 
council flat 
crazy quilt

потайная дверь, замаскированная
под книжный шкаф
дом, обращенный на север / юг

дом / квартира со всеми современными 
удобствами
предмет мебели / обстановки

гарнитур мягкой мебели 
квартира со всеми удобствами

перепланировка, перестройка квартиры 
старинная мебель 
многоквартирный дом 
дверной проем 
у окна
однокомнатная квартира
ночной столик / прикроватная тумбочка
многоэтажный дом
кирпичный дом
стенной шкаф
плетенное из камыша кресло
карточный стол
центральное отопление
капитальная стена
полка над камином; каминная доска
винтовая лестница
дощатый дом; дом, обшитый вагонкой 
кофейный столик 
удобный / неудобный стул

коммунальная квартира 
кооперативная квартира

байковое одеяло 
муниципальная квартира 
лоскутное одеяло
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Damask wallpaper 
deep-piled carpet 
dining-room / dinner table 
double door 
downy bed
drawing-room I bedroom suite 
duplex house 
dwelling unit
eastern / western window 
easy chair 
electric fire / heater 
electric / gas fire

fire /  spark guard 
first floor 
flat pack furniture 
flight of stairs 
fluorescent lamp 
folding I murphy bed 
folding door(s) 
folding table 
frame house 
freehold flat 
front /  main door 
full-length mirror 
furnished
furnished / unfurnished 
dwelling / apartment 
garden apartment 
ground floor 
haunted house 
high-rise apartment 
inside wall /  outside wall 
kitchen table 
leasehold flat 
lower floor 
mahogany furniture 
modem furniture 
multiple dwelling 
multistoreyed apartment 
building

штофные обои 
ковер с длинным ворсом 
обеденный стол 
двойная дверь 
мягкая постель
гостиная / спальня (комплект мебели)
двухквартирный дом
жилая секция; жилой отсек
окно, выходящее на восток / запад
мягкое кресло
электрический камин
газовая / электрическая плита, печь
или камин
каминная решетка
второй этаж / (амер.) первый этаж
сборная мебель
лестничный марш
лампа дневного света
раскладушка
раздвижные двёри
складной стол
каркасный дом
собственная квартира
парадный вход
зеркало во весь рост
меблированная
меблированная / немеблированная квар­
тира
садовый домик
первый этаж
дом с привидениями
высотный I многоэтажный дом
внутренняя стена / внешняя стена
кухонный стол
арендованная квартира
нижний этаж
мебель красного дерева
современная мебель
многоквартирный дом
многоэтажный многоквартирный дом
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imked room 
night table 
old dwelling stock 
on the second floor

on the wall /  floor 
one-family / single house 
panel wall 
pointed arch 
prefabricated house 
private residence 
rental apartment 
rented flat I apartment 
residential building 
residential meter 
room heating 
row house 
screen door 
semidetached house

sheet blanket 
single room 
single-family dwelling

soft furnishings 
spare room 
spring bed 
squalid lodgings 
statutory fittings 
stove heating 
studio apartment 
suite of (soft) furniture 
supporting wall 
swivel chair 
terraced house

three-room flat 
tile floor 
tiled floor 
time-share flat

необставленная комната 
тумбочка
старый жилой фонд
на третьем этаже / (амер.) на втором
этаже
на стене /  на полу 
дом на одну семью 
капитальная стена, панельная стена 
стрельчатая арка, готическая арка 
сборный дом
частная квартира; частный дом 
квартира, сдаваемая в наем 
арендуемая квартира 
жилой дом 
квартирный счетчик 
отопление помещений 
дом с террасой 
дверь-ширма
одноквартирный дом, имеющий общую 
стену с соседним домом 
хлопчатобумажное одеяло 
комната на одного человека 
одноквартирный дом; жилище на одну 
семью
декоративные ткани 
комната для гостей 
пружинный матрац
грязная / запущенная / убогая квартира 
встроенная мебель 
печное отопление 
ателье, мастерская 
гарнитур (мягкой) мебели 
подпорная стена, несущая стена 
вращающийся стул
дом ленточной застройки ( дом, стоящий 
в ряду одинаковых домов с общими сте­
нами)
трехкомнатная квартира 
кафельный пол 
плиточный пол
совместно снимаемая квартира
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to add a storey to a house надстроить дом
to fasten to the wall прикрепить к стене
to fold back the bedclothes свернуть постель
to furnish a flat /  an apartment обставлять / меблировать квартиру
to hang wallpaper / to cover клеить обои / оклеивать стену обоями
a wall with paper
to line walls with bookshelves развешивать полки вдоль стен
to occupy a flat занимать квартиру
to redecorate / renovate a flat / ремонтировать квартиру / обновлять ин­
an apartment терьер / произвести косметический ре­

монт квартиры
to refloor a room перестилать пол в комнате
to rent a flat / an apartment снимать квартиру у кого-либо
from smb
to rent out / let an apartment сдавать квартиру кому-либо
to smb
to share a room with smb жить в одной комнате с кем-либо
to shift one's lodging переменить квартиру
to spread a carpet on the floor расстилать ковер на полу
to upholster furniture обивать мебель ,
top /  upper floor верхний этаж
tower building высотное здание; высотный дом; небо­

скреб
trivet table стол на трех ножках
twin bed двухъярусная кровать
two-leaved door двустворчатая дверь
vacant flat / apartment свободная квартира
Venetian window венецианское окно
wall box настенный почтовый ящик
wall cabinet стенной шкаф
wall candlestick настенный подсвечник
wall outlet настенная розетка; сетевая розетка
wash-hand basin умывальная раковина
well-planned хорошо спланированный
wicker chair плетеный стул
winding stair винтовая лестница
woven blanket тканевое одеяло
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Фразы
Phrases

( ioorge’s room has two windows.
I don’t find his flat comfortable.

I «aw a big carpet on the floor in his 
room.
In the middle of the dining-room 
there was a round table and four 
chairs.
My father is going to move into 
a smaller flat.
My mother lives two doors off.

My nephew lives in a 10-storeyed 
block of flats.
Our kitchen is bigger than your 
drawing-room.
The house fronts on the garden. 
There are muslin curtains on either 
Ride of the window.
There are two big arm-chairs and 
a coffee-table in the sitting-room.
I here were many posters on the 
walls in his room.
We had a two-bedroom ap- 
partmnent in London.
Your room looks south.

В комнате Джорджа два окна.
Я бы не сказал, что у него удобная 
квартира.
Я видел большой ковер на полу 
у него в комнате.
В центре столовой стоял круглый 
стол и четыре стула.

Мой отец собирается переехать 
в квартиру поменьше.
Моя мать живет через два дома 
отсюда.
Мой племянник живет 
в 10-этажном доме.
Наша кухня больше твоей гости­
ной.
Дом выходит на сад.
По обеим сторонам окна висят 
муслиновые занавески.
В гостиной стоят два больших 
кресла и кофейный столик.
На стенах его комнаты было мно­
го плакатов.
В Лондоне у нас была квартира 
с двумя спальнями.
Ваша комната выходит на юг.

Вопросы
Questions

I low many windows are there in her Сколько окон в ее комнате? 
mom?
I Joes Michael live in a block of flat? Майкл живет в многоэтажном доме? 
I lave you got a study? У вас есть кабинет?
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Have you got all modem conven­
iences?
Have you locked the door?
How many people does the room 
hold?
How many rooms are there in your 
friend’s flat?
How many windows has the sitting- 
room?
How often do you air your room?

Is there a bathroom upstairs in the 
house?
Is there a mirror in her bedroom?
Is there an air-conditioner in your 
flat?
Is your flat comfortable?
What are your neighbours?

What colour are the walls in your 
kitchen?
What is there in Julia’s room?
What is there in the basement? 
What is your dining-room like?
What will there be in the corner of 
your bedroom?
Where are you going to hang this 
picture?
Where is my special chair?
Where shall I place this vase? 
Where would your mother like to put 
this photo?
Which floor is his flat on?
Who is your next neighbour?
Who lives upstairs?

У вас есть все современные удоб­
ства?
Ты запер дверь?
Сколько людей вмещает эта ком­
ната?
Сколько комнат в квартире твоего 
друга?
Сколько окон в гостиной?

Как часто вы проветриваете ком­
нату?
Наверху в доме есть ванная ком­
ната?
У нее в спальне есть зеркало?
У вас квартира с кондиционером?

Ваша квартира удобна?
Чем занимаются / кем работают 
ваши соседи?
Какого цвета стены у вас 
на кухне?
Что находится в комнате Джулии? 
Что находится в подвале?
Как выглядит ваша столовая?
Что будет стоять в углу твоей 
спальни?
Куда ты собираешься повесить 
эту картину?
Где мой любимый стул?
Куда мне деть эту вазу?
Куда твоя мама хотела бы поста­
вить эту фотографию?
На каком этаже его квартира?
Кто твой ближайший сосед?
Кто живет наверху?



РАБОТА
Work

Слова
Words

activity [ask'tiviti] (n) активность; деятельность; работа
bungle [bAqgl] (v) работать неумело, портить работу;

делать кое-как
by-work ['baiws-.k] (л) побочная работа
career [кэ'пэ] (л) занятие; профессия; род деятельно­

сти, карьера; успех
collaborate [ks'laebsreit] (у) работать совместно; сотрудничать
collaboration [kajaebs'reijn] (л) сотрудничество; совместная работа
day-labour ['deileiba] (л) поденная работа
day-work ['deiwsik] (л) дневная работа; поденная работа
dead-horse ['dedho:s] (л) работа, за которую было заплачено

вперед
dead-work ['dedw3:k] (л) работа, выполняемая в данный мо­

мент
earn [э;п] (v) зарабатывать
earned income [3:nd'ii]kAm, (л) доход от профессиональной
щ кэт] деятельности; доход от работы
employee [,em pbi'i:, im 'pb ii:] (л) работник по найму; служащий
employment [lm 'pbimant] (л) профессия; работа, занятие; заня­

тость; работа по найму; служба
freelance ['frv.la-.ns] (adj) бездоговорный; внештатный
homework ['hsumwsik] (л) надомная работа
job [ct^nb] (л) место работы; профессия; работа,

труд; сдельная работа
(ob-work ['d3obw3:k] (л) сдельная работа
|OUmey-WOrk ['dj3:niW3:k] (л) поденная работа; поденщина; работа

по найму
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labour ['leibs]

minimum wage 
['minimamweicfe] 
moonlighting [ 'm u n ja it ig ]

outwork ['autw3:k]

overwork ['auvawaik]

paper shuffling f^peips'J'Aflir)] 
permanency ['paimsnsnsi]

piece-work ['pi:sw3:k] 
routine [rui'ti: n]

screw [skru:] 
situation [, s itjo 'e ijn]

time-work ['taimwa:k]

underemployment
[„Andarim'pbimant]

underwork ['And3W3:k]

voluntary ['vDlsntsri]

wage freeze ['weicf^fritz] 
wage worker ['weid3,w3:k9] 
white-collar job ['waitkolscfeDb] 
work [ws:k]

work on ['w3:kon] 
working hours ['wsrkigausz]

workplace ['wa-.kpleis]

(л) труд; работа; усилие; рабочая сила;
(v) работать
(л) минимальная заработная плата; про­
житочный минимум
(л) работа в двух местах; работа по со­
вместительству
(л) работа вне мастерской, завода и т. п.; 
надомная работа; (v) работать лучше 
и быстрее (чем кто-либо)
(л) чрезмерная или сверхурочная работа; 
(v) слишком много работать 
(л) канцелярская работа 
(л) постоянная работа, постоянная орга­
низация
(л) сдельная работа
(л) заведенный порядок; установившаяся 
практика; определенный режим; нор­
мальный режим работы 
(л) {разг.) зарплата, жалованье 
(л) место службы; работа; должность, 
социальное положение 
(л) повременная работа; поденная или 
почасовая работа
(л) неполная занятость; неполный рабо­
чий день; работа, не соответствующая 
квалификации; частичная безработица 
(л) менее квалифицированная или худ­
шего качества работа; (v) работать 
за более низкую плату; работать недос­
таточно
(л) добровольная работа; {adj) неоплачи­
ваемый
(л) замораживание заработной платы 
(л) наемный рабочий 
(л) работа в конторе 
(л) работа; труд; занятие; дело; место 
работы; занятие; должность; {v) работать 
{v) продолжать упорно работать 
(л) рабочее время; рабочие часы; трудо­
затраты
(л) место работы; рабочее место
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Словосочетания 
Word combinations

й good job
after working hours
annual salary
backbreaking work
blind-alley employment /
occupation
bonus job
brilliant / distinguished / 
successful career 
career break

career prospects 
casual labour

clerical / paper / office work

common labour

contract work 
cushy job 
demanding job 
easy / light work 
exhausting / tiring work 
fixed salary 
freelance business 
full-time occupation 
full-time work / job

handsome salary 
hard / heavy work 
job classification 
job evaluation

main activities

meager / modest salary

хорошо выполненная работа 
сверхурочная работа 
годовая зарплата 
каторжный труд 
бесперспективная работа

сдельная работа 
блестящая / удачная карьера

прерывание карьеры; перерыв в трудо­
вом стаже
перспективы служебного роста 
временная работа; нерегулярная, слу­
чайная работа
канцелярская, конторская работа; про­
верка документации 
неквалифицированный труд; черная 
работа
подрядная работа
непыльная работенка
ответственная работа
легкая работа
утомительная работа
твердый оклад, фиксированная зарплата
работа без контракта
штатная работа
полная занятость; работа, занимающая 
все рабочее время; работа полный рабо­
чий день
хорошая зарплата 
тяжелая / трудная работа 
основная ставка зарплаты рабочего 
разряд для установления зарплаты ра­
бочего
основная деятельность / работа; основ­
ной род занятий 
скромное жалованье
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menial job 
menial work 
monthly wage 
nasty job 
newly starting job 
night work
normal working hours

occupational work

odd job 
off-hour job 
one-off job 
overtime work 
paid work 
part-time job

part-time work

physical work 
pink-collar job

professional ethics 
regular occupation / 
permanent job / steady job 
seasonal work / work of 
seasonal nature 
shift work
shoddy / sloppy work 

skilled work
to abandon / give up one’s 
career 
to act as... 
to be at work 
to be employed by smb / 
be in smb’s employ 
to be out of work/job 
to begin work

низкооплачиваемая работа 
черная работа 
месячное жалованье 
противная / грязная работа 
новая работа
ночная работа, работа в ночную смену 
нормированный / стандартный рабочий, 
день
профессиональная работа; работа 
по специальности 
случайная / нерегулярная работа 
работа по совместительству 
разовая работа; случайная работа 
сверхурочная работа 
оплаченная работа
неполная занятость, неполный рабочий 
день
неполная занятость; работа неполный 
рабочий день / неполное рабочее время;, 
частичная безработица 
физический труд
низкооплачиваемые виды работы в не­
производственной сфере, обычно выпол­
няемые женщинами 
профессиональная этика 
постоянная работа; постоянное занятие

сезонная работа

посменная работа; сменная работа 
недобросовестный труд, плохо выпол­
ненная работа, халтура 
квалифицированная работа 
отказаться от какой-либо карьеры / за­
бросить карьеру 
работать в качестве... 
быть на работе 
работать, служить у кого-либо

быть без работы
начать работу, приступить к работе
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in boost / raise salaries поднимать зарплату
in carve out / make a career делать карьеру
foi oneself
In cut / reduce / slash salaries урезать зарплату
In do one’s work anyhow работать кое-как
In ват / get / receive a salary получать зарплату, жалованье
Id enter on / launch a career начать подъем по карьерной лестнице
lo get into gear включиться в работу
lo give up / quit a job оставлять работу
to go to work пойти на работу, начать работать
lo hold down a job удержать / не потерять место
lo lose a job потерять работу
to pay a salary платить зарплату
lo quit / stop work окончить / завершить работу
to return to work возвратиться / выйти на работу
lo work abroad работать за рубежом
lo work closely with one’s col­ работать бок о бок с коллегами
leagues
lo work halftime работать неполный день или неполную

неделю
lo work hard / strenuously работать усердно / усиленно
to work like a horse работать как лошадь
lo work one’s tail off / double работать не покладая рук, работать день
tides / without cease и ночь
to work overtime / be on over­ работать сверхурочно
time
to work side by side with smb тесно сотрудничать с кем-либо
to work under the direction работать под руководством кого-либо
of smb
turbulent career стремительный взлет
two / three-shift working двух- / трехсменная работа
unpaid work неоплачиваемая работа
unskilled job работа, не требующая квалификации
voluntary work добровольная работа
wage advance аванс
wage floor установленный законом минимум зара­

ботной платы
wage rate ставка заработной платы; тарифная рас­

ценка
warm work напряженная или опасная работа
work gang рабочая смена
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Фразы
Phrases

Her son carved out a career 
for himself as a journalist.
His father is still at work.
I work for three hours in a small 
cafe.
My brother receives a wage 
of $1,000 a week.
My father works at two jobs.
My mother quits work at six 
o’clock.
My parents have been out 
of work for two years.
She earns $20 000 a year.

She is employed by her uncle. 
Somebody is after my job!

Ее сын сделал карьеру журналиста.

Его отец все еще на работе.
Я работаю три часа в небольшом 
кафе.
Мой брат получает 1000 долларов 
в неделю.
Мой отец работает на двух работах 
Моя мама заканчивает работу 
в 6 часов.
Мои родители два года сидели 
без работы.
Она зарабатывает 20 000 долларов 
в год.
Она работает у своего дяди.
Кто-то метит на мое место!

Вопросы
Questions

Do you work full-time?

Do you like your work?
Does he know his job?
Does your sister like her job? 
How many days a week do you 
work?
How much do you earn a week?

When does Alex work on the 
night shift?
Why did George lose his job?

Вы работаете полный рабочий 
день?
Вы любите свою работу?
Он знает свое дело?
Твоей сестре нравится ее работа? 
Сколько дней в неделю вы рабо­
таете?
Сколько вы зарабатываете в не­
делю?
Когда Алекс выходит в ночную 
смену?
Почему Джордж потерял работу?



УСТРОЙСТВО 
НА РАБОТУ 

Looking for a job

■pplicant ['asplikant]

application [,aepli'keifn] 
apply [a'plai]

appraisal [s'preizsl]

aptitude ['aeptitju:d]

background [ ’baskgraund]

characterless ['kaenktalis] 
competition [,kDmpi'tiJn] 
competitioner ^kompi'tijna]

employer [im'pbia]

employment [im'pbirmnt] 
nxperience [ik'spianans]

experienced [ik'spiarianst]

interview ['intavju:] 
merit rating [' merit,reitin]

Слова
Words

(n) кандидат; податель заявления; пре­
тендент; желающий получить должность 
(л) заявление; прошение 
(v) обращаться с просьбой; подавать 
заявление; просить; ходатайствовать 
(л) аттестация; деловая характеристика 
работника
(л) пригодность; соответствие; способ­
ность
(л) биографические данные; квалифика­
ция; образование; подготовка 
(adj) не имеющий рекомендации 
(л) конкурс; (adj) конкурсный 
(л) лицо, поступающее на службу по кон­
курсу
(л) агент по найму; наниматель, работо­
датель
(л) наем работников; прием на работу 
(л) опытность; квалификация, мастерст­
во; стаж, опыт работы 
(adj) квалифицированный; опытный, 
знающий; со стажем 
(л) беседа; интервью; собеседование 
(л) оценка деловых качеств работников; 
оценка качества; оценка квалификации
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placement fpleismsnt] 

put in ['putin]

qualification [,kwDlifi'keijn]

reference ['refrsns]

response [ri'spons] 
resume ['rezju:mei] 
salary ['seelsri]

seniority [,si:ni'Dritj] 
standing ['stasndirj] 
testimonial ^testi'msumsl]

vacancy ['veiksnsi]

vacant ['veiknt] 
wage [weicfe]

(л) устройство на работу; определение 
на должность
(v) выдвинуть свою кандидатуру, претен­
довать (на — for)
(л) квалификация; право занимать какую- 
либо должность, профессионализм 
(л) лицо, дающее рекомендацию; отзыв, 
рекомендация, характеристика 
(л) ответ, отклик 
(л) резюме
(л) оплата труда, заработная плата; жа­
лованье; оклад
(л) выслуга лет; трудовой стаж 
(л) стаж работы
(л) аттестат, свидетельство, удостовере­
ние; рекомендательное письмо; реко­
мендация; характеристика 
(л) вакансия, свободное место; вакантная 
должность
(adj) вакантный, незанятый (о должности) 
(v) нанимать на работу; платить заработ­
ную плату; (л) (wages) заработная плата

Словосочетания 
Word combinations

an interview with the personnel 
director for a job 
application for office 
average wages 
broad / wide experience 
character reference 
company seniority 
continuous service 
duration of employment / re­
cord of service 
employer’s recommendation 
employment/job interview

собеседование с начальником отдела 
кадров при приеме на работу 
просьба о зачислении на должность 
средняя зарплата 
большой опыт
рекомендация, выдаваемая лицу 
трудовой стаж в данной компании 
стаж непрерывной работы 
продолжительность работы; трудовой 
стаж
рекомендация работодателя 
собеседование при приеме на работу
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nxamination of professional проверка профессиональной пригодности
competence
fitness for work пригодность для работы; способность

работать
good / positive / satisfactory хорошая, положительная рекомендация
leference
highest references required необходимы отличные рекомендации
job applicant претендент на рабочее место
job discrimination дискриминация при получении работы
lack of experience недостаток опыта
letter of recommendation / рекомендательное письмо; рекомен­
credence / introduction дация
negative reference плохой отзыв
negative / positive плохая, отрицательная / положительная
recommendation рекомендация
no vacancy вакантных рабочих мест нет
office seeker кандидат / претендент на должность
overseas job vacancies свободные / вакантные места

за границей
practical experience практический опыт
professional aptitude профессиональная пригодность
professional competence профессиональная компетентность
professional duty профессиональная обязанность
skill certification профессиональная аттестация
to announce / advertise a va­ объявить конкурс на замещение вакант­
cancy ной должности
to apply for a job подавать заявление о приеме на работу
to apply for a post подавать заявление о занятии должности
to attach smb a salary назначать кому-либо жалованье
to be fit for work быть годным к работе / способным рабо­

тать
to be hired on smb’s recom­ получить работу / место по чьей-либо
mendation рекомендации
lo fill a vacancy занять вакансию; найти работника

на вакантную должность
to get fixed up in a job устроиться на работу
lo get / land / take a job получить работу / место
to give / provide a reference давать рекомендацию
to look / hunt for a job, to seek искать работу
employment
to negotiate a salary договариваться о зарплате
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to provide / write a recommen- дать кому-либо рекомендацию 
dation for smb
to speak in recommendation выступать / высказываться в пользу кого-
of smb либо
vacant office / position / post вакансия; вакантная / незанятая долж­

ность
work experience опыт работы

Фразы
Phrases

Helen’s chief offered to give her 
a reference.
Here is my resume.
His partner got a position of a sec­
retary in a big company.
I have a good reference from my 
last job.
I think she is a suitable candidate 
for the job.
I’ve got a lot of experience in pro­
gramming.
This work won’t do for me.
You are not experienced enough 
for the job.

Начальник Хелен предложил дать 
ей рекомендацию.
Вот мое резюме.
Его партнер получил место секретаря 
в крупной компании.
У меня хорошая характеристика 
с прежнего места работы.
Я думаю, что она является подходя­
щей кандидатурой на эту должность. 
У меня большой опыт в программи­
ровании.
Эта работа мне не подойдет.
Вы недостаточно опытны для этой 
работы.

Вопросы
Questions

Are you experienced in business 
organization?
Did he manage to find a suitable 
job there?
Has he got a resume?
How did the interview go?

У вас есть опыт делопроизводства?

Он сумел найти там подходящую 
работу?
У него есть резюме?
Как прошло собеседование?
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’ .hall I ask about my salary?

What sort of work do you want 
lo do?
You are strange to this sort 
(il work, aren’t you?

Мне следует спрашивать
о зарплате?
Какую работу вы хотите делать?

Вы не знакомы с такой работой, 
не так ли?



ПРОФЕССИИ
Professions

accountant [a'kauntant]

agent ['eidfcant] 
air-hostess [,ea'h9ustis]

airman ['еэтэп] 
artificer [ai'tifiss] 
astronaut ['asstreno:t] / space­
man [’speismaen] 
attorney [s'tem]

attorney-at-law [a'tamiatb;] 
aviator [eivieita] 
avocation [,asvs'kei/n]

barber ['Ьа;Ьэ] 
beautician [bju:'tijn] / cosme­
tologist [.kDzrTte'tDlacfcist] 
blacksmith ['blaeksmiG] / 
hammersmith [' hasmasmie] 
body-guard ['bodiga:d] 
bookkeeper [,Ы)к'кг.рэ] 
bookseller [,buk'seb] / book 
canvasser [,buk'kaenvass] 
bricklayer ['brikleia] / 
stonemason ['staunmersn]

Слова
Words

(л) ревизор; квалифицированный бухгал­
тер; контролер
(л) агент, представитель, посредник 
(л) стюардесса на самолете, бортпро­
водница
(л) авиаспециалист; летчик
(л) ремесленник; слесарь, механик
(л) космонавт, астронавт

(л) адвокат; атторней; поверенный; упол­
номоченный, юрист; чиновник органов 
юстиции; прокурор 
(л) адвокат; поверенный в суде 
(л) авиатор; летчик, пилот 
(л) призвание; профессия; любимое за­
нятие
(л) мужской парикмахер, цирюльник 
(л) косметолог; косметичка

(л) кузнец

(л) телохранитель 
(л) бухгалтер, счетовод 
(л) продавец книг

(л) каменщик
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builder ['bilda]

business ['bizms] 
businessman ['bizmsman]

busman ['Ьлэтэп] 
calling [ ко; lip]

carpenter [ katpints] 
chauffeur [ 'Jsufs] 
clerk [kla:k]

clothier ['klauSia]

coiffeur [kwa:'fs:] 
collier ['k D lia ] / pitman 
| pitman]
conductor [kan'dAkta]

constable ['kAnstabl]

constructor [kan'strAkta] 
cop [kDp] / copper ['кора] 
cosmonaut ['kozmanoit] 
costumier [ko'stju:mia]

dairyman ['deariman]

designer [di'zaina]

dispatcher [dis'paefa] 
dresser ['dresa] 
driver ['draiva] 
economist [i'kDnamist] 
engineer [,е п ф 'та ] 
expediter ['ekspidaita] 
fnshioner['faeJana] 
fireman ['faiaman]

(n) строитель; строительный рабочий; 
плотник; каменщик 
(п) дело, занятие, профессия 
(л) бизнесмен; делец, коммерсант; дело­
вой человек 
(л) водитель автобуса 
(л) занятие; призвание; профессия; ре­
месло 
(л) плотник 
(л) шофер
(л) канцелярский работник; клерк, пись­
моводитель; приказчик, конторский слу­
жащий; продавец; продавщица; торговый 
служащий; работник магазина; экспе­
дитор
(л) портной; торговец мануфактурой 
и мужской одеждой 
(л) парикмахер 
(л) углекоп, шахтер

(л) (англ.) кондуктор трамвая, автобуса; 
проводник; гид; дирижер 
(л) констебль, полицейский, 
полисмен
(л) конструктор; строитель 
(л) полицейский; полисмен 
(л) космонавт
(л) костюмер; торговец театральными 
и маскарадными костюмами 
(л) продавец молочных продуктов; 
торговец молочными продуктами 
(л) дизайнер; конструктор; 
проектировщик; модельер 
(л) диспетчер
(л) кожевник; оформитель витрин
(л) шофер; водитель; машинист
(л) экономист
(л)инженер
(л) экспедитор
(л) портной, костюмер
(л) кочегар; пожарный
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flyer ['flais] 
garbage collector 
['gcrbicfekajekts] 
gasfitter [,g£es'fit3] 
greengrocer [,дп:п'дгэивэ] 
hairdresser [,hes'dres3] 
hostess [’ haustis]

housemaid ['hausmeid]

instructor [in'strAkta] 
janitor ['cfeasmta]

jeweller ['cfeuialg] / goldsmith 
[' gauldsmiO] 
journalist ['c&anslist] 
jurist ['djusrist] 
lawyer ['b ;ja ] 
life-saver [,laif'seiva] 
locksmith ['toksmiG] 
machinist [ms'Jmst]

make-up man ['meikApmasn] 
manicurist ['maem,kji>rist] 
metallurgist [mi'tslsdsist] 
militiaman [mi'lijaman] 
milker ['milka] 
milkman ['milkman] 
miner ['mama]

naturalist ['n^etfsrslist]

needle-woman ['ni-.dlwuman] / 
seamstress ['si:mstns] sewer /
['S 3D 9]

occupation [,Dkju'peijn] 
pharmaceutist [,fa:ma'sju:tist] / 
pharmacist ['foumssist] 
pilot ['paibt]

(,n) летчик, пилот
(л) уборщик мусора, мусорщик

(л) газопроводчик, слесарь-газовщик < 
(л) зеленщик; продавец фруктов 
(л) парикмахер ' ■
(л) бортпроводница, стюардесса; дежур­
ная по этажу в гостинице; проводница 
в поезде; хозяйка гостиницы 
(л) горничная, убирающая комнаты; < 
уборщица в частном доме ;
(л) инструктор
(л) (амер.) дворник, уборщик, сторож;
привратник, швейцар
(л) ювелир; золотых дел мастер

(л) журналист, газетный сотрудник 
(л) (амер.) адвокат; знаток законов 
(л) адвокат; законовед; юрист 
(л) спасатель '
(л) слесарь
(л) машинист; слесарь; квалифицирован
ный рабочий (металлист или станочник);
механик; рабочий у станка; швея
(л) верстальщик; гример
(л) маникюрша
(л) металлург
(л) милиционер
(л) дояр / доярка
(л) продавец молока
(л) горняк, шахтер; горнорабочий;
рудокоп
(п) владелец зоомагазина; продавец 
животных, чучел, естествоиспытатель 
(л) швея

(л) занятия; род занятий, профессия 
(л) фармацевт

(л) пилот, летчик; лоцман
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i>i|iniiiter [ paip'fits] 
iHiintsman ['pointsman]

Imlii.o officer [pa'li-.s^fisa] 
liimtman ['paustmsn] I 
mailman ['meilman] 
pressman ['presmaen]

profession [pra'fejn] 
professional [pra'fejnsl]

programmer ['ргэидгэетэ] 
provider [pra'vaida] 
publicist [' рлЬfisist]

•allor [ seila] 
salesman ['seilzmon] I 
salesperson [,seilz'ps:sn] 
swviceman ['ssrvismsn] 
shipwright ['Jiprait]

shop assistant [ Jops'sistant]

sideline ['saidlain] 
smith [smi9]
•pinner ['spins] 
steward ['stju:sd]

slewardess [,stju:s'des]

tailor [ teila] 
lapster ['taspsta] 
lost pilot ['testpailst] 
linde [treid] 
vocation [vsu'kei/n]

wuiter ['weits] 
waitress ['weitris] 
weaver ['w h/э]

(n) слесарь-водопроводчик
(л) постовой полицейский, регулировщик;
стрелочник
(л) полицейский, полисмен 
(л) почтальон

(л) журналист, репортер, газетчик; печат­
ник; прессовщик; штамповщик 
(л) профессия; ремесло; род занятий 
(adj) имеющий профессию или специаль­
ность; профессиональный; (л) профес­
сионал; человек интеллигентного труда, 
свободной профессии 
(л) программист 
(л) поставщик, снабженец 
(л) агент по рекламе; публицист, журна­
лист; специалист по международному 
праву
(л) матрос, моряк
(л) коммивояжер; продавец; работник 
службы сбыта; торговец; торговый агент 
(п) военнослужащий; мастер по ремонту 
(л) корабельный плотник; кораблестрои­
тель
(л) консультант-продавец; продавец

(л) вторая профессия 
(л) кузнец; рабочий по металлу 
(л) прядильщик / прядильщица 
(л) бортпроводник; проводник; управ­
ляющий хозяйством, имением; эконом 
(л) бортпроводница, стюардесса; горнич­
ная на пассажирском судне 
(л) портной 
(л) буфетчик; бармен 
(л) летчик-испытатель 
(л) занятие; ремесло; профессия 
(л) призвание; склонность, профессия 
(к чему-либо — for)
(л) официант
(л) официантка, подавальщица 
(л) ткач / ткачиха
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welder ['welda] (п) сварщик
woodworker ['wudwatka] (n) плотник; столяр; токарь по дереву
worker ['wa:k3] (л) рабочий

Словосочетания 
Word combinations

a man of law
by trade / occupation /
profession
change of profession 
hazardous occupation 
liberal profession 
main occupation

mechanical engineer 
military man 
obsolescent occupation 
production / process engineer 
profitable / rewarding 
occupation 
to be in the services 
to work as a... (teacher, doc­
tor)
white-collar worker

адвокат, юрист 
по профессии

смена профессии
опасная профессия
свободная профессия
основная профессия; основной род
занятий
инженер-механик 
военнослужащий 
исчезающая профессия 
инженер-технолог; технолог 
доходная профессия

быть военнослужащим 
работать... (учителем, врачом)

конторский служащий

Фразы
Phrases

I am an engineer.
My sister is a stewardess.
His son is going to be a pilot. 
Sean is a metallurgist by trade. 
He is a driver by occupation. 
Jane is unfit for nursing profes­
sion.

Я инженер.
Моя сестра стюардесса.
Его сын собирается стать летчиком. 
Шон по профессии металлург.
Он работает водителем.
Джейн не годится для работы 
сиделкой.
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Вопросы
Questions

What kind of work does your 
nephew do?
What are your parents?
Wtiut is her father’s occupation? 
Whut is your niece by profes­
sion?
Where do you work?

Кем работает ваш племянник?

Кем работают твои родители?
Кем работает ее отец?
Кто ваша племянница по профессии?

Где вы работаете?



УЧЕБА, ШКОЛА, ВУЗ

Studies, School, 
Institute of Higher Education

Учеба
Studies

Слова
Words

accomplished [g'kAmpliJt] 

advanced [sd'vanst]

apply [g'plai] 
apprentice [a'prentis] 
blunder [’bUnda]

browse [brauz]

capitalize [’kaepitlaiz] 
classman ['klcusmaen]

(adj) получивший хорошее образование; 
воспитанный; культурный 
(adj) прогрессивный; продвинутый; самый 
современный; улучшенный; успевающий 
(об ученике(це))
(i/) подавать заявление 
(п) новичок; начинающий; ученик(ца)
(п) грубая ошибка; промах, просчет;
(v) плохо справляться с чем-либо; грубо 
ошибаться
(v) читать, беспорядочно заниматься; про­
листать, проглядеть 
(v) писать прописными буквами 
(п) студент, выдержавший экзамен с отли­
чием
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> tiach [kautf]

| ompetition [,kompitiJ(a)n]

i muse [ko:s] 
i.urriculum [ks'nkjulsm]
(pi la)
declaim [di'kleim] 
educate [’edjukelt]

educated ['edjukeifad]

education [,edju'keij(3)n]

elementary [,eli'ment(3)n]

enter ['enta] 
examination
I'U z;emi'neij(3)n] / exam 
|lfl'z;em]
exhibition [/eksi'bi/(a)n] 
fag [f;eg] / fag away (at smth) 
fall [feil]

final ['fain(a)l] 
get through [’get'Qru:] 
grind away [’gramds'wei] 
Inclination [,mkli'neij(3)n]

Instruct [in'strAkt] 
intermediate [jnta'miidist]

interrogation 
|in,ter3'geij(3)n] 
laboratory [la'boratn] / lab 
ll.rb]
laboratory assistant 
llj'boratns'sistsnt] 
learn [b:n]

(v) заниматься с репетитором; подготавли­
вать или натаскивать к экзамену 
(,п) конкуренция; конкурс; конкурсный экза­
мен; соперничество; соревнование 
(п) курс лекций, обучения 
(л) курс обучения, учебный план школы, 
университета
(v) декламировать, читать стихи 
(v) обучать; давать образование; трениро­
вать, воспитывать
(adj) высокообразованный; получивший 
образование
(л) образование, просвещение; обучение; 
воспитание, развитие способностей; куль­
тура, образованность 
(adj) первоначальный; элементарный, про­
стой
(v) подавать, предоставлять документы 
(л) экзамен; проверка

(л) публичный экзамен 
(v) трудиться, корпеть над чем-либо 
(v) терпеть неудачу, проваливаться 
(на экзамене); (л) неудовлетворительная 
оценка за экзамен (a fail)
(л) выпускной экзамен 
(v) выдержать (экзамен)
(у) усердно работать (а/); учиться 
(л) наклонность, склонность; предрасполо­
жение
(v) наставлять; обучать 
(adj) вспомогательный; переходный; про­
межуточный; средний 
(л) устный экзамен

(л) лаборатория

(л) лаборант

(v) учиться; учить что-либо; узнавать; изу­
чать; научиться чему-либо
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midyear I'midjis]

misspell [ mis'spel]

mistake [mi'steik]

mug [тлд]

oral [’э:гэ1]

pass [pa s]

pluck [р1лк]

prime [praim] 
propaedeutics 
[,pr3upi:'dju:tiks] 
qualify ['kwDlifai]

qualifying ['kwolifano] 
quiz [kwiz]

read up ['ri:d4p] 
refresher course [n'fre/ako.s] 
remedial [n'mi:dial] 
schedule [’J'edju:l] 
scholar ['skola] 
scrabble ['skr»b(s)l] 
scrawl [skro:l]

scribble ['sknb(3)l] 
self-instruction 
[,selfm'strAk/(9)n] / self­
education [,selfedju'kei/(3)n] 
spell [spel]

spelling [’spelirj]

student ['stju:d(3)nt]

(n) середина года / учебного года; (амер. 
разг.) экзамен в середине учебного года; 
(midyears) зимняя экзаменационная сессия 
в университете
(п) орфографическая ошибка; (v) делать 
орфографические ошибки; писать с орфо­
графическими ошибками 
(v) ошибаться; неправильно понимать; за­
блуждаться; (п) ошибка 
(п) (разг.) зубрила; (v) зубрить; усиленно 
готовиться к экзамену (mug up)
(adj) устный, словесный; (п) (разг.) устный 
экзамен
(v) выдержать экзамен по... (/п); (п) удовле­
творительная оценка за экзамен (a pass)
(п) (разг.) провал на экзамене; (v) прова­
лить экзамен
(v) натаскивать, учить готовым ответам 
(п) пропедевтика, вводный курс

(v) обучать(ся); приобретать 
специальность 
(adj) квалификационный 
(п) проверочные вопросы; опрос; виктори­
на; (п) (амер.) экзамен 
(v) специально изучать 
(п) курсы повышения квалификации 
(adj) исправляющий; коррективный 
(п) расписание, план 
(п) стипендиат(ка); (разг.) грамотей 
(v) царапать, писать каракулями 
(v) писать быстро и неразборчиво; писать 
каракулями; (п) небрежный почерк 
(v) писать быстро и небрежно 
(п) самообучение

(v) составлять, писать или произносить 
слово по буквам
(п) правописание, орфография; произнесе­
ние слова по буквам 
(п) студент; учащийся; ученый
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Mudy ['sUdi]

suspend [sa'spend] 
swot [swot]

teach [ti:tf]

test [test] 
train [trein]

treatise [’tri:tis, -tiz] 
viva voce [,vaiv3'v3utfi]

(v) готовиться к экзамену и т. п. (for)-, зани­
маться, учиться; заучивать наизусть; изу­
чать, исследовать; (п) изучение, научные 
занятия; исследование; наука; научная 
работа, монография; научные занятия 
(v) временно исключать (from)
(п) (разг.) зубрежка; зубрила; зубрить, 
долбить
(v) преподавать, учить, обучать; давать 
уроки
(п) проверка, тест; контрольная работа 
(v) тренировать(ся), готовить(ся), обу­
чаться)
(п) научный труд; учебник; трактат 
(adv) устно; (adj) устный экзамен

Словосочетания 
Word combinations

a survey course in literature I 
history
all-round education
art educational
at the end of the lesson
bad / costly / glaring / serious
mistake
basic education

beauty school

broad education

business / commercial 
education 
by mistake
classical education / polite 
teaming
competitive examination

обзорные лекции по литературе / истории

разностороннее образование 
художественное образование 
в конце урока 
грубая ошибка

начальное образование; основное обра­
зование;
курсы по подготовке косметологов, мас­
сажисток и т. п.
широкое образование, разностороннее 
образование
коммерческое образование 

по ошибке
классическое образование 

конкурсный экзамен
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compulsory education

continuous / permanent 
education
distance / remote education 
(learning) 
easy examination 
education act 
education committee 
education guidance 
educational benefit

educational grant 
educational maintenance 
allowance
educational scholarship 
elective course

elementary / primary education 
end-of-year examinations 
entrance / admission 
examination
every page abounds with mis­
takes
examination fee 
examination for the school- 
leaving certificate 
examination in history / maths / 
physics
external / final examination 
family education

final I state examinations 
foolish mistake 
formal educational

free education 
further education 
general education 
health education 
legal education

обязательное образование; обязатель­
ное обучение 
непрерывное образование

заочное образование (обучение)

легкий экзамен
закон об образовании
комиссия по образованию
учебное пособие
пособие на образование; пособие
на обучение
пособие / грант на обучение; стипендия 
пособие на образование; стипендия

стипендия
необязательный / элективный курс; курс 
по выбору (учащегося) 
начальное образование 
переводные экзамены 
вступительный / приемный экзамен

каждая страница пестрит ошибками

плата за сдачу экзамена 
экзамен на аттестат зрелости

экзамен по истории / математике / физике

выпускной экзамен
семейное воспитание; домашнее образо­
вание
государственные экзамены 
глупая ошибка
неформальное образование (вне органи­
зационных форм) 
бесплатное образование 
дальнейшее образование 
общее образование 
медицинское образование 
юридическое образование
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liberal education гуманитарное образование
lifelong education непрерывное образование; учеба в тече­

ние всей жизни
many-sided / liberal education универсальное образование
minor / slight mistake небольшая ошибка, помарка
natural mistake понятная, естественная ошибка
oral examination устный экзамен
out-of-school education внешкольное образование
preliminary examination вступительный экзамен
qualifying examination аттестационный экзамен
remedial French / English коррективный курс французского / анг­

лийского языка
sad mistake досадная ошибка
screening examination конкурсный экзамен; отборочный экзамен
secular education светское образование
special course of study специальный предмет
stiff / tough / difficult трудный / сложный экзамен
examination
straight A student круглый(ая) отличник(ца)
system approach to training системный подход к обучению
technical education техническое образование
to administer / conduct / give проводить экзамен
an examination
to be at school / college / uni­ учиться в школе / училище / университете
versity
to be behindhand in one’s отставать в занятиях
schoolwork
to be good / bad at smth хорошо / плохо справляться с чем-либо
(maths / English etc) (математикой / английским и т. п.)
to be mistaken / be wrong ошибиться
to be quick to learn быстро схватывать
to be unapt to learn быть не способным к учению
to challenge one’s knowledge подвергать сомнению чьи-либо знания
to complete one's studies завершать учебу
to correct / rectify a mistake исправить ошибку
to do one’s lessons делать уроки
to fail (in) an examination; проваливаться на экзамене
to be plucked
to fail an examination завалить экзамен
to give one’s mind to study полностью отдаваться занятиям /

учебе
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to go behind пересматривать, рассматривать заново,
изучать данные

to go in for / take / sit an ex­ держать, сдавать экзамен
amination
to know a lesson off pat хорошо знать урок
to know how to write / read уметь писать / читать
to learn a lesson учить урок
to learn smth by heart учить что-либо наизусть
to learn smth the hard way напряженно учиться, вкладывать все

силы в учебу
to learn with ease учиться без труда
to make a mistake / blunder ошибаться; делать ошибку
to monitor / proctor / supervise присутствовать на экзамене
an examination
to pass an examination выдерживать экзамен
to pass an examination with отлично сдать экзамен
honours
to pursue one’s studies продолжать учебу
to read aloud читать вслух
to receive passing marks in all получить проходные баллы по всем
subjects предметам
to repeat 1 resit an examination пересдавать экзамен
to satisfy the examiners сдать экзамен удовлетворительно,

без отличия
to say / repeat one’s lesson отвечать урок
to study hard / diligently усердно учиться / прилежно

заниматься
to study one’s lessons учить уроки
to study under smb учиться у кого-либо
to stumble through a lesson отвечать урок с запинками
to suspend a student (from) временно исключить студента
to take classes (in) проходить курс обучения (где-либо)
to take dictate писать под диктовку
to take lessons брать уроки
to write at smb’s dictate писать под чью-либо диктовку
to write in ink / in pencil писать чернилами / карандашом
to write large 1 small! plain писать крупно / мелко / разборчиво
to write / put smth down записать что-либо
trade education специальное образование
training aids учебные пособия; наглядные пособия;

средства обучения
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tunning allowance пособие на профобучение; стипендия
стажера

tiMining centre учебный центр; специализированное
учреждение профподготовки

If timing course курс подготовки; учебный курс
limning exchange обмен обучающимися, обмен стажерами
liaining market рынок профобразования
training method / philosophy метод обучения
training needs учебные нужды
training package набор учебных материалов
undergraduate school факультет с базовым циклом обучения
university education университетское образование
viva voce examination устный экзамен
written examination письменный экзамен
years of study годы учебы / годы обучения

Фразы
Phrases

Any examination question puzzles 
him.
George was puzzled by the exami­
nation questions.
It Is a pity that Felicia failed in her 
•xam.
Last year my sister left school and 
went to university.
My daughter was admitted to this 
•chool by competitive examination. 
Out of a total of 30 students only 
ft passed the examination. 
f!he has two exams tomorrow.
The teacher checked only one 
mistake.
You have made many mistakes.

Любой экзаменационный вопрос ста­
вит его в тупик.
Экзаменационные вопросы озадачи­
ли Джорджа.
Жаль, что Фелиция не сдала экзамен.

В прошлом году моя сестра окончила 
школу и поступила в университет. 
Мою дочь приняли в эту школу 
по конкурсу.
Из 30 студентов только 5 сдали 
экзамен.
У нее завтра два экзамена.
Учитель нашел только одну ошибку.

Вы сделали много ошибок.
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Вопросы
Questions

Did your brother take any exams?

Did your niece pass the entrance 
examination?
Have you finished reading / writing? 
Have you given your examination 
paper in to the teacher?
How did his sister make out at the 
examination?
How many mistakes did you 
make?
Was he admitted to the university? 
What do you think about his failure 
in the examination?
Which courses does this college 
offer?

Ваш брат сдавал какие-нибудь 
экзамены?
Ваша племянница сдала вступитель­
ный экзамен?
Вы закончили читать / писать?
Ты сдал преподавателю свою экза­
менационную работу?
Как его сестра сдала экзамен?

Его приняли в университет?
Что ты думаешь по поводу его прова­
ла на экзамене?
Какие курсы предлагает этот 
колледж? ’

Сколько ошибок ты сделал?

Школа 
School

Слова
Words

ABC ['eibi:si;] (п) алфавит, азбука; основы, зачатки;
(ас()) простой, простейший 

ABC-book [,eibi:si:'buk] (п) букварь
abstract ['asbstraskt] (n) выдержка; выписка, изложение содер­

жания; конспект; резюме; извлечение 
из книги, реферат
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addition [s'd ij'n]  

rtlijebra [ 'aeldt3ibrs>]

Answer ['a:nss] 
arithmetic [s'riSmstik] 
инк [a:sk]
йвзетЫу hall [s'sembhho:!]
biology [bai'olacty]
blackboard ['ЫагкЬэ:й]
boarding-school
[ bJ;dio,sku:l]
booby ['bu:bi]
botany ['bDtam]

break [breik]
calculator ['kaelkjuleits]
calligraphy [ka'ligrafi]
canteen [kaen'ti:n]
capital letter ['kaspitl Jets]
cartridge-paper
[ kuitridg.peipa]

chalk [tfcr-k]
chemistry ['kemistri]
cig arette -pap er
[ sigaret.peipa]
class [kla:s]

compasses ['kAmpasiz] 
composition [.kompa'zijn]

comprehensive school 
|,knmpri'hensivsku:l]

compulsory [ksm'pAlssri] 
computer class 
[krim'pju:t9kla:s] 
computer science 
|k.im'pju:t9/sai9ns] 
continuation school (classes) 
|k,m,tinju'eijnsku:l]

correspondence school 
[ knri'spDndsnssku:!]

(n) сложение; суммирование 
(n) алгебра
(л) ответ; решение задачи; (v) отвечать
(л) арифметика; счет
(v) спрашивать
(л) актовый зал
(л) биология
(л) классная доска
(л) пансион, закрытое учебное заведение;
школа-интернат
(л) отстающий ученик(ца)
(л) ботаника
(п) перемена; перерыв
(л) калькулятор
(л) каллиграфия; чистописание; почерк 
(л) буфет, столовая
(л) прописная I заглавная / большая буква 
(л) плотная бумага

(л) мел; мелок 
(л) химия
(л) папиросная бумага

(л) класс; урок, занятие; (амер.) выпуск 
студентов или учащихся одного года 
(л) циркуль
(л) соединение; химический состав; школь­
ное сочинение
(л) общеобразовательная школа; единая, 
комплексная школа; единая средняя школа 
(в Великобритании)
(adj) обязательный; принудительный 
(л) компьютерный класс

(л) информатика

(п) дополнительная школа (для пополнения 
образования по выходе из начальной шко­
лы); школа для взрослых 
(п) заочная школа
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count [kaunt]
crayon paper ['кгеюп.рефэ] 
crinkled paper 
f'krinkld.peipa] 
dame-school ['deimsku.l]

day-boy ['deiboi]

day-school ['deisku:!]

desk [desk] 
desk book ['deskbuk] 
detention [di'tenfn] 
diary [daisri] / agenda 
[agenda] 
dictionary ['dikfnan]

discipline ['disiplin]

dividers [di'vaidsz] 
division [di'vi3n] 
drafting paper 
['dra-.ftiv),peip3] 
drawing ['dro:ir)l 
drill [dril]

dunce [d,\ns] 
elementary school 
[,e lf mentsrisku:!] 
equation [i'kwei3 n] 
evening school ['i:vmrjsku:l] 
examination-paper 
[jg,zasmi'neijn'peip3] 
excellent ['eksslsnt]

exercise ['eksssaiz] 
exercise book ['eksssaizbuk] 
fair [fea]

(v) считать
(n) рисовальная бумага 
(л) гофрированная бумага

(n) школа для маленьких детей (возглав­
ляемая женщиной)
(л) ученик, не живущий при школе, прихо­
дящий ученик
(л) обычная школа (не воскресная); 
школа для приходящих учеников, школа 
без пансиона; школа с дневными часами 
занятий
(л) рабочий стол; парта 
настольная книга; справочник 
(п) задержка после уроков 
(л) дневник

(л) словарь; справочник, построенный
по алфавитному принципу
(л) дисциплина (научная); дисциплина
(порядок); дисциплинированность
(п) делительный циркуль
(л) деление
(л) чертежная бумага

(л) рисование; черчение
(л) подготовка, тренировка; упражнения;
(v) тренировать, натаскивать в чем-либо
(in)\ вдалбливать, вбивать
(п) тупица; неуспевающий ученик(ца)
(п) начальная школа

(л) уравнение
(л) вечерняя школа
(л) экзаменационная работа

(adj) великолепный; превосходный,
отличный
(л)упражнение
(л) тетрадь
(л) посредственная, удовлетворительная 
отметка
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Iniule [ feru:I] (n) школьная дисциплина; строгий режим;
линейка для наказания школьников

ligure ['figs] (п) цифра; арифметика; (v) обозначать
цифрами

fly/н [faiv] / excellent mark (л) «пятерка» / оценка «отлично»
| ekssbntma.-k]
foreign ['form] (adj) иностранный
form [fo:m] (л) класс
form-master [,fo:m'ma:st9] (п) классный руководитель
formula ['fo:mjtl3] (л) формула, формулировка
(pi -as, -ae)
four [fo:] / good mark (л) «четверка» / оценка «хорошо»
| Qi>dma:k]
geography [c fy 'D g ra f i] (л) география
geometry [ф 'Dmitri] (л) геометрия
grade [greid] (л) (амер.) отметка, оценка; класс
grade school ['greidsku:l] (п) (амер.) начальная школа
grammar ['дгеетэ] (л) грамматика; грамматические навыки;

учебник грамматики
grammar-school (л) средняя школа; (амер.) старшие классы
I'gni'mgsku.l] средней школы
graph paper ['graefpeips, (л) миллиметровка
0 Г11:f-]
gym [фгт] (л) спортивный зал
gymnasium [djim'neizism] (л) гимназия; гимнастический зал
(pi -siums, -sia)
handicraft ['hasndikrcuft] (л) труд (у мальчиков)
handwriting [,haend'raitio] (л) почерк; рукопись
high school ['haisku:l] (л) средняя школа
history [' histsri] (л) история
housewifery [,haus'wifari] (л) труд (у девочек)
Infant / nursery school (л) дошкольное учреждение; детский сад;
| inf;entsku:l] ['n3:s3risku:l] ясли
language [ ' laeogwidj] (л) язык
1 atin ['Iffitin] (л) латинский язык
learner ['1э:пэ] . (л) учащийся; ученик(ца)
lesson ['lesn] (л) урок
letter ['lets] (л) буква
listen (to) [lisn] (v) выслушивать со вниманием; слушать
literature ['litratfa] (л) литература
litmus ['litmas] (л) лакмус; (adj) лакмусовый
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litmus paper [' litmss, peips] (л) лакмусовая бумага
lyceum [lai'siam] (n) лицей; лекторий, читальня
manual ['masnjual] (л) учебник, справочник, указатель
map [тагр] (л) карта
mark [ma:k] (л) балл, отметка; оценка знаний
mathematics [.masGims'tiks] / (л) математика
maths [maeQs]
memorize ['memsraiz] (v) запоминать; заучивать наизусть
middle school ['midlsku:l] (л) средняя школа
mixed school ['mikstsku:l] (л) школа совместного обучения
modern school ['mDdnsku:l] (л) школа без преподавания классических 

языков
monitor ['rriDnits] (л) староста в классе; старший ученик, 

наблюдающий за порядком в младшем 
классе

multiplication [,mAltipli' kei/n] (л) умножение
multiplication table (л) таблица умножения
[, mAltipli' kei/ nteibl]
night-school ['naitsku:l] (л) вечерняя школа; вечерние курсы
normal school ['пэ:тэ1зки:1] (л) педагогическое училище
note [naut] (л) сноска; заметка; записка; запись
notebook ['nautbuk] (л) тетрадь; записная книжка
notice-board ['nautisbo-.d] / (л) доска для объявлений
bulletin board [-bulatinbo:d]
numerate ['nju;mant] (v) обозначать цифрами; считать
orthography [o:'0Dgrafi] (л) орфография, правописание
outline map ['autlainmasp] / (л) контурная карта
key map ['ki:m$p] / contour
map [ 'k D n tu a m a jp ]

out-of-class ['autDvkla-.s] (л) внеклассный
paper ['peipa] (л) бумага; лист бумаги; письменная рабо­

та; экзаменационный билет
pen [pen] (л) ручка; чертежный рейсфедер
pencil [pensl] (л) карандаш
pencil sharpener (л) точилка для карандашей
[' pensl Jatpana]
pencil-case f'penslkeis] (л) пенал
physical training (л) физкультура
[' fizi kl' trein ii)]
physics ['fiziks] (л) физика
poor [pua] (adj) очень плохой
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practise ['prasktis]

praepostor [prb'pDSta] 

prep [prep]

preparatory [pn'paeratsn] 
primary school 
[ praimarisku:!] / first school 
[ fo:stsku:l] 
primer ['praims] 
principal [’ prinsipsl]

principle [ 'prinsipl]

private school ['praivitsku:l] 
protractor [pra'traekta] 
provided school 
[pr.Vvaidrdsku:l] 
public school ['pAbliksku:!]

pupil [pju:pl] 
question ['kwest/эп] 
rating [' reitiq] 
recapitulate [,ri:k3'pitjuieit]

recite [ri'sait]

register ['red^ista] 
rehearse [ri'h3:s] 
repeat [ri'pi:t]

report [ri'po:t] 
retell [гГtel] 
leview [ri'vju:]

ring binder [jio'bainda]

(v) заниматься чем-либо; практиковать(ся), 
упражнять(ся); тренировать(ся); применять, 
осуществлять
(л) старший ученик, наблюдающий за дис­
циплиной
(л) (разг.) подготовительная 
школа
(л) подготовительная школа
(л) общая начальная школа (для детей
от 5 до 11 лет)

(л) букварь; учебник для начинающих 
(л) директор колледжа; директор школы; 

ректор университета
(л) аксиома; закон; основа; основное пра­
вило
(л) частная школа 
(л) транспортир; угломер 
(л) начальная школа, которая финансиру­
ется из местного бюджета 
(л) бесплатная средняя школа в США 
и Шотландии; привилегированное частное 
закрытое среднее учебное заведение 
для мальчиков в Англии 
(л) ученик(ца); учащийся, воспитанник(ца); 
(л) вопрос
(л) отметка в школе (амер.)
(v) перечислять; повторять, резюмировать, 
обобщать; конспектировать 
(\/) декламировать; повторять по памяти; 
излагать; (амер.) отвечать урок; рассказы­
вать
(л) журнал записей; список 
(v) пересказывать; повторять 
(V) говорить наизусть; повторять (сказать 
еще раз)
(л) сообщение, доклад; (v) отчитываться 
(v) пересказывать
(л) повторение пройденного материала; 
обзор; проверка; (v) делать обзор; повто­
рять пройденный материал;проверять 
(л) тетрадь с пружинным переплетом
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rubber ['глЬэ] / eraser
[l'reizg]
ruler ['ru.la]
Russian [гл/п]
sabbath school [s3'b£B0sku:l] 
satchel ['ssetjsl] 
satisfactory I^saetis'faektsrl] 
schedule [ 'Jedjuil] 
scholarship ['skDlaJip]

school [sku.l]

school bag ['skuMbseg] 
school board ['sku:lbo;d] / 
school council ['sku:l,kaunsl] 
school psychologist 
['sku:lsai,kDl3d5ist] 
school year ['sku:ljis] 
school-book ['sku:lbuk] 
schoolboy fsku:lboi] 
schoolfellow ['sku;l,felsu]

schoolgirl ['sku:lga:l] 
schooling ['sku:lir)] 
school-ma'am ['skuilmasm] 
schoolmaster ['sku.lmccsta]

school-mate ['sku:lmeit] 
schoolmistress [ ’sku:lmistris] 
schoolroom fskuilrum] 
school-teacher ['sku:lti:tjb] 
school-time ['sku:ltaim]

secondary ['sekandsri] 
sheet [fi;t] 
silence [ 'sails ns] 
special school ['spe/lsku:!] 
straight A ['streitei]

(л) ластик, резинка

(л) линейка
(in) русский язык
(л) воскресная школа
(л) сумка, ранец для книг
(adj) удовлетворительный
(л) расписание, план
(л) гуманитарное образование; образован­
ность; стипендия; ученость, эрудиция 
(л) школа; занятия в школе, уроки; класс, 
классная комната; учебное заведение; 
учение, обучение; (schools) экзамены 
на ученую степень в Оксфордском универ­
ситете; (adj) школьный, учебный 
(л) школьный портфель 
(л) школьный совет

(л) школьный психолог

(л) учебный год 
(л) учебник, учебное пособие 
(л) школьник, ученик; (adj) мальчишеский 
(л) школьный товарищ, одноклассник, од­
нокашник
(л) школьница, ученица
(л) школьное обучение; плата за обучение
(л) (разг.) учительница
(л) школьный учитель, педагог; наставник,
воспитатель
(л) школьный товарищ
(л) школьная учительница
(л) класс, классная комната; аудитория
(л) школьный учитель, педагог
(л) часы занятий; годы учения, школьные
годы
(л) средняя школа 
(л) таблица; карта; лист 
(л) тишина; (v) заставить замолчать 
(л) специальная школа; спецшкола 
круглое «отлично»
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at MCt [Strikt] (adj) строгий, требовательный; точный,
определенный

subject ['sAbcfeikt] (л) предмет, дисциплина
subtraction [sab'traekfn] (л) вычитание
summer school ['sAmasku:l] (л) летняя школа
Sunday-school ['sAndisku:l] (л) воскресная церковная школа
supervising instructor (л) классный наставник
|'»(j)u;p3vaizii)in,strAkt3]
teacher ['ti.-tfa] (л) преподаватель(ница); учитель(ница)
technical school (л) техническая школа; техническое учеб­
| tekmklsku:l] ное заведение; техническое училище; тех­

никум
term [ta:m] (л) выражение; термин
textbook ['tekstbuk] (л) руководство; учебник
three [Qri:] satisfactory mark (л) «тройка» / оценка «удовлетворительно»
l.eietis'faektsrimaik]
timetable ['taimteibl] (л) расписание
tracing-paper ['treisiij,peip3] (л) восковка, калька
trade school ['treidsku:l] (л) производственная школа, ремесленное

училище; школа торговли
training ['treimn] (л) воспитание; обучение; подготовка; тре­

нировка; (adj) тренировочный, учебный
two [tu:] / bad mark (л) «двойка» / оценка «неудовлетво­
|'b;edma;k] рительно»
vestibule school (л) (амер.) производственная школа
[ vestibju:lsku:l] при фабрике или заводе
vocational school (л) профессиональное училище; ремеслен­
[v.->u keijnl^sku: 1] ное училище; школа профессионального

обучения
voluntary school (л) школа, содержащаяся на добровольные
| vi>hnt3ri,sku:l] взносы
workshop [’ws-.kjbp] (п) мастерская; кабинет труда
write [rait] (v) писать

Словосочетания 
Word combinations

й piece of paper клочок бумаги
n school for gifted children школа для одаренных детей
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a test in...
academy of music
advanced learner
age of admission to school
church school
consolidated school

English / maths / chemistry 
teacher
English / literature / chemistry 
lessons
evening secondary school 
excellent / honours student / 
A-student 
field-day / field trip

finishing school 
high school degree 
junior school 
language laboratory 
low boy / girl 
magnet school

neat handwriting
organic / inorganic chemistry
physics laboratory
pilot school
quadratic equation
readable / plain handwriting
running hand
school attendance
school child
school discipline
school education
school faculty
school house

school leaver 
school library 
school nurse

контрольная работа по... 
музыкальная школа 
продвинутый(ая) ученик(ца) 
возраст для поступления в школу 
церковно-приходская школа 
объединенная школа (для учащихся 
из разных районов); межрайонная школа 
учитель английского языка / математики 
химии
уроки английского языка / литературы / 
химии
вечерняя средняя школа 
отличник

день, посвященный атлетическим состя­
заниям / практические занятия на откры­
том воздухе
пансион благородных девиц 
диплом об окончании средней школы 
младшие классы,средней школы 
лингафонный кабинет 
ученик(ца) одного из первых классов 
(амер.) специальные школы (математи­
ческие, театральные и т. п .) 
аккуратный почерк
органическая / неорганическая химия 
кабинет физики 
экспериментальная школа 
квадратное уравнение 
разборчивый почерк 
небрежный почерк 
посещение школы
школьник; ребенок школьного возраста 
школьная дисциплина 
школьное образование 
школьные преподаватели 
квартира директора или учителя 
при школе; пансион при школе 
выпускник; ученик, бросивший школу 
школьная библиотека 
школьная медсестра
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»| hool records

school spirit

school subject 
school system 
school zone 
•chool-going age 
■econdary modern school

iecondary school-leaving 
certificate
Kucondary-level education 
«mall hand
«prawling handwriting 
Ihe English I Russian / 
French / German language 
Ihe head of the school 
to answer I ask a question 
lo attend school 
to be a quick I slow learner

to be at the head / bottom 
of the class
lo be at the top of the class

to be before / behind others 
in class
to be in the fifth / tenth form 
(grade)
to be kept after school 
lo be tardy for school 
lo be the best at English / 
maths / geography 
to be the top of the class 
lo bear / pass the test

lo commit to paper I writing 
to correct exercise-books 
to direct I operate a school 
to do sums

протокол школьного делопроизводства; 
регистрация учащихся школы 
дух школы; приверженность традициям 
школы
школьный предмет 
школьная система 
школьная территория 
школьный возраст
средняя современная школа (в Велико­
британии )
свидетельство об окончании средней 
школы
среднее образование 
мелкий почерк 
размашистый почерк 
английский / русский / французский / не­
мецкий язык 
директор школы 
отвечать на / задавать вопрос 
посещать школу
быть способным(ой) / малоспособным(ой) 
учеником(цей)
занимать первое / последнее место 
по успеваемости в классе 
быть лучшим учеником(цей) 
в классе
быть впереди / отставать от своих одно­
классников по успеваемости 
быть в пятом / десятом классе

быть оставленным после уроков 
опоздать в школу
быть лучшим(ей) учеником(цей) по анг­
лийскому языку / математике / географии 
быть первым учеником(цей) в классе 
справиться с контрольной работой; вы­
держать испытание 
записывать 
проверять тетради 
руководить школьным обучением 
решать арифметические задачи
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to draw up / make up / set составлять контрольную работу/тест
a test
to drop out of school выбыть из школы; оказаться исключен­

ным из школы
to enter a school поступить в школу
to enter smb at a school подать заявление о приеме кого-либо

в школу
to fail a test не справиться с контрольной работой;

не выдерживать испытания
to finish / quit / leave school, оканчивать школу
to graduate from school
to give smb an excellent / поставить кому-либо отличную / хорошую
a good mark оценку
to go to school получать школьное образование; ходить

в школу
to keep margins соблюдать / оставлять поля при написании
to keep silence соблюдать тишину
to keep the children after задерживать учеников после занятий
school
to make / take notes делать заметки / записывать
to receive excellent / good marks получать отличные / хорошие отметки
to set up a role play проводить ролевую игру
to shirk / miss school прогуливать занятия в школе
to stand first in one’s class быть первым(ой) учеником(цей)

в классе
to transfer a child to another перевести ребенка в другую школу
school
to withdraw smb from school взять кого-либо из школы
to write a good fist иметь хороший почерк
to write / leave notes / remarks делать / оставлять заметки на полях
on / in the margins

Фразы
Phrases

At school his brother developed 
a great gift for chemistry.
Did you learn descriptive geometry 
at school?

В школе у его брата обнаружились 
большие способности к химии.
Вы учили начертательную геометрию 
в школе?
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I )о exercises two and six.

I >on't look at your notebooks.
Don't make so much noise!
I )on't write in pencil — use a pen.

I ach lesson lasts forty-five min­
utes.
His nephew is still at school.
Keep silence, please! / Be silent! 
Listen to your teacher attentively. 
My brother is in the tenth form / 
grade.
My sister is a schoolgirl.
My son gives the teacher much 
trouble.
On Saturday we have biology, 
maths, physics, and literature.
On Wednesday we have six les­
sons.
Read the text and answer the 
questions.
I he lessons are over at three 
o'clock.
The teacher asked Helen to collect 
the exercise books.
We have chemistry twice a week. 
We have to clean the whole school 
once a month.
We have to tidy our classrooms 
themselves.
We often work in pairs.

Выполните второе и шестое упраж­
нения.
Не смотрите в тетради.
Не шумите так!
Не пишите карандашами, пользуй­
тесь ручками.
Каждый урок длится сорок пять 
минут.
Его племянник еще учится в школе. 
Соблюдайте тишину! / Тихо! 
Слушайте учителя внимательно.
Мой брат в десятом классе.

Моя сестра — школьница.
Мой сын доставляет учителю много 
неприятностей.
В субботу у нас биология, математи­
ка, физика и литература.
В среду у нас шесть уроков.

Прочтите текст и ответьте 
на вопросы.
Уроки заканчиваются в три часа.

Учитель попросил Хелен собрать 
тетради.
У нас два урока химии в неделю.
Раз в месяц мы должны убирать всю 
школу.
Мы сами должны убирать классы. 

Мы часто работаем в парах.

Вопросы
Questions

Can you give me a sheet of paper? У тебя найдется лист бумаги? 
Can you spell... please? Не могли бы вы произнести...

по буквам?
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Тебе нравилась математика?
У тебя уроки английского каждый 
день?
Вы изучаете латынь?
Он занимается систематически? 
Ваша дочь уже ходит в школу?

Did you like maths?
Do you have English lessons every 
day?
Do you have Latin?
Does he study systematically? 
Does your daughter go to school 
already?
Have you got a good French dic­
tionary?
Have you got an extra pen?
How long have you been studying 
English?
How many lessons a day do you 
have?
How many lessons do you have 
on Friday?
How much time does your sister 
spend on her homework?
How mush time does it take you 
to do your homework?
Is your workshop well-equipped? 
Shall I read / write?
What do you mean?
What do you usually do during 
the breaks?
What does it mean?
What form / grade are you in?
What is your hometask?
What out-of-class activities does 
your son have?
What school does your daughter 
go to?
What were your favorite subjects 
at school?
Your brother is not good at chemis­
try, is he?

У тебя есть хороший словарь фран­
цузского языка?
У тебя есть лишняя ручка?
Как долго ты изучаешь английский 
язык?
Сколько у вас уроков в день?

Сколько времени твоя сестра тратит 
на выполнение домашнего задания? 
Сколько времени у тебя уходит на 
выполнение домашнего задания? 
Кабинет труда хорошо оборудован? 
Мне читать I писать?
Что вы имеете в виду?
Что вы обычно делаете на пере­
менах?
Что это значит?
В каком ты классе?
Что задано?
Что ваш сын делает помимо занятий?

Какие предметы были у тебя люби­
мыми?
Твой брат не силен в химии, 
не так ли?

Сколько у тебя уроков в пятницу?

В какую школу ходит ваша дочь?
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ВУЗ 
Institute of Higher Education

Слова
Words

academy [s'kaedsmi] (л) академия; высшее учебное заведение;
среднее частное учебное заведение; 
специальное учебное заведение, школа 

Associate professor (п) доцент
|.i's.iujntpr3,fes9] / assistant 
professor [a'sistantpr3,fes3]
Hoard of Education 
[ b.vdsv.edju'keijn]

bursar [ Ьэ:вэ] 
bursary ['barsari]

business college 
[ bizms,kolid5]
Cambridge ['keimbncft] 
campus ['kaempas]

chair [tjea]
chancellor ['tfa:nsala] 

college [ 'kDlictj]

collegian [ka'lbc^an]

commercial college 
|k.i'ma:Jal,kDlid5] 
dean [dim]

(n) Министерство просвещения в Велико­
британии; местный отдел народного об­
разования в США
(п) университетский казначей; стипендиат 
(п) канцелярия казначея в университетах; 
стипендия
(л) коммерческий колледж

(л) Кембриджский университет 
(л) кампус, территория университета, 
колледжа или школы 
(л) кафедра; профессура 
(л) президент университета; ректор уни­
верситета
(л) колледж; специальное высшее учеб­
ное заведение; средняя школа с интерна­
том; университет (США); университетский 
колледж (Великобритания); училище; 
факультет университета (США); частная 
средняя школа
(л) лицо, окончившее колледж; студент 
колледжа
(л) коммерческий колледж 

(л) декан факультета
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deanery ['di:nan] 
department [di'pa:tmant]

dissertate ['disateit] 
dissertation Ldisa'teijn] 
divinity [di'vimti]

don [don]

double-first ['dAblf9;st]

eating club / hall 
['i:tir)kkb, -ho:I] 
Eton [i:tn]
Etonian [i: tsunisn]

faculty ['fekalti]

fellow ['felau]

fellowship ['felsufip]

filiation [,fili’eijn]

free / open university 
['fri:ju:m,v3:siti] / ['эирп] 
fresher ['freja] 
graduate [’grsec^uit]

grant [gra:nt]

(,n) деканат
(n) область, отрасль науки, знания; фа­
культет; кафедра
(v) писать исследование, диссертацию 
(п) диссертация 
(п) богословие; богословский 
факультет
(л) преподаватель, член совета колледжа 
в Оксфорде и Кембридже 
(п) диплом первой степени по двум спе­
циальностям; окончивший английский 
университет с дипломом первой степени 
по двум специальностям 
(л) (амер.) университетская столовая

(л) Итонский колледж 
(п) воспитанник Итонского колледжа; 
относящийся к Итонскому колледжу 
(п) факультет; профессорско- 
преподавательский состав 
(п) аспирант(ка); (Fellow) член научного 
общества, член совета колледжа; сти­
пендиатка), занимающийся исследова­
тельской работой
(п) членство в совете колледжа; звание 
стипендиата, занимающегося исследова­
тельской работой; стипендия на проведе­
ние научно-исследовательских работ 
в университете; стипендия младшего 
научного сотрудника / аспиранта; 
членство в научном обществе 
(п) филиал, образование филиала, мест­
ного отделения 
(п) «открытый университет»

(п) новичок, первокурсник 
(п) окончивший учебное заведение; име­
ющий ученую степень; выпускник; абиту­
риент; (v) оканчивать университет с уче­
ной степенью (aty, окончить любое учеб­
ное заведение (from или без предлога)
(v) давать дотацию, субсидию;
(п) пожалование; пособие; грант
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uieat go ['greitgau] / greats 
lureits]
higher school fhaiasku.l] 
institute ['institju:t]
Instructor [in'strAkta]
Junior college ['d3u:nia,kDlic^]

lecture [ ' lektfs] 
lecturer [' lektfsrs]

lectureship ['lektfajip] 
llttle-go ['litlgau]

master ['ma:sta]

matriculant [majrikju'lant] 
matriculate [ma'trikjulit]

matriculation [ma,tnkju’leijn]

military college ['militan^kDlidfe] 
moderations [,mDda'reiJns]

Oxbridge ['Dksbndj]

Oxford ['oksfad]
paper ['peipa]
patron ['peitran]
people’s university
|'pi-.plzju:m'va:siti]
postgraduate [,paust'gr£edjuit]

preceptor [ргГ septa] 
prelect [pri'lekt] 
president ['prezidant]

professor [pra'fesa] 
pro-rector [prau'rekta]

(л) последний экзамен на степень бака­
лавра в Кембридже 
(л) высшая школа 
(л) учреждение, институт 
(л) преподаватель
(л) колледж с двухгодичным, неполным
курсом обучения
(л) лекция; (v) читать лекцию
(л) лектор; преподаватель университета,
колледжа
(л) лекторство
(л) первый экзамен на степень бакалавра 
в Кембридже
(л) магистр (ученая степень); школьный) 
учитель (мужчина); глава колледжа 
в Оксфорде и Кембридже 
(л) абитуриент
(л) принятый в высшее учебное заве­
дение; (v) принять / быть принятым 
в высшее учебное заведение 
(л) вступительные экзамены в высшее 
учебное заведение; зачисление в высшее 
учебное заведение 
(л) военный колледж
(л) первый публичный экзамен на степень 
бакалавра в Оксфорде 
(п) Оксбридж (объединенное название 
Кембриджского и Оксфордского универ­
ситетов)
(л) Оксфордский университет
(л) научный доклад; статья; диссертация
(л) руководитель
(л) народный университет

(л) аспирант(ка); (adj) аспирантский; изу­
чаемый после окончания университета 
(л) наставник, учитель 
(v) читать лекцию
(л) ректор университетского колледжа;
ректор университета
(л) преподаватель; профессор
(л) проректор, заместитель ректора
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provost ['provsst]

reader [' ri:da] 
rector [' rekts] 
school [sku.l]

seminar ['semina;] 
seminary ['seminari] 
senior ['si:ma]

senior lecturer ['srmajektfara] 
state university 
[steit,ju:m'v3:siti] 
student body ['stju:dsnt,bDdi] 
summer school ['sAmasku:!]

thesis [ '0i:sis]

trainee [trei'ni:]

training-college / teacher’s 
training college ['tremii3,kDlid3] 
tripos ['traipDs]

tutor ['tju:ts]

tutorage ['tju:tsrid3]

tutoress ['tju:taris] 
tutorial [tju: 'to;rial]

(л) проректор в университетах США; рек-­
тор в некоторых английских университет­
ских колледжах
(п) преподаватель университета 
(л) ректор университета; директор школы 
(л) факультет университета, дающий 
право на получение ученой степени 
{п) семинар
(л) духовная семинария; школа 
(adj) (амер.) выпускной / последний класс, 
курс, семестр; (л) ученик(ца) выпускного 
класса; студент(ка) последнего курса; 
старшеклассник(ца); старшекурсник(ца); 
лауреат Кембриджского университета 
(п) (амер.) доцент 
(л) государственный университет

(л) студенческий орган
(л) курс лекций в университете во время
летних каникул *
(п) тема сочинения, очерка; диссертация; 
тезис
(л) практикант(ка); проходящий подготов­
ку, обучение; стажер, ученик(ца) на про­
изводстве
(л) педагогический институт

(л) экзамен в Кембридже для получения 
отличия
(л) руководитель группы студентов в анг­
лийских университетах; домашний учи­
тель; репетитор; наставник; (амер.) 
младший преподаватель высшего учеб­
ного заведения; (у) (разг.) брать уроки;. 
давать частные уроки; обучать; руково­
дить, наставлять
(л) должность наставника; плата за обу­
чение; работа учителя 
(л) наставница, учительница 
(л) консультация, встреча с руководите­
лем; период обучения в колледже; учеб­
ное пособие; (adj) наставнический
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university [,ju:m'v9:siti] 

Wykehamist ['wiksmist]

(л) преподаватели и студенты универси­
тета; университет
(л) воспитанник Винчестерского колледжа

Словосочетания 
Word combinations

a grant for research on smth 
access course 
adjunct faculty

advanced student

advanced studies

anthropology department 
art school
astronomy department 
at a lecture 
bachelor’s degree 
had / poor / weak student 
ballet school 
biology department 
business school 
chemistry department 
Glassies department 
college student 
oollege / university faculty 
comprehensive / qualifying 
examination
correspondence courses / 
university extension 
dancing school 
day student 
dean of a faculty 
economics department 
English department 
evening student 
excellent / outstanding student

грант на исследование чего-либо 
подготовительные курсы 
временные преподаватели, работающие 
по контракту
студент университета; аспирант; продви­
нутый, подготовленный учащийся 
занятия, курс повышенной сложности 
для продолжающих обучение 
кафедра антропологии 
художественное училище 
кафедра астрономии 
на лекции 
степень бакалавра 
слабый, ленивый студент 
балетная школа 
кафедра биологии 
школа бизнеса 
кафедра химии
кафедра классической филологии 
учащийся колледжа
преподаватели университета, колледжа 
квалификационный экзамен

заочные курсы

школа танцев
студент(ка) дневного отделения 
декан факультета 
кафедра экономики 
кафедра английского языка 
студент(ка) вечернего отделения 
талантливый студент
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faculty / department of law 
field of study
final university examination 
foreign I overseas student 
full-time student 
geology department 
Germanic philology 
department 
good / strong student 
graduate student / 
postgraduate student

graduate studies 
graduate work
graduate / postgraduate school 
higher / tertiary education 
historical and philological fac­
ulty / department 
history department 
in faculty
institute of economic research 
institution of higher / tertiary 
education 
law school
linguistics department 
master’s degree 
master’s examination 
master's thesis 
mathematics department 
matriculation examination

medical faculty / department 
military school / academy 
music department 
Nakhimov Naval School 
naval school 
occupational education 
Office of Education

ordinary examination session

юридический факультет
область изучения
выпускной экзамен в университете
студент(ка)-иностранец(ка)
студент(ка) очного отделения
кафедра геологии
кафедра германской филологии

прилежный / трудолюбивый студент 
аспирант, т. е. студент, который после 
четырех лет учебы получил степень ба­
калавра и продолжает научную работу, 
чтобы получить ученую степень магистра 
работа над дипломом (процесс) 
дипломная работа / проект 
аспирантура 
высшее образование 
историко-филологический факультет

кафедра истории 
на факультете
институт экономических исследований 
высшее учебное заведение

юридический факультет 
кафедра лингвистики 
степень магистра
экзамен на получение степени магистра 
магистерская диссертация 
кафедра математики 
вступительный экзамен в высшее учеб­
ное заведение 
медицинский факультет 
военная школа, военное училище 
кафедра музыки 
Нахимовское училище 
военно-морская школа 
профессиональное образование 
Федеральное управление просвещения 
в США
обычная экзаменационная сессия
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i >*lord man

participant in course 
I'll D thesis 
philosophy department 
physics department 
political science department 
postgraduate studies 
poet-qualifying education 
post-secondary education

previous examination

professional school 
psychology department 
redbrick universities

required studies 
research grant

residential college

scholarship committee 
scholarship fund 
school of economics 
school of forestry / forestry 
Institute 
science faculty 
scientific research institute 
secretarial school 
senior college
Rlavic / Slavonic department 
sociology department 
student grant

student residence
study bursary
Buvorov Military School
Ihe course of lectures spreads
over a year
Ihe standing faculty

человек, получивший образование 
в Оксфордском университете 
слушатель курса лекций 
кандидатская диссертация 
кафедра философии 
кафедра физики 
кафедра политологии 
аспирантура
последипломное образование 
высшее образование; обучение после 
завершения среднего образования 
первый экзамен на степень бакалавра 
в Кембриджском университете 
профессиональная школа 
кафедра психологии 
новые университеты Англии, «красно­
кирпичные» университеты 
обязательные курсы 
грант на проведение научно­
исследовательских работ 
(амер.) колледж, предоставляющий об­
щежитие
комитет по стипендиям 
стипендиальный фонд 
экономический факультет 
лесной институт

факультет естественных наук
научно-исследовательский институт
школа секретарей
(амер.) колледж высшей ступени
кафедра славистики
кафедра социологии
студенческая стипендия; студенческий
грант; субсидия студенту
студенческое общежитие
стипендия
Суворовское училище 
курс лекций продолжается год

постоянные преподаватели

• A im м<> русский..
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thesis for a doctor's degree / 
doctoral thesis 
to apply for a scholarship 
to attend lectures 
to award / give a grant 
to award / grant a scholarship 
to be a first / second / third / 
fourth-year student

to be a student of the faculty 
o f ...

to be in one’s final year
to be in one’s second / third year
to cut a lecture
to defend / uphold a thesis
to deliver a lecture
to do lecturing
to endow / establish a chair
to enter the second / third /
fourth year
to establish / found a scholar­
ship
to follow a lecture
to get / receive scholarship
to give lessons
to give up / relinquish a chair
to go to (a) university

to graduate from the university 
to hear a course of lectures 
to hold a chair 
to lecture on lexicology 
to take notes of a lecture 
to teach at a university 
to win scholarship 
tutorial system

university chair 

university student

докторская диссертация

претендовать на стипендию
посещать лекции
давать грант / дотацию
давать / назначать стипендию
быть первокурсником / второкурсником
третьекурсником / студентом четвертого
курса
быть студентом(кой)... факультета

быть на последнем курсе
быть на втором / третьем курсе
пропустить лекцию
защищать диссертацию
читать лекцию
читать лекции
основывать кафедру
перейти на второй / третий / четвертый
курс •
учреждать стипендию

понимать лекцию 
получить стипендию 
давать уроки, преподавать 
уходить с кафедры
ходить в университет, учиться в универ­
ситете
окончить университет
прослушать курс лекций
заведовать кафедрой
читать лекции по лексикологии
записывать лекцию
преподавать в университете
выиграть стипендию / грант
университетская система обучения путем
прикрепления студентов к отдельным
консультантам
должность заведующего кафедрой в уни­
верситете
студент(ка) университета
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Фразы
Phrases

At the university Helen studied 
under a well-known professor.

tloth of her sons go to a good uni­
versity.
Harry managed to win a scholar­
ship to study in England.
Last year our university graduated 
only three students with degrees 
In physical chemistry.
Michael studied so well that he 
graduated from the university with 
honours.
My mother doesn’t advise me 
lo apply to this university.

В университете Хелен занималась 
под руководством знаменитого про­
фессора.
Оба ее сына учатся в престижном 
университете.
Гарри сумел выиграть стипендию 
для обучения в Англии.
В прошлом году наш университет 
выпустил только трех студентов 
с дипломами по физической химии. 
Майкл учился так хорошо, что закон­
чил университет с отличием.

Моя мама не советует мне поступать 
в этот университет.

Вопросы
Questions

Did she study abroad? Она училась за границей?
Does he take part in extracurricular Он занимается какой-либо деятель- 
activities? ностью, не связанной с учебой?
Does your friend get a grant / Ваш друг получает стипендию? 
scholarship?



ХОББИ
Hobby

autograph ['э-ДэдгсгЛ] 
avocation [,aev3'keijn]

book-club ['bukklAb] 
club [kUb] 
coin [koin] 
collect [ks'lekt] 
collection [ka'lekjn] 
computer game 
tk3m'pju:t9,geim] 
craze [kreiz] 
crazy ['kreizi]

devote [di'vsut]

devotee [,devs'ti:]

devotion [di'vaujn]

ease [i:z]
embroider [im'broida] 
embroidery [im'broidari] 
enjoy [in'd30i]
enthusiastic [m,0ju:zi'sestik]

Слова
Words

(n) автограф
(л) любимое занятие; хобби; занятия 
в часы досуга, развлечения 
(л) клуб любителей книги 
(л) клуб 
(л) монета
(v) собирать; коллекционировать 
(л) собрание; коллекция 
(л) компьютерная игра

(л) (разг.) мода, повальное увлечение (for) 
(adj) (разг.) помешанный на чем-либо; 
сильно увлеченный (about)
(v) посвящать, уделять; предаваться 
(чему-либо)
(л) человек, всецело преданный (какому- 
либо делу); приверженец; энтузиаст своего 
дела
(л) посвящение себя чему-либо; предан­
ность, сильная привязанность (to); 
увлечение 
(л) досуг 
(у) вышивать 
(л) вышивание; вышивка 
(v) получать удовольствие; наслаждаться 
(adj) восторженный; полный энтузиазма, 
увлеченный
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exciting [ik'saitio] 
fan [ficn]

favourite ['feivrit]
UHrdening ['ga:dami3]
Itohby ['hDbi]
Interest t'intnst] 
keen [ki:n] 
knit [nit] 
knitting [' mtio] 
leisure ['1езэ] 
like [laik] 
love [Iav]
matchbox ['mast/bDks] 
model [modi] 
modelling ['modal»)] 
numismatics 
J n)u:miz'ma2tiks] 
numismatist [,nju:miz'm£et]st] 
passion [paej'n]

lecord ['reko;d] 
stamp [stamp] 
support [sa'po-.t] 
taste [teist] 
travel [traevl] 
travelling ['traevlirt] 
yacht-club ['jDtkkb]

(adj) волнующий; захватывающий 
(л) болельщик; любитель, поклонник, 
фанат
(adj) любимый, излюбленный 
(п) садоводство
(п) конек, хобби, любимое занятие, страсть 
(п) интерес, заинтересованность 
(adj) увлеченный, увлекающийся; (л) знаток 
(v) вязать 
(л) вязание
(п) досуг, свободное время; (adj) свободный 
(v) нравиться, любить 
(v) любить
(п) спичечная коробка 
(v) моделировать 
(п) моделирование 
(л) нумизматика

(п) нумизмат
(п) страстное увлечение чем-либо (for): 
предмет страсти; энтузиазм 
(л) граммофонная пластинка 
(л) марка
(v) поддерживать, «болеть»
(п) вкус, понимание 
(v) путешествовать 
(л) путешествие 
(п) яхт-клуб

Словосочетания 
Word combinations

all / quite the go

at leisure / in one's off / 
during one’s leisure hours / 
in one's spare time 
dub member 
Imsure / spare / free time

очень модно; предмет всеобщего увле­
чения 
на досуге

член клуба 
свободное время
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pistol club 
prestige club
to be (dead) keen on smth

to be fond of smth 
to be interested in smth 
to go in for
to go in for / have / pursue 
a hobby 
to join a club 
to run mad after smth

with great relish

стрелковый клуб или кружок 
клуб, быть членом которого престижно 
очень любить что-либо, страстно 
увлекаться чем-либо 
очень любить что-либо 
интересоваться чем-либо 
увлекаться (чем-либо) 
иметь хобби, увлекаться

стать членом клуба
быть без ума от чего-либо, увлекаться
чем-либо
с удовольствием / с увлечением

Фразы
Phrases

My grandparents are fond Мои бабушка и дедушка любят зани-
of gardening. маться садоводством.
Both I and my friend support Мы с другом болеем за «Зенит». 
‘Zenit’.
Не spends his leisure taking Он проводит досуг, фотографируя
photos of surroundings. окрестности.
I love all kinds of sports except Я люблю все виды спорта, кроме
boxing. бокса.
My brother’s hobby is tourism. Хобби моего брата — туризм.
My father went in for collecting Мой папа увлекся собиранием монет
coins at the age of twelve. в возрасте двенадцати лет.
My sister devotes all her leisure Моя сестра посвящает все свое сво-
time to tennis. бодное время теннису.

Вопросы
Questions

What shall I do to join a yacht- Что мне сделать, чтобы вступить 
club? в яхт-клуб?
Do you like travelling? Вы любите путешествовать?
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I low do you spend your leisure 
lime?
How do your children usually 
upend their free time?
I low long have he been collect­
ing autographs?
Is your wife interested in the 
new trends in fashion?
What is your husband 
Interested in?
Who supports ‘Spartak’?

Как вы проводите свой досуг?

Как ваши дети обычно проводят сво­
бодное время?
Как долго он собирает автографы?

Ваша жена интересуется новыми 
направлениями в моде?
Чем интересуется ваш муж?

Кто болеет за «Спартак»?
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Sport

anchorman ['гецкэтагп] 
athlete ['as0li:t] 
athletic [aeG'letik] 
athletics [$0'letiks] 
away-team [a'weiti:m] 
basket-ball ['ba:skitbo:l] 
baton ['ЬагЬэп] 
beat [bi-.t]
benchwarmer [,bentJ'wD:rm] 
billiards ['biljadz] 
boating ['bautir)] 
bowler ['baula] 
boxer ['bDksa] 
boxing ['bDksir)] 
bronze [bronz] 
bruiser ['bru:za] 
callisthenics [,k£elis'0eniks]

champion ['tfEempian] 
chess [fes] 
coach [kautf] 
compete [kam'pi:t]

competitioner [.kompi’tijna] 
contest ['kpntest]

Слова
Words

(n) спортсмен последнего этапа в эстафете
(л) атлет; спортсмен
(adj) атлетический
(п) атлетика; занятия спортом
(л) команда гостей
(л) баскетбол
(л) эстафетная палочка
(v) превосходить; побеждать
(л) (разг.) запасной игрок
(п) бильярд
(л) лодочный спорт; гребля 
(л) игрок, подающий или мечущий мяч 
(л) боксер 
(л) бокс
(п) бронза; бронзовая медаль
(л) боксер-профессионал; борец
(л) ритмическая гимнастика; физическая
подготовка
(п) чемпион, победитель 
(л) шахматы
(л) тренер; (v) тренировать
(у) соревноваться; принимать участие
в спортивном соревновании
(л)участник соревнования
(л) соперничество; соревнование; борьба;
состязание; (v) бороться; соперничать;
соревноваться
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■ ontestant [ksn'testsnt]

court [ko;t] 
i.ticket ['krikit] 
cueist [ kjui:st] 
cup [клр]
(Jive [datv] 
diving ['daiviq] 
double-event ['dAbli,vent] 
draw [dro=] 
dribbler ['dnbls] 
emulate ['emjuleit]

•vent [1'vent]

ftncing ['fensiij]

Held hockey ['fi:ld,hDki] 
figure-skating ['figs'skeitir)] 
follow through ['fbtauGru:] 
football [ futbo:l] 
footballer ['МЬэ:1э] 
forward ['fawad] 
foul [faul]

fullback ['fulbask] 
game [geim] 
game away ['geims,wei] 
goal [gsul]
goalkeeper ['gsulki.-ps] / 
goalee ['gsuli:] 
gold [gsuld]
gymnasium [^im 'neizism ] 
(pi -siums, -sia) / gym [ctym] 
gymnast ['cftimnaest, -nast] 
gymnastics [.c^im'naestiks] 
halfback ['ha:fbaek] 
hammer-throwing 
['h;em3,9rauig] 
handball ['hasndbo:!]

(,r?) соперник, противник; участник соревно­
вания
(л) площадка для игр; корт 
(л) крикет
(л) игрок на бильярде 
(л) кубок 
(v) нырять
(л) ныряние; прыжки в воду 
(л) двоеборье 
(л) игра вничью, ничья 
(л) игрок, ведущий мяч 
(у) соперничать; соревноваться, стремить­
ся превзойти
(л) соревнование по определенному виду 
спорта; номер в программе соревнований; 
вид спорта 
(л) фехтование

(л) хоккей на траве
(л) фигурное катание
(у) завершать удар
(л) футбол; футбольный мяч
(л) футболист
(л) нападающий
(л) нарушение правил игры; (v) нечестно 
играть
(л) защитник 
(л) игра, партия 
(у) проиграть 
(л) ворота; гол 
(л) вратарь

(л) золото
(л) гимнастический зал

(л) гимнаст(ка)
(л) гимнастика 
(л) полузащитник 
(л) метание молота

(л) гандбол, ручной мяч
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heats [hi:ts] (n) отборочные соревнования
high jump ['haicftAmp] (n) прыжок в высоту
high jumper ^hai'cfcAmpa] (л) прыгун в высоту
highboard diver (п) прыгун с вышки
[,haibD:d'daiV3]
hockey [ 'h D k i] (п) хоккей
hockey-stick ['fmkistik] (п) клюшка для игры в хоккей
homester ['hsumsts] (л) команда хозяев поля
horserace ['ho:sreis] (п) скачки, бега
hurdle-race ['hs:dlreis] (л) барьерный бег; скачки с препятствиями
hurdling ['hatflirj] (л)барьерный бег
hurley ['ha:li] {п) ирландский хоккей на траве
ice hockey [,ais'hDki] (л) хоккей с шайбой
javelin ['cfeeevalin] (п) метательное копье, дротик
javelin-throwing (л) метание копья
[ 'd 3 a e v lin ,0 r3 u in ]

kick [kik] (л) удар, толчок; отскакивание; удар ногой; 
(-off) введение мяча в игру с центра;
(v) ударять ногой; бить по мячу, забить гол

lap [laep] (л) круг, раунд, этап?тур; заезд; дистанция
lead [li:d] (v) быть первым, возглавлять; опережать; 

превосходить
leader ['Ы э ] (п) лидер
light-weight ['laitweit] (п) легкий вес
linesman painzmsn] (п) судья на линии
line-up Патлр] (л) расположение игроков перед началом 

игры; состав команды; расстановка сил
long jump ['Ьофлтр] (л) прыжок в длину
lose [lu:z] (v) проиграть
major league ['meicfesjiig] (л) высшая лига
marathon ['тгегэЭэп] (л) марафонский бег
match [maetf] (л) состязание, матч
matchpoint ['maet/point] (л) очко, решающее исход матча
medal [medl] (л) медаль
middle weight ['midlweit] (л) средний вес
motoring ['mautarip] (л) автомобильный спорт
muff [mAf] (л) «мазила»; ошибка, промах; неудача;

(v) промахнуться, проворонить, промазать
national team ['naejnlti:m] (л) сборная страны, национальная сборная
niblick ['niblik] (л) клюшка для игры в гольф
Olympic [a'limpik] (adj) олимпийский
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Olympic games Олимпийские игры
[.Vlimpik,geimz]
outside left (right) (n) левый (правый) крайний нападающий
[ autsaid, left(rait)]
outsider [aut' saids] (л) аутсайдер
pass [pa=s] (л) пас; (v) пасовать
passenger ['paesindjs] (л) (разг.) слабый игрок спортивной

команды
penalty ['penlti] (л) пенальти
penalty goal ['penltigsul] (л) гол, забитый с пенальти
player ['pleis] (л) игрок
point [point] (л) очко
pole-vaulting ['p3ul,vo:ltir)] (л) прыжки с шестом
polo ['рэЫэи] (л) поло
puck [рлк] (л) шайба
pull off ['putof] (v) выиграть приз, состязание
qualification [,kwoliff keijn] (л) квалификационные, отборочные сорев­

нования
quarterback ['kwo:tsbaek] (л) защитник в американском футболе
record ['reko=d] (л) рекорд
recordsman ['reko:dzman] / (л) рекордсмен
recordholder
[ reko:dz,hsulds]
referee [,refs'ri:] (л) арбитр; рефери, судья
relay ['rhlei] (л) эстафета
relay-race [' ri:leireis] (л) эстафетный бег, эстафетная гонка
rugby ['глдЫ] (л) регби
run [глп] (л) бег, пробег; (v) бежать
runner ['глпэ] (л) бегун
sailing ['seilii)] (л) парусный спорт
score [sko:] (л) счет; (v) выигрывать; иметь успех; вести
scorer [ sko:rs] (л) игрок, забивающий мяч; табло
set [set] (л) сет
shadow-boxing (л) тренировочный бой с воображаемым
['Jsed9u,bDksio] противником
silver ['silva] (adj) серебро
skater [’skeita] (л) конькобежец
skatingrink ['skeitirjriQk] (л) каток
skier ['ski:s] (л) лыжник / лыжница
skiing ['skinrj] (л) лыжный спорт
skijumping ['ski^djAmpir)] (л) прыжки на лыжах с трамплина
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slalom ['sla:l3m] (n) слалом
soccer t'sDks] (л) футбол
sport [Spo:t] (л) спорт, спортивные игры; (v) заниматься 

спортом; (adj) спортивный
sportive [ spo:tiv] (adj) спортивный
sportsman ['spo:tsm9n] (л) спортсмен
sportsmanlike (adj) спортсменский; честный, благо­
['sportsmanlaik] родный; мужественный
sportsmanship (л) спортивное мастерство; увлечение
[spo:tsm9n/ip] спортом
sportswoman (п) спортсменка
[,spo:ts'wum9n]
sprint [sprint] (л) бег на короткую дистанцию, спринт; 

(v) бежать на короткую дистанцию
sprinter ['spnnta] (л) бегун на короткие дистанции, спринтер
squad [skwod] (л) (амер.) спортивная команда
stadium ['steidism] (л) стадион
stayer ['steis] (л) стайер
steeplechase ['sthpltfeis] (л) бег или скачки с препятствиями
swordsman ['so-.dzman] (л) фехтовальщик
tackle [taekl] (л) игрок, отбирающий мяч; (v) перехваты­

вать, отбирать мяч
team [ti:m] (л) спортивная команда
tennis ['terns] (л) теннис
touch-down ['tAtfdaun] (л) гол в регби
touch-line ['tAtflain] (л) боковая линия
track-and-field athletics (л) легкая атлетика
['tr£ek9n(d)fi:lda20,letiks]
volley-ball [ 'vdibo: I] (л) волейбол
walking-race ['wo:kinreis] (л) соревнования по спортивной ходьбе
warm up [ ю : т ’лр] (v) разминаться
warmup ['wo=mAp] (л) (амер.) разминка
water polo ['wo:t9,p9ul9u] (л) водное поло
weightlifting [,weit'liftii3] (л) тяжелая атлетика
welterweight ['weltaweit] (л) второй полусредний вес
whitewash [’waitwoj] (v) выиграть с «сухим» счетом
win [win] (v) выиграть; победить, одержать победу
wing [wig] (л) крайний нападающий
yachting ['jDtin] (л) парусный спорт
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Словосочетания 
Word combinations

я game of tennis 
amateur sports 
aquatic / water sports 
athletic facilities 
athletic field 
athletic sports 
away match 
baseball / football team 
championship match 
close score

cross-country race

crucial match 
diving board 
elimination trials 
equestrian sport 
even score 
field events

field judge 
figure skater
first / second division team 
flying / running jump 
four by 200 metres relays 
free callisthenics

friendly match 
home / host team 
Intercollegiate / 
Interuniversity sports 
Intramural sports

|ump / held ball 
Junior team
lopsided score / at love 
love all

партия в теннис; гейм 
любительские занятия спортом 
водные виды спорта 
спортивные сооружения 
стадион; спортивная площадка 
атлетика
матч / игра на чужом поле 
бейсбольная / футбольная команда 
матч за звание чемпиона 
счет при незначительном преимуществе 
одной стороны
гонка / кросс / бег по пересеченной мест­
ности
решающий матч 
трамплин для прыжков в воду 
отборочные соревнования 
конный спорт
ничья, ничейный результат 
соревнования по легкоатлетическим видам 
спорта
спортивный судья 
фигурист
команда первой / второй лиги 
прыжок с разбега 
эстафета 4 по 200 м
вольные движения, художественная гим­
настика
товарищеская встреча 
хозяева поля, площадки 
соревнования между университетами

спортивные игры, проходящие в поме­
щении
спорный мяч 
команда юниоров 
«сухой» счет 
«сухая» ничья (0 : 0)
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maiden over 
master of sports 
odd player 
on points
opposing / rival team 
outmatch 
outdoor sports

own goal 
play-off match

points verdict 
professional sports 
reserve / second team 
return match / game 
Russian hockey 
scratch crew / team / pack

speed skater
sporting accident
sports centre
sports outfit
team event(s)
team members / members
of a team
team placing
team races
team scoring
team spirit
team's line-up / composi­
tion / personnel 
the score is 2 to 3 
the score stood (at) 4 to 2 
to be in competition with smb 
to bear away 
to beat / defeat / win on 
points
to beat / break / cut / surpass 
the record 
to claim a foul

игра в крикет, в которой не открыт счет 
мастер спорта 
запасной игрок 
по очкам
команда противника 
выездной матч
спортивные игры, проходящие на открытом 
воздухе
гол, забитый в свои ворота 
матч серии плей-офф; повторная игра по­
сле ничьей
присуждение победы по очкам 
профессиональные занятия спортом 
резервный / второй / запасной состав 
ответный матч / ответная игра 
русский хоккей; хоккей с мячом 
(разг.) случайно или наспех набранная 
спортивная команда 
конькобежец 
спортивная травма ’ 
спортивный лагерь 
спортивное снаряжение 
командные соревнования 
игроки команды

командное место в соревновании 
командные гонки 
командный зачет
дух коллективизма; дух товарищества 
состав команды

счет 2 :3  
счет был 4 : 2 
соревноваться с кем-либо 
выиграть (медаль, кубок и т. п.) 
победить по очкам

побить рекорд

опротестовывать победу своего противника 
ввиду нарушения им правил игры
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to condition the team подготавливать, тренировать команду
to disband / split up a team распускать команду
to enter a team for the event внести команду в список участников состя­

зания
to equal / tie a record достичь рекорда
to establish / set / hold установить рекорд
a record
to field a team выпустить на поле / выставить команду
to gain a point / get points получить преимущество
to give points to давать очки вперед
to go in for sports заниматься спортом
to hand / pass on the baton передавать эстафету
to smb
to hit / strike / tackle below нанести удар ниже пояса
the belt
to keep the goal стоять в воротах
to kick / make / score a goal забить гол
to lose on points проигрывать по очкам
to manage a team руководить командой
to nullify a goal аннулировать, не засчитать гол
to organize a team организовать команду
to play a set сыграть сет
to score a point выиграть очко
to take part принимать участие; участвовать
to take the baton from smb принимать эстафету
to wait off приберегать силы к концу состязания
to warm the bench отсиживаться на скамье для запасных иг­

роков; быть в резерве
to win a game by the score выиграть игру со счетом 6 : 2
of 6 to 2
to win a prize получить приз
to win against a very strong выиграть у очень сильной команды
team
to win by a boat’s length выиграть на длину корпуса лодки
to win by a head опередить на голову; вырвать победу
to win by more than ten sec­ показать время на десять секунд лучше
onds
to win by six points to three выиграть со счетом 6 : 3
to win decisively / by chance одержать решительную / случайную победу
to win hands down / выиграть с легкостью; легко достигнуть
in a canter победы
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to win in a race / at racing 
to win / lose a set 
to withdraw the team from 
the match
to withdraw / scratch / drop 
out of a race, to fail to go to 
the distance
track / track-and-field team
unbroken record
varsity sports
visiting team
win by two goals to love
winter sports
world / national / Olympic
record

выиграть на скачках
выиграть / проиграть сет
не допустить команду к соревнованиям

сойти с дистанции

легкоатлетическая команда
непобитый рекорд
университетские спортивные игры
команда гостей
выиграть со счетом 2 : О
зимние виды спорта
мировой / национальный / олимпийский
рекорд

Фразы
Phrases

Carl Lewis won four gold medals in 
the Olympic games in 1984.

David Beckham is the best football 
player in the word.
In spite of France’s defeat in the 
final of the 2006 World Cup,
Z. Zidane is regarded as one of the 
all-time greats in world football.
Our team was beaten for the sec­
ond time in a row.
She lost her gold medal after fail­
ing a drug test.

This athlete won seven of the eight 
events.
Three of her gold medals were for 
relay races.

Карл Льюис завоевал четыре золо­
тые медали на Олимпийских играх 
1984 года.
Дэвид Бэкхэм — лучший футболист 
в мире.
Несмотря на поражение Франции 
на мировом чемпионате 2006 года, 
3. Зидан считается одним из вели­
чайших игроков мирового футбола. 
Наша команда терпела второе 
поражение подряд.
Она лишилась золотой медали, по­
сле того как не прошла допинг- 
контроль.
Этот спортсмен победил в семи ви­
дах соревнований из восьми.
Три из своих золотых медалей она 
выиграла в эстафетных гонках.
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Вопросы
Questions

Did she take part in the Olympic 
Dames in Moscow?
Mow does the score stand? / 
What’s the score?
How many goals did he score 
yesterday?
What was the most significant 
•vent last year?

When did he become a top player 
In international tennis?
Who won the Junior Girls champi­
onship at Wimbledon in 1973? 
Who won the first prize in that 
contest?

Она участвовала в Московских 
олимпийских играх?
Какой счет?

Сколько голов он вчера забил?

Какое спортивное событие стало 
самым значительным в прошлом 
году?
Когда он стал ведущим игроком ми­
рового тенниса?
Кто выиграл женский Уимблдонский 
турнир среди юниоров в 1973?
Кто получил первый приз в этом 
соревновании?



МЕДИЦИНА
Medicine

acupuncture [^kju'pAQktfa]

ailment [’eilment] 
allergy [’aelecfti] 
amnesia [®m'm:zia] 
ampoule, ampule faempu:l], 
['sempju.l]
anamnesis [,aenam'm:sis] / 
past [pa=st] 
anatomy [e'nastsmi] 
ankle [asr)kl]
appointment [s'pointmsnt]

arm [a:m]

aromatherapy 
[9,raums'0erapi] 
attack [s'taek]
Ayurveda [,a:j3'veid3] 
back [baek] 
banting [’basntirj] 
benign [bi’nain] 
blind [blaind] 
blister fblists]

Слова
Words

(n) акупунктура, иглорефлексотерапия,
иглоукалывание
(л) нездоровье
Сп) аллергия, сверхчувствительность 
(л) амнезия, потеря памяти 
(л) ампула

(л) анамнез / история болезни

(л) анатомия 
(л) лодыжка
(л) назначенная встреча, запись на прием 
к врачу
(л) рука (от кисти до плеча), плечо с пред­
плечьем
(л) ароматерапия

(п) приступ (болезни)
(л) аюрведа, древнеиндийская медицина 
(л) спина
(л) лечение ожирения диетой 
(adj) доброкачественный 
(adj) слепой
(л) волдырь, пузырь; (v) покрываться пу­
зырями
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body [’bDdi] 
bowel(s) ['bauelz] 
brain [brein] 
cancer [’kaenss] 
caries ['keariz] 
cast [ka:st] 
cell [sel]
cellulitis [,selju:'litis] 
chemist’s shop [’kemistsjbp] 
chest [t/est]
chicken pox [’t/ikinpDks] 
chiropractic 
[.kaiere'praektik] 
cholera ['kDlera] 
clinic [’klinik] 
complaints [kem'pleints] 
consultation 
[,kDns(s)l'teiJ(9)n] 
consumption 
[ken'SAmp|(9)n] 
cream [kri:m] 
curability [,kju(8)re'biliti] 
curable ['kju(s)rsbl] 
cure ['kjue]

deaf [def] 
delivery [di'livari] 
dentistry [’dentistri] 
denture ['den(t)Je] 
diagnosis [.daieg'nsusis] 
diarrhea [,daierie] 
diet [’daiet] 
dietetic [,dais'tetik] 
dietitian [dai'tij(s)n]

dietotherapy [,dai0t0'0erapi]
disease [di'zi:z]
drops [drops]
drugstore ['dr/vgsto:]
ear [is]
elbow [’elbeu]

(л) тело
(л) кишка, кишечник 
(л) мозг 
(n) рак 
(л) кариес 
(л) гипс 
(л) клетка 
(л) целлюлит 
(л) (брит.) аптека 
(л) грудная клетка 
(л) ветряная оспа 
(л) хиропрактика

(л) холера
(л) больница, клиника, лечебница 
(л) жалобы больного
(л) консилиум, консультация врача, сове­
щание врачей
(л) туберкулез, чахотка, истощение орга­
низма 
(л) крем
(л) излечимость 
(adj) излечимый
(л) курс лечения, способ лечения; (v) ле­
чить, исцелять 
(adj) глухой
(л) роды, родоразрешение 
(л) стоматология, лечение зубов 
(л) зубной протез 
(л) диагноз 
(л) диарея
(л) режим питания, диета, стол 
(adj) диетический
(л) врач по диетическому питанию, врач- 
диетолог
(л) диетотерапия, лечебное питание
(л) болезнь, заболевание
(л) капли
(л) (амер.) аптека
(л) ухо
(л) локоть
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emetic [I'metik] 
epidemic [,epi'demik] 
examination 
[ig,za3mi'neij(9)n] 
eye [ai] 
fever ['fi:ve]

fibrillation [,fibri'leij(9)n] 
filling [Tilirj] 
finger [*firjgs] 
foot [fut] pi feet [fi:t] 
forehead ['forid] 
fracture [’fraektfs] 
frame [freim] 
gestation [dje'steiJ(9)n] 
gingivitis [.ctynctji'vaitis] 
gland [glsend] 
hand [haend] 
head [hed] 
headache ['hedeik] 
healer ['hi:le] 
healing ['hi:lir)] 
health [hel6] 
heart [ha:t]
heartburn ['ha:tbs:n] / brash 
[bree/] / pyrosis [pafmziz] 
hiccup ['hikAp] 
homeopathy [^tomi'DpaGi] 
hospital ['hDspitl] 
ill [П]
illness ['ilnis]

immunity (from, to) 
[fmju:mti]
incurable [m'kju(9)rab(9)l] 
indigestion [,mdi'djestf(9)n]

indisposed [,indis'p9uzd]

(л) рвотное средство 
(л) эпидемия 
(л) обследование

(л) глаз
(л) жар, лихорадка, высокая температура
(v) бросать в жар, лихорадить, вызывать
температуру
(л) фибрилляция
(л) пломба
(л) палец (на руке)
(л) нога (ступня)
(л) лоб
(л)перелом;разрыв тканей 
(л) оправа для очков 
(л) период беременности 
(л) воспаление десен 
(л) железа 
(л) рука (кисть)
(л) голова
(л) головная боль
(л) целитель
(л) заживление, излечение 
(л) здоровье 
(л) сердце 
(л) изжога

(л) икота
(л) гомеопатия
(л) больница, лазарет
(adj) больной, нездоровый
(л) нездоровье, болезнь,
заболевание
(л) иммунитет, невосприимчивость к ин­
фекции, болезни 
(adj) неизлечимый, неисцелимый 
(л) несварение желудка, нарушение пи­
щеварения
(adj) нездоровый, испытывающий недомо­
гание
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mtoction [in'fekj(e)n] (л) заражение, инфекция, инфекционное
заболевание

inflammation (л) воспаление
| mfle'meij(a)n]
influenza [,influ'enza] / flu (л) грипп
(flu ] /  grippe [grip, gri:p]
Inhaler [in'heile] (л) ингалятор
Injection [in'cfeekf(8)n] (л) инъекция
Injury ['тф эп ] (л) повреждение, рана, ушиб
Insomnia [ins'Dmms] (л) бессонница
Intolerance [in'tDl(9)rans] {п) непереносимость
Intoxication (л) интоксикация
|in,tnksrkeifta)n]
Intractable [m'traektsb(9)l] (adj) трудноизлечимый
Invalid ['invalid] / disabled (л) инвалид
Idis'eibld] / handicapped
j'hendikapt]
|aundice ['<±5o:ndis] (л) желтуха
law [cfeo:] (л) челюсть, подбородок
|olnt [dpint] (л) сустав
Kidney ['kidin] (л) почка
knee [m:] (л) колено
labour ['leiba] (л) роды, родовые схватки
lameness ['leimnis] (л) хромота
lag [leg] (л) нога (от бедра до ступни)
ligament ['ligament] (л) связка
liniment [’liniment] (л) жидкая мазь
liver [’live] (л) печень
loin [bin] (л) поясница
long-sighted [,lDi]'saitid] (adj) дальнозоркий
lung [Iaq] (л) легкое

malady ['masladi] (л) болезнь; заболевание, расстройство
malignant [ma'lignant] (adj) злокачественный
massage [’maesa^] (л) массаж
measles ['mi:z(a)lz] (л) корь
medicate ['medikeit] (v) лечить лекарствами; насыщать лекар

ством
medicine ['medsin] (л) медицина, лекарство, терапия
meditation [,medi'teij(e)n] (л) медитация
midwife ['midwaif] (л) повивальная бабка, акушерка
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mixture [’mikstfe] 
mole [maul] /  freckle 
[frek(©)l] / birthmark 
[Ъэ:0та:к] 
mouth [mau0] 
mumps [тл тр э ] 
muscle ['rms(a)l] 
mustard plaster 
[,mAsted'pla:st9] / mustard 
leaf [,mASt9d 'li:f] / mustard 
paper [,rrusted 'peipa] 
nail [neil]
naturopathy [,neitfa'ropati] 
neck [nek] 
nose [nauz] 
nurse [na:s] 
nursing ['na:sir)]

nutrients ['nju:triants] 
nutrition [nju:’trij(a)n] 
nutritionist [nju:'tri/(9)mst] 
nutritious [nju:'trijas] 
obesity [au'busiti] 
obstetric(al) [D'bstitrik(al)] 
obstetrician [D,bsti'trij(a)n] 
obstetrician-gynecoiogist 
[,DbstrtriJ(e)n ,gain- 
a'kolDdjist] 
obstetrics [D'bstitriks] 
occlusion [е'к1и:з(э)п] 
office ['Dfis] 
ointment [’ointment] 
pain [pern] 
pain-killer [,pein'kila] 
palm [pa:m]
pediatrician [,pi:dia'trij(a)n] / 
children's doctor 
[.tfildrans'dDkta] 
pharmacist ['fa:masist] 
pharmacology 
[,fa;ma'kDlac^i]

(n) микстура
(л) родинка, родимое пятно

(л) рот
(л) свинка, эпидемический паротит 
(л) мускул, мышца; (pi) мускулатура 
(л) горчичник

(л) ноготь 
(л) натуропатия 
(л) шея 
(л) нос
(л) сиделка, медицинская сестра 
(л) уход за больными, сестринское дежур­
ство
(л) питательные вещества, нутриенты 
(л) питание
(л) диетврач, диетолог 
(adj) питательный 
(л) ожирение
(adj) акушерский, родовспомогательный 
(л) акушерка, акушер 
(л) акушер-гинеколог

(л) родовспоможение, акушерство
(л) прикус
(л) отделение
(л) мазь, растирание
(л) боль
(л) болеутоляющее средство 
(л)ладонь 
(л) педиатр

(л) фармацевт, провизор, аптекарь 
(л) фармакология



Медицина 183

phnrmacy [’fa:m0Si] (n) фармация, аптечное дело, аптека
physiotherapy (л) физиотерапевтическое лечение, фи­
| tizieu'6erapi] зиотерапия
pH! [pil] (л) таблетка, пилюля
plngue [pleig] / black death (л) чума
I'hlaekdeS]
pneumonia [nju:'mDuni0] (л) воспаление легких, пневмония
poison ['poiz(9)n] (л) отрава, яд; (v) отравиться, отравлять
poisoning ['poiz(e)niQ] (л) отравление
pregnancy [’pregnonsi] (л)беременность
pregnant [’pregnant] (adj) беременная
prosthesis ['pros69sis] / (л) протез
[pms'0i:sis]
pulse [paIs] (л) пульс, сердечный ритм
quack [kwaek] (л) знахарь, шарлатан; (v) лечить сна­

добьями
recover [гГклуэ] (л) выздоравливать, поправляться
rehabilitation (л) реабилитация
|,n:(h)ebiifteij(9)n]
remedy [’remidi] (л) средство от болезни, лекарство
telzure ['si:30] (л) припадок, приступ
•hank [/asrjk] (л) голень
•hort-sighted [Joit'saitid] (adj) близорукий
•hot [jDt] (л) укол
•houlder [jsuld0] (л) плечо
tick [sik] (adj) больной, испытывающий недомо­

гание
•Ickness [’siknis] (л) болезнь, заболевание, недомогание,

тошнота
•kin [skin] (л) кожа
•mallpox [’smo:lpDks] (л) оспа
•ore [so:] (л) болячка, рана; (adj) болезненный, вос­

паленный
•pine [spain] (л) позвоночник
•pleen [spli:n] (л) селезенка
■pot [spot] (л) участок, пораженный болезнью
•prain [sprein] (л) растяжение связок; (v) растянуть связ­

ки; вывихнуть
•tomach [’sUmok] (л) желудок; живот
•tDmachache [’sUmekeik] (л) боль в желудке
•urgeon [’ss:d3(8)n] (л) хирург
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surgery ['sa:d3(a)ri] (n) хирургия, операция; кабинет / прием­
ная врача

suture ['su:tfa] / stitch [stitf] (л) шов; (у) накладывать шов
tachycardia [,taeki'ka:dia] (л) тахикардия, учащенное сердцебиение
tendon ['tendan] (л) сухожилие
test (for, on) [test] (л) исследование, проверка, тест
therapy ['Serapi] (л) терапия, лечение
thigh [6ai] (л) бедро
thorax ['0o:raks] (л) грудная клетка
throat [0raut] (л) горло
thumb [0лт] (л) большой палец руки
toe [tau] (л) палец (на ноге)
tonsillitis [.tonsi'laitis] (л) тонзиллит
tooth [tu:0] pi teeth [ti:0] (л) зуб
toxaemia [tD k 'sm is ] / (л) токсикоз
toxicosis [,tDksi'ksusis]
treatment (for) ['tri.tmant] (л) лечение (от чего-либо), уход
tuberculosis (л) туберкулез
[tju:,b9:kju'lausis]
ultrasound ['Altrasaund] (л) ультразвук, ультразвуковое исследо­

вание
vaccinate [Vaeksineit] (v) прививать оспу, делать прививку
vaccine ['vaeksi:n] (л) вакцина
vitamin ['vitamin, 'vaitemin] (л) витамин
vomit ['vomit] / retching (л) рвота, страдать рвотой
['retfir)]
wound [wu:nd] (л) рана, ранение
wrist [rist] (л) запястье
X-rays ['eksreiz] (л) рентгеновское излучение
yoga ['jauga] (л) йога

Словосочетания 
Word combinations

a cure for the headache 
a disease spreads 
a filling breaks / cracks 
a filling chips

средство от головной боли 
болезнь распространяется 
пломба ломается 
пломба крошится
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i* l i l lm g  falls out пломба выпадает
a lameness from a sprain хромота, вызванная растяжением связок
a nose runs из носа течет
abnormal labour патологические роды
almence on sick leave / sick отсутствие по болезни
almence
accelerated labour стремительные роды
Achilles’ tendon ахиллово сухожилие
acquired disease приобретенное заболевание
acquired immunity приобретенный иммунитет
act of delivery роды
active immunity активный иммунитет
activity therapy centre лечебно-трудовой центр / профилакторий
acute attack острый приступ
acute disease острое заболевание
acute poisoning острое отравление
advanced / premature / преждевременные роды
preterm labour
aerial sickness аэрофобия
•fetal pregnancy ложная беременность
alcoholic intoxication алкогольное отравление
alternative / complementary нетрадиционная медицина
medicine
altitude / mountain sickness высотная болезнь; горная болезнь
an epidemic breaks out вспыхнула эпидемия
an epidemic spreads эпидемия распространяется
an injury to ушиб чего-либо
antibiotic treatment лечение антибиотиком
antidotal treatment применение противоядия
artificial / false tooth вставной зуб
autonomy of the способность инвалида самостоятельно
handicapped двигаться и обслуживать самого себя
avulsed / lacerated wound рваная рана
bad / ill / poor health хрупкое здоровье
balanced / steady diet сбалансированная диета
bat-blind совершенно слепой
bent frame роговая оправа (для очков)
bland diet щадящая диета
blood bank донорский пункт; запас консервированной

крови и плазмы
blood ceased flowing кровотечение остановилось
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blood cell
blood drawing
blood poisoning
blood test
bodily injury
brain fever
breast cancer
broken / cracked filling
bronchial pneumonia
by previous appointment
caisson disease
cancer metastasis / spreads
cancer survey
car sickness
cardiovascular evaluation

care of handicapped 
case / medical history 
children’s hospital 
Chinese medicine 
cholera / flu / measles 
epidemic
chronic ailment / disease 
chronic indigestion 
circulation of the blood 
city / municipal hospital 
cold remedy
colon / larynx / lung / pan­
creas cancer 
common ailment 
common disease 
communicable / conta­
gious / infectious disease 
community health 
compound wound 
compulsory / obligatory 
vaccination 
congenital disease 
consecutive pregnancy 
constant fever 
contamination

клетка крови 
забор крови 
заражение крови
анализ крови, исследование крови 
телесное повреждение 
воспаление мозга 
рак груди
сломанная пломба 
бронхит
по предварительной записи 
морская болезнь 
метастазы
онкологическое обследование 
тошнота, возникающая при езде 
обследование сердечно-сосудистой сис­
темы
уход за инвалидами 
история болезни 
детская больница 
китайская медицина 
эпидемия холеры / гриппа / кори

хроническое заболевание / болезнь 
хроническое несварение желудка 
циркуляция крови 
городская больница 
лекарство от простуды 
рак кишечника / гортани / легких / подже­
лудочной железы 
общее недомогание 
распространенная болезнь 
инфекционное заболевание

здравоохранение 
ушибленная рана 
обязательная прививка

врожденная болезнь 
повторная беременность 
постоянный жар 
контактное заражение
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| ontraception of pregnancy
conventional medicine
cough medicine
cough / nose drops
cow's milk protein
intolerance
crash diet
crown of the tooth
cups / cupping glasses
cure for cancer
cushy wound
day centre

dead fetus delivery 
deadly / fatal disease 
deaf and dumb 
decayed tooth 
decompression sickness 
defective pregnancy 
dental clinic 
dental treatment 
dental / dentist's surgery, 
dental room 
desperately / gravely / 
•eriously ill 
diabetic clinic 
difficult labour 
doctor's consulting room 
domiciliary obstetrics 
drug allergy 
drug plant 
drug poisoning 
dry cups 
dry skin 
dull headache 
early pregnancy 
easy labour 
ectopic pregnancy 
emotionally / mentally ill 
endocrine glands

предупреждение беременности 
традиционная медицина 
лекарство от кашля 
капли от кашля / насморка 
непереносимость коровьего молока

строгая диета 
коронка зуба 
медицинские банки 
средство против рака 
легкая рана
амбулаторный лечебный центр, поликли­
ника
рождение мертвого плода 
смертельное заболевание 
глухонемой 
гнилой зуб 
кессонная болезнь 
осложненная беременность 
зубная поликлиника 
лечение зубов 
зубоврачебный кабинет

тяжелобольной

клиника для больных диабетом 
трудные роды 
кабинет врача 
родовспоможение на дому 
аллергия на лекарства 
лечебное / лекарственное растение 
лекарственное отравление 
«сухие» банки 
сухая кожа 
тупая головная боль 
ранний срок беременности 
легкие роды
внематочная беременность 
психически больной
железы внутренней секреции, эндокрин­
ные железы
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epidemic / outbreak of эпидемия кори
measles
expectant treatment симптоматическое лечение
expectoration of blood / харканье кровью
blood-spitting
eye drops глазные капли
false labour ложные схватки
false pregnancy ложная / мнимая беременность
fatal attack смертельный приступ
fatal illness смертельная болезнь
ferm pregnancy доношенная беременность
fever heat жар, высокая температура
field hospital полевой госпиталь
first-aid outfit / first-aid kit аптечка первой помощи
flesh / gaping wound зияющая рана
flushed skin гиперемированная кожа, гиперемия
folk remedy народное средство
food allergy пищевая аллергия
food poisoning пищевое отравление
fracture clinic травматологический'пункт
front tooth передний зуб
German measles / rubella коревая краснуха, сыпь
gestational age гестационный возраст
good / robust health крепкое здоровье
good / strong eyes хорошее зрение
grave illness / serious тяжелая болезнь
disease
green wound свежая, незажившая рана
gunshot / missile wound огнестрельное, пулевое ранение
handicap физический или умственный недостаток,

уродство
handicapped person from инвалид от рождения
birth
handle the delivery принимать роды
hard to cure трудноизлечимый
hay fever сенная лихорадка
health authorities органы здравоохранения
health insurance card медицинский страховой полис
health visitor патронажная сестра
heart attack сердечный приступ
heart disease порок сердца
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lioart failure сердечная недостаточность
herbal medicine медицина на основе лекарственных рас­

тений
Imreditary allergy наследственная аллергия
heritable disease наследственное заболевание
high fever высокая температура, жар
hlgh-calorie diet высококалорийная диета
homeopathic pharmacy гомеопатическая аптека
homeopathic remedy гомеопатическое средство
hypertension / hypertensia гипертония
immediate contagion контактное заражение
In a plaster / cast в гипсе
In past history в анамнезе
In sickness (and in health) в болезни (и в здоровье)
Incisional / operative wound операционная рана
Incoercible vomiting неукротимая рвота
Incomplete pregnancy недоношенная беременность
Incurable / untreatable 
Illness (disease)

неизлечимая болезнь

Incurably / terminally ill неизлечимо больной
induced labor искусственные роды
Inflammation subsides воспаление проходит
Influenza vaccine противогриппозная вакцина
Injury at work производственная травма
Inner ear внутреннее ухо
Inoperable cancer неоперабельная форма рака
inpatient treatment стационарное лечение
Insect-sting allergy аллергическая реакция на укус насеко­

мого
Insurance against treatment страхование на случай неудачного
injury лечения
Internal injury ушиб внутренних органов
Interrupted pregnancy прерванная беременность
interruption of pregnancy прерывание беременности
Intractable pain хроническая боль
Intramuscular injection внутримышечная инъекция
intravenous injection внутривенная инъекция
Irritated skin раздраженная кожа
isolation hospital инфекционная больница
Jail fever сыпной тиф
jejune diet голодная диета
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jungle fever 
knife wound 
labour activity 
labour shock 
labour ward 
labour / birth pains 
late pregnancy 
latent infection 
lethal injection 
liability to disease 
ligament repair 
ligament tear
lingering / protracted illness
(disease)
living vaccine
local anesthesia
loss of memory
low-salt diet
lymph glands
major illness
major / severe attack
mammary glands
massive loss of blood
maternity / obstetrics ward
medical treatment
medicated bath
medicine chest
medicine for
mental hospital

mental illness 
mental patient 
metastatic cancer 
middle ear 
mild disease 
m ild/slight fever 
military hospital 
minor ailment 
mistaken diagnosis 
morning sickness

тропическая лихорадка 
ножевое ранение 
родовая деятельность 
родовой шок 
родильная палата 
родовые схватки 
поздний срок беременности 
скрытая инфекция 
смертельная инъекция, эвтаназия 
склонность к заболеванию 
восстановление связок 
разрыв связки 
затяжная болезнь

живая вакцина 
местная анестезия 
потеря памяти 
диета с ограничением соли 
лимфатические железы 
серьезная болезнь * 
тяжелый приступ 
молочные железы 
большая потеря крови 
родильное отделение 
лечение
лекарственная ванна 
аптечка 
лекарство от...
больница для душевнобольных, психиат­
рическая больница 
безумие; психическое расстройство 
душевнобольной 
рак с метастазами 
среднее ухо 
легкая болезнь 
слабая лихорадка 
военный госпиталь 
легкое недомогание 
неправильный диагноз 
утренняя тошнота и рвота 
беременных
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motion / sea/travel морская болезнь; тошнота, возникающая
sickness при езде или в полете
multiple pregnancy многоплодная беременность
mushroom poisoning отравление грибами
nagging pain ноющая боль
natural childbirth роды без анестезии, естественные роды
natural immunity природный иммунитет
neck of the tooth шейка зуба
neck vertebrae шейные позвонки
nonhealing / persistent / 
recalcitrant wound

незаживающая рана

nonpenetrating wound непроникающая рана
nonprescription / over-the- 
counter medicine

лекарство, отпускаемое без рецепта

non-profit hospital общественная больница
normal / strong / unsteady / нормальный / четкий / прерывистый /
weak pulse слабый пульс
normal pregnancy нормальная беременность
notice of sick leave заявление об отпуске по болезни
nutritional care диета
nutritive value питательная ценность, калорийность
obstetric bed кровать для рожениц
obstetric care акушерская помощь
obstetric delivery акушерское родоразрешен ие
obstetric division акушерское отделение
obstetric history акушерский анамнез
obstetrical forceps акушерские щипцы
occupational disease профессиональное заболевание
occupational therapy трудотерапия
oily skin жирная кожа
open wound открытая рана
operative treatment хирургическое вмешательство
outer ear наружное ухо
outer skin эпидерма
outpatient амбулаторный больной
outpatient care / treatment амбулаторный уход / амбулаторное лече­

ние
outpatient clinic амбулатория
outpatient department амбулаторное отделение
outpatient examination амбулаторное обследование
outpatient hospital поликлиника
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outpatient service амбулаторное обслуживание
outpatient / office procedure амбулаторная процедура
pain appears боль появляется
pain disappears /  wears off боль утихает
pain in muscle мышечная боль
passive immunity пассивный иммунитет
patent / proprietary готовое лекарство, не требующее
medicine рецепта
paternity blood test анализ крови для установления отцовстве
pediatric examination обследование ребенка
pediatrics ward отделение педиатрии
peloid procedure фязевая процедура
permanent filling постоянная пломба
permanent tooth коренной зуб
physical health физическое здоровье
physically ill физически больной
physiotherapeutic room физиотерапевтический кабинет
pituitary gland гипофиз
plastic surgery пластическая хирур.гия
polio vaccine вакцина против полиомиелита
post-natal infection послеродовая инфекция
precise diagnosis точный диагноз
pregnancy table календарь беременной
pregnancy test тест на беременность
pregnancy-related absence отпуск по беременности
presumptive diagnosis предположительный диагноз
private patient частный пациент
private / proprietary hospital частная больница
procedure unit процедурный кабинет
prolonged / protracted затяжные роды
labour
prophylactic medical диспансерное обследование
examination
puerperal fever родильная горячка
putrid fever сыпной тиф
quack doctor врач-шарлатан
quack medicine / remedy шарлатанское снадобье / средство
rabies vaccine вакцина против бешенства
radiation sickness лучевая болезнь
radiation treatment лечение облучением
rare disease редкая болезнь
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mlinnal nutrition рациональное питание
lauirrent attacks повторяющиеся приступы
inducing diet восстанавливающая диета
mvuccination повторная вакцинация
ilifliimatic fever ревматизм
looin for patients’ 
examination

смотровой кабинет

iuth of blood прилив крови
■■llvary glands слюнные железы
lalt-free diet бессолевая диета
•carlet fever скарлатина
••If-lnflicted wound ранение, нанесенное самому себе
■•nsitive skin чувствительная кожа
larlous / severe infection серьезная инфекция
«•rlous / severe wound тяжелое ранение
••vere headache страшная головная боль
••vere pregnancy toxaemia тяжелый токсикоз беременных
■ham illness притворная болезнь, симуляция болезни
ahock treatment шоковая терапия
Siberian plague сибирская язва
•lek headache мигрень
•lek leave benefit / compen­
sation / pay

пособие по болезни

■Ickness absence отсутствие по болезни
•lekness allowance / benefit пособие по болезни
•kin ointment кожная мазь
Bleeping pills снотворное
alight headache легкая головная боль
•light / superficial infection небольшое заражение
•m*ll / light / slight attack легкий приступ
•mooth skin гладкая кожа
•oya protein intolerance непереносимость соевого белка
•p*sm / twinge of pain приступ боли
•pedal diet индивидуальная диета
•tab of pain внезапная острая боль
•tab / punctured wound колотая рана
•tabbing pain пронзающая боль
•Inrvation diet / nestiatria / 
nmtlitherapy

лечебное голодание

«lain hospital государственная больница
»lmn cell стволовая клетка
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strange malady странная болезнь
strong medicine сильнодействующее лекарство
sudden attack внезапный приступ
sudden illness внезапная болезнь
superficial wound неглубокая рана
sure / certain remedy верное / испытанное средство
surgical treatment хирургическое вмешательство
surgical / operating table / хирургический стол
patient plate
sweat glands потовые железы
swollen glands распухшие железы
teeth erupt зубы прорезываются
teeth fall out зубы выпадают
temporary filling временная пломба
tendon injury повреждение сухожилия
terminal cancer последняя стадия рака
terminal illness неизлечимая, смертельная болезнь;

болезнь в последней стадии
tetanus vaccine противостолбнячная вакцина
the cold-water cure лечение холодной водой
the lips of the wound края раны
the outbreak of a disease вспышка заболевания
the wound discharges рана гноится
matter
therapeutic diet лечебная диета
therapeutic physical training кабинет лечебной физкультуры
room
therapeutic touch лечебный подход
throes of childbirth родовые муки
thyroid gland щитовидная железа
to acquire / develop an приобрести аллергию на что-либо
allergy to
to acquire / develop развить иммунитет
immunity
to administer / give an injec­ делать инъекцию
tion
to administer / give / provide проводить лечение, лечить
treatment
to admit to the hospital госпитализировать
to allay / ease / kill /  relieve / ослаблять /  облегчать /  успокаивать /
soothe pain снимать / смягчать боль
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lo answer / respond to поддаваться лечению (о больном)
lieatment
to apply cupping-glasses ставить банки
to apply mustard plasters ставить горчичники
lo apply / rub in / rub on an втирать мазь
ointment
to be blind from birth / to be быть слепым от рождения
born blind
to be confined to bed быть прикованным к постели
to be deaf of an ear / to be быть глухим на одно ухо
deaf in one ear
to be down with fever лежать в жару / в лихорадке
lo be heavily pregnant быть на последних месяцах беремен­

ности
to be in chronic pain постоянно испытывать боль
to be in hospital лежать в больнице
to be In labour рожать
to be on / follow / go on / быть на диете
stick to a diet
to be past cure быть неизлечимо больным
to be sick with smth заболеть чем-либо
to bear / stand / take pain сносить / терпеть боль
to bind a wound with a ban­ забинтовывать рану
dage
to bleed profusely истекать кровью
to bleed to death умереть от потери крови
to bleed / run blood сочиться кровью
to blow one’s nose сморкаться
to cap a tooth надевать на зуб коронку
to carry out a vaccination делать всем прививки / проводить массо­
against... вую вакцинацию против...
to carry out / conduct / do / проводить, делать анализ
tun a test
to carry out / do a vacci­ проводить вакцинацию населения
nation of the population
to carry / spread a disease заражать
to cause (an) inflammation вызывать воспаление
to cause indigestion вызывать несварение
to cause pain причинять / вызывать боль
to cement a filling пломбировать зуб
to clean / debride a wound промывать / чистить рану
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to close / repair a wound зашивать рану
to come down with / con­ заболеть чем-либо
tract / develop
to come over ill заболеть, захворать
to confirm a diagnosis подтверждать диагноз
to contain / control an epi­ сдерживать эпидемию
demic
to contract muscle сокращать мускул
to cough one’s head off сильно кашлять
to cough up / spit blood кашлять с кровью
to cure a disease лечить заболевание
to cure of a disease / illness вылечить от заболевания
to die in childbirth умереть при родах / от родов
to discharge a patient (from выписывать пациента (из больницы)
a hospital)
to dislocate / wrench one’s вывихнуть колено / сустав
knee / joint
to do a blood test делать анализ крови
to do a skin test for tubercu­ делать кожную пробу на туберкулез
losis
to donate blood давать свою кровь, быть донором
to draw blood забирать кровь для анализа / оттягивать

кровь (о банках)
to dress a wound перевязать рану
to drill a tooth сверлить зуб
to eradicate /  stamp out уничтожить, искоренить болезнь
a disease
to establish / found a hos­ открывать больницу
pital
to extract a tooth удалять, вытаскивать зуб
to fall ill заболевать
to feel a pang of pain почувствовать приступ боли
to feel sick / turn sick испытывать тошноту
to feel / experience / suffer чувствовать / испытывать боль / страдать
pain от боли
to fill a tooth пломбировать зуб
to flex / tense / strain mus­ напрягать мускул
cle
to get an illness заболеть
to get an injection получить инъекцию
to get over an illness преодолеть / победить болезнь
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to get / become / go deaf оглохнуть
to get / receive / undergo проходить лечение, лечиться
treatment
to go away for treatment отправиться на лечение
to go into labour рожать
to go sick захворать
to go to (the) hospital ложиться в больницу
to go blind слепнуть
to handle / treat a patient лечить больного
to have a blood test (done) делать анализ крови
to have an attack испытывать приступ болезни
to induce labour вызывать роды
to inflict (an) injury on повредить (чем-либо кому-либо)
to institute therapy назначать лечение
to keep to a diet соблюдать диету
to keep to one’s bed лежать в постели
to lapse into illness заболеть
to leave one’s bed выздороветь, встать с постели
to let / draw one’s blood / пустить кровь
to bleed
to lose / shed / spill blood истекать кровью, потерять кровь
to make / set a diagnosis поставить диагноз
to misdiagnose / overlook допустить ошибку в диагнозе
a diagnosis
to pack a wound тампонировать рану
to pass on / spread / trans­ разносить, распространять инфекцию
mit (an) infection
to place a suture / to put накладывать шину, вставлять спицу
in stitches / to plate (при переломах)
to prescribe a diet назначить диету
to prescribe a medicine прописать / назначать лекарство
to preserve the blood консервировать кровь
to prevent a disease проводить профилактику болезни
to pull a tendon растянуть / потянуть сухожилие
to put in a filling ставить пломбу
to put in drops принимать капли
to put on a rigorous diet посадить на строгую диету
to put the arm / leg in plas­ наложить гипс на руку / на ногу
ter
to receive / suffer / sustain получить повреждение
an injury
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to recover one’s health 
to regain one’s health 
to relax a muscle 
to remove pain 
to remove stitches 
to resort to a remedy 
to respond to treatment 
to restrain to a diet 
to rinse one’s mouth 
to see on ultrasound

to sprain a loin
to start a patient on penicillin
to staunch the flow of blood
to stitch up a wound
to stop the wound
to strain a tendon
to suffer from headaches
to suspend therapy
to suture a wound
to swab a wound
to take care of one’s health
to take to one’s bed
to take treatment / go for
treatment
to take vitamins
to take /  obtain the (case)
history
to touch off /  trigger an epi­
demic
to transfuse blood 
to type blood
to undergo a cure / a course 
of medical treatment 
to undergo treatment for 
alcoholism
to vaccinate smb against a 
disease
to vaccinate smb with 
toxaemia of pregnancy / 
gestational toxicosis

восстанавливать здоровье 
поправиться 
расслаблять мускул 
снять боль 
снять швы
прибегать к лекарству 
реагировать на лечение 
посадить на диету 
полоскать рот
обнаруживать при ультразвуковом иссле­
довании
потянуть поясницу
начать лечение больного пенициллином 
останавливать кровотечение 
зашивать рану 
остановить кровотечение 
растянуть сухожилие 
страдать головными болями 
прервать лечение 
зашивать рану 
накладывать тампон на рану 
заботиться о чьем-либо здоровье 
слечь в постель 
ходить на процедуры

принимать витамины 
собирать анамнез

вызывать эпидемию

переливать кровь 
определять группу крови 
пройти курс лечения

проходить курс лечения от алкоголизма

делать прививку против какой-либо бо­
лезни
делать прививку, вакцинировать 
токсикоз беременных
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transplant patient больной, которому произвели
пересадку

trauma surgery травматологический кабинет
treatment plan план лечения
treatment procedure лечебная процедура
twin labour рождение двойни
ultrasound treatment ультразвуковое лечение
under treatment в процессе лечения
unresponsive / nonrespon- не поддающийся лечению
sive to treatment
untreatable illness неизлечимая болезнь
vaccination (against) прививка, вакцинация
vast wound обширная рана
virus A hepatitis вирусный гепатит типа А, инфекционный

гепатит
vitamin deficiency авитаминоз
voluntary hospital благотворительная больница
weak eyes слабое зрение
wire frame металлическая оправа (для очков)
wisdom tooth зуб мудрости
X-ray room рентгеновский кабинет
yellow fever / yellow jack желтая лихорадка
yellow-fever vaccine вакцина против желтой лихорадки

Фразы
Phrases

Acupuncture is often effective in 
areas where conventional ap­
proaches have not succeeded. 
Alternative medicine is the main 
source of health care for many 
people in undeveloped countries. 
An injury to his knee made him 
stay at home.
At the age of six he caught mea­
sles.

Иглоукалывание часто помогает 
в тех случаях, когда традиционные 
подходы не имеют успеха.
В неразвитых странах главным ис­
точником здравоохранения являет­
ся нетрадиционная медицина. 
Травма колена заставила его ос­
таться дома.
В возрасте шести лет он заразился 
корью.



200 Часть I. Повседневная жизнь

Ayurveda considers the human 
body from the viewpoint of the 
three bodily humours (wind, bile, 
and phlegm).
Ayurvedic medicine is still a popu­
lar form of health care in India.

Boiled eggs give me indigestion.

Breathe in deeply!
Breathe out fully!
Check my teeth, please. 
Chiropractic is not used in con­
ventional medicine.
Dentistry includes not only repair 
or removal of decayed teeth but 
also straightening and adjustment 
of teeth for proper occlusion.
For a wonder, smallpox did not 
disfigure her face.
Give me something for a tooth­
ache.
He asked his wife to call an ambu­
lance.
He has a tooth out.
He is always sick in the plane.
He is shaking / feverish with fever. 
He was ill last week but now he is 
quite well.
Her brother received a wound and 
died from blood-poisoning.
Her daughter comes down with 
the mumps.
Her husband had a serious ill­
ness.
Her husband was taken to hospi­
tal.
Here is the prescription.
His disease made him subsist to 
a vegetable diet.
His face was covered with blood. 
His mother is down at / in health.

Аюрведа рассматривает человече­
ский организм с точки зрения трех 
основных живых начал (ветер, 
желчь и слизь).
Древнеиндийская медицина до сих 
пор остается популярной формой 
медицинской помощи в Индии. 
Вареные яйца вызывают у меня 
несварение желудка.
Сделайте глубокий вдох!
Полностью выдохните!
Проверьте, пожалуйста, мои зубы. 
Хиропрактика не применяется 
в традиционной медицине. 
Стоматология занимается не только 
лечением или удалением повреж­
денных зубов, но также их выпрям­
лением и исправлением прикуса. 
Каким-то чудом оспа не испортила 
ее лицо.
Дайте мне что-нибудь от зубной 
боли.
Он попросил жену вызвать скорую 
помощь.
Ему удалили зуб.
Его всегда тошнит в самолете.
Его колотит / треплет лихорадка.
На прошлой неделе он болел, 
но сейчас он вполне здоров.
Ее брат получил ранение и умер 
от заражения крови.
Ее дочь больна свинкой.

Ее муж перенес тяжелую болезнь.

Ее мужа положили в больницу.

Вот рецепт.
Его заболевание вынудило его 
стать вегетарианцем.
Его лицо было в крови.
Его мать хворает.
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I (is nose bleeds.
Mis pulse is rapid.
His son was born deaf.
I lis temperature is normal.
I lis wife had an attack of mi­
graine.
I am going to read your blood 
pressure.
I am sneezing and coughing.
I am sure you daughter is sicken­
ing for mumps.
I could not eat at all during my 
Illness.
I feel dizzy.
I feel slightly ill.
I have a doctor’s appointment.
I have a headache / stomachache 
I toothache / earache.
I have a runny nose.
I must have sprained my finger.
I think I pulled my muscle in the 
game.
I used to wear contact lenses.
I was ill and so I could not take 
part in the race.
I would like some medicine for 
a cough I an allergy.
I would like to make an appoint­
ment to see a doctor.
If you are going to Africa, you 
«hould be vaccinated against 
malaria.
In former times pulmonary con­
sumption killed many people.
In some cases meditation can be 
harmful.
It hurts me to swallow.
Lack of vitamins is the major 
cause of all his ailments.
I et me examine your throat. 
Mumps needs no special treat­
ment.

У него из носа идет кровь.
У него учащенный пульс.
Его сын родился глухим.
У него нормальная температура.
У его жены был приступ мигрени.

Я измерю вам давление.

Я чихаю и кашляю.
Я уверен, ваша дочь заболевает 
свинкой.
Я вообще не мог есть во время бо­
лезни.
У меня кружится голова.
Я слегка болен.
Мне назначено (прийти к врачу).
У меня болит голова / живот / зуб / 
ухо.
У меня насморк.
Я, должно быть, вывихнул палец.
Я думаю, что потянул мускул 
во время игры.
Раньше я носил контактные линзы.
Я был болен, поэтому не мог участ­
вовать в гонке.
Дайте мне что-нибудь от кашля / 
аллергии.
Мне нужно записаться на прием 
к врачу.
Если вы едете в Африку, вам обяза­
тельно нужно сделать прививку 
от малярии.
В прошлые времена от чахотки 
умирало много людей.
В некоторых случаях медитация 
вредна.
Мне больно глотать.
Недостаток витаминов является глав­
ной причиной всех его недомоганий. 
Позвольте осмотреть ваше горло. 
При эпидемическом паротите 
не требуется специального лечения.
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My assistant is on sick leave.
My brother suffers from a serious 
mental illness.
My children never fall ill.
My daughter cannot stand any 
pain.
My daughter had two teeth pulled. 
My daughter has an appointment 
with the doctor for twelve o’clock. 
My grandson sometimes gets 
heartburn after eating jam sand­
wiches.
My granny does not feel well.
My granny swears by garlic for flu.

My knee still hurts.
My nose is stuffed up.
My sister jogs for health.

My son has a bad cough and his 
voice is hoarse.
My teeth are loose.
My teeth do not occlude properly. 
My uncle has temporary amnesia.

My uncle is in bad / poor health. 
My wife is completely run down. 
My wife’s grandmother is deaf in 
one ear.
Nowadays many contagious dis­
eases can be successfully cured. 
Obesity is usually caused by sed­
entary life, a diet high in fat and 
alcohol.
Open your mouth!
Our staff nurse will give you a 
shot.
Pharmacists can advise patients 
on the use of both prescription 
and over-the-counter drugs.

Моя помощница на больничном.
Мой брат страдает серьезным пси­
хическим расстройством.
Мои дети никогда не болеют.
Моя дочь не может выносить ника­
кой боли.
Моей дочери удалили два зуба.
Моя дочь записана на прием к врачу 
на двенадцать часов.
У моего внука иногда бывает изжога 
после того, как он поест бутербро­
дов с джемом.
Моя бабушка плохо себя чувствует. 
Моя бабушка рекомендует чеснок 
от гриппа.
Мое колено все еще болит.
Мой нос заложен.
Моя сестра бегает трусцой ради 
здоровья.
Мой сын охрип и у него сильный 
кашель.
У меня шатаются зубы.
У меня неправильный прикус.
У моего дяди временная потеря 
памяти.
У моего дяди слабое здоровье.
Моя жена переутомилась.
Бабушка моей жены глуха на одно 
ухо.
Сегодня многие инфекционные бо­
лезни успешно лечатся.
Ожирение обычно бывает вызвано 
сидячим образом жизни, жирной 
пищей и алкоголем.
Откройте рот!
Медсестра сделает вам укол.

Фармацевты могут давать 
консультации пациентам как 
по лекарствам, выписанным врачом, 
так и по лекарствам, отпускаемым 
без рецепта.
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I 'l«ase, fill this prescription.

She felt a sharp pain in her back.

She gave up working when she 
became pregnant.
She had an acute attack of indi­
gestion.
She has I runs a high tempera­
ture.
She has a diarrhea.
She has been ill with hepatitis.
She is allergic to pollen.
She is going to see / to visit her 
doctor.
She is lying down with a head­
ache.
She kept vigil over her sick son.

She was in labour for nine hours. 
She was sick in the elevator.

Show me your tongue!
Smallpox causes fever and then a 
rash of variable severity that blis­
ters and dries up, leaving scars.

Some medical tests are rather 
expensive.
Some moles become malignant.

Some of our companions were 
sick of a fever.
Some years ago he took the cure 
for alcoholism.
Such patients usually develop 
immunity.
Take these pills three times a day.

The doctor examined me for pos­
sible infectious disease.

Пожалуйста, дайте мне лекарство 
по этому рецепту.
Она почувствовала острую боль 
в спине.
Она бросила работу, когда забере­
менела.
У нее был острый приступ рас­
стройства пищеварения.
У нее температура.

У нее расстройство желудка.
Она была больна гепатитом.
У нее аллергия на пыльцу.
Она собирается посетить своего 
врача.
Она лежит с головной болью.

Она не отходила от своего больного 
сына.
Роды продолжались девять часов.
В лифте она плохо себя почувство­
вала.
Покажите мне ваш язык!
Оспа вызывает лихорадку, затем 
сыпь различной степени тяжести, 
переходящую в волдыри, которые 
при высыхании оставляют шрамы. 
Некоторые медицинские анализы 
довольно дорогие.
Некоторые родинки становятся зло­
качественными.
У некоторых наших товарищей была 
лихорадка.
Несколько лет назад он прошел 
курс лечения от алкоголизма.
У таких пациентов обычно развива­
ется иммунитет.
Принимайте эти таблетки три раза 
в день.
Врач осмотрел меня на предмет 
возможного инфекционного заболе­
вания.
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The effect of this medicine will 
wear off in six hours.
The most common and effective 
remedy for hiccup is to hold the 
breath as long as possible.
The twins are ill with a tropical 
disease.
There were some big blisters 
on his neck.
This injury put her on the sidelines 
for several months.
This patient was attended by our 
best doctor.
This tooth must be extracted.
This work ruined / undermined his 
health.
This wound does not worry him.
To cure ailments, Chinese medi­
cine relies on herbal medicines, 
physiotherapy, and diet.

To prevent illness, alternative me­
dicine emphasizes hygiene, exer­
cise, herbal preparations, and 
yoga.
Vaccination can prevent many 
contagious disases.
You look ill.
You must stay in bed.
You need an ultrasound taken of 
your abdominal cavity.
You should go to the doctor / 
dentist.
You should take this medicine 
once a day on an empty stomach. 
Your father has high blood pres­
sure.
Your gums are bleeding.
Your husband should have con­
sulted a doctor.
Your pulse is eighty.

Действие этого лекарства закончит­
ся через шесть часов.
Самое простое и эффективное 
средство от икоты — это задержать 
дыхание как можно дольше.
У близнецов тропическая лихо­
радка.
У него на шее было несколько 
больших волдырей.
Эта травма вывела ее из игры 
на несколько месяцев.
Этого пациента лечил наш лучший 
врач.
Этот зуб нужно удалять.
Эта работа подрывала его здо­
ровье.
Эта рана не беспокоит его.
При лечении заболеваний китайская 
медицина опирается на раститель­
ные препарату, физиотерапию 
и диету.
Нетрадиционная медицина придает 
особое значение гигиене, гимнасти­
ке, растительным препаратам и йоге 
в предотвращении заболеваний. 
Вакцинация может предотвратить 
многие инфекционные заболевания. 
Вы выглядите больным.
Вы должны оставаться в постели. 
Вам нужно сделать УЗИ брюшной 
полости.
Вам следует пойти к врачу / зубному 
врачу.
Вам нужно принимать это лекарство 
раз в день натощак.
У вашего отца высокое кровяное 
давление.
Ваши десны кровоточат.
Вашему мужу следовало бы посове­
товаться с врачом.
Ваш пульс восемьдесят ударов 
в минуту.
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Your temperature is going down. 
Your vision is +5, the distance is 
•ii  mm.

У вас падает температура.
У вас зрение +5 диоптрий, а рас­
стояние 62 мм.

Вопросы
Questions

Are her eyes good enough for her
lo read without glasses?

Are you dizzy?
Are you sick?
Can I put a metal / gold /  ceramic 
crown on this tooth?

Can I see an otolaryngologist right 
■way?
Can such a cure be explained by 
the use of any remedies known 
to science?
Can you recommend a good or­
thopedist?
Did they conduct any tests 
on you?
Did you take your temperature?
Do you have a fever?
Do you have a headache?
Do you have this medicine as 
ampoules?
Do you know any reliable cough 
remedy?
Do you wear glasses all the time? 
Do your muscles ache after injec­
tions?
Does diving promote health?

Does he get a paid sick leave?

Достаточно ли у нее хорошее зре­
ние, чтобы она могла читать 
без очков?
У вас кружится голова?
Вас тошнит?
Можно поставить металлическую / 
золотую / керамическую коронку 
на этот зуб?
Могу я проконсультироваться у ото­
ларинголога прямо сейчас?
Такое излечение можно объяснить 
применением каких-либо средств, 
известных науке?
Вы можете порекомендовать хоро­
шего ортопеда?
У вас брали какие-нибудь анализы?

Вы мерили температуру?
У тебя температура?
У вас болит голова?
У вас есть этот препарат в ампулах?

Ты знаешь какое-нибудь надежное 
средство от кашля?
Вы носите очки постоянно?
У вас болят мускулы после инъек­
ций?
Дайвинг способствует улучшению 
здоровья?
Ему оплачивают отпуск 
по болезни?
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Does he suffer from heart at­
tacks?
Does his disease yield to treat­
ment?
Does his wound trouble him? 
Does it hurt?
Does she enjoy good health?

Did the healer give you any rem­
edy for indigestion?
Did your nephew have medical 
insurance policy?
Has anybody taken his pulse? 
Have you anything for a head­
ache?
Have you been ill long?
Have you lost a filling?

How can I get rid of fever?
How does obesity raise the risk 
of heart disease and diabetes?

How long can the virus survive 
outside the body?
How long has his daughter been 
in hospital?
How long have you been taking 
this medicine?
How much does such an opera­
tion cost?
How often did you take this vita­
min supplement?
How should this medicine be 
taken?
Is he getting better?
Is her pulse quickening?
Is her pulse regular / steady?
Is she already out of hospital?
Is she on a slimming diet?
Is she pregnant?
Is the patient responding to treat­
ment?

Он страдает от сердечных прис­
тупов?
Его болезнь поддается лечению?

Рана причиняет ему страдания? 
Больно?
Она пребывает в добром 
здравии?
Лекарь дал тебе какое-нибудь сред­
ство от несварения?
У вашего племянника есть меди­
цинский страховой полис? 
Кто-нибудь проверил его пульс?
У вас есть что-нибудь от головной 
боли?
Вы долго болели?
У вас была пломба? / Вы потеряли 
пломбу?
Как мне избавиться от лихорадки? 
Каким образом ожирение повышает 
риск сердечного заболевания 
и диабета?
Как долго этот вирус может сущест­
вовать вне организма?
Как долго его дочь лежит в боль­
нице?
Как долго вы принимаете это лекар­
ство?
Сколько стоит такая операция?

Как часто вы принимали эту вита­
минную добавку?
Как нужно принимать это 
лекарство?
Ему становится лучше?
У нее учащается пульс?
У нее ровный пульс?
Она уже вышла из больницы?
Она на диете для похудания?
Она беременна?
Лечение помогает больному?
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Is there a specialist in endocrinol­
ogy here?
Is there a vaccine from influenza? 
Is there heaviness in your stom­
ach after eating?
Is your sister often sick?
Is your uncle seriously ill?
Is your wife recovering from her 
illness?
Shall I take these pills in the 
morning?
Should I take this medicine before 
or after meals?
Were any alternative medicine 
practices useful for you?
Were you vaccinated against 
yellow fever?
What are the results of his urine 
tests?
What did the blood test reveal? 
What form of alternative medicine 
has gained currency in the west?

What is the most effective remedy 
for insomnia?
When did her illness take a turn 
for the worst?
When did the last smallpox epi­
demic take place?
When will the cast come off? 
Where is the nearest drugstore? 
Which room is doctor Pavlov in?

Who assisted in delivery?
Who developed a smallpox 
vaccine?
Who is looking after her sick 
mother?
Will this illness rub off onto her 
personality?
Would you like to vary your diet?

У вас принимает врач- 
эндокринолог?
Есть ли вакцина против гриппа?
Вы ощущаете тяжесть в желудке 
после еды?
Ваша сестра часто болеет?
Ваш дядя опасно болен?
Ваша жена поправляется после 
болезни?
Мне следует принять эти таблетки 
утром?
Мне следует принимать это лекар­
ство до или после еды?
Вам помогли какие-нибудь приемы 
нетрадиционной медицины?
Вам делали прививку от желтой 
лихорадки?
Какой у него анализ мочи?

Что показал анализ крови?
Какая форма нетрадиционной ме­
дицины получила распространение 
в западных странах?
Какое самое эффективное средство 
от бессонницы?
Когда в ее болезни наступило ухуд­
шение?
Когда была последняя эпидемия 
оспы?
Когда снимут гипс?
Где ближайшая аптека?
В каком кабинете принимает врач 
Павлов?
Кто помогал принимать роды?
Кто изобрел вакцину против оспы?

Кто ухаживает за ее больной мате­
рью?
Эта болезнь скажется на ее лич­
ности?
Вы хотели бы разнообразить диету?



ГИГИЕНА
Hygiene

astringent [s'strindjsnt] 
balm [ba:m]
beauty parlour [,bju:ti'pa;ls]

blow-dry ['blscdrai] 
bumf [bAmf] 
chiropody [ki'ropadi] 
clip [klip]
cold cream fkauldkrhm] 
comb [кэит] 
conditioner [,kan'dijn3] 
cosmetics [kDz’metiks]

cosmetology [.kDzrm'tDlscfei] 
curler ['кэ;1э]
curling irons ['k3:lir),aianz] 
deodorant [db’audarant] 
depilate [’depileit] / epilate 
fepileit]
depilation [,depi'leijn] / epila­
tion [,epi'leij'n] 
dye [dai]

electric shaver [I'lek tnk je ivs ]

Слова
Words

(n) вяжущее средство; лосьон 
(л) бальзам ,
(n) косметический кабинет; институт 
красоты
(п) укладывать волосы феном 
(л) туалетная бумага 
(,п) педикюр; уход за ногами 
(v) стричь, обрезать 
(п) кольдкрем
(л) гребень; расческа; (v) расчесывать
(л) кондиционер, шампунь-кондиционер
(л) косметика; косметическое средство;
(adj) косметический
(л) косметология
(л) бигуди, папильотка
(л) щипцы для завивки
(л) деодорант
(v) удалять волосы

(л) удаление волос, эпиляция

(v) красить, окрашивать; (л) краска; кра­
сящее вещество 
электрическая бритва
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enamel [I'naeml] (л) косметическое средство для кожи; лак
для ногтей

eyeliner [,ai'laina] (л) контурный карандаш для глаз
fen [fen] (л) фен
foam [faum] (л) пена; (v) пениться
footbath ['futba:0] (л) ножная ванна
foundation cream (л) крем под пудру
[Jaun'deiJnkriim]
gel [djel] (л) гель
hairbrush ['hesbrAj] (л) щетка для волос
hair-clipper [.hes'klips] (л) машинка для стрижки волос
hair-lighting [^hes'laitiij] (л) мелирование
hairspray [’hessprei] (л) лак для волос
handkerchief ['haeqkstfif] / (л) носовой платок
hankie ['haepki]
hygiene [’haicfcim] (л) гигиена
hygienic(al) [hai'd^i:mk(l)] (adj) гигиенический, гигиеничный; здоро­

вый
hygienics [hai'cfymiks] (л) принципы гигиены; гигиена
jack-towel [.djask’taual] / (л) полотенце общего пользования на
horsetowel [,ho:s'tausl] / roller ролике
towel [,гэи1эЧаиэ1]
kleenex ['klimeks] (л) бумажный носовой платок
lipsalve [’lipsaelv] (л) гигиеническая губная помада
lotion [’Isufn] (л) лосьон, жидкое косметическое сред­

ство
manicure [.masm'kjus] (л) маникюр; (v) делать маникюр
marcel [ma;'sel] (л) горячая завивка волос; завивать во­

лосы щипцами
mascara [тэе'экшгэ] (л) краска, тушь для ресниц и бровей
mask [ma:sk] (л) маска; накладывать маску
moisturiser [,moistJVra[za] (л) увлажнитель, увлажняющее вещество
nail file ['neilfail] (л) пилка для ногтей
nail polish [.neil'pD lij] / nail (л) лак для ногтей
varnish [’vamij]
nail-scissors [,neil'siz3z] (л) маникюрные ножницы
napkin [’naepkin] (л) подгузник; салфетка; пеленка
occupational medicine (л) гигиена труда; производственная ме­
[.okju'peijnl'medsm] дицина
pedicure [,pedi'kjus] (v) делать педикюр; (л) педикюр
perm [рэ:т] (л) химическая завивка
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permanent wave (n) завивка «перманент»
['psimansntweiv]
potashsoap fpDtas/saup] (л) калиевое мыло, зеленое мыло
razor ['reizs] (л) бритва
restorer [ri'stoirs] (л) восстановитель
rinse [rins] (л) ополаскиватель; (у) полоскать
safety razor ['seifti,reiza] (л) безопасная бритва
sanitarian [^агшЧеэпэп] (л) гигиенист; санитарный врач; [adj) са­

нитарный
shampoo [fasrrTpu:] (л) шампунь; мытье головы; (v) мыть го­

лову
shave [/eiv] (v) брить(ся); (л) бритье
shaving-cream ['J'eivitjkritm] (п ) крем для бритья
soapsuds ['ssupsAdz] (л) мыльная пена; обмылки
soapy [’saupi] (adj) мыльный
soft soap ['sDftssup] (л) жидкое мыло
sponge [врлпсЭД (л) губка, спонж
spray [sprei] (л) распылитель; спрей
suds [sAdz] (л) мыльная пена или вода
sudsy [’SAdzi] {adj) мыльный, пенистый
toilet [’toilrt] (л) уборная; унитаз
toilet water [’toilit^wo-.ta] (л) туалетная вода
toilet-paper [’toilit^peips] / lava­ (л) туалетная бумага
tory paper [’laevstar^peips]
toiletry [’b ilitr i] (п) принадлежности туалета; гигиениче­

ская косметика
toiletware [’toilitwes] (л) предметы туалета (расчески, щетки)
tooth-brush [’tu:0brAj] (л) зубная щетка
tooth-comb [’tu:0k3um] (л) частый гребень
tooth-paste ftu:©peist] (л) зубная паста
tooth-powder ['tu;0,paud3] (п) зубной порошок
towel ['tausl] (л) полотенце; (v) вытирать(ся) полотен­

цем
trim [trim] (v) подрезать, подстригать
vanishing cream (л) быстро впитывающийся косметиче­
['v£em/ii)kri:m] ский крем, крем под пудру
water-wave [’woteweiv] (л) холодная завивка
Windsor ['win(d)Z3] (л) дешевое темное туалетное мыло
wipe [waip] (л) вытирание; (v) вытирать, протирать,

утирать
wiper ['waips] (л) (разг.) носовой платок; полотенце
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Словосочетания 
Word combinations

absorbent paper 
absorbent paper towel 
barber’s shop 
bath towel 
borax soap 
cake / bar of soap 
dental / oral hygiene 
detangling shampoo

disposable paper towel

face / hand towel 
face / toilet soap 
feminine hygiene 
hair conditioner 
hair restorer 
hair rinse
hairdresser’s parlour / 
hairdressing saloon 
hygiene and sanitary 
conditions 
hygiene authorities 
hygiene equipment 
hygiene of children and ado­
lescents / pediatric hygiene 
hygiene of environment 
hygiene of labour

hygiene of water 
hygienic cotton 
hygienic education 
hygienic gymnastics 
hygienic regulations 
industrial medicine 
laundry soap 
linen towel
lip protector / lipcare stick

косметическая салфетка 
бумажное полотенце 
мужская парикмахерская 
банное полотенце 
борное мыло 
кусок мыла
гигиена ротовой полости
шампунь, предотвращающий спутывание
волос
бумажное полотенце одноразового поль­
зования
полотенце для лица / рук 
туалетное мыло 
женская гигиена 
кондиционер для волос 
средство от облысения 
ополаскиватель для волос 
парикмахерская

санитарно-гигиенические условия

органы санитарного надзора 
санитарно-техническое оборудование 
гигиена детей и подростков

гигиена окружающей среды 
профессиональная гигиена, гигиена 
труда
гигиена воды
гигиеническая вата
гигиеническое воспитание
гигиеническая гимнастика
гигиенические нормативы
гигиена труда; производственная гигиена
хозяйственное мыло
льняное полотенце
гигиеническая губная помада
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liquid soap жидкое мыло
make-up pencil маскирующий карандаш
moisturizing milk увлажняющее молочко
moisturizing nail conditioner увлажняющее средство для ухода за 

ногтями
mouth rinse средство для полоскания рта
nutrition hygiene гигиена питания
occupational health and safety техника безопасности и гигиена труда
occupational health doctor / 
occupational therapist

специалист по гигиене труда

occupational hygiene производственная гигиена
personal hygiene личная гигиена
polish remover средство для снятия лака
residential hygiene гигиена жилища
roller towel бумажное полотенце в рулоне
sanitary belt гигиенический пояс
sanitary pad гигиеническая подушечка
sanitary towel гигиеническая женская прокладка, гигие­

ническая повязка ,
scented soap ароматизированное / душистое мыло
sexual hygiene интимная гигиена
shower gel гель для душа
sickness bag гигиенический пакет (в самолете)
social hygiene общественная гигиена
talcum powder тальк, гигиеническая пудра
to flush the toilet спустить воду в уборной
to practice (good) hygiene поддерживать гигиену
to shampoo one’s hair / head мыть голову шампунем
to trim a beard подправлять бороду
toilet stall кабина в уборной
toilet winder перемоточный станок для туалетной 

бумаги
toilet paper dispenser ящик с туалетной бумагой
toiletry preparation туалетное средство
Turkish towel махровое полотенце
urban hygiene гигиена города
work hygiene / hygiene of work гигиена труда, профессиональная 

гигиена
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Фразы
Phrases

Don’t use my comb.
Give me a shave, please.
I prefer natural dyes, such as henna.

I think you should get your hair dyed.

I d like a manicure.
I'd like to have a warm shower.
I'd like to have my hair cut.
My son does not clean his teeth in the 
mornings.
There is no soap in the bathroom. 
Wash your face and hands and go to bed.

He пользуйся моей расческой. 
Побрейте меня, пожалуйста.
Я предпочитаю натуральные 
красители, такие как хна.
Я думаю, что тебе следует покра­
сить волосы.
Я хотела бы сделать маникюр.
Я хотел бы принять горячий душ. 
Я хочу, чтобы меня подстригли. 
Мой сын не чистит зубы по утрам.

В ванной нет мыла.
Умойся и ложись спать.

Вопросы
Questions

Can I take your hairspray?

Can you blow-dry my hair?
Can you cut my hair shorter?

Can you recommend a good hair­
dresser to me?
Have you ever used this lotion?

How often does your father shave? 
What sort of shampoo does your 
wife use?
When will she go to the hair­
dresser’s?
Where can I wash my hands? 
Where is my towel?
Where is the nearest beauty parlour?

Можно воспользоваться твоим лаком 
для волос?
Можете уложить мне волосы феном? 
Вы можете подстричь мне волосы 
покороче?
Можете порекомендовать мне хоро­
шего парикмахера?
Вы когда-нибудь пользовались этим 
лосьоном?
Как часто бреется твой отец?
Каким шампунем пользуется твоя 
жена?
Когда она пойдет в парикмахерскую?

Где можно вымыть руки?
Где мое полотенце?
Где ближайший салон красоты?
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In the City



МАГАЗИНЫ
Shops

acquire [a'kwaia] 
bank card ['basijkka:d] / 
credit card ['kreditka;d] 
bargain ['ba:gin]

bazar [ba'za;]

bookshop ['bukjbp] 
bookstore ['buksto:] 
boutique [bu:'ti:k]

buy [bai] 
buyer ['bais]

cash register ['каг/, resists] 
chain [tfern]

change [tfeindj]

cheap [tfi:p] 
checkout [’tfekaut]

china shop [’fa ina jop] 
client [’klarant]

Слова
Words

(v) покупать; приобретать 
(л) кредитная карточка

(л) выгодная покупка; дешево купленная 
вещь
(л) большой магазин; большой торговый 
зал
(л) книжный магазин 
(л) (амер.) книжный магазин 
(л) небольшой магазин / лавка, торгующие 
предметами дамского туалета 
(v) покупать; приобретать; (л) покупка 
(л) покупатель; заведующий отделом / сек­
цией магазина 
(л) кассовый аппарат
(л) однотипные магазины, принадлежащие 
одной фирме, сетевые магазины 
(л) мелкие деньги; мелочь; сдача; размен­
ная монета; размен денег 
(adj) дешевый; (adv) дешево 
(л) касса в магазине самообслуживания; 
контрольно-кассовый пункт 
(л) магазин фарфоровых изделий 
(л) клиент; постоянный заказчик; постоян­
ный покупатель
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commissary [’kDmissn] 
commodity [ka'irroditi]

computer store 
[k3im'pju:t3,st3:] 
consumer [ksn'sj^ms]

cooperative shop
[ksu'DprativjDp]
cope [ к э и р ]

cost [k D S t]

counter ['kaunts]
creditor [’kredits]
curiosity shop Lkjun'DSitiJbp]

customer ['kASt9ma] 
deal [di:l]

delicatessen [,delika'tesn]

department [di’pa:trrtent] 
department store 
[di'pa:tm3nt,sb:] 
drapery ['dreipsri] 
drugstore [’drAgsto:]

emporium [im'po:riam]

expensive [ik'spensiv] 
fitting-room [’fitiQrum] 
get [get] 
goods [gudz] 
grocery (shop) [’graussri]

groceteria [^grausg'tina]

guarantee [,gaeran'ti:] 
haberdashery
[ . h a s b s 'd a s j a n ]

(л) военный продовольственный магазин 
(л) предмет потребления; предмет 
торговли
компьютерный магазин

(л) заказчик; клиент; покупатель; потреби­
тель; (adj) потребительский 
(л) кооперативный магазин

(v) покупать, обменивать 
(л) цена, стоимость; (v) назначать цену 
(л) касса; конторка; прилавок; стойка 
(л) магазин, торгующий в кредит 
(л) антикварный магазин; «лавка древно­
стей»
(л) заказчик, покупатель; клиент 
(v) быть клиентом, покупать в определен­
ной лавке (at, with)
(п) гастрономический магазин; деликатесы;
кулинария
(л) отдел
(л) универсальный магазин

(л) магазин тканей, ткани 
(л) (амер.) аптекарский магазин, 
торгующий лекарствами, чаем, кофе, кос­
метикой
(л) (разг.) большой магазин, универмаг; 
торговый центр 
(adj) дорогой, дорогостоящий 
(л) примерочная 
(v) покупать, приобретать 
(л) товар; товары; вещи 
(л) бакалейная лавка; бакалейно­
гастрономический магазин; бакалейная 
торговля
(л) бакалейно-гастрономический магазин 
с самообслуживанием 
(л) гарантия
(л) галантерейный магазин; галантерея; 
галантерейные товары; (амер.) предметы 
мужского туалета
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hnMury [’hsuzisri] 

hypermarket [,haip3'ma:kit]

|umble-shop [’c^AmblJbp]

|unk-shop ['dsAtjkjDp] 
mail-order house 
I'meil.^dahaus] 
multiple shop ['mAltiplJbp] 
novelty [’nDvslti] 
novelty store [riDVsltisto:] 
outvalue [aut'vaslju:] 
overbuy ['9uvabai] 
patron ['peitran] 
price [prais] 
print-shop [’printjDp] 
product [’prodAkt]

purchase [’partfis]

purchaser [patfisa] 
ready-made shop 
[’redimeidjDp]
•ale [seil]

self-service [,self'sa:vis] 
shop [/Dp]
shop assistant [Jops'sistsnt] 
shop floor [ jD p f b : ]  

shop-lifter [jD p 'lifta ] 
shop-lifting [ Jdp ' liftii)] 
size [saiz] 
slop-shop ['stopjbp] 
store [sto=]

superette ['sG)u:p9rst]
supermarket
[,s(j)u:p3'ma:kit]

(л) магазин трикотажных товаров; чулоч­
ные изделия, трикотаж 
(л) гипермаркет (загородный магазин само­
обслуживания, занимающий обширную 
площадь, с большой автостоянкой)
(л) лавка, где продаются самые разнооб­
разные дешевые товары 
(л) лавка старьевщика 
(л) магазин «товары почтой»

(л) магазин с филиалами 
(л) новинка; мелкие дешевые товары 
(л) магазин новинок 
(v) стоить дороже
(л) покупать в слишком большом количестве 
(л) постоянный покупатель, клиент 
(л) цена; (у) назначать цену; оценивать 
(л) магазин гравюр и эстампов 
(л) изделие; продукт, продукция, 
фабрикат
(л) купленная вещь, покупка; приобретение;
стоимость, ценность
(л) покупатель
(л) магазин готового платья

(л) продажа; продажа с аукциона / с торгов; 
распродажа; (sales) распродажа по сни­
женной цене в конце сезона 
(л) самообслуживание 
(л) лавка, магазин
(л) продавец-консультант; продавец
(л) торговый зал
(л) магазинный вор
(л) магазинное воровство
(л) размер
(л) магазин дешевого готового платья 
(л) магазин, лавка; универмаг; универсаль­
ный магазин; центральный магазин 
(л) небольшой магазин самообслуживания 
(л) большой магазин самообслуживания, 
универсам;супермаркет
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sweet-shop ['swi:tjbp] / tuck- (п) кондитерская 
shop [’Ukjbp] 
tally-shop [’tEeliJbp]

tick [tik]
toyshop store ['toiJbpstD:] 
try on [’traron] 
variety store [vs'raististo:] 
vendor [’venda] / vending 
machine ['vendiomsjhn] 
warehouse [’weshaus] 
wares [wesz] 
window [’windau]

(n) магазин, где товары продаются
в рассрочку
(v) покупать в кредит
(п) магазин игрушек
(v) примерять
(п) (амер.) магазин; универмаг 
(п) торговый автомат

(п) большой магазин
(п) товары, продукты производства
(п) витрина; кассовый отдел

Словосочетания 
Word combinations

active buyer покупатель, приобретающий товар
под воздействием рекламы

antique shop антикварная лавка
army post exchange (амер.) армейский магазин
at / in a store, at / in shop в магазине
bargain 1 clearance sale распродажа по сниженным ценам
branch store филиал
butcher / butcher’s shop мясная лавка
buying binge / spree покупательский бум
candy store кондитерская, кондитерский магазин
cash desk / checkout касса
counter
cash purchaser покупатель, расплачивающийся

наличными
catalogue buyer покупатель товаров по каталогу
clothing store магазин одежды
commission book shop букинистический магазин
commission shop комиссионный магазин
company store магазин, принадлежащий какой-либо

компании
convenience store магазинчик, работающий допоздна
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| Miokery shop 
i imlomer courtesy 
ilnnr shop

ilnpartment store chain 
discount shop / store /  house

(try-goods store 
duty-free shop

•-shop
florist’s / flower-shop 
food store 
for cash 
furniture store 
general store

gift shop 
good / bad buy 
grocery store 
hard / ready cash 
hardware store 
high street shop

household shop / 
Ironmonger's
jewellery store / jeweller’s 
liquor store
manufactured goods shop 
military store 
music store 
pastry shop 
perfumer’s shop 
purchase requirement 
self-service shop 
shoe store 
shop building 
shop counter 
shop hours 
shop manager 
shop proprietor

посудный магазин 
вежливое обращение с клиентом 
магазин, в котором товары продаются 
по более дорогой цене 
сеть крупных универмагов 
магазин, торгующий по сниженным ценам; 
магазин уцененных товаров 
магазин тканей / магазин новинок 
магазин, торгующий товарами, не облагае­
мыми пошлиной 
интернет-магазин 
цветочный магазин 
бакалейно-гастрономический магазин 
за наличные 
мебельный магазин
магазин со смешанным ассортиментом;
универсальный магазин
магазин подарков
удачная / неудачная покупка
продовольственный / продуктовый магазин
наличные деньги
скобяная лавка
магазин, расположенный на оживленной 
улице
хозяйственный магазин

ювелирный магазин 
винный магазин 
промтоварный магазин 
магазин для военнослужащих 
музыкальный магазин 
кондитерская 
парфюмерный магазин 
покупательский спрос 
магазин самообслуживания 
обувной магазин 
здание магазина 
прилавок
время работы магазинов 
директор магазина 
владелец магазина
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shop window
shopping centre / mall
shop-soiled goods
specialty store
stationer’s (shop)
the right size
to buy a pig in a poke
to buy at a bargain
to buy clothes off the peg
to buy for cash
to buy on tick
to buy smth on the cheap
to buy wholesale
to buy / get for a mere song /
for an old song
to cost a sight of money
to go shopping
to have a good eye for a
bargain
to lay smth aside 
whole-sale / retail chains

витрина 
торговый центр
товар, потерявший товарный вид 
специализированный магазин 
магазин канцтоваров 
нужный размер 
покупать кота в мешке 
покупать по дешевке 
покупать готовую одежду 
покупать за наличные 
(разг.) покупать в кредит 
(разг.) купить по дешевке 
покупать оптом 
купить за бесценок

стоить больших денег 
ходить по магазинам 
покупать со знанием дела

отложить что-либо
оптовые магазины, принадлежащие одной 
компании

Фразы
Phrases

Bring a size larger / smaller, 
please.
I bought this shirt in a sale.
I can’t afford to buy such a dress.

I don't like that coat, it’s too bright.

I have to buy some ham and a bag 
of sugar.
I need a dozen of eggs.
I think this dress doesn’t look good 
on me.
I want.to buy something.

Принесите, пожалуйста, на размер 
больше / меньше.
Я купил эту рубашку на распродаже. 
Я не могу позволить себе такое пла­
тье.
Мне не нравится это пальто, оно 
слишком яркое.
Я должен купить ветчину и сахар.

Мне нужно дюжину яиц.
Мне кажется, это платье мне не идет.

Мне нужно кое-что купить.
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I'd like my money back.
I <1 like one kilo of butter and a loaf 
of bread.
Id like to buy a Sony camera.

I d like to buy some souvenirs.

I'd like to try on those trainers.
I ll take / won’t take this, thanks.
My friend bought two cheap 
blouses here.
My son needs a pair of shoes.
My wife never buys meat here.

Please, buy some cheese and a tin 
of tomatoes.
Show me that sweater, please.

Such goods are not available in 
the shops.
These shoes are big / small.
These shoes are too expensive. 
This coat is short.
This hat is the right size for me. 
This jacket does not suit you.
This skirt is too wide / big.
We were tempted by the price.

Я хотел бы забрать деньги.
Мне нужно килограмм масла и батон 
хлеба.
Я хотел бы купить фотоаппарат фир­
мы «Сони».
Я хотела бы купить какие-нибудь 
сувениры.
Я хотел бы примерить эти кроссовки, 
Я беру / не беру это, спасибо.
Моя подруга купила здесь две деше­
вые блузки.
Моему сыну нужны ботинки.
Моя жена никогда не покупает здесь 
мясо.
Пожалуйста, купи немного сыра и 
банку консервированных помидоров. 
Покажите мне, пожалуйста, этот 
свитер.
Таких вещей нет в магазинах.

Эти туфли мне велики / малы.
Эти туфли слишком дорогие.
Это пальто мне коротко.
Эта шляпа мне впору.
Этот пиджак вам не идет.
Эта юбка слишком широка / велика. 
Нас соблазнила цена.

I Вопросы 
Questions

Can I have a bottle of milk and two 
rolls, please?
Can I have a bottle of orange juice 
and a bar of chocolate?
Can I have a look at the price-list?

Can I try this dress on?

He могли бы вы дать бутылку молока 
и две булочки?
Могу я купить бутылку апельсинового 
сока и плитку шоколада?
Можно ознакомиться с прейскуран­
том?
Могу я примерить это платье?



224 Часть II. Инфраструктура города

Could you lay this aside for me for 
some time?
Do you have a grey suit that 
is size 44?
Do you have jeans in my size? 
Does you daughter wear size 42? 
Have you got any flour?
Have you got black trousers, 
size 46?
Have you got milk chocolate?
How can I get to the cash register? 
How can I get to the children’s 
wear department?
How much does it cost, please? 
How much does this iron cost?
In what store can I buy curling 
irons?
Is it the right size?
Is there a bookshop nearby?

May I try this on?
May it be returned?
This camera does not work. Can I 
exchange it?
What colour do you want?
What floor can I buy sunglasses?

What size do you wear?
What size is this?
Where are computers sold?
Where can I buy a bottle of mineral 
water?
Where can I try this skirt on? 
Where do I pay for it?
Where is the fitting-room?

Вы можете отложить это для меня 
на некоторое время?
У вас есть серый костюм 44-го раз­
мера?
У вас есть джинсы на меня?
Ваша дочь носит 42-й размер?
У вас есть мука?
У вас есть черные брюки 46-го раз­
мера?
У вас есть молочный шоколад?
Как пройти к кассе?
Как пройти в отдел детской одежды?

Сколько это стоит?
Сколько стоит этот утюг?
Где мне купить щипцы для завивки?

Это мой размер?
Есть ли поблизости книжный ма­
газин?
Можно это примерить?
Можно это вернуть?
Этот фотоаппарат не работает. Могу 
я обменять его?
Какой цвет вы предпочитаете?
На каком этаже продаются солнце 
защитные очки?
Какой у вас размер?
Какой это размер?
Где продаются компьютеры?
Где мне купить бутылку минеральной 
воды?
Где я могу примерить эту юбку?
Где мне заплатить за это?
Где примерочная?



РЫНКИ
Markets

Слова
Words

bazaar [ba'za:]

emporium [1т 'р о :пэт] 
market ['ma;kit] / 
marketplace ['mcrkitpleis] 
market-day ['ma;kitdei] 
fair [feo]

(n) благотворительный базар; восточный 
базар
(л) (разг.) рынок, торговая база 
(л) рынок, базар; место торговли; рыноч­
ная площадь 
(л) базарный день
(л) благотворительный базар; выставка; 
ярмарка

Словосочетания 
Word combinations

Christmas bazaar 
fancy fair 
flah market 
Mas market 
food market 
in the market 
meat market 
open-air / open market 
to shop at the market

базар елочных украшений 
базар модных вещей 
рыбный базар 
«блошиный рынок» 
продовольственный рынок 
на рынке 
мясной рынок 
открытый рынок 
делать покупки на рынке

*  Лш III» русский..
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Фразы
Phrases

At Easter eggs are selling at a high 
price.
Here is the change.
I need a bottle of cholesterol-free
oil and some raisins.

I want to buy a brunch of celery 
there.
I’d like a half kilo of beef.

I’d like some pork, please.
I’d like three brunches of radishes 
and two hundred grams of straw­
berries.
I’d like two kilograms of cucumbers 
and some onions.
In summer cherries are cheaper in 
the market.
My aunt thinks that the meat is 
cheaper in the market.
My mother doesn’t like frozen 
meat.
Please, weigh this piece.
We usually buy potatoes in the 
market.

На Пасху яйца продаются по высокой 
цене.
Возьмите сдачу.
Мне нужно купить бутылку расти­
тельного масла без холестерина 
и изюм.
Я хочу купить там пучок сельдерея.

Дайте, пожалуйста, полкило говя­
дины.
Будьте добры, мне немного свинины. 
Мне, пожалуйста, три пучка редиски 
и двести граммов клубники.

Мне, пожалуйста, два килограмма 
огурцов и немного лука.
Летом вишня на рынке дешевле.

Моя тетя считает, что на рынке мясо 
дешевле.
Моя мама не любит мороженое мясо.

Взвесьте, пожалуйста, этот кусок. 
Обычно мы покупаем картофель 
на рынке.

Вопросы
Questions

Are apples expensive here?
Are there any dairy products here? 
Can I have one kilo of tomatoes, 
please?
Do you buy vegetables in the mar­
ket?

Здесь яблоки дорогие?
Здесь есть молочные продукты? 
Мне, пожалуйста, килограмм поми­
доров.
Вы покупаете овощи на рынке?
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I (nve you got any mushrooms?
I low much do oranges cost?
I low much is this water-melon?
I low often do you go to the mar- 
knt?
Where can I buy dry yeast?

У вас есть грибы?
Сколько стоят апельсины? 
Сколько стоит этот арбуз?
Как часто вы ходите на рынок?

Где мне купить сухие дрожжи?



ЗДАНИЯ, 
АРХИТЕКТУРА

Buildings, 
Architecture

Слова
Words

addition [a'dijn] (n) пристройка
airport [’esport] (л) аэропорт
aisle [ail] (л) боковой неф храма; придел
arch [a:tf| (л) арка; свод
architecture [,a:ki'tektf3] (л) архитектура, зодчество; архитектурный стиль
archway ['cutfwei] (л) арка; проход под аркой; сводчатый про­

ход
backyard [baekjcr-d] (л) задний двор
bas-relief [„baesn'li:f] (л) барельеф
boiler-house ['boilahaus] (л) котельная
boulevard ['bu:l(3)va:(d)] (л) бульвар; (амер.) проспект
bridge [bridj] (л) мост
building [’bildiij] (л) сооружение; здание, постройка; строение
bungalow [’Ьлодэ1эи] (л) одноэтажная дача, дом с верандой, бун­

гало
city hall [ sitiho:l] (л) (амер.) здание муниципалитета, ратуша
colonnade [,kol3'neid] (л) колоннада
column ['kDlam] (л) колонна
community centre (л) здание для проведения культурных
[k3'mju:niti,sent9] и общественных мероприятий
cottage [’kotic^] (л) коттедж; небольшой дом; одноэтажный дом
country-house (л) загородный дом, дача
['kAntn,haus]
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courthouse [ta thaus]

courtyard ['ko:tja:d] 
custom-house 
[ kASt3m,haus] 
deanery ['di:nsn] 
depot ['dep9u]

dipteral ['diptsrsl]

dock [dDk] 
door-yard ['do:ja:d] 
drawbridge [’droibndj] 
dwelling-house 
['dweliijhaus] 
embankment 
[im'basrjkmant] 
embassy ['embasi] 
even [i:vn] 
forecourt ['fo:ko;t] 
front [frAnt]

frontage ['frAntidj]

fronton [’frAntan] 
gable [geibl] 
highriser [hairaiza] 
hoist-bridge ['hoistbncfe] 
hotel [hau'tel] 
house [haus] 
landscape-gardening 
['l;endskeip,ga:dmr)] 
leaf bridge ['li-.fbricty 
mansion-house 
['maenjnhaus] 
mezzanine 
['mezanbn, 'metsa-] 
nursing home 
['n.-vsiohaum] 
odd [D d ]

(л) дворец правосудия; здание суда; поме­
щение суда 
(л) внутренний двор 
(л) здание таможни; таможня

(п) дом декана или настоятеля 
(л) депо; железнодорожная станция; автово­
кзал
(л) здание с двумя крыльями; греческий
храм, окруженный двумя рядами колонн
(л) (амер.) пристань
(л) (амер.) дворик перед домом
(л) подъемный мост, разводной мост
(л) жилой дом

(л) дамба, насыпь, набережная

(л) здание посольства; посольство 
(adj) четный
(л) внешний двор (перед домом)
(v) выходить на; быть обращенным к;
(л) набережная; приморский бульвар; фасад; 
передняя сторона
(л) участок между зданием и дорогой; перед­
ний фасад;палисадник 
(л) фронтон
(л) конек крыши; фронтон 
(л) высотный дом 
(л) подъемный мост 
(л) гостиница; отель 
(л) дом; жилище; здание;
(л) садово-парковая архитектура; декоратив­
ное садоводство 
(л) подъемный, разводной мост 
(л) официальная резиденция

(л) антресоли

(л) дом инвалидов с медицинским обслужи­
ванием; дом престарелых 
(adj) нечетный
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parkway [’pa:kwei]

patio [’paetisu] 
peripteral [ps'nptaral] 
piazza [pi'aetsa] 
pilaster [pi'lsests] 
pillar ['pita]

place [pleis]
playground fpleigraund] 
plaza ['plaizs] 
quadrangle ['kvrodrsogl]

ramp [rasmp]

ramshackle ['гаггт\|'агк1] 
row house ['rauhaus] 
service station 
['ssivis.steijn] 
skyscraper [,skai'skreips] 
square [skwea] 
station ['steijn] / railway 
station [’reilwei,steijn] 
suspension bridge 
[sa'spenjnbricy 
swing bridge ['swujbridj] 
two-family house 
[,tu:'faemlihaus] 
wing [w i q ] 

wharf [wo;f] 
yard [ja:d]

(л) (амер.) аллея, бульвар; парковая аллея; 
разделительная полоса с зелеными насаж­
дениями; тротуар, отделенный от дороги 
деревьями; часть дороги, обсаженная де­
ревьями
(л) внутренний дворик; патио 
(adj) окруженный колоннами 
(л) веранда; базарная площадь (в Италии) 
(л) пилястр
(v) подпирать, поддерживать; украшать ко­
лоннами; колонна; опора 
(л) площадь (в названиях)
(л) площадка для игр; детская площадка 
(л) рыночная площадь 
(л) четырехугольный двор, окруженный зда­
ниями, двор-«колодец»
(л) пандус; наклонная дорога; въезд 
на эстакаду / съезд с эстакады 
(adj) ветхий, разваливающийся 
(л) дом «строчной» застройки; дом с террасой 
(л) станция технического обслуживания (ав­
томобилей)
(л) небоскреб 
(л) площадь, сквер 
(л) вокзал

(л) висячий мост

(л) разводной мост
(л) жилой дом на две семьи

(л) флигель, крыло дома 
(л) верфь; набережная; пирс 
(л) двор

Словосочетания 
Word combinations

at the rear of the house позади дома 
behind the house за домом, позади дома
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I h i i .K house кирпичный дом
him terminal автовокзал
business premises здание предприятия с прилегающими по­

стройками и участком; здания фирмы
i.lmln bridge цепной мост
ilapboard house дощатый дом; дом, обшитый вагонкой
ooach terminal вокзал для рейсовых автобусов
•van houses ' дома с четными номерами
frame house каркасный дом
garden apartment садовый домик
government house официальная резиденция губернатора
hanging bridge висячий мост
high-rise apartment высотный / многоэтажный дом
In front of the house перед домом
main station центральный вокзал
odd houses дома с нечетными номерами
office block / hall административное здание
old people’s home дом престарелых
one-family / single house дом на одну семью
onesided street улица, застроенная домами только с одной 

стороны
open house arrangement дом свободной планировки
panel wall капитальная стена, панельная стена
parliament building здание парламента
ramshackle полуразвалившийся дом
round arch полукруглая арка
uchoolhouse здание школы
semidetached house одноквартирный дом, имеющий общую 

стену с соседним домом
shop building здание магазина
single house дом на одну семью
solid building фундаментальное здание
terraced house дом ленточной застройки, т. е. стоящий в 

ряду одинаковых домов с общими стенами
to add a storey to a house надстроить дом
to build / erect / put up a 
building

построить здание

to demolish / raze / tear 
down a building / house

снести здание

to renovate a building ремонтировать / реставрировать здание
tower building высотное здание; высотный дом; небоскреб
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Фразы
Phrases

Cross the square and took the 
opposite direction.
Cross the street and turn right.

Don’t cross the street.
Go across the bridge and you’ll 
see this building.
Go along the street up to the cor­
ner, then turn left.
Go down the street, pass the hos­
pital, turn to the right and the thea­
tre is just in front of you.
Go straight ahead.
I am afraid we are lost.
It is the second house from the 
corner.
The cathedral is on your right / left. 
The library is opposite to the cin­
ema.
This hotel is in / on the... street. 
This house is at the end of the 
street.
We are looking for house number 
23.
We do not know the way to Fleet 
Street.

Пересеките площадь и идите в об­
ратном направлении.
Перейдите улицу и поверните 
направо.
Не переходите улицу.
Перейдите мост и вы увидите это 
здание.
Идите до угла, затем поверните 
налево.
Идите по улице, пройдите мимо 
больницы,поверните направо, 
и театр окажется прямо перед вами. 
Идите прямо вперед.
Боюсь, мы заблудились.
Это второй дом от угла.

Собор справа / слева от вас. 
Библиотека находится напротив 
кинотеатра.
Этот отель находится на улице... 
Этот дом находится в конце улицы.

Мы ищем дом 23.

Мы не знаем, как пройти на Флит- 
стрит.

Вопросы
Questions

Could you tell me how to get to this 
address?
Excuse me, where is the nearest 
restaurant?
How can I get to..?

He могли бы вы сказать, как мне 
добраться по этому адресу? 
Простите, где находится ближайший 
ресторан?
Как мне добраться до..?
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I low far is it to the park?
I low high is this column?
Ik (he museum far from here?
Ib your friend's house in I on this 
sheet?
What is the name of this street? 
What is there in that old building in 
the distance?
Where is the French Embassy?

Далеко отсюда до парка?
Какой высоты эта колонна?
Музей далеко отсюда?
Твой друг живет на этой улице?

Как называется эта улица?
Что находится в том старом здании 
вдали?
Где находится французское посоль­
ство?



ПОЧТА
Post-office

address [a'dres] 
addressee [,£edre'si:] 
airmail [’esmeil]

cable [keibl]
correspondence
^kon'spDndans]
drop-letter ['droplets]
envelope [’envalsup]
form [fo=m] / blank [blasijk]
insure [in'Jus]
letter box [’letsbDks] / mail
box [’meilbDks]
mail [metl]

night letter [,nait'lets]

package [’paskacfe] 
parcel [pa=sl] 
parcel post [’pcrslpsust] 
post [paust]

postage [’paustids]

postcard ['paustka:d] / 
postal card ['paustlka:d]

Слова
Wore/s

(л) адрес; (v) адресовать 
(л) адресат; получатель 
(л) авиационная почта; (v) посылать авиа­
почтой
(л) телеграмма
(л) корреспонденция, переписка

(л) (амер.) местное, городское письмо
(л) конверт
(л) бланк
(v) страховать
(л) почтовый ящик

(л) почта, почтовая корреспонденция;
(v) посылать по почте; сдавать на почту;
отправлять по почте
(л) телеграмма, отправляемая ночью
со скидкой
(л) пакет, сверток
(л) посылка
(л) почтово-посылочная служба
(v) отправлять по почте; опустить в почтовый
ящик
(л) почтовая оплата, почтовые расходы; поч­
товый сбор
(л) почтовая карточка, открытка
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1 "'ч |ц  mstante (л) до востребования; отделение на почте
| р ' 1 41'restDnt] для корреспонденции до востребования
|п т |  office [,paust'ofis] (л) почта, почтовая контора, почтовое отде­

ление
IH in tn d  matter (л) бандероль
| iHintid'maeta]
mlo [reit] (л) тариф
ia< nipt [rfsht] (л) квитанция; расписка в получении; (v) дать

расписку в получении
(eltilt [ri'mit] (v ) посылать деньги по почте
teal [si ll (v) запечатывать; пломбировать
lender ['sends] (л) отправитель
special delivery (л) срочная доставка
l.apejldi'livari]
•lamp [stasmp] (л) марка; (v) наклеивать марку
telegram ['teligrasm] (л) телеграмма
telegraph ['teligra;f] (v) передавать по телеграфу; телеграфиро­

вать; телеграф
wire ['wais] (л) телеграмма; телеграф; (v) телеграфи­

ровать
*lp code ['zipksud] почтовый индекс

Словосочетания 
Word combinations

branch post office

business letter 
by express delivery 
by return of post 
by wire / cable 
by / per post 
courier service 
delivery post office 
diplomatic mail 
express mail
form / blank for a money бланк денежного перевода 
order
general / head post office главный почтамт

местное почтовое отделение; филиал почто­
вого отделения 
деловое письмо 
экспресс-почтой 
с обратной почтой 
по телеграфу, телеграммой 
по почте
услуги курьера; курьерская служба 
почтовое отделение доставки 
дипломатическая почта 
экспресс-почта
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incoming / outgoing mail входящая / исходящая почта
letter by special delivery / заказное письмо
first-class / insured / regis­
tered letter
letter poste resante письмо до востребования
local mail местная почта
military post полевая почта
parcel post receipt посылочная квитанция
parcel post statement извещение о посылке
post office receipt почтовая квитанция
post package бандероль
postal expenses почтовые расходы
post office address почтовый адрес
post office box абонементный почтовый ящик
post office order денежный перевод
post office stamp почтовая марка
registered mail заказная почта
return address обратный адрес
sender’s address адрес отправителя
surface mail обычная почта (не авиа-)
swift mail экстренная почта
telegram form / blank бланк телеграммы
to be picked up at the post до востребования
office / to be called for
general delivery
to deliver the mail доставлять почту
to get / receive a telegram получать телеграмму
to pay the postage оплачивать пересылку
to send a letter / parcel отправить письмо / посылку
to send a telegram / wire дать телеграмму
to send printed matter отправлять бандеролью
to send smb a wire отправить кому-либо телеграмму
to wire / telegraph for smb вызывать кого-либо телеграммой
to word a telegram составить телеграмму
today’s mail сегодняшняя почта
urgent telegram срочная телеграмма
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Фразы
Phrases

I >on't forget to post the letters.
I have to go to the post office.
I want to Insure the package.
I want to pay the answer in ad­
vance.
I'd like to write some post-cards.

Please, send this letter airmail / 
express mail.
The letter was posted from New York. 
We work around the clock.
Vou need two stamps to send the 
letter.

He забудь отправить письма.
Мне нужно сходить на почту.
Я хочу застраховать посылку.
Я хочу заранее оплатить ответ.

Я хотел бы написать несколько от­
крыток.
Отправьте, пожалуйста, это письмо 
авиапочтой / экспресс-почтой.
Письмо было отправлено из Нью-Йорка. 
Мы работаем круглосуточно.
Вам нужны две марки, чтобы отпра­
вить письмо.

Вопросы
Questions

Can I send a letter abroad?
Did she get my letter?
Excuse me, can you direct me to 
the head post office?
Have you sent the parcel off?
I* there anything for me?
Shall I write the address in Eng­
lish?
What is the weight limit for a letter?

Where can I get a letter sent poste 
rosante?
Where can I send a printed mat­
ter?
Where can I send a telegram to 
Moscow?

Могу я послать письмо за границу? 
Она получила мое письмо?
Извините, как пройти на главпоч­
тамт?
Ты отправил посылку?
На мое имя что-нибудь есть?
Адрес писать по-английски?

Каким должен быть максимальный 
вес письма?
Где мне получить письмо, отправлен­
ное до востребования?
Где я могу отправить бандероль?

Где я могу отправить телеграмму 
в Москву?



ТЕЛЕФОН
Telephone

call [ко:I]

code [ksud] 
dial [’daisl]

dial tone [’daialtaun] 
disconnect [,diska'nekt] 
operator ['opareita] 
phone [faun] 
phone-card [’faunkcud] 
receiver [ri'siiva] 
telecommunication 
[,telik3'mju:mkeijn] 
telephone [’telifaun]

telephone directory / book 
['telifaund(a)i,rektari / buk] 
telephone / phone number 
[Че1^эип,плтЬэ] 
trunk-call [Чглцкко:!] 
trunk-line ['trAgklain]

Слова
Words

(,n) телефонный вызов; (v) звонить no теле­
фону 
(л) код
(л) диск набора; (v) набирать номер по авто­
матическому телефону 
(л) тональный сигнал готовности линии 
(v) разъединять; отключать 
(л) телефонистка
(v) звонить по телефону; (л) телефон 
(л) телефонная карта 
(л) трубка
(л) дальняя связь; телефон, телеграф

(у) звонить, говорить по телефону; переда­
вать по телефону; телефонировать; (л) те­
лефон
(л) телефонный справочник 

(л) номер телефона

(л) вызов по междугородному телефону 
(л) междугородный телефон
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Словосочетания 
Word combinations

automatic telephone system автоматическая телефонная станция
business call деловой звонок
busy signal сигнал «занято»
by telephone по телефону
collect / transferred-charge звонок за счет вызываемого лица
call
direct dial автоматическая / прямая связь
•mergency call срочный телефонный звонок
•xtension telephone добавочный номер телефона
local call местный звонок
low / reduced rate льготный тариф
on the phone у телефона
operator-assisted call звонок через телефонистку
pay phone / public tele­ телефон-автомат
phone / automatic telephone
telephone bill счет за телефонный разговор
telephone call телефонный вызов; телефонный звонок
telephone charge плата за телефонный разговор
telephone exchange телефонная станция
telephone line линия телефонной связи; телефонная

линия
to answer a telephone ответить на телефонный звонок
lo answer / return / take ответить на телефонный звонок
a call
to be through связаться по телефону
to call overseas звонить за границу
lo call smb to the telephone позвать кого-либо к телефону
to disconnect a telephone отключить телефон
lo give smb a call позвонить кому-либо
lo make a call to smb сделать телефонный звонок кому-либо
to place a phone call to... заказать телефонный разговор с...

(через телефонистку)
to speak on / over the говорить / разговаривать по телефону
telephone
to telephone in посылать сообщение по телефону
to turn a dial набирать номер
wrong number неправильный номер
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Фразы
Phrases

This is...speaking.
He is not here at the moment.
I can’t reach them.
I want to cancel the call.
I’d like to find out the code of Minsk. 
Jack’s mother telephoned the 
message to him.
She doesn’t know the code of the 
city.
Sorry, you have dialed the wrong 
number.
Take my telephone book and look 
up their number.
The line is always busy.
The telephone seems to be out 
of order.
You are through!

С вами говорит...
Его сейчас нет.
Я не могу им дозвониться.
Я хочу отменить заказ.
Я хочу найти код Минска.
Мама Джека передала для него 
сообщение по телефону.
Она не знает код города.

Простите, вы ошиблись номером.

Возьми мою телефонную книгу 
и посмотри их номер.
Линия все время занята.
Кажется, телефон не в порядке.

Вас слушают, говорите!

Вопросы
Questions

Who am I speaking to?
Can I give him / her a message? 
Can I make a direct call?
Can I speak to..?
Can you tell me where the nearest 
pay phone is?
How much does a call to New 
York cost per minute?
I’d like to speak to...
May I use your phone?
What hours are the rates lower?

С кем я говорю?
Что ему / ей передать?
У вас соединение по прямой связи? 
Могу я поговорить с..?
Вы не подскажете, где ближайший 
телефон-автомат?
Сколько стоит минута разговора 
с Нью-Йорком?
Я хотел бы поговорить с ...
Можно от вас позвонить?
В какие часы действует льготный 
тариф?



ИНТЕРНЕТ-КАФЕ 
Internet-cafe

Слова
Words

■ccess [’aekses] 
antivirus [asnti'vairas] 
banner page ['basnapeidj] 
browser [’brauza] 
buffer [’bAfa]
data loading ['deitajaudii)] 
database ['deitabeis] 
electronic communications 
(i lek'trDmkka^juini'keiJns] 
e mail [' i:meil] 
hiflh-speed modem 
| hiiispi:d'maudem]
Information transmission 
I. infymeijntrasnz'mij'n]
Interface [ ’ intafeis]
Internet provider
I'mt.matpra^aida]
login [ ' login]
message ['m esial
modem [’maudem]
password [’pa:swa:d]
f ’O Up / Down ['peidtjAp / daun]
pool [pu:l]
portal [po:tl]
itnrver [’sa:va]
epam [spsem]
speed [spi:d]

(л) доступ
(л) антивирус
(л) баннерная страница
(л) браузер
(л) буфер
(л) загрузка данных 
(л) база данных 
(л) электронная связь

(л) электронная почта 
(л) высокоскоростной модем

(л) передача информации

(л) интерфейс
(л) интернет-провайдер

(л) логин 
(л) сообщение 
(л) модем 
(л) пароль
(аЬЬг.) в верх / в низ страницы
(л) пул
(л) портал
(л) сервер
(л) спам
(л) скорость
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surf [S3:f] (v) «сидеть» в / «лазить» по Интернету
traveller ['trasvla] (,п) бегунок
virtual data [V3:tju3l,deit3] Сп) виртуальные данные
virus ['vairss] (,п) вирус
web money ['webrrum] (,п) виртуальные деньги
website ['websait] (л) сайт

Словосочетания
Word combinations

to send a letter by e-mail отправить письмо электронной почтой
Internet address адрес в Интернете
Internet center центр по предоставлению доступа

в Интернет
Internet information server информационный сервер Интернета
Internet phone телефонный номер для выхода в Ин­

тернет •
Internet (service) provider поставщик услуг Интернета

Фразы
Phrases

1 don’t know how to open my Я не знаю, как открыть мою почту.
e-mail.
I’d like to send my photos by Я хотел бы отправить фотографии по
e-mail. электронной почте.
I’d like to use the Internet. Я хотел бы воспользоваться Интернето!
Just click here twice. Просто щелкните здесь два раза.

Вопросы
Questions

Which computer can I use? Каким компьютером я могу восполь­
зоваться?
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I )о you know his e-mail ad­
dress?
In this computer linked up to the 
Internet?
What shall I do to link up to the 
Internet?
Could you help me to send 
a message?

Ты знаешь его электронный адрес?

Этот компьютер подсоединен 
к Интернету?
Что мне сделать, чтобы выйти 
в Интернет?
Вы не могли бы мне помочь отправить 
сообщение?



ТРАНСПОРТ
Transport

accommodation train 
[s^Dms'deiJ'ntrein] 
airline [’eslain] 
arrival [s'raivl] 
avenue [’asvrnju:]

board [bo;d] 
boat [bsut] 
bus [bAS] 
byway ['baiwei]

car [ka:]
charter flight [’tfa.-taflait] 
compartment 
[ksm'patmgnt] 
conductor [kan'dAkts] 
crossing ['kmsirj] 
cross-road [’krosrsud] 
departure [di'pa:tfs] 
dining-car [’daimgka:] 
direct flight 
[d(a)i'rektflait] 
double-decker 
[.dAbl’deks] 
drive [draiv] 
driveway [’draivwei]

Слова
Words

(n) (амер.) местный пассажирский поезд, иду­
щий со всеми остановками 
(л) авиалиния; авиатрасса; авиакомпания 
(л) прибытие _
(л) широкая улица, проспект; дорога, аллея 
к дому
(л) борт судна 
(л) корабль; судно 
(л) автобус
(л) дорога второстепенного значения; менее
людная дорога; проселочная дорога
(л) автомобиль, машина
(л)чартерный рейс
(л) купе

(л) кондуктор, контролер
(л) перекресток; переход через улицу
(л) пересекающая дорога; перекресток
(л) отлет; отплытие; отправление
(л) вагон-ресторан
(л) прямой рейс без посадок

(л) двухэтажный автобус

(v) управлять транспортным средством 
(л) дорога, проезд
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puliuin [in'trein] 
film [fain] 
information board 
| mf.VmeiJ'nbo.-d] 
information bureau 
I mb'mei/n'bjurau] 
junction [’c^Arjkfn]

land [tend] 
lane [lein] 
liner [’lams] 
luggage ['Ugicfe] / 
baggage [’btegidj] 
luggage office 
I'Ugii^Dfis] / baggage 
room ['baegidgrum] 
metro ['metrau] 
pathway ['pa:0wei] 
pavement ['peivmant] / 
sidewalk [saidwo:k] 
plane [plein] 
platform ['plaetfo:m] 
railway ['reilwei] / 
railroad ['reilraud] 
ride [raid] 
road [raud] 
ruah hour [’гл/аиэ] 
ship [Jip]
sleeperette [^sliips'ret]

sleeping-car ['slpi:pir)ka:] 
/ wagon-lit [,vaegDn'li:] 
■lop [stop]
■treet [stri:t] 
subway ['SAbwei]

1нке off ['teikDf]

l«Ki ['t;eksi]
Inrminus [Am inas]
(pi es, -ni)

(n) садиться в поезд 
(n) штраф
(n) информационное табло 

(л)справочное бюро

(п) место пересечения дорог; перекресток;
железнодорожный узел
(v) делать посадку, приземляться
(п) дорога с односторонним движением
(л) лайнер, пассажирский пароход или самолет
(п) багаж

(п) камера хранения багажа

(п) метрополитен, метро
(п) тропа; дорожка; дорога, путь
(п) тротуар

(л) самолет
(л) платформа; перрон
(л) железная дорога

(v) ехать в автобусе / трамвае и т. п.
(л) дорога, путь, шоссе
(л) час пик
(л) корабль, судно
(л) откидывающееся кресло в самолете или 
междугородном автобусе 
(л) спальный вагон

(л) остановка 
(л) улица
(л) (амер.) метро; подземная железная дорога,
тоннель; подземный переход
(v) взлететь, оторваться от земли; (л) (take-off)
взлет
(л) такси
(л) конечная станция; конечный пункт



246 Часть II. Инфраструктура города

thoroughfare ['вл^еэ]

token [Чэикп] 
touch down [’tAtfdaun] 
traffic [’traefik] 
traffic jam  ['trasfikdjagm] 
traffic-light [’traefiklait] / 
lights [laits] 
train [trein] 
tram [traem] 
transfer ['trasnsfg] 
trolley-bus ['trolibAS] 
tube [tju:b] 
turning ['ta:nin] 
turnstile [tenstail] 
underground railway 
[,And3'graund'reilwei] 
vehicle [vi:kl]

(n) оживленная улица, главная артерия 
города
п) талон, жетон
v) приземлиться, коснуться земли 
п) движение, сообщение, транспорт 
п) «пробка», затор в уличном движении 
п) светофор

п) поезд 
п) трамвай
п) пересадка; (у) пересаживаться 
п) троллейбус 
п) метрополитен
п) перекресток; поворот улицы / дороги 
п) турникет
п) метро; метрополитен; подземная железна* 

дорога
(п) автомобиль; автотранспортное средство

Словосочетания 
Word combinations

a train arrives /  pulls in
a train leaves / pulls out
a train stops
airport of destination /  of
origin
arterial road
arterial traffic
at the traffic-light
back street
bus /  train schedule
business /  first / economy
class
by railway /  air /  sea 
by train /  plane / ship 
check-in counter /  desk 

come /  go on board

поезд прибывает 
поезд отправляется 
поезд останавливается 
аэропорт назначения / отправления

магистраль, главная дорога
движение по главным улицам или дорогам.
на светофоре
отдаленная улица, улочка
расписание движения автобусов / поездов
билет в бизнес- / первом / туристическом
классе
по железной дороге / по воздуху / морем 
поездом / самолетом / на корабле 
стойка регистрации 
подняться на борт
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■ tingi fim of the underground
I H l l tn

iliiinostic flight 
plm.tiic train 
nM|)iess train 
Im I train
fiae / season / return ticket 
lucal train 
long-distance train 
non-itop flight / continuous 
Offilreet parking 
Omnibus train

on board 
one-way street 
ona-way ticket 
paeeenger train 
pedestrian crossing 
public transport

quick train 
•lop on request 
•urface transport 
lha end of the line / route 
terminal
lha train goes through with­
out a stop
Ihe train is due at 10.30

lha train is off 
lha train may be late 
Ihe train timed to leave at... 
through train 
lic.kot-ending machine 
lo arrive... minutes late 
lit board / get on train 
lo catch the train 
to change trains 
lo cross the road 
lo get off

схема метрополитена

рейс внутренних авиалиний 
электричка
курьерский поезд, экспресс 
скорый поезд
льготный / сезонный / обратный билет 
пригородный поезд 
поезд дальнего следования 
беспосадочный перелет 
стоянка автомашин на боковой улице 
пассажирский поезд, идущий со всеми ос­
тановками
на корабле / пароходе / на борту /  в вагоне 
улица с односторонним движением 
билет в один конец 
пассажирский поезд
место перехода пешеходов через улицу
муниципальный транспорт; общественный
транспорт
скорый поезд
остановка по требованию
наземный транспорт
конечная остановка

поезд идет без остановок

поезд должен прибыть в 10.30 по распи­
санию 
поезд ушел 
поезд может опоздать 
поезд, отходящий в... 
прямой поезд
автомат, продающий билеты 
опоздать на... минут 
садиться на поезд 
успеть на поезд 
делать пересадку 
перейти улицу
выходить из автобуса / троллейбуса / 
трамвая
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to get off a train 
to get on a bus 
to go by bus / tram / trolley­
bus / train / metro 
to go past one’s stop 
to lose one’s train / to miss 
the train
to take a bus / trolley-bus / 
tram
to take a train 
to take the boat 
water bus 
wild train

сходить с поезда 
садиться в автобус 
ехать автобусом / трамваем / 
троллейбусом / поездом / на метро 
проехать свою остановку 
опоздать на поезд

сесть на автобус / троллейбус / трамвай

садиться на поезд 
сесть на корабль 
речной трамвай
поезд, идущий не по расписанию

Фразы
Phrases

Get off at the second stop.
I am afraid we’ve missed our stop. 
I am looking for the exit to the 
shopping centre.
Let me by.

Let’s go to the taxi-stand.
Sorry, you have taken the wrong 
bus.
The next stop is...
The train leaves at 6.30.
We’ll go by tram.
You may go there by metro.
You should change trains at 
Victoria Station.
You should transfer to the 2nd line 
at... station.

Выходите на второй остановке. 
Боюсь, мы проехали свою остановку: 
Я ищу выход к торговому центру.

Пойдем на стоянку такси.
К сожалению, вы сели не на тот 
автобус.
Следующая остановка...
Поезд отправляется в 6.30.
Мы поедем на трамвае.
Вы можете доехать туда на метро. 
Вам нужно сделать пересадку 
на станции Виктория.
Вам нужно пересесть на линию 
на 2-й станции...

Позвольте пройти.
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Вопросы
Questions

Can I go there by bus?
Do trams run here?
Do we have to transfer?
Do you know what stop should we 
get off at?
Does this bus go to the railway 
station?
How can I get to the museum? 
How many stops are there to the 
church?
What bus / trolley-bus will take me 
lo the theatre?
What is the next stop?
What tram goes to the library?

What’s the fare?
When does the train leave?
When does the train reach Paris? 
Where do I get off?
Where does tram 12 stop?
Where is the nearest bus stop / 
underground station?
Will this bus take me to..?

Туда можно доехать на автобусе? 
Здесь трамваи ходят?
Нам нужно делать пересадку?
Ты знаешь, на какой остановке нам 
выходить?
Этот автобус идет к вокзалу?

На каком автобусе / троллейбусе 
я могу доехать до театра?
Какая следующая остановка?
На каком трамвае можно доехать 
до библиотеки?
Сколько стоит проезд?
Когда отходит поезд?
Когда поезд будет в Париже?
Где мне выходить?
Где останавливается 12-й трамвай? 
Где ближайшая автобусная останов­
ка / станция метро?
На этом автобусе я доеду до..?

Как мне добраться до музея? 
Сколько остановок до церкви?



ЧАСТЬ III. СМИ

Mass Media



ПРЕССА
Press

advertiser ['asdvataiza] 
bimonthly [bai'rrun6li] 
boilerplate [’boilapleit] 
oanard [kas'na;d] 
comment ['kDment] 
concern [ksn'ssm] 
correspondence column 
l.kori'spDndsns'kDlsm] 
daily ['deili]
dependable [di'pendabl] 
editor [’edits] 
editor-in-chief 
I. editarin'tfiif] 
entertain [,enta'tein] 
feature ['fi:tfs]

final [’fainsl] 
fortnightly [’fo:tnaitli] 
gazette [ga'zet]

gutter press fgAtapres] 
hoax [hauks]

hog-wash ['hmgwoj] 
Inform [in'fwm] 
Information [jn fa 'm eijn ]

Слова
Words

(n) газета с рекламными объявлениями 
(л) журнал, выходящий раз в два месяца 
(л) газетный материал 
(л) «утка»; ложный слух 
(л) комментарий
(л) интерес; значение; важность; отношение 
(л) колонка в газете для писем читателей

(л) ежедневная газета 
(adj) заслуживающий доверия; надежный 
(л) редактор; автор передовиц в газете 
(л) главный редактор

(v) развлекать, занимать
(л) очерк; постоянный раздел в газете;
(v) помещать в газете на видном месте 
(л) последний выпуск газеты 
(adj) выходящий раз в две недели 
(л) официальный орган печати, правительст­
венный бюллетень; правительственный 
вестник
бульварная пресса
(л) обман; мистификация; (v) мистифи­
цировать
(л) (разг.) газетная «утка»
(v) информировать
(л) информация, сообщения, сведения
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issue ['iju:, ’isju:] 
journal ['<±5э--пэ1] 
journalese [,сЬэ:пэ'1г.г] 
journalism ['cfcsmalizm] 
journalist [’d ^n s lis t]  
leading article ['li:dir),a:tikl] 
legman [’legmasn] 
mass media ^maes'mirdis] 
magazine [.таздэ'гкп] 
matter ['maetg] 
monthly [’т л п 011]

news [nju:z] 
news agency 
['nju:z,eid33nsi] 
newspaper [,nju:s'peip3] 
newspaperese 
[,nju;speip3'ri:z] 
paper ['peips] 
paragraph [’pasragrcuf] 
periodical [,pi(3)n'Ddikl] 
press [pres] 
press agency 
[.pres'eidfesnsi] 
press agent [’preseidjant] 
press photographer 
[.presfa'tDgrsfa] 
pressman [’presmaen] 
press release [,presri'li:s] 
print [print] 
publicist [’pAblisist] 
quarterly [’kwo-.tali] 
report [n'po:t] 
reporter [ri'pote] 
review [ri'vju:] 
slick [sltk]

subscribe [ssb'skraib] 
Sundays [’SAndiz] 
supplement ['sAplimsnt]

(n) издание; экземпляр; выпуск; номер 
(л) журнал; газета 
(л) газетный штамп
(л) журналистика; профессия журналиста 
(л) журналист, сотрудник газеты 
(л) передовая статья 
(л) (амер. разг.) репортер 
(л) средства массовой информации 
(л) периодическое издание, журнал 
(л) предмет обсуждения; материал 
(л) ежемесячное периодическое издание; 
ежемесячный журнал 
(л) весть; известие; новости; сообщения 
(л) агентство новостей; телеграфное агент­
ство
(л) газета
(л) газетный стиль; стиль, свойственный 
журналистам и репортерам 
(л)газета
(л) газетная заметка
(л) периодическое издание, журнал
(л) печать, пресса
(л) агентство печати; газетное агентство; 
информационное агентство 
(л) сотрудник информационного агентства 
(л) фотокорреспондент

(л) журналист, репортер, газетчик 
(л) сообщение для печати, пресс-коммюнике 
(л) выпуск; газета 
(л) публицист, журналист 
(л) журнал, выходящий раз в три месяца 
(л) сообщение; (v) сообщить 
(л) репортер; корреспондент 
(л) обозрение, ревю 
(л) (амер. разг.) популярный иллюстри­
рованный журнал на мелованной бумаге; 
«глянцевый журнал»
(л) подписываться, приобретать по подписке 
(л) газеты, выходящие по выходным 
(л) приложение
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I «I ill rnJ ['txbtoid] (л) бульварная газета; малоформатная газе­
та со сжатым текстом 

1яКо [teik] (л) выписывать; получать регулярно (take in)

Словосочетания 
Word combinations

«fat magazine» / literary толстый журнал, ежемесячник
monthly
accredited journalist аккредитованный журналист
back issue прошлый номер
bit / piece / item of news новость, известие
book review обзор книг
business press деловая пресса; коммерческая пресса
comic magazine юмористический журнал
controlled press контролируемая пресса
current issue свежий номер
dally newspaper ежедневная газета
dally press ежедневная пресса
dependable news достоверные сведения
detailed information подробная информация
economics journal экономический журнал
ethics of journalism журналистская этика
fashion magazine журнал мод
feature article основная статья, очерк
financial press финансовая газета; финансовый журнал
foreign press зарубежные средства массовой информации
free press свободная пресса
freedom / liberty of the свобода печати
press
frontpage splash газетная сенсация
glossy magazine журнал в глянцевой обложке
gossip columnist сотрудник редакции, ведущий отдел светской

хроники
illustrated magazine иллюстрированный журнал
Issue of a magazine номер журнала
local press местная пресса
misleading information ложная информация
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morning / evening утренняя / вечерняя газета
newspaper
national newspapers центральные, столичные газеты
news release сообщение для печати
news reporter репортер по новостям
news service служба новостей
news summary сводка новостей
newspaper article газетная статья
newspaper column газетный столбец
newspaper hoax газетная «утка»
newspaper insert рекламное приложение к газете
newspaper report газетное сообщение
official newspaper официальная газета
on the authorities of the по утверждению газет
press
political news новости политической жизни
popular magazine массовый журнал
popular newspapers газеты с большим тиражом
press campaign кампания в печати
press lords газетные короли
press-cutting / clipping газетная вырезка
press-people журналисты,корреспонденты
provincial newspaper провинциальная газета
quality newspaper серьезная газета, газета полного формата
reliable / firsthand достоверная информация
information
section of related news газетная подборка
items
sports page спортивная страница
sports roundup сводка спортивных новостей
stop-press news экстренное сообщение в газете
subscription to / for подписка на газеты
newspapers
tabloid press / gutter бульварная пресса
journalism
the fourth estate «четвертое сословие», «четвертая власть»,,

пресса
the reptile press продажная пресса
the staff of a newspaper сотрудники газеты
the yellow press «желтая» пресса
theatrical column театральный отдел в газете
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........ntrol the press

l<> muzzle the press

In nubscribe to a news­
paper
tiade magazine 
underground press 
weekly magazine 
weekly newspaper

контролировать деятельность органов печа­
ти и других средств массовой информации 
«зажимать рот» средствам массовой инфор­
мации
подписываться на газету

отраслевой журнал 
альтернативная пресса 
еженедельный журнал 
еженедельник

Фразы
Phrases

I haven’t seen the current issue of 
this magazine yet.
I like photographically-illustrated 
feature articles.
I usually read only sport pages.

I'd like to look through this maga­
zine.
My father subscribes to the Fi­
nancial Times.
My mother doesn’t read fashion 
magazines.
My sister’s favourite newspaper is 
the Daily Star.
We take five newspapers.

Я еще не видел свежего номера 
этого журнала.
Мне нравятся статьи, в которых есть 
фотографии.
Я обычно читаю только спортивные 
страницы.
Я хотел бы просмотреть этот 
журнал.
Мой отец выписывает «Файнэншл 
Таймз».
Моя мама не читает журналы мод.

Любимая газета моей сестры — 
«Дэйли Стар».
Мы получаем пять газет.

Вопросы
Questions

Can I have a look at this issue of 
the Daily Mirror?
Do you read newspapers?
Have you ever read National 
Geographic?

Можно взглянуть на этот номер 
«Дэйли Мирор»?
Ты читаешь газеты?
Вы когда-нибудь читали «Нэшнл 
Джиогрэфик»?

11 А ш л о -р усскн й



258 Часть III. СМИ

Have you got the latest issue of 
the Daily Express?
What quality newspapers do your 
parents read?
Which magazine have you sub­
scribed to?
Why is tabloid press so popular?

У тебя есть последний выпуск 
«Дэйли Экспресс»?
Какие серьезные газеты читают 
твои родители?
На какой журнал вы подписались?

Почему бульварная пресса так по­
пулярна?



РАДИО
Radio

broadcast ['bro:dka:st]

broadcasting [,bro:d'ka;stio] 
broadcasting station 
|,br.i:d'ka:stii3'steijn] 
continuity [,konti’nju:iti] 
disc jockey [,d isk 'd5D ki]

headlines [’hedlainz]

host [hsust]

newscaster [,nju;z'ka:st3] 
indio [Yeidrau] 
radio net / network 
I'reidiaunet,- netwa:k] 
ifldiocast [’reidi9uka:st] / 
mdiobroadcast 
| reidiau'bro:dka:st] 
reportage [ri'po:tid3] 
mporter [ri'po:ta] 
studio ['stju:diau] 
wireless ['waislis]

Слова
Words

(л) радиопередача; телепередача; радио­
вещание; (v) передавать по радио; вести 
радиопередачу; вещать 
(л) радиовещание, трансляция 
(л) радиостанция

(л) радиоспектакль, передаваемый частями 
(,л) диск-жокей; диктор, ведущий програм­
му, составленную из звукозаписей 
(л) краткое содержание последних 
известий
(л) ведущий программы; (v) вести програм­
му по радио,телевидению 
(л) диктор; радиокомментатор 
(л) радио; радиовещание; радиоприемник 
(л) радиосеть

(v) передавать по радио, вести радиопере­
дачу

(л) репортаж
(л) радиокомментатор; корреспондент 
(л) радиостудия; телестудия 
(л) радио; радиоприемник; (v) передавать 
по радио
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Словосочетания 
Word combinations

broadcast news новости радио-, телепередач
broadcasting house радиотелевизионный центр
by wireless по радио
commercial radio station коммерческая радиостанция
feature writer автор текстов для радиопередач; журналист 

очеркист
FM radio / shortwave коротковолновый приемник
foreign news зарубежные сообщения
international news международные известия; новости междуна­

родной жизни
latest news последние известия
live programme репортаж с места событий
local news местные известия
local radio местное радиовещание
morning news утренний выпуск последних известий
national news известия о событиях внутри страны
nightly news вечерний выпуск последних известий
on the news в передаче новостей
on / by the radio, over the 
air, over the ether

по радио

overseas service служба радиовещания для зарубежных 
стран / вещание на заграницу

play-by-play story репортаж по радио о состязании, матче
quiz programme радиовикторина / телевикторина
radio announcement сообщение по радио
radio announcer диктор радио
running commentary репортаж со стадиона; радиорепортаж
to be on the air передаваться по радио; выступать по радио, 

вести передачи
to broadcast передавать по радио
to listen to news слушать последние известия
to switch / put / turn on a 
radio, to plug in the wire­
less set

включать радио

to switch / turn off a radio выключать радио
to turn down / up a radio уменьшить / увеличить громкость радио
to turn on news включить последние известия
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i"  linn up the radio 
iiuimistor radio

сделать радио громче 
транзисторный приемник

Фразы
Phrases

( usually listen to Moscow radio. 
I am going to listen to the 
weather forecast.
I'd like to listen to the latest 
nawe
Switch off the radio.

Я обычно слушаю радио Москвы.
Я собираюсь послушать прогноз пого­
ды.
Я хотел бы послушать последние 
известия.
Выключи радио.

Вопросы
Questions

Did you hear this song over the 
radio?
Do you like Love Radio?
Do you listen to the radio? 
What was the weather forecast 
for today?

Ты слышал эту песню по радио?

Тебе нравится «Лав Радио»?
Вы слушаете радио?
Какой на сегодня прогноз погоды?



ТЕЛЕВИДЕНИЕ
Television

air time ['eataim] 
broadcaster [,bro:dka:st9] 
broadcasting [,bro:d'ka:stio] 
celebrity [si'lebriti] 
channel [tfasnl] 
commercial [кэ 'тэ:Jl]

ether ['i:0a] 
newscast ['nju:zka:st]

prime time [’praimtaim] 
rating ['reitii)] 
reality show [ri'aelitijsu]

telecast [’telika:st]

telefilm ['telifilm] 
telegenic [,teli'djemk]

teleview ftelivju:] 
televise ['telivaiz] 
television [,te li'v i3n] 
televisional [,teli'vi3nal] 
video ['vidiau]

videocast [,vidiai/ka:st]

Слова
Words

(n) время выхода в эфир 
(л) диктор
(л) трансляция; телевидение 
(л) знаменитый человек; знаменитость 
(л) информационный канал 
(л) коммерческое телевидение; коммерче­
ская передача 
(л) эфир
(л) передача последних известий по радио, 
телевидению
(л) наиболее удобное / лучшее время 
(л) рейтинг; ранжирование 
(л) передача, участники которой действуют 
в естественных условиях 
(л) телевизионная передача; телевизион­
ное вещание; (v) передавать телевизион­
ную программу
(л) телевизионный фильм, телефильм
(л) телегеничный; хорошо выглядящий
на экране телевизора
(v) смотреть телевизионную передачу
(v) передавать телевизионную программу
(л) телевидение
(adj) телевизионный
(adj) видео-, телевизионный; (л) (амер.)
телевидение
(л) телевизионная программа
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Словосочетания 
Word combinations

Advertising spot

ruble television 
commercial television 
high / low rating 
live broadcast

local television 
public service television

public television 
sport reporter 
talk show host 
talk / chat show

telecasting studio 
television channel 
television station 
time segment 
to put on the air / to 
broadcast 
lo watch the news 
TV broadcast 
TV show 
viewer rating

рекламная вставка / пауза во время телевизи­
онной или радиопередачи 
кабельное телевидение 
коммерческое телевидение 
высокий / низкий рейтинг 
передача в прямом эфире; передача с места 
действия
местное телевидение
некоммерческое телевидение; общественное 
телевидение
государственное телевидение 
спортивный обозреватель 
ведущий ток-шоу
беседа или интервью со знаменитостью, вид­
ным деятелем, политиком 
телевизионная студия 
телевизионный канал 
телевизионная станция 
отрезок эфирного времени 
передавать в эфир

смотреть последние известия 
телевидение,телевизионное вещание 
телепередача 
зрительский рейтинг

Фразы
Phrases

Comedy Club is the most popu­
lar show in the country.
Public TV is not so popular with 
teenagers because it focuses 
mainly on education and cul­
ture

«Комеди Клаб» — самое популярное 
шоу в стране.
Государственное телевидение не так 
популярно среди подростков, потому 
что оно уделяет внимание, главным 
образом, образованию и культуре.
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Such shows were very popular 
in the late sixties.
These concerts are being 
broadcast without advertising 
spots.
This show is tailored to popular 
tastes.

Такие шоу были очень популярны 
в конце шестидесятых годов.
Эти концерты показывают по телевИ' 
дению без рекламных вставок.

Эта передача рассчитана на невзы­
скательные вкусы.

Вопросы
Questions

Does anybody in your class 
watch Animal Planet?
Have you ever watched 
Friends?
How often do you watch televi­
sion?
What is the most popular pro­
gramme in your country?
Who sponsored this project?

У тебя в классе кто-нибудь смотрит 
канал «Энимал Плэнет»?
Ты когда-нибудь видел шоу «Дру­
зья»?
Как часто вы смотрите телевизор?

Какая самая популярная программа 
в вашей стране?
Кто спонсировал этот проект?



ЧАСТЬ IV. Офис

Office



КОМПЬЮТЕР. ИНТЕРНЕТ. 
ОРГТЕХНИКА 

Computer. Internet. 
Office equipment

Слова
Words

(л) просмотр; поиск информации 
(л) символ
(л) компьютерный набор текста 
(п) компьютер
(л) копир; копировально-множительная ма­
шина
(л) курсор; (v) перемещать курсор 
(п) дискета 
(л) дисплей
(у) загрузить; скачивать
(л) факс; точная копия; факсимильная связь;
фототелеграфная связь; (v) передавать
по факсимильной связи
(л) кодирующая карта, «флэшка»
(л) гибкий диск

(л) вид; (у) отформатировать 
(л) приспособление, техническая новинка 
(л) «железо», детали компьютера (платы, 
монитор и т. п.)
(л) иконка; пиктограмма 
(л) клавиша 
(л) клавиатура
(л) большой универсальный компьютер

browsing ['brauzir)] 
nharacter ['kaerikta] 
flold type [’kauldtaip] 
computer [kam'pjuita] 
nopier ['kDpia]

Cursor ['k3:S3]

diskette [dis'ket] 
display [dis'plei] 
download [.daun'laud] 
fax [ticks]

flash card ['flaejkccd] 
flexible disc [’fleksabldisk] / 
floppy disk ['fbp id isk] 
format ['famset] 
gadget [’g as lit] 
hardware ['hccdwea]

Icon [’aikDn] 
key [ki:]
kuyboard ['ki:bo:d] 
mainframe [’meinfreim]
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monitor [’monita] (л) монитор
mouse [maus] (л) мышь (манипулятор)
mouse pad ['mauspaed] (л) коврик для мыши
/mat [mast]
notebook [’nautbuk] (л) портативный компьютер
personal computer (л) персональный компьютер
['p3:snlk3m,pju:ta]
photocopier [Rants'kDpia] (л) фотокопировальная машина;

фотокопировальный аппарат
printer [’prints] (л) принтер
printout [’pnntaut] (л) вывод на печать; распечатка
scan [skasn] (л) поиск; (v) бегло просматривать;

сканировать
scanner [’skaena] (л) сканер; сканирующее устройство
screen [skri:n] (л) экран
software ['softwea] (л) программные средства; программное

обеспечение
user ['ju:za] (л) пользователь
xerography (л) ксерокопирование
[ze'rografi, zia-] .

xerox ['zeroks, 'zia-] (л) ксерокс
xerocopy (л) ксерокопия
['zero, 'zi(a)- kppi]

Словосочетания 
Word combinations

arrow Key / cursor arrow

back-up disk 
black-and-white printer 
blank diskette 
CD-ROM (compact disk - 
read only memory) 
CD-RW

cleaning diskette 
color printer

клавиша со стрелкой; клавиша управления 
курсором
диск для запасной копии 
черно-белый принтер 
пустая дискета
устройство для считывания компакт-
дисков, привод; лазерный диск
перезаписываемый диск; оптический диск,
допускающий многократную запись
информации
чистящая дискета
цветной принтер
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| dinputer accessories компьютерные аксессуары
i Dinputer network компьютерная сеть; сеть вычислительных

машин
computer output выход компьютера
computer program компьютерная программа
computer run запуск программы на компьютере
computer security компьютерная защита
computer virus компьютерный вирус
cordless mouse беспроводная мышь
cursor pad курсорные клавиши
data formatting форматирование данных
desk / desk-side computer настольный компьютер
disk operating system дисковая операционная система, ДОС
disk size размер диска
disk space место на диске
disk wiping стирание с диска
fast key клавиша быстрого перемещения курсора
fixed disk жесткий диск, винчестер
floppy disk гибкий магнитный диск, дискета
formatted disk форматированный диск
hard disk data данные на жестком диске
incompatible diskette дискета неподходящего формата
left / right arrow key клавиша движения курсора влево / вправо
mouse button кнопка мыши
off-line printer автономный принтер
operational / system системное программное обеспечение
software
recovery from disk восстановление с диска
rigid / fixed / hard disk жесткий диск
selection bar курсор выбора
software compatibility программная совместимость
system input / output device системное устройство ввода / вывода
system processor системный процессор
text layout форматирование текста
the printer is not on принтер не включен
the printer is out of paper принтер не заправлен бумагой
to compile to disk компилировать на диск
to copy onto a disk скопировать на диск
to format / make a disk форматировать диск
to load a program into a загружать программу в компьютер
computer



270 Часть IV. Офис

to load the computer 
to erase a file from a disk 
up / down arrow key 
user interface

загрузить компьютер 
стирать файл с диска 
клавиша движения курсора вверх / вниз 
интерфейс пользователя

Фразы
Phrases

I need an optical disk.
Please send a fax to London. 
The fax went.
The printer is out of order.

Мне нужен оптический диск. 
Пожалуйста, пошли факс в Лондон. 
Факс прошел.
Что-то с принтером.

Вопросы
Questions

Can I use your fax?
Can she operate a computer? 
Can you help me to recover 
data from a damaged disk? 
Can you use a copier?
Have you ever used this pro­
gramme?
Is the copier on?

Можно воспользоваться вашим факсом? 
Она умеет работать на компьютере?
Ты можешь мне помочь восстановить 
данные с поврежденного диска?
Вы умеете пользоваться копиром?
Ты когда-нибудь работал с этой про­
граммой?
Копир включен?



ПОМЕЩЕНИЕ
Room

cerd-file ['kcr-dfail] 
clip [klip] 
copy [ 'k D p i]

drawing-pin ['droiirjpin] 
desk set ['deskset] 
extension [ik'stenjn]

file [fail]

folder [’fsulda]

glue [glu:] 
glue up ['glu:4p] 
hard copy [’hcudkDpi]

Interphone [jnta'faun]

office ['Dfis]

paper-fastener 
|'peipa,fa:sn3] 
paper-weight [’peipsweit] 
photocopy [,f3i)t3'kDpi] 
photocopying 
[ fonts 'kDpni)]

Слова
Words

(n) картотека, каталог 
(л) скрепка
(л) копия; дубликат; ксерокопия 
(л) канцелярская кнопка 
(л) настольный телефон 
(л) дополнительный телефон с тем же номе­
ром; добавочный номер в коммутаторе 
(л) файл; скоросшиватель для бумаг; шпиль­
ка для накалывания бумаг; картотека, под­
шивка, досье; (</) регистрировать и хранить 
документы в определенном порядке 
(л) картотечный ящик для бумаг; каталог; 
папка, скоросшиватель 
(л) клей
(л) заклеивать, запечатывать
(л) документальная копия; печатная копия;
распечатка
(л) внутренний телефон, система внутренней 
связи
(л) учреждение; ведомство, контора, канце­
лярия; управление; офис 
(л) скрепка для бумаг

(л) пресс-папье
(л) фотокопия
(л) фотокопирование
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photocopying machine (л) фотокопировальная машина
[, fauta' kopurima' Ji: n]
print [print] (v) распечатывать; (л) распечатка
room [rum] (л) кабинет, комната
scissors [' sizaz] (л) ножницы
scratch paper (л) бумага для заметок
['skraetf,peipa]
staff [sta:f] (л) сотрудники
stapler ['sttepla] (л) степлер
stationery ['stei/пэп] (л) канцелярские принадлежности
telephone [’telifaun] (л) телефонный аппарат
typewriter [,taip'raita] (л) пишущая машинка

Словосочетания 
Word combinations

a fax message 
a plug fits into a socket 
air-conditioning installation 
at / in an office 
(automatic) answering 
machine / telephone an­
swering machine 
office accessories 
office appliances / 
equipment 
office desk
paper storage cabinet 
paper-knife 
party / shared line 

swing-door

telephone message 
to be in the office 
to insert / pull a plug

waste-paper basket

сообщение по факсу 
вилка соответствует / подходит к розетке 
установка для кондиционирования воздуха 
в офисе
телефонный автоответчик

канцелярские принадлежности 
конторское оборудование

канцелярский стол 
канцелярский шкаф 
разрезной нож, нож для бумаги 
спаренный телефон

вращающаяся дверь; дверь, открывающаяся
в любую сторону
телефонограмма
служить в конторе; быть на месте
вставить вилку в розетку / выдернуть вилку
из розетки
корзина для ненужных бумаг
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Фразы
Phrases

Do me a favour.
I xcise me, can you invite...

He has just left the office.
Here is my card.
I’d like to meet with you and 
discuss our plans.
I'd like to speak to...
Please, give these papers to 
William.
Sorry, I can’t help you.
Sorry, she is on the telephone 
at the moment. Wait a bit.
Stop talking and go on with your 
work.
We keep our office neat.

Окажите мне услугу.
Простите, не могли бы вы пригла­
сить...
Он только что ушел из офиса.
Вот моя визитка.
Я хотел бы встретиться с вами и об­
судить наши планы.
Я хотел бы поговорить с... 
Пожалуйста, передай эти документы 
Уильяму.
Простите, я не могу вам помочь. 
Сожалею, она сейчас говорит по те­
лефону. Подождите немного. 
Прекратите разговоры и продолжайте 
работать.
Мы содержим свой офис в порядке.

Вопросы
Questions

Could you do me a favour?
Did you log in yesterday?
Does your firm have offices 
abroad?
Does your friend work in this 
office?
May I ask you to put a plug into a 
socket?
What is the fax number of your 
company?
Where is the boss?

Можете оказать мне услугу?
Ты вчера включал компьютер?
У вашей фирмы есть заграничные 
офисы?
Твоя подруга работает в этой конторе?

Могу я попросить вас вставить вилку 
в розетку?
Какой номер факса вашей компании? 

Где шеф?
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Places of Interest

abbey ['aebi] 

castle ['ka:s(9)l] 

cathedral [ks'0r.drel] 
cenotaph fsenetcuf]

chapel [Ч/аер(э)1] 

church [tfsitj] 
cloister fk b is ta ]  

column [’kDlem] 
convent [’kDnv(a)nt] 
crypt [kript]

dome [dsum] 
fortress ['fo:tris] 
guide [gaid] 
guide-book ['gaidbuk] 
lionize ['laisnaiz]

mansion ['maenj(9)n] 
mausoleum 
l.m.ijse'liem] 
memorial [mi'rrrarial] 
monastery ['rm:nastri]

Слова
Words

(л) аббатство; монастырь (the Abbey)
(л) замок
(n) кафедральный собор 
(л) кенотаф (пустая гробница); памятник не­
известному солдату; the Cenotaph — памят­
ник в Лондоне в честь погибших во время 
Первой мировой войны 
(л) капелла, часовня 
(л) церковь, храм 
(л) монастырь 
(п) колонна
(л) женский монастырь
(л) крипта; склеп; помещение для саркофага / 
мавзолея, подземная часовня 
(л) купол 
(п) крепость 
(л) гид
(л) путеводитель
(v) осматривать или показывать достоприме­
чательности
(л) большой особняк, большой дом; дворец 
(л) мавзолей

(л) памятник, монумент, мемориал 
(л) мужской монастырь
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museum [mju:'zi9m] 
palace ['paelis] 
place [pleis] 
reconstruct 
[,ri:kan'strAkt] 
reconstruction 
[,ri:kan'strAkfn] 
remain [ri'mein]

restoration [,resta'reijn]

restore [ri'sta:]

royal [Ydi(9)I] 
ruins [’ru:inz] 
sepulchre ['sep(a)lka] 
sightseeing [,sait'si:ii]] 
sightseer [,sait'si:a]

skyscraper [,skai'skreipe] 
stele ['sti:l(i)]

tomb [tu:m]

tower [’taua] 
venue [’venju:] 
walkingtour [’wo:kir)tua]

(л) музей 
(л) дворец 
(л) площадь
(v) воспроизводить; воссоздавать; восстанав­
ливать; реконструировать; сооружать заново 
(л) восстановление, реконструкция; воссоз­
дание
(л) реликт; реликвия (remains) останки, прах; 
посмертные произведения; древние сооруже­
ния, памятники, монументы 
(л) восстановление; реконструкция; рестав­
рация
(v) реставрировать; возрождать; восстанав­
ливать, реконструировать 
(adj) королевский 
(л) развалины; руины 
(,п) могила, гробница; склеп 
(л) осмотр достопримечательностей 
(л) турист, осматривающий достопримеча­
тельности .
(л) небоскреб
(л) стела, обелиск, колонна с надписями или
рельефными изображениями
(л) могила; могила с надгробием; надгробие;
надгробный памятник; мавзолей
(л) башня; крепость, цитадель
(л) место встречи
(л) пешая экскурсия

Словосочетания 
Word combinations

bell tower колокольня
Big Ben Биг Бен — колокол часов на здании англий­

ского парламента 
Buckingham Palace Букингемский дворец (лондонская резиден­

ция короля)
Coliseum Колизей (в Риме)
guided tour туристическая поездка; экскурсия
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iniporial palace императорский дворец
I II  mins в развалинах, в руинах
ninmorial estate музей-усадьба
ninrnorial tablet / plaque мемориальная доска
national memorial национальный мемориал
Nolson’s Column памятник адмиралу Нельсону
iiiynl palace королевский дворец
eights / places / points достопримечательности; то, что стбит по­
ol interest, place / object смотреть
of note
•ightseeing bus экскурсионный автобус
St Basil’s Cathedral храм Василия Блаженного
81 Isaac's Cathedral Исаакиевский собор (в Санкт-Петербурге)
8t Paul’s Cathedral собор Святого Павла (в Лондоне)
l«mple храм; церковь
Ihe Admiralty Адмиралтейство (в Санкт-Петербурге)
the Assumption Успенский собор
Cathedral
the Bank of England Английский банк (в Лондоне)
the Bell Tower of Ivan Колокольня Ивана Великого
the Great
the Capitol Капитолий (здание конгресса США)
the Congress конгресс США
Ihe Eiffel Tower Эйфелева башня
the Hermitage Эрмитаж
Ihe Houses of здание парламента в Лондоне
Parliament
Ihe Kazan Cathedral Казанский собор (в Санкт-Петербурге)
the Library of Congress Библиотека конгресса (в Вашингтоне)
Ihe Lincoln Arts Centre Линкольн-центр
the Lincoln Memorial памятник Линкольну (в Вашингтоне)
Ihe National (Tate) Национальная галерея (галерея Тэйт в Лон­
(lallery доне)
Ihe National Portrait Национальная портретная галерея (в Лон­
Unllery доне)
Ihe Old Bailey центральный уголовный суд (расположен

в Олд-Бейли)
Ihe Peter-and-Paul Петропавловская крепость
1 ortress
the sights of the city виды города
Ihe Statue of Liberty статуя Свободы
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the Stock Exchange 
the Supreme Court 
the Tower of London 
the Tzar-Bell 
the Tzar-Cannon 
the Washington 
Monument 
the White House 
the Winter Palace 
to do the... museum 
to go sightseeing / to 
see the sights (of) 
to guide smb around a city 
to take a guide 
tour guide 
Trafalgar Square 
war memorial 
Westminster Abbey 
Westminster Palace

Лондонская фондовая биржа 
Верховный суд 
лондонский Тауэр 
Царь-колокол 
Царь-пушка
обелиск Джорджу Вашингтону

Белый дом (резиденция президента США) 
Зимний дворец (в Санкт-Петербурге) 
осматривать... музей 
осматривать достопримечательности

водить кого-либо по городу 
найти / нанять гида, проводника 
экскурсовод
Трафальгарская площадь 
памятник жертвам войны 
Вестминстерское аббатство (в Лондоне) 
Вестминстерский дворец (в Лондоне)

Фразы
Phrases

Big Ben has become the symbol 
of the country.
I am going to see the main Dublin 
sights.
I’d like to see the castle.
I’d like to take some photos.

I’d love to go to Sherlock 
Holmes’s house in Baker Street. 
Madame Tussaud’s is one of the 
most popular tourist venues.

My husband is interested in his­
torical monuments.
My wife can see sights the whole 
day.

Биг Бен стал символом страны.

Я собираюсь осмотреть главные 
достопримечательности Дублина.
Я хотел бы осмотреть замок.
Я бы хотел сделать несколько фо­
тографий.
Я хочу сходить в дом Шерлока Хол­
мса на Бейкер-стрит.
Музей мадам Тюссо является одним 
из наиболее популярных мест 
у туристов.
Мой муж интересуется историче­
скими памятниками.
Моя жена может осматривать дос­
топримечательности целый день.
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N<>w the chapel is being recon- 
aiiucted.
Mmkespeare’s Globe is worth 
anning because it is an exact copy 
nl the theatre that was built in 
I niidon in Shakespeare’s time.

tin far we have seen some inter­
outing sights.
I lie excursion is on foot.
I he heart of New York is Manhat­
tan
The most striking building in Lon­
don is St Paul’s Cathedral.

I he Tower of London was used 
hr a fortress, a royal palace and a 
prison.
This cathedral is being restored. 
This is our first time here.
We would like to see the city.
You can see some picturesque 
ruins of a former castle from here.

You can see the newest plays and 
•hows on Broadway.

You can visit the old chapel or just 
go for a walk in the mountains.
You must not fail to see this 
monument.

В настоящее время капелла восста­
навливается.
Шекспировский «Глобус» стоит по­
смотреть, так как он представляет 
собой точную копию театра, постро­
енного в Лондоне во времена Шек­
спира.
Мы уже видели некоторые досто­
примечательности.
Эта экскурсия проходит пешком. 
Манхэттен — сердце Нью-Йорка.

Собор Святого Павла является са­
мым замечательным зданием в 
Лондоне.
Лондонский Тауэр служил крепо­
стью, королевским дворцом и тюрь­
мой.
Этот собор на реставрации.
Мы здесь впервые.
Нам бы хотелось осмотреть город. 
Отсюда вы можете увидеть 
живописные развалины бывшего 
замка.
На Бродвее вы можете увидеть 
самые последние постановки 
и шоу.
Вы можете посетить старую часов­
ню или просто погулять в горах.
Вы обязательно должны осмотреть 
этот памятник.

Вопросы
Questions

Are there any interesting historical 
places?
Does anybody know the route of 
the excursion?
I leve you been in Moscow before?

Здесь есть какие-нибудь историче­
ские достопримечательности? 
Кто-нибудь знает маршрут экскур­
сии?
Вы бывали в Москве раньше?
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Have you been sightseeing?
Have you ever been to the Krem­
lin?
Have you got a guide-book for the 
city?
Have you got a sightseeing pro­
gramme?
Have you seen much of Paris? 
Have you seen the Eiffel Tower? 
How can I get to the British Mu­
seum?
How long does the excursion last?

Is the monastery high in the 
mountains?
What century was that chapel 
built?
What interesting places did you 
visit?
What is the Tower of London 
famous for?
What places is your brother going 
to visit?
What would you like to see first?

What would you like to see in 
particular?
When was this palace built? 
Where can I get information on 
excursions?
Where does the excursion end? 
Where have you been so far?
Who is that monument of?
Who was the architect of that 
mansion?
Whose crypt is this?

Были ли вы на экскурсиях?
Вы когда-нибудь бывали в Кремле?

У тебя есть путеводитель 
по городу?
У тебя есть программа осмотра 
достопримечательностей?
Вы многое увидели в Париже?
Ты видел Эйфелеву башню?
Как мне попасть в Британский му­
зей?
Какова продолжительность экс­
курсии?
Монастырь высоко в горах?

В каком веке была построена эта 
часовня?
Какие интересные места вы посе­
тили?
Чем знаменит Тауэр?

Какие места собирается посетить 
ваш брат?
Что бы ты хотел увидеть в первую 
очередь?
Что именно вы хотели бы увидеть?

Когда был построен этот дворец? 
Где я могу получить информацию 
об экскурсиях?
Где заканчивается экскурсия?
Где вы уже побывали?
Кому этот памятник?
Кто архитектор этого особняка?

Чей это склеп?



МУЗЕИ
Museums

beautify ['bju:tifai] 
cameo [’kaemisu] 
canvas [’kasnves] 
ceramics [si'raemiks] 
chinaware [’tjainswea] / 
china [’tfaine] 
coin [koin] 
collection [ks'lekfn] 
comprise [kam'praiz]

contain [ken'tein]

cover ['kAva] 
crystalware [’kristlwee] 
curiosity [,kju(e)ri'Dsiti]

date [deit] 
display [dis'plei] 
earthenware ['9:0(9)nwea, 
'•  <5(a)nwee] 
embellish [im'belij] 
embellishment 
(im'belijmgnt]
•namel [i'nasm(9)l]

Слова
Words

(v) украшать
(п) камея
(п) холст, картина
(л) керамические изделия; керамика;
(л) фарфоровые изделия

(п) монета
(л) собрание; коллекция
(v) включать, охватывать; входить в состав;
содержать; вмещать
(v) содержать в себе, включать, иметь
в своем составе; вмещать
('v) охватывать
(л) хрустальные изделия
(л) диковина, редкость; антикварная, редкая
вещь
(v) датировать
(л) выставка, экспонат
(л) глиняные изделия

(v) украшать 
(л) украшение

(л) эмаль; финифть; глазурь; (у) покрывать 
эмалью, глазурью; расписывать по эмали
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enamelwork
[i'naem(s)lw0 :k]

(n) техника эмали, изделия с эмалью

estimate ['estimit] (v) оценивать, давать оценку
Etruscan [I'trAsksn] (п) этруск; (adj) этрусский
faience [fai'a:ns] (п) фаянс
furniture ['fs.mtfe] (п) мебель
glaze [gleiz] (п) глазурь, лессировка; (v) покрывать гла­

зурью; лессировать
house [hauz] (v) помещать, размещать, хранить
item ['aitem] (п) предмет
ivories [*aiv(e)riz] (п) предметы из слоновой кости
majolica [ma'd^nlika] (п) майолика
manuscript [’maenjuskript] (п) рукопись; (adj) рукописный
miniature ['mini(stf)©] / (п) миниатюра; художественная миниатюра;
miniature painting искусство создания художественных ми­
['peintii}] ниатюр
miniaturist ['mim(a)tfarist] 
/ miniature painter

(п) миниатюрист

ornament ['ornament] (л) украшение, орнамент; (ornaments) цер­
ковная утварь; (v) украшать

pattern ['peetan] (v) украшать узором
porcelain ['po:s(a)lm] (п) фарфор; фарфоровое изделие
pottery ['pDt(9)ri] (п) гончарные изделия, керамика
priceless ['praislis] (adj) бесценный; неоценимый
Scythian [’sidien] (п) скиф; (adj) скифский
seal [si:l] (п) печать, клеймо
section ['sekfn] (п) отдел
silverware ['silvawea] (п) серебряные изделия
span [spaen] (п) промежуток, период времени
specimen ['spesiman] (п) образец, образчик; экземпляр
stamp [stsemp] (п) марка
statue [’staetju:] (п) статуя, изваяние
tapestry ['taepistri] (п) гобелен; декоративная ткань, 

имитирующая гобелен
treasure ['treza] (п) сокровище
weapon [’wepan] (п) оружие
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Словосочетания 
Word combinations

a department of prehistoric art отдел доисторического искусства
• il  collection коллекция произведений искусства
•ft treasure сокровища искусства
bulled treasure захороненные сокровища, клад
•ellection of old coins / tap- коллекция старинных монет / гобеленов /
Mtry / weapons / ivories / оружия / изделий из слоновой кости / гон­
lottery / porcelain / furniture чарных изделий / фарфора / мебели
eollector's item экземпляр коллекции
•queitrian statue конная статуя
ethnographic museum этнографический музей
folH art народное искусство
gobelin tapestry гобелен
luxury item предмет роскоши
niuaeum of fine arts музей изобразительных искусств
muteum of local lore краеведческий музей
muaeum piece музейный экспонат
priceless treasure бесценное сокровище
private collection частная коллекция
public museum народный музей
real treasure настоящее, подлинное сокровище
reaerve museum музей-заповедник
•clence museum научный музей
Icythian art искусство скифов
•liver goods серебряные предметы, изделия

из серебра
stained glass цветное стекло, витраж
Ihe All-Russia Museum of Всероссийский музей декоративного,
f'olk Art прикладного и народного искусства
Ihe British Museum Британский музей
Ihe Metropolitan Museum of Метрополитен-музей (в Нью-Йорке)
Art
Ihe Museum of Modern Art Музей современного искусства
Ihe Pushkin Museum of Музей изобразительных искусств имени
Pine Arts Пушкина
Ihe richest collection of богатейшее собрание картин (в мире)
pictures (in the world)
Ihe Russian Museum Русский музей (в Санкт-Петербурге)
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the State Tretyakov Gallery 
the works of Western masters 
this manuscript dates from 
the 10th century 
to be famous for 
to find buried treasure 
wax museum

Государственная Третьяковская галерея 
полотна западноевропейских мастеров 
эта рукопись относится к X веку

быть известным чем-либо 
найти спрятанные сокровища 
музей восковых фигур (изображающих 
известных исторических лиц)

Фразы
Phrases

Among the museum’s most 
famous holdings are works by 
El Greco, Titian and Velasquez. 
English history is represented 
by archaeological material from 
prehistoric times onward.
Greek pottery has become one of 
the most important sources of infor­
mation about the ancient world. 
Hans Holbein the Younger 
worked in England where he 
produced his most famous mas­
terpieces in miniature.
It is now one of the world’s larg­
est and most comprehensive 
collections consisting of ancient 
manuscripts, prints, drawings, 
paintings, medals, coins, seals, 
cameos, and natural curiosities. 
Many large vessels of different 
shapes and smaller ports were 
found at Athens.
Some of these luxury items 
were part of the various royal 
collections of the Habsburg and 
Bourbon monarchs.
The British Museum was estab­
lished in London in 1753.

Среди самых знаменитых экспонатов 
музея — работы Эль Греко, Тициана 
и Веласкеса.
Английская история представлена ар­
хеологическими материалами с доисгоч 
рических времен до наших дней. 
Гончарные изделия греков стали од­
ним из важнейших источников ин­
формации об античном мире. 
ХансХольбейн Младший работал 
в Англии, где создал свои самые зна­
менитые шедевры миниатюрной жи­
вописи.
Сейчас это одна из самых больших 
и самых полных коллекций в мире, 
включающая в себя древние рукопи­
си, гравюры, рисунки, медали, моне­
ты, печати, камеи и природные дико­
вины.
Много больших сосудов различной 
формы и сосудов меньшего размера 
нашли в Афинах.
Некоторые из этих предметов роскоши 
входили в различные королевские 
коллекции монархов из династий 
Габсбургов и Бурбонов.
Британский музей был основан в Лон­
доне в 1753 году.
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I he Chinese patterned their 
vases with flowers and birds.
I he collections are estimated to 
lulitl 10,000 pictures.
H i* embellishment of porcelains 
Includes small figures of shep­
herds and shepherdesses, and 
eupids and nymphs as well.
The gallery acquired many no- 
ttble Icons formerly owned by 
different convents and monas­
teries.
The Guggenheim Museum owns 
Ihe outstanding collections of 
Ihe works of modern and con­
temporary art.
The Hermitage consists of five 
Interconnected buildings, including 
(he Winter Palace and the Small, 
ОМ, end New Hermitages, 
the Hermitage derives its name 
from the Hermitage pavilion 
id|olning the Winter Palace, 
built for Catherine the Great as 
a private gallery for her treas­
ured collections.
The Louvre has an unsurpassed 
collection of French 15th—19th- 
Oentury paintings.
The museum complex consists 
of two interconnected buildings. 
The painting collection repre­
sents all periods of European art 
up lo Impressionism.
The Prado Museum houses the 
woild's greatest collection of 
Spanish painting as well as 
other European works.
To refill the display of Chinese ce­
ramics the government purchased 
two large private collections.

Китайцы украшали вазы узором 
из цветов и птиц.
Собрание насчитывает 10 000 картин.

Украшениями фарфоровых изделий 
служат фигурки пастухов и пастушек, 
а также купидонов и нимф.

Галерея приобрела много замеча­
тельных икон, ранее принадлежавших 
различным женским и мужским монас­
тырям.
Музей Гугенхайма обладает выдаю­
щимися коллекциями современного 
и нового искусства.

Эрмитаж состоит из пяти соединенных 
зданий, включающих в себя Зимний 
дворец, Малый, Старый и Новый Эр­
митаж.
Свое название Эрмитаж получил от 
одноименного павильона, присоеди­
ненного к Зимнему дворцу и постро­
енного при Екатерине Великой для 
хранения ее личных коллекций.

Лувр обладает непревзойденной кол­
лекцией французской живописи X V - 
XIX веков.
Музейный комплекс состоит из двух 
соединенных зданий.
В собрании живописи представлены 
все периоды европейского искусства 
до импрессионизма включительно.
В музее Прадо хранится самое боль­
шое в мире собрание произведений 
испанской живописи, а также работ 
европейских мастеров.
Для пополнения выставки китайской 
керамики правительство приобрело 
две большие частные коллекции.
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Вопросы
Questions

Are there any sections devoted 
to Scythian art in the Hermit­
age?
Can I get to sections devoted to 
the arts of Mesopotamia and 
Ancient Egypt?
Does the gallery contain any art 
objects from Russia and Byzan­
tium?
Does the museum house any 
examples of Egyptian or early 
Christian art?
Have you seen that Etruscan 
vase?
Is anybody interested in Italian 
religious paintings?
Is the museum owned by the 
city?
What are the Vatican collections 
famous for?
What art traditions does minia­
ture painting combine?
What can you say about that 
display dish?
What collections does the mu­
seum exhibit?
What colours is majolica re­
stricted to?
What was the most common 
pottery shape in the Byzantine 
Empire?
When did Carl Faberge produce 
this snuffbox?
When was the Hermitage 
opened to the public?
Where are canvases of pre- 
Raphaelite painters housed?

Есть ли в Эрмитаже отделы, посвя­
щенные искусству скифов?

Могу я попасть в отделы, посвящен­
ные искусству Месопотамии и древня 
го Египта?
В галерее есть предметы искусства 
из России и Византии?

В музее есть образцы египетского иц 
раннего христианского искусства?

Ты видел эту этрусскую вазу?

Кто-нибудь интересуется итальянски! 
религиозной живописью?
Музей принадлежит городу?

Чем знамениты художественные соб­
рания Ватикана?
Какие художественные традиции со­
четает в себе искусство миниатюры?* 
Что вы можете сказать об этом деко­
ративном блюде?
Какие коллекции выставлены 
в музее?
Каких цветов бывает майолика?

Какой вид гончарных изделий был 
наиболее распространен в Византий­
ской империи?
Когда Карл Фаберже изготовил эту 
табакерку?
Когда Эрмитаж открыли для публики?

Где находятся полотна художников- 
прерафаэлитов?
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W ibib can I see art objects 
flMti Central Asia, India and 
INImm?

W wie can we find the collec- 
Цнм of Sevres porcelain?

did enamelwork reach its

Eh?
n« is the statue of Apollo 
ftdere housed?

E) donated this collection to 
ffiuuum ?

3 established this collection 
Po tM iica l sculpture?
IfthOM works are you especially 
jbndof?

works does the West 
Itlfopean Department com-

K
~ »•?

mild you like to see the collec- 
) |n  of Greco-Roman statuary?

Где я могу увидеть предметы искусст­
ва из Центральной Азии, Индии и 
Китая?
Где нам найти коллекцию севрского 
фарфора?
Где техника эмали достигла своего 
наивысшего развития?
Где хранится статуя Аполлона Бель- 
ведерского?
Кто подарил музею эту коллекцию?

Кто основал эту коллекцию классиче­
ской скульптуры?
Чьи работы вам особенно нравятся?

Работы каких мастеров содержит 
отдел западноевропейского 
искусства?
Вы хотели бы осмотреть коллекцию 
греко-римской скульптуры?



КУРОРТЫ
Resor

Слова
Words

recreative [, rekri'eitiv]

sanatorium 
[,sasna'to:riam] 
recreation [,rekn'eijn]

resort [ri'zo:t] 
salubrious [se'lu:bri9s]

(adj) восстанавливающий силы, освежаю» 
щий; развлекающий, занимающий 
(п) санаторий

(п) отдых; восстановление здоровья, ду­
шевных и физических сил;
(п) курорт; (adj) курортно-оздоровительный 
(adj) здоровый, полезный для здоровья; 
целительный

Словосочетания 
Word combinations

health-resort visitor 
holiday time 
holiday time / season 
holiday / rest home 
on holiday 
pleasure resort 
recreational activities 
recreation area 
recreation center 
recreation department 
recreation ground

курортник 
курортный сезон
курортный сезон; время летних отпусков 
дом отдыха
на каникулах; в отпуске
место отдыха, курортный район
деятельность по организации отдыха
место отдыха и развлечений
место отдыха
база отдыха
спортплощадка
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«а» tnulion room 
i«i manorial facilities

la in ii hotel 
(••uit therapy 
fen и I town 
luotmer holidays 
IN  amenities of the fa- 
fflous resort 

Ц  go on holiday 
| |  tike  a holiday 
Writer resort

комната отдыха
места отдыха и развлечений (спортпло­
щадки, бассейны и т. п.) 
курортный отель 
курортное лечение 
курортный город 
летние каникулы
благоприятные условия для отдыха на зна­
менитом курорте 
уходить в отпуск 
брать отпуск 
зимний курорт

Фразы
Phrases

Ih e  has a reservation in the sana­
torium
Bhe is spending her holiday here, 
the resort combines the beauty of 
nature with modern luxury hotel 
accommodation.
There are lots of lakes but the 
water is not always warm.
We are going to stay for two 
weeks at some inexpensive hotel.

We are going to stay with my 
granny.
We stayed in a five star hotel.
Wo would like to rent a flat not far 
from the sea.
You can spend all day on the 
beach or go for walks in the 
mountains.

У нее путевка в санаторий.

Она проводит здесь отпуск.
На этом курорте сочетаются красота 
природы и проживание в роскошном 
современном отеле.
Озер много, но вода не всегда теп­
лая.
Мы собираемся остановиться 
на две недели в каком-нибудь недо­
рогом отеле.
Мы собираемся остановиться у 
моей бабушки.
Мы жили в пятизвездочном отеле. 
Мы хотели бы снять квартиру неда­
леко от моря.
бы можете весь день провести 
на пляже или погулять в горах.



КУРОРТЫ
Resorts

Слова
Words

recreative [,rekri'eitiv]

sanatorium 
[,saen8'tD:riam] 
recreation [,rekn'eijn]

resort [n'zo:t] 
salubrious [s8'lu:brias]

(adj) восстанавливающий силы, освежаю­
щий; развлекающий, занимающий 
(л) санаторий

(п) отдых; восстановление здоровья, ду­
шевных и физических сил;
(л) курорт; (adj) курортно-оздоровительный 
(adj) здоровый, полезный для здоровья; 
целительный

Словосочетания 
Word combinations

health-resort visitor 
holiday time 
holiday time /  season 
holiday / rest home 
on holiday 
pleasure resort 
recreational activities 
recreation area 
recreation center 
recreation department 
recreation ground

курортник 
курортный сезон
курортный сезон; время летних отпусков
дом отдыха
на каникулах; в отпуске
место отдыха, курортный район
деятельность по организации отдыха
место отдыха и развлечений
место отдыха
база отдыха
спортплощадка
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i «creation room 
mcreational facilities

losort hotel 
'■sort therapy 
resort town 
summer holidays 
Ihe amenities of the fa­
mous resort 
to go on holiday 
to take a holiday 
winter resort

комната отдыха
места отдыха и развлечений (спортпло­
щадки, бассейны и т. п.) 
курортный отель 
курортное лечение 
курортный город 
летние каникулы
благоприятные условия для отдыха на зна­
менитом курорте 
уходить в отпуск 
брать отпуск 
зимний курорт

Фразы
Phrases

У нее путевка в санаторий.She has a reservation in the sana­
torium.
She is spending her holiday here. 
The resort combines the beauty of 
nature with modem luxury hotel 
accommodation.
There are lots of lakes but the 
water is not always warm.
We are going to stay for two 
weeks at some inexpensive hotel.

We are going to stay with my 
granny.
We stayed in a five star hotel.
We would like to rent a flat not far 
from the sea.
You can spend all day on the 
beach or go for walks in the 
mountains.

Она проводит здесь отпуск.
На этом курорте сочетаются красота 
природы и проживание в роскошном 
современном отеле.
Озер много, но вода не всегда теп­
лая.
Мы собираемся остановиться 
на две недели в каком-нибудь недо­
рогом отеле.
Мы собираемся остановиться у 
моей бабушки.
Мы жили в пятизвездочном отеле. 
Мы хотели бы снять квартиру неда­
леко от моря.
Вы можете весь день провести 
на пляже или погулять в горах.
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Вопросы
Questions

Can you give any more informa­ He могли бы вы рассказать подробней
tion about the resort? об этом курорте?
Did your friend have a good Твой друг хорошо отдохнул?
time?
Have you come here for a long Вы приехали сюда на длительное
time? время?
Is the resort on a river or lake, Этот курорт расположен на реке, озе­
or by the sea? ре или на море?
Is the sanatorium in the moun­ Санаторий находится в горах?
tains?
Is your nephew on holiday? Ваш племянник в отпуске?
What are you going to do next Что вы собираетесь делать следую­
summer? щим летом?
What are your plans for your Какие у вас планы на отпуск?
holiday?
What did you like about the Что тебе больше всего понравилось
resort most? на курорте?
What do people do here at Что люди здесь делают в выходные
weekends? дни?
What entertainment can you Какие развлекательные мероприятия
offer? вы можете предложить?
What is the regime at the Каков распорядок дня в этой здрав­
health-centre? нице?
What is the weather like in that Какая в этом районе погода?
region?
Where are you planning to go Куда вы планируете поехать в сле­
next year? дующем году?
Where can 1 rent a furnished Где я могу снять комнату с мебелью?
room?
Where did you go on holiday Куда вы ездили на каникулы в про­
last year? шлом году?
Where exactly will you go? Куда именно вы поедете?
Where is the resort town ex- Где именно находится курорт?
actly?
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Лечебные курорты
Health Resorts

Слова
Words

belneary ['Ьа?1т:эп] 
balneology [,Ьае1пГо1э<±з1] 
balneotherapy 
[,Ьев1тэ'0егар|] 
douche [du:J] 
mud [mAd] 
mud-bath ['mAdba:0] 
poultice [’peultis] 
pump-room [’рлтргит]

■pa [spa:]
■pring [sprirj]

sulfur ['SAlfs]

(л) лечебный минеральный источник
(л) бальнеология
(л) бальнеологическое лечение

(л) душ, облиеание 
(л) фЯЗЬ
(л) грязевая ванна 
(v) делать припарки; (л) припарка 
(л) зал для питья минеральных вод на ку­
рортах
(л) курорт с минеральными водами 
(л) источник, ключ, родник; вода, обладаю­
щая целебными свойствами; воды (курорт) 
(л) сера

Словосочетания 
Word combinations

balneological treatment 
balneotherapeutic / 
balneology health resort 
chalybeate spring 
Charcot's douche 
continental /  mainland 
therapeutic muds 
curative muds 
hot / thermal spring 
hydrothermal therapeutic muds 
institution for mud cures 
knoll / hill / mount therapeutic 
muds

бальнеопроцедура 
бальнеологический курорт

железистый источник 
душ Шарко
лечебные материковые грязи

лечебные грязи
горячий источник
лечебные гидротермальные грязи
грязелечебница
лечебные сопочные грязи
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lake-spring therapeutic muds лечебные озерно-ключевые грязи
medicinal clays лечебные глины
mineral spring минеральный источник
mineral therapeutic muds лечебные минеральные грязи
mud box грязевая камера
mud cure resort грязевой курорт
mud poultice / application грязевая аппликация
mud therapy / cure / treatment грязелечение
mud therapy / fangotherapy / грязеводолечение
fango-balneotherapy
natural therapeutic muds лечебные естественные / натуральные^

грязи
peat therapeutic muds лечебные торфяные грязи
peloid procedure грязевая процедура
radioactive / radon therapeutic лечебные радиоактивные грязи
muds
sapropelic therapeutic muds лечебные сапропелевые грязи
sea therapeutic muds морские лечебные грязи ;
seaside therapeutic muds лечебные приморские грязи
silt / slime therapeutic muds лечебные иловое грязи
subterranean spring подземный источник
sulfide silt / sulfide slime лечебные иловые сульфидные грязи
therapeutic muds
therapeutic regime лечебный режим
thermal therapeutic muds лечебные термальные грязи
to take a mud cure лечиться грязями

Фразы
Phrases

Last summer 1 met Jane at the 
springs.
Mineral springs provided a huge 
influx of money to the resort.

My wife is staying at a health 
resort.
This place is especially popular 
with retirees.

Прошлым летом я встречал Джейн 
на водах.
Минеральные источники обеспечи­
ли курорту огромный приток капи­
тала.
Моя жена сейчас на курорте.

Это место пользуется особенным 
успехом у пенсионеров.
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Вопросы
Questions

| :«*м you recommend any fashion- 
*!ilo health resort?
Do you know any health resort 
with sulfur springs?
Whet is the former name of Kar­
lovy Vary?

Вы мне порекомендуете какой- 
нибудь модный лечебный курорт? 
Ты знаешь какой-нибудь курорт 
с серными источниками?
Как раньше назывались Карловы 
Вары?

Морские курорты
Seaside Resorts

Слова
Words

Adriatic Sea [,eidri'aetiksi:] 
Aegean Sea [i:’cfei:snsi:] 
aquaplane [askweplein] 
Baltic Sea [’bo:ltiksi:] 
bathe [beid] 
bathing [’beidir]] 
beach [bi:tf]

beacon [’bi:kan] 
billow [ЪМэи]
Black Sea ['blaeksi:] 
boat [bsut]

brine [brain]
Caribbean Sea 
[.keeri'biisnsi:]
Caspian Sea ['kaespisnsi:]

Адриатическое море 
Эгейское море
(л) акваплан; (v) скользить на акваплане
Балтийское море
(л) купание; (v) купаться
(л) купание
(л) морская галька; морской берег, взмо­
рье; отмель 
(л) бакен; буй 
(л) большая волна, вал 
Черное море
(л) лодка; шлюпка; судно; (v) кататься
на лодке
(л) морская вода
Карибское море

Каспийское море
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climate ['klaimit]
Dead Sea ['dedsi:] 
dive [daiv]

diving ['daiviq]

diving-dress ['daivirjdres] 
flippers fflipaz]
Ionian Sea [ai'Dmensi:] 
laze [leiz] 
life-buoy [’laifboi] 
lounge [launc^]

mask [m ask]
North Sea ['no:0si:] 
pebble [pebl] 
pebbly [’pebli] 
plage [р1а:з] 
plunge [plAndj]

pond [pond]

Red Sea [redsi:] 
scooter fsku te ] 
sea [si:]
Sea of Marmara, Sea of 
Marmora [,si:9v'ma:m9re] 
seabathing ['scbeidiQ] 
seaside ['scsaid] 
shingle [Jirjgl] 
snorkel ['sno:k(9)l] 
sun [элп]

sunbathe ['SAnbbeid] 
sunburn ['SAnbg:n] 
sunburnt [’SAnb9:nt] 
surf [sg:f]

(л) климат 
Мертвое море
(л) прыжок в воду; (v) прыгать в воду; 
нырять (dive in)
(п) ныряние; окунание, погружение; прыж* 
ки в воду 
(л) скафандр 
(л) ласты 
Ионическое море 
(v) бездельничать, лентяйничать 
(л) спасательный буй; спасательный круг 
(л) кресло; шезлонг; диван; холл / комната, 
для отдыха (в отеле и т. п.); ленивая по­
ходка; (v) лениво бродить, бездельничать 
(lounge about)
(л) маска 
Северное море 
(л) голыш, галька 
(adj) покрытый галькой 
(л) пляж, морской курорт 
(л) место для ныряния; (у) нырять, оку­
наться; погружаться
(п) пруд; маленькое озеро; искусственный
водоем, бассейн, запруда
Красное море
(л) скутер
(л) море
Мраморное море 

(л) купание в море
(л) морское побережье; морской курорт 
(л) берег, покрытый галькой 
(л) трубка для плавания под водой 
(л) солнце; солнечный свет; солнечные 
лучи; (v) выставлять на солнце; подвер­
гать действию солнца; греться на солнце 
(v) загорать
(л) загар; (adj) коричневый (цвет загара) 
(adj) загорелый
(v) заниматься серфингом; (п) прибой, 
буруны



Курорты 297

■Hill ing ['seifiq] (л) серфинг
niuge [S9:d5] (л) большая волна; волны
owim [swim] (л) плавание, купание; (v) плават 

паться
Ihm [taen] / suntan ['SAntaen] (л) загар
Him Mediterranean 
| medita'reinisn]

Средиземное море

water ['wo-.ta] (л) воды; море; волны
water-ski ['wo:taski:] (v) кататься на водных лыжах
yacht [ [jDt] (л) яхта

Словосочетания
Word combinations

erld climate сухой климат
at sea в море
baking sun палящее солнце, палящий зной
beach bag пляжная сумка
beach ball надувной мяч
beach bunny любительница посещать пляжи
beach chair пляжное кресло
beach goer посетитель пляжей
beach hotel гостиница с видом на пляж
beach room номер с видом на пляж
beach suit купальный костюм
beach umbrella пляжный зонт
beachboy инструктор по плаванию
beachwear пляжная одежда
become sunburnt / brown обжигать кожу на солнце
blazing 1 bright 1 hot sun жаркое солнце
by the sea у моря
head sea встречная волна
head to sea против волны
heavy sea неспокойное море
high dive прыжок с вышки
humid climate влажный климат
Isolated beach пустынный берег
long rolling seas катящиеся волны
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midday sun 
mineral salt 
mixed bathing 
on a yacht 
on the sea 
painful sunburn 
private beach 
public beach 
relaxing climate 
salubrious climate 
sandy beach 
sea air
seaside resort / watering-
place / bathing-place / plage
short sea
summer resort
sun bath
sun glasses
sun lounge

sun rays
temperate climate 
the bosom of the sea 
the sun shines 
to dive headfirst 
to get a sunburn 
to get a tan
to go journey / to go on 
a journey / to go voyage / 
to go on a voyage 
to have a bath 
to have / take a swim 
to lie in the sun 
to laze in the sun 
to sail a yacht 
swimming trunks 
swimming cap 
to tan easily 
tropical climate 
tropical sun

полуденное солнце 
минеральная соль 
общий пляж 
на яхте 
в море
болезненный солнечный ожог 
частный пляж 
общественный пляж 
расслабляющий климат 
здоровый климат 
песчаный берег пляжа 
морской воздух 
морской курорт

неспокойное море; короткая волна
летний курорт
солнечная ванна
солнцезащитные очки
солнечная комната ( в санатории,
гостинице и т. п . ) ;-застекленная терраса;
солярий
солнечные лучи
умеренный климат
морские глубины
солнце светит
нырять вниз головой
загореть; солнечный ожог
загореть
путешествовать

купать(ся); окунать(ся)
поплавать
лежать на солнце
валяться на солнце
ходить под парусом, ходить на яхте
плавки
шапочка для купания 
быстро загорать 
тропический климат 
тропическое солнце
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Фразы
Phrases

I rom this terrace there is a very 
picturesque view of the sea.
Me dived in and found the casket. 
He went for a week to take the 
■un.
He will go to Australia for the sun- 
•hine.
His father is going to take us on a 
boat trip.
I feel like going to the beach.
I would like to go swimming.
I would like to swim in the lake.
In the Crimea they usually rent a 
room in a house instead of staying 
at a hotel.
Let's spend the summer on my 
yacht!
I inda does not swim well.
Mary is going to spend the sum­
mer at the seaside with her family. 
My sister is fond of lying in the 
•un.
Next summer he is going to learn 
how to swim.
One of my windows faces the sea. 
This place is deep enough to dive 
In.
There is nothing like French 
Riviera!
This region is very good for sun­
bathing.
We are planning to go swimming 
and sunbathing on the beach.
We decided to go on a boat trip.

We had some lessons in water 
■afety.

С этой террасы открывается очень 
живописный вид на море.
Он нырнул и нашел шкатулку.
Он ездил на неделю, чтобы позаго­
рать.
Он поедет в Австралию ради сол­
нечного света.
Его отец покатает нас на лодке.

Я хочу пойти на пляж.
Я бы хотел поплавать.
Мне бы хотелось поплавать в озере. 
В Крыму они обычно снимают квар­
тиру, вместо того чтобы остано­
виться в отеле.
Давай проведем лето на моей яхте!

Линда плохо плавает.
Мэри собирается провести лето 
на море с семьей.
Моя сестра любит лежать 
на солнце.
Будущим летом он собирается 
учиться плавать.
Одно из моих окон выходит на море. 
Это место достаточно глубоко для 
ныряния.
Нет ничего лучше французской 
Ривьеры!
Этот регион очень хорош для при­
нятия солнечных ванн.
Мы собираемся купаться и загорать 
на пляже.
Мы решили покататься 
на лодке.
У нас было несколько занятий 
по технике безопасности на воде.
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We went sailing every day.

We went to the Crimea last year. 
We would like to rent a water bike.

When I was a child I liked to swim 
in the sea at dawn.
You should use suntan oil.

Мы каждый день ходили под пару­
сом.
В прошлом году мы ездили в Крым. 
Мы хотели бы взять напрокат вод­
ный велосипед.
Когда я был ребенком, мне нрави­
лось купаться в море на заре.
Тебе следует пользоваться маслом 
для загара.

Вопросы
Questions

Can I rent a sun-lounger?
Can your daughter swim well?
Did he go to other seaside towns?

Do you like going swimming and 
sunbathing?
Do you wear sunglasses?
Does you son like swimming? 
Have you ever been to the Adri­
atic Sea?
How can I get to the beach?
How much time does it take you 
to get to the beach?
Is it an easy walk from here to the 
beach?
Is it safe to bathe in this lake?
Is the beach far from here?
Is there health in sunshine?

What about a sea coast with 
beaches?
What is the atmospheric tempera­
ture today?
What is the most popular seaside 
resort in France?

Могу я взять напрокат шезлонг? 
Ваша дочь хорошо плавает?
Он ездил в другие приморские 
города?
Вам нравится купаться и загорать?

Вы носите солнечные очки?
Ваш сын любит плавать?
Вы были когда-нибудь на Адриати­
ческом море?
Как пройти к пляжу?
Сколько времени вы добираетесь 
до пляжа?
Отсюда легко дойти до пляжа?

В этом озере можно купаться?
Пляж далеко отсюда?
Солнце обладает целебными свой­
ствами?
А как насчет побережья с пляжами?

Какая сегодня температура воз­
духа?
Какой французский курорт самый 
популярный?
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Горные курорты /  
Зимние курорты 

Mountain Resorts /  
Winter Resorts

Слова
Words

alpinist [’aelpmist] 
bobsleigh ['bDbslei] 
climb [klaim]

climber ['klaime] / moun­
tain-climber 
[.mauntin'klaima] 
destination [,desti'neijn]

funicular [fju'mkjula]
hostel [hDStl]
map [maep]
mountain [’mauntin]
mountaineer [,maunti'me]
mountaineering
[.maunti'marin]
mountainside
^mauntin'said]
ropemanship
[’reupmsnjip]
sledge [sled3]

sleigh [slei]
snowboard ['sneubo:d] 
snowboarder ['snaubo:de] 
snowboarding 
[ snau'bordinl 
tent [tent]

(n) альпинист
(n) боб (сани с рулем для катания с гор)
(л) подъем, восхождение; (v) подниматься, 
карабкаться, влезать 
(л) скалолаз, альпинист

(л) назначение, пункт назначения; цель
путешествия, похода
(adj) канатный; (л) фуникулер
(л) общежитие (youth hostel); турбаза
(л) карта
(л) гора
(л) альпинист
(л) горный туризм

(л) горный склон

(л) искусство альпинизма

(л) салазки, санки; сани; (v) кататься на
санках, салазках
(л) салазки, сани
(л) сноуборд
(л) сноубордист
(л) катание на сноуборде

(л) палатка; (v) жить в палатке
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terrain [te’rein] (л) местность, территория
toboggan [te'bogen] (v) кататься на санях, кататься с горы;

(л) тобогган, сани 
toboggan-slide (п) гора для катания на санях
[ts'bogsnslaid]

Словосочетания 
Word combinations

a chain / range of moun­ гряда, цепь гор
tains
at the bottom of a mountain у подножия горы
cable way канатная дорога, фуникулер
high in the mountains высоко в горах
motor sleigh мотосани; аэросани
mountain equipment горное снаряжение
mountain landscape горный ландшафт .
mountain lift / cable railroad фуникулер
/ cable road
mountain meadow горный луг
mountain pass горный перевал
mountain peak / summit вершина горы
mountain rescue team горноспасательный отряд
mountain resort горный курорт
mountain resort town горный курорт
mountain rope hoist фуникулер
mountain sickness горная болезнь
mountain skiing горные лыжи (деятельность)
mountain skis горные лыжи (снаряжение)
mountain stream горный поток
on a map на карте
one’s final / ultimate конечный пункт
destination
place of destination место назначения
point of destination конечный пункт маршрута
root of a mountain подножие горы
skiable terrain территория, пригодная для катания на

лыжах, лыжная трасса
skiing lodge лыжная база
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■.now-covered mountains 
the elevation / height of a 
mountain
lo anchor a tent to the 
ground
lo arrive at one’s destination 
to climb / scale a mountain
lo consult / read a map 
to go downhill 
to go uphill
to pass a mountain range 
to reach one’s destination 
toboggan / slide / shoot 
mountain

горы, покрытые снегом 
высота горы

закрепить палатку

прибыть к месту назначения 
восходить на гору 
сверяться с картой 
идти под гору 
идти в гору
перевалить через хребет 
добраться до места назначения 
гора для катания на санках

Фразы
Phrases

Every morning we washed our 
faces in a cold mountain stream. 
He spent five days in a lovely little 
mountain village.
He usually marks in his routes on 
the map.
I would like to get information on 
excursions in the mountains.
Last week we went skiing in the 
mountains of Colorado. 
Mountaineers have to carry their 
special equipment themselves.
My daughter likes playing in the 
snow.
My uncle used to take long walks 
in the mountains.
The rare atmosphere of the moun­
tain tops is not healthy for my 
wife.
The skiing conditions were per­
fect.

Каждое утро мы умывались из хо­
лодного горного потока.
Он провел пять дней в милой ма­
ленькой горной деревушке.
Он обычно размечает свои маршру­
ты на карте.
Я хотел бы получить информацию 
об экскурсиях в горах.
На прошлой неделе мы катались 
на лыжах в горах Колорадо. 
Альпинисты должны сами носить 
свое оборудование.
Моей дочери нравится играть 
в снегу.
Раньше мой дядя совершал дли­
тельные прогулки в горах. 
Разреженный воздух горных вершин 
вреден моей жене.

Условия для катания на лыжах были 
превосходные.
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The weather changed and we 
turned back.
They did not manage to find the 
right way.
They did not plan to climb this 
mountain.
They did not remember to take 
their maps with them.
They planned to cross mountains 
on foot.
They reached the mountain on 
Friday.
They walked 10 km every day.

This Alpine village was selected 
as a suitable site for a resort.
We stayed at the bottom of the 
mountain to wait for the rest of the 
party.
We unfold the map to find our 
place of destination.

Погода изменилась, и мы верну­
лись.
Они не сумели найти правильный 
путь.
Они не планировали взбираться 
на эту гору.
Они забыли взять с собой карты,

Они планировали переправиться 
через горы пешком.
Они подошли к горе в пятницу.

Они проходили по 10 километров 
в день.
Эту альпийскую деревню сочли 
подходящим местом для курорта. 
Мы остановились у подножия горы, 
чтобы подождать остальных.

Мы развернули карту, чтобы найти 
наше место назначения.

Вопросы
Questions

Could you show me where this 
village is on the map?
Do you feel like going to the 
mountains?
Do you know the route?
Do you rent mountain equipment?

How high is the mountain?
How long are you going to stay 
there?
How much time did it take them to 
climb to the top of Everest?

How would you like to spend the 
summer in the Alps?

Покажите мне, пожалуйста, эту де­
ревню на карте.
Хочешь пойти в горы?

Ты знаешь маршрут?
У вас можно взять напрокат горнов 
снаряжение?
Какова высота этой горы?
Как долго вы собираетесь там про­
быть?
Сколько времени им потребовалось 
чтобы добраться до вершины Эве­
реста?
Как вы относитесь к тому, чтобы 
провести это лето в Альпах?
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in it your first try to climb to the top 
и! the mountain?
What are you planning to do in the 
Alps?
What do we have to take with us? 
What do we have to wear?
What is the largest ski resort in 
North America?
What is the village like?
When did he start the last part of 
hie climb?
When did they leave their base 
camp?
Who became the first man to ski 
down Mount Everest?
Who led you down the mountain? 
Who walked with you in the moun­
tains?
Why did he give up his attempt to 
climb to the top of Everest?
Why do mountaineers carry 
emergency food?
Will you walk in one group?

Это ваша первая попытка взойти 
на вершину горы?
Что вы собираетесь делать в Аль­
пах?
Что нам нужно взять с собой?
Что нам следует надеть?
Какой самый крупный горнолыжный 
курорт в Северной Америке?
Как выглядит деревня?
Когда началась последняя часть 
его восхождения?
Когда они покинули базовый ла­
герь?
Кто стал первым человеком, спус­
тившимся с Эвереста на лыжах?
Кто свел вас с горы?
Кто ходил с вами в горы?

Почему он бросил попытки покорить 
Эверест?
Зачем альпинисты берут с собой 
«аварийный» запас еды?
Вы пойдете одной группой?



ПАРКИ
Parks

Парки культуры 
и отдыха 

Amusement Parks

Слова
Words

attraction [a'traek/n] 
fairground ['feagraund]
Ferris wheel ['feriswi-.l] 
merry-go-round [,merig9u'raund] / 
roundabout fraundsbaut] / 
car(r)ousel [,kaera'sel, ,kaers'zel] / 
whirligig ['waligig] 
ride [raid]
roller-coaster [.rai'te'ksusta]

(in) аттракцион 
(n) ярмарочная площадь 
(л) аттракцион «чертово колесо» 
(л) карусель

(л) аттракцион для катания
(л) (амер.) аттракцион «американские
горки»

Словосочетания 
Word combinations

amusement park 
city park

парк культуры и отдыха с аттракционами 
городской парк
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passenger wheel колесо обозрения
public park общественный парк
tlieme park тематический парк; парк отдыха с аттрак­

ционами и специальным оборудованием, 
посвященный одной теме

Фразы
Phrases

Disney theme parks entertain both 
children and their parents.
I'd like to have a trip to some fun 
park.
Some rides look like space sta­
tions.
Such parks have different sections 
devoted to specific themes.
The creators try to improve their 
attractions in order to draw the 
visitors.
The managers are looking for the 
ways to bring in the crowds.
Theme parks can be found all over 
the world.

Диснеевские тематические парки 
развлекают и детей, и их родителей. 
Я хотел бы съездить в какой-нибудь 
развлекательный парк.
Некоторые аттракционы выглядят как 
космические станции.
Такие парки делятся на участки, по­
священные специальным темам. 
Создатели стараются улучшать свои 
аттракционы, чтобы привлечь посети­
телей.
Управляющие ищут способы собрать 
побольше народу.
Тематические парки можно найти 
везде.

Вопросы
Questions

При этом парке есть отель?Does this amusement park incor­
porate a hotel?
What is the most frightening ride in 
this park?
Where was the first amusement 
park opened?
Who organized the first Disney­
land?

Какой аттракцион самый «страшный» 
в этом парке?
Где был открыт первый парк культу­
ры и отдыха?
Кто организовал первый Дисней­
ленд?
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Would you like to see a glass copy 
of the tomb of Tutankhamum in 
Las Vegas?
Would you like to visit any theme 
park?

Ты хотел бы увидеть стеклянную 
копию гробницы Тутанхамона в Лас- 
Вегасе?
Ты хотел бы посетить тематический 
парк?

Природные парки 
Nature Parks

Слова
Words

apery ['егрэп]
conservancy [kan'sa:vansi] / 
conservation area 
[, konss'vei jn ' еэпэ] 
deer-forest ['diaforist] 
keeper fkiipa] 
national park ['naejnl,pa:k]

nature reserve ['neitfari,za:v] 
nursery ['n9:sari] 
preserve [pn'za:v]

refuge ['relju:d5] 
safari [sa'fcm] 
sanctuary ['sasgktfuan] 
watering-place ['wo:tarir)pleis]

(п) обезьяний питомник
(л) заповедник; (v) охрана природы

(л)олений заповедник
(л) лесник, охраняющий заповедник
(л) (амер.) заповедник; национальный
парк
(л) национальный парк, заказник 
(л) инкубатор; питомник 
(/?) охотничий или рыболовный заповед­
ник; (v) охранять 
(/?) заказник; убежище 
(л) сафари
(л) заповедник; убежище 
(л) водопой
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Словосочетания 
Word combinations

hird sanctuary 
breeding nursery 
endangered species 
natural park 
tpecial nature reserve 
•tate park 
Ihe herd instinct 
wildlife sanctuary

птичий заповедник 
селекционный питомник 
вымирающие виды 
природный парк, заповедник 
заказник
государственный парк 
стадное чувство 
заказник, заповедник

Фразы
Phrases

Every year lots of scientists and 
naturalists visit this nature re­
serve.
In this park safaris are conducted 
on foot.
The park directs its efforts toward 
saving endangered species such 
as the giant panda and some 
others.
The park is so big that visitors 
drive through in cars.
This park is famous for its unique 
vegetation and abundant wildlife.

Wankie National Park is one of 
Africa’s largest elephant sanctuar­
ies.
You may observe the park’s 
abundant wildlife from the terrace 
of your hotel.

Каждый год множество ученых 
и натуралистов посещают этот при­
родный заповедник.
В этом парке сафари проводится 
пешком.
Усилия парка направлены на спасе­
ние вымирающих видов, таких как 
гигантская панда и некоторых дру­
гих.
Парк такой большой, что посетители 
ездят по нему на автомобилях.
Этот парк знаменит своей уникаль­
ной растительностью и богатой 
дикой природой.
Национальный парк Вэнки является 
одним из самых больших слоновьих 
заповедников в Африке.
Вы можете наблюдать за богатой 
дикой природой парка с веранды 
вашего отеля.
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Вопросы
Questions

Can leopards be found here?
Do cheetahs inhabit the park? 
Have you ever been to National 
park in the Kalahari Desert?
In what way does the park 
contribute in breeding endangered 
species?
What area does Limpopo National 
Park cover?
What does the park's wildlife 
include?
What is this park noted for?
When was Queen Elizabeth 
National Park established?
Where is the park situated?
Would you like to see shifting 
dunes?

Здесь можно встретить леопардов?
В парке водятся гепарды?
Вы бывали в государственном парке, 
расположенном в пустыне Калахари? 
Каким образом парк участвует в раз­
ведении вымирающих видов?

Какую площадь занимает 
национальный парк Лимпопо?
Какие представители дикой природы 
обитают в парке?
Чем примечателен этот парк?
Когда был основан государственный 
парк королевы Елизаветы?
Где находится парк?
Ты хотел бы увидеть двигающиеся 
дюны?

Аквапарки 
 Aqua parks 

Слова
Words

aqua park ['aekwapcuk] 
bath [ba:9] / bath-house 
['ba:0haus]
double trouble fdAbltrAbl] 
gutter ['gAta]

(л) аквапарк 
(л) баня

(л) «двойное переживание» (аттракцион) 
(л) «водосточный желоб» (аттракцион)
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hydro-massage (n) гидромассаж
[ haidraumEe'sa^]
pond [pond] (л) искусственный водоем, бассейн
pool [pu:l] (п) бассейн
sauna [sauna, 'so'-na] / (п) сауна; финская парная баня
Finnish bath ['fmijba:0]
scuba ['sk(j)u:bs] (п) скуба, аппарат для плавания под водой
vaporarium (п) парная (в бане)
[,уе1рэ'ге(э)пэт] / sudato­
rium [,sju:d3'tD:ri3m]
(pi -ria)
vapour bath ['veipaba:0] (л) паровая ванна или баня; парная
wet / water bubble [wet / (л)«водяной пузырь»
'W3:t3bAbl]

Словосочетания
Word combinations

bath towel банное полотенце
cooling pond охлаждающий бассейн
diving pool бассейн для прыжков в воду
indoor pool закрытый бассейн
jack-towel полотенце (общего пользования, на ролике)
outdoor pool открытый бассейн
paddling pool «лягушатник» (мелкая часть бассейна

для детей)
steam bath паровая ванна
swimming bath бассейн для плавания
swimming pool плавательный бассейн
Turkish bath турецкая баня

Фразы
Phrases

Children under 15 must be with an Дети до 15 лет допускаются только 
adult. в сопровождении взрослых.
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Don’t let your children jump from 
the diving board.
Don’t run near the pool!
Don’t throw people into the pool. 
Don't use electrical equipment in 
the pool.
Dry yourself with a towel.
Enjoy the sauna and Turkish bath.

Here’s a towel and shower gel. 
There are no time restrictions. 
There is a special area for eating 
or drinking.
We want you to enjoy your time at 
the aqua park.
You are not allowed to bring ani­
mals to the aqua park.
You are not allowed to fight or 
cause disturbance in the pool 
You can stay here as long as you 
like.
Your ticket includes free entry for 
two children.

He разрешайте детям прыгать 
с доски для ныряния.
Не бегайте возле бассейна!
Не сталкивайте людей в бассейн. 
Не пользуйтесь электроприборами 
в бассейне.
Вытирайся полотенцем.
Получите удовольствие от сауны 
и турецкой бани.
Вот полотенце и гель для душа. 
Время пребывания не ограничено. 
Поесть и попить можно в отве­
денном для этого месте.
Желаем приятно провести время 
в аквапарке.
Не разрешается приводить живот­
ных в аквапарк.
В бассейне не разрешается бороть­
ся или устраивать беспорядок.
Вы можете оставаться здесь сколь­
ко захотите. *
Ваш билет предусматривает бес­
платный вход для двух детей.

Вопросы
Questions

Are you interested in aquatic at­
tractions?
Have you got a free of charge 
invitation?
How high is the gutter?
How long can I stay here?

Is this aqua park worth visiting? 
What is the most exciting aquatic 
attraction?
Where can I get a hydro­
massage?

Тебе интересны водные аттрак­
ционы?
У тебя есть бесплатное приглаше­
ние?
Какой высоты желоб?
Как долго я могу здесь 
оставаться?
Этот аквапарк стоит посетить? 
Какой водный аттракцион самый 
захватывающий?
Где я могу сделать гидромассаж?
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Where can I hire a snorkel? Где я могу взять напрокат трубку
для плавания под водой?

Where is the pool with sea water? Где бассейн с морской водой?

Зоопарки
Zoos

Слова
Words

aquarium [3'kwe(3)ri3m] 
birdcage ['batfkeidj] 
birdseed ['b3;dsi:d] 
captivity [kaep'tiviti] 
den [den]

feed [fi:d]
habituate [ha'bitfueit] 
instinct ['instinkt] 
keeping ['ki:pio] 
mew [mju:]

species ['spi:Ji:z] 
visitor [’vizits] 
vital [vaitl] 
zoo [zu:]

(л) аквариум 
(л) клетка для птиц 
(л) птичий корм 
(л) неволя
(л) клетка для диких зверей в зоопарке;
(v) жить в клетке; забираться в берлогу 
(v) давать корм 
(v) приучать 
(л) инстинкт
(л) содержание; охрана, присмотр
(л) клетка для сокола, ястреба; (v) сажать
в клетку
(л) разновидность; вид; род; порода
(л) посетитель
(adj) жизненно важный
(л) зоопарк; the Zoo (зоопарк в Лондоне)

Словосочетания 
Word combinations

animal collection коллекция животных (в зоопарке)
aquatic zoological garden водный зоологический сад 
open-range zoo зоопарк, в котором животные содержатся

в естественных условиях
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petting zoo
to be kept in captivity
zoological garden

детский зоопарк 
находиться в неволе 
зоологический сад

Фразы
Phrases

A lynx can scratch or frighten 
small children.
Bears should be given two or 
three meals a day.
Don’t leave the cage door open.

Don’t let the lion out of its den. 
Everything is arranged in such a 
way that you gain an impression 
of wild and varied terrain. 
Hamsters are given small amount 
of food.
My sister works at the zoo.

Parrots sometimes pull out their 
feathers.
Put the food on the floor and go 
aside.
Reptiles are well cared for in that 
zoo.
Some animals can be extremely 
dangerous.
The zoo is the home of many rare 
animals.
These birds should be kept in big 
cages.
Visitors are prohibited from feed­
ing the animals.

Рысь может поцарапать или напу­
гать маленьких детей.
Медведей следует кормить два-три 
раза в день.
Не оставляйте дверцу клетки 
открытой.
Не выпускайте льва из клетки.
Все устроено так, что вы получаете 
впечатление от дикого и меняюще­
гося ландшафта.
Хомякам дают- небольшое количест­
во еды.
Моя сестра работает 
в зоопарке.
Иногда попугаи выдергивают у себя 
перья.
Положите еду на пол и отойдите.

В этом зоопарке рептилиям обеспе­
чен хороший уход.
Некоторые животные могут быть 
очень опасны.
В зоопарке содержатся многие ред­
кие животные.
Этих птиц следует держать в боль­
ших клетках.
Посетителям запрещается кормить 
животных.
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Вопросы
Questions

Do you feed this snake with mice? 
Have you ever seen any wild ani­
mals in their natural environ­
ments?
How often do they clean the 
cage?
Is this animal dangerous?
What about the psychological 
problems of animals that are kept 
in locked cages?
Where can I see giraffes?
Which bird is called the king of the 
birds?
Who looks after the animals?
Why do people scream when they 
see a rat?

Вы кормите эту змею мышами?
Вы когда-нибудь видели диких жи­
вотных в естественных условиях?

Как часто чистят клетку?

Это животное опасно?
А как насчет психологических про­
блем у животных, содержащихся 
взаперти?
Где находятся жирафы?
Какую птицу называют царем птиц?

Кто ухаживает за этими животными? 
Почему люди кричат, когда видят 
крысу?



отдых
НА ПРИРОДЕ 

Outdoors Activities

Слова
Words

aspen mushroom (п) ПОДОСИНОВИК
[.аеврэп'тл/гит]
barbecue [*ba;bikju:] (iП) ПИКНИК С ТраДИЦИОННЫМ бЛЮДОМ ИЗ МЯ'

са, зажаренного на решетке над углями
berry [’beri] (п) ягода; (v) собирать ягоды
bicycle ['baisik(8)l] (п) велосипед; (v) ездить на велосипеде
bilberry ['bilb(9)ri] / whortle­ (п) черника
berry [’wa:tlb(9)ri]
birch mushroom (п) подберезовик
[b9:tf'mAjrum]
blackberry ['blaekb(9)ri] (л) ежевика
blue-berry [’blu:beri] (п) черника; брусника; голубика
bog-berry ['bDgb(9)ri] (п) клюква
boletus [b9(\/)'li:tDS] (п) белый гриб; гриб
bramble ['ЬгэзтЬ(э)1] (п) ежевика
bungalow [’Ьлпдэ1эи] (п) одноэтажная дача, дом с верандой,

бунгало
camp [кэетр] (п) место привала, ночевки; загородный

домик
camp-bed [kaempbed] (п) походная / складная кровать
camp-chair [’kaemptjea] (п) складной стул
camping ['kasmpiq] (п) кемпинг, лагерь для автотуристов
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chanterelle [Jaenta'rel, 
,Jbnta'rel] 
cot [kDt] 
cottage ['kDtic^] 

country ['kAntri]

currant ['клгэпЦ 
cycling ['saiklit]] 
cyclist ['saiklist] 
duffel ['dAf(3)l]

edible ['edab(e)l] 
encamp [in'kaemp] 
folding bed ['fsuldigbed]

fungus [’fAQgas] 
gooseberry ['guzb(a)ri, 
’gu:s-]
great bilberry 
[,greit'bilb(a)ri] / 
bog whortleberry 
[,bDg'wa:tlb(a)ri] 
hike [haik]

hitch-hike ['hitfhaik] 
holiday ['holidi]

honey agarics 
[,hAm'aegariks] 
lake [leik]
mushroom ['тл/ги:т, -rum] 

outdoors [aut'do;z] 

picnic [piknik]

ramble ['raemb(9)l] 

raspberry [’ra:zb(e)ri]

(n) лисичка (гриб)

(л) легкая походная кровать, раскладушка
(л) загородный дом, коттедж, летняя дача
(adj) деревенский; (л) деревня; сельская
местность
(л)смородина
(л) езда на велосипеде
(л) велосипедист
(л) (амер.) снаряжение туриста; туристи­
ческий или спортивный костюм 
(adj) съедобный, съедобная 
(у) располагаться лагерем 
(л) походная кровать; кровать-раскла­
душка
(л) гриб; поганка 
(л) крыжовник

(л) голубика

(л) прогулка / путешествие пешком; экс­
курсия
(v) путешествовать автостопом
(л) отпуск; нерабочий день, праздник,
день отдыха; (v) отдыхать, проводить
отпуск; (рf) каникулы; (adj) праздничный,
каникулярный
(л) опята

(л) озеро
(л) гриб, шампиньон; (v) собирать грибы,
ходить по грибы
(adv) на открытом воздухе;
на улице
(л) пикник, приятное времяпрепровож­
дение; удовольствие; (л) участвовать 
в пикнике, устраивать пикник 
(л) длительная прогулка, пешее путеше­
ствие; (v) прогуливаться; гулять 
(л) малина
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red bilberry [,red'bilb(a)ri] / 
red whortleberry 
[,red'w9:tlb(a)ri] 
river [’rivs] 
riverside [’rivasaid] 
route [ru:t]

strawberry [’stro:b(8)ri] 
stroll [straul] 
tent [tent]

vacation [ve'keijn]

walk [wD:k] 
weekend ^wiik'end, 
’wi:kend]

(л) брусника

(л) река; поток; (adj) речной
(л) прибрежная полоса, берег реки
(л) дорога, путь; шоссе, магистраль; курс,
направление
(л) земляника, клубника
(v) прогуливаться, бродить; (л) прогулка
(л) палатка; (v) разбить палатку; жить в
палатках
(л) каникулы; (v) (амер.) отдыхать, брать 
отпуск
(л) прогулка; (v) ходить пешком 
(л) выходные дни, уикенд

Словосочетания 
Word combinations

a house by the river / on the дом у реки
river
a path by the river тропинка вдоль берега реки
a ramble over the hills прогулка по холмам
a ramble through the woods поход по лесам / полям
/ fields
along the river вдоль реки
an overnight hike поход с ночевкой
at / on a lake на озере
basket dinner / lunch / picnic (амер.) пикник
camping outfit туристское снаряжение
camping van жилой автофургон
country road проселочная дорога
cross the river переправиться через реку
down the river по реке, вниз по реке, вниз по течению
easy walk прогулка налегке
edible mushroom съедобный гриб
hiking trail пешеходная тропа
in the country за городом, на даче
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leisurely walk неторопливая прогулка
long hike длительная прогулка, долгая прогулка

пешком
long walk долгая прогулка
mushroom picker / gatherer грибник
nature walk прогулка на природе / в лесу
on holiday на каникулах; в отпуске
picnic hamper корзина с провизией для пикника
racing bicycle гоночный велосипед
route chart маршрутный график; маршрутная карта
short hike походный маршрут
spring holidays / vacation весенние каникулы
stationary bicycle неразборный велосипед
summer holidays / vacation летние каникулы
to break camp сниматься с лагерной стоянки
to camp out ночевать в палатках или на открытом

воздухе
to follow / take a route следовать маршруту
to ford the river переходить реку вброд
to get on / mount a bicycle сесть на велосипед
to go for a stroll / to take пойти прогуляться
a stroll
to go for a walk идти гулять
to go on a hike отправиться на прогулку
to go on holiday уходить в отпуск, ездить отдыхать
to go somewhere by bicycle поехать куда-либо на велосипеде
to go to the country for the поехать за город на уикенд
weekend
to map out / plan a route наметить маршрут
to organize a hike устроить прогулку
to pedal / ride a bicycle ездить на велосипеде
to pick mushrooms собирать грибы
to pitch one's tent разбить палатку, лагерь; располагаться

лагерем
to put up / erect / pitch поставить палатку, натянуть тент
a tent
to ramble through... гулять по...
to set up / make / pitch раскинуть лагерь
a camp
to spend a weekend провести выходные
to spread out a map разложить карту
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to strike camp / one’s tent
to stroll along the beach
to stroll through the park
to take a holiday
to take a walk
to take down / dismantle a
tent
to take smb for a stroll

to take smb for a walk 
to take the scenic route 
up the river 
weekend cottage 
weekend tourism 
winter holidays / vacation

сняться с лагеря 
прогуливаться по берегу 
гулять по парку 
брать отпуск 
прогуляться
убрать палатку, снять тент

прогуливать кого-либо, отвести кого-либо 
на прогулку
совершить прогулку с кем-либо 
выбрать живописный маршрут 
вверх по реке, вверх по течению 
летний домик / летняя дача 
туризм в выходные дни 
зимние каникулы

Фразы
Phrases

Have a nice holiday!
Не will go to the Caucasus in 
July.
I am going to take Ann for a 
stroll.
I am on vacation.
I do not know whether these 
berries edible.
I dream of buying a summer 
bungalow on the lake.
I would rather walk in the shade 
of the trees than lie in the sun.
In the forest we picked mush­
rooms and berries.
It started to rain and we decided 
to postpone our ramble.
My friend is away on holiday.
My friend is very keen of horse- 
riding.

Желаю хорошо провести отпуск!
Он поедет на Кавказ в июле.

Я собираюсь взять Энн на прогулку.

Я в отпуске.
Я не знаю, съедобны ли эти ягоды.

Я мечтаю купить летний домик 
на озере.
Я лучше погуляю в тени деревьев, 
чем буду лежать на солнце.
В лесу мы собирали грибы и ягоды.

Начался дождь, и мы решили отло­
жить нашу прогулку.
Моя подруга в отпуске.
Мой друг обожает верховую езду.



Отдых на природе 321

My little brother always runs 
Mfter butterflies.
My parents went on a long hike.

Next day we picnicked on the 
grass.
The lake extends 57 km.

We all enjoy walking.

We always look forward to our 
holidays.
When Helen came to the Cri­
mea with her parents she was 
eager to go boating.
When it is hot my grandparents 
qo to the forest.

Мой маленький брат всегда бегает 
за бабочками.
Мои родители отправились на дли­
тельную прогулку.
На следующий день мы устроили 
пикник на траве.
Озеро простирается на 57 километ­
ров.
Нам всем нравится совершать пешие 
прогулки.
Мы всегда ждем каникулы с нетерпе­
нием.
Когда Хелен приезжала в Крым с ро­
дителями, ей страстно хотелось пока­
таться на лодке.
В жару мои бабушка и дедушка ходят 
в лес.

Вопросы
Questions

Did he manage to swim across 
the lake?
Do you like camping out when 
you are on holiday?
(low long is this river?
Is this mushroom edible?
What do you do in hot weather? 
What do your children usually 
do in summer?
What does her husband enjoy 
doing in the evenings when they 
me on holiday?
What is your idea of a winter 
holiday?
What will they do if the weather 
I» hot?
Where does your friend usually 
spend weekends?

Ему удалось переплыть озеро?

Вам нравится спать под открытым 
небом, когда вы на отдыхе?
Какова длина этой реки?
Этот гриб съедобный?
Что ты делаешь в жаркую погоду?
Что ваши дети обычно делают летом?

Что ее муж любит делать по вечерам, 
когда они в отпуске?

Как вы представляете себе отпуск 
зимой?
Что они будут делать, если погода 
будет жаркой?
Где ваш друг обычно проводит вы­
ходные?

11 \|11 ||1> русский...
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Охота
Hunting

Слова
Words

bugle [bju:gl] 

chase [tfeis]

deerstalking ['dssto.kir)] 
falconer [’Ыкэпэ] 
falconry ['fclkenri] 
fence-month ['fensnune] 
ferret fferit]

fowler [’fads] 
fowling-piece ['faulir}pi-.s] 
fox-hunter ['fokslunts] 
game [geim]
gamekeeper [,geim'ki:p3]

game-preserve 
[,geimpri'za:v] 
greycing ['greisiri] 
gun [длп] 
gunning ['длтд] 
harrier ['haero] 
hawker [Ъэ:кэ] 
horn [ho:n] 
hound [haund]

hunt [hAnt]

hunter ['hAnts] 
hunting [’hAntiQ]

(n) охотничий рог; рожок; горн, сигнальная
труба; (v) трубить в рог
(v) преследовать; охотиться; (п) животное,
преследуемое охотником; охота; место
охоты; участники охоты
(п) охота на оленей
(п) соколиный охотник; сокольничий
(п) ястребиная охота, соколиная охота
(п) время года, когда охота запрещена
(v) охотиться с хорьком (to go ferreting);
выгонять из норы (away / out)
(п) птицелов; охотник 
(п) охотничье ружье 
(п) охотник на лис 
(п) дичь, зверь, добытый на охоте 
(п) лесник, охраняющий дичь от браконье­
ров; охотничий инспектор 
(п) охотничий заповедник

(п) (разг.) охота с борзыми собаками 
(п) ружье
(п) охота с ружьем
(п) гончая на зайца
(п) охотник с ястребом или соколом
(п) охотничий рог
(п) охотничья собака; (v) натравливать
(at / on / upon); выловить, разыскать (down);
травить
(п) охота; группа охотников с собаками;
(v) охотиться; принимать участие в охоте 
(п) охотник; охотничья собака 
(п) охота; (v) охотничий
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huntsman [’hAntsmsn] 
lion-hunter [Jaian'hAnts] 
pigsticker [, pig'stiks] 
pothunter [,pDtlunta]

preserve [pri'zs:v]

rifle [’raif(8)l] 

ehoot [Ju:t]
ehooting-box ['Ju:tir)bDks] 
tracker [’traeka] 
trapper ['trsepa] 
vulpicide ['VAlpisaid]

warren ['woran]

(n) егерь; охотник
(л) охотник на львов
(л) охотник на кабанов
(л) любитель призов; охотник, убивающий
всякую дичь без разбора
(л) охотничий / рыболовный заповедник; (v)
охранять
(л) винтовка
(л) охота; (v) стрелять
(л) охотничий домик
(л) охотник, выслеживающий диких зверей
(л) охотник, ставящий капканы
(л) охота на лисицу без гончих; охотник,
убивший лисицу без собак
(л) кроличий садок; участок, где водятся
кролики; охотничий заповедник

Словосочетания 
Word combinations

big game крупная дичь, крупный зверь
close season время, когда запрещена охота или рыбная

ловля
coursing охота с гончими
happy hunting-ground(s) место, изобилующее дичью; рай для охот­

ников
hold out / offer / put out / положить приманку
set out bait
hunt game охотиться на дичь
hunter horse охотничья лошадь
hunting area охотничье угодье
hunting dog охотничья собака
hunting knife охотничий нож
hunting license лицензия на охоту
hunting lodge охотничий домик
hunting reserve / game охотничий заказник
park
hunting resort гостиница типа «охотничий домик»
hunting rifle охотничье ружье
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hunting season 
hunting society 
hunting with hounds 
small game 
sporting gun 
to go shooting 
to make the bag

to organize / stage a hunt 
to stalk game

охотничий сезон 
общество охотников 
псовая охота 
мелкая дичь 
охотничье ружье 
ходить на охоту
убить дичи больше, чем другие охотники, 
во время спортивной охоты 
организовывать охоту 
подкрадываться к дичи

Фразы
Phrases

I do not like hunting because I 
can’t bear the idea of killing ani­
mals for fun.
I would like to spend some time 
on safari.
My father doesn’t approve of our 
staying at the hunter’s place.
My father’s hobby is hunting, but 
my mother is always trying to 
persuade him that hunting ani­
mals is wrong.
My sister refuses visiting countries 
where wild animals are hunted.

Nowadays many wild animals are 
struggling to survive and we must 
help them, so I disapprove of 
hunting.
Safari holidays can be designed 
according to your personal needs.

Я не люблю охоту, потому что мне 
невыносима мысль об убийстве 
животных для развлечения.
Я хотел бы побывать на сафари.

Мой отец против того, чтобы 
мы останавливались у егеря.
Мой отец увлекается охотой, 
но мама всегда пытается убедить 
его, что убивать животных плохо.

Моя сестра отказывается ездить 
в страны, разрешающие охоту 
на диких животных.
В настоящее время многие дикие 
животные на грани вымирания, 
и мы должны им помогать, поэтому 
я не одобряю охоту.
Отдых на сафари можно организо­
вать в соответствии с вашими лич­
ными пожеланиями.
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Вопросы
Questions

Are you fond of hunting?
Are you interested in a safari holi­
day?
Do you approve of hunting ani­
mals?
How about meeting Africa’s wild­
life face to face?

Is it possible to arrange a hunting 
holiday for ten people in the mid­
dle of October?
What safari activities except hunt­
ing can you offer?
Which animals live in this area?

Вы любите охоту?
Вы заинтересованы в том, чтобы 
провести отпуск на сафари?
Вы одобряете охоту на животных?

А как насчет того, чтобы встретить­
ся лицом к лицу с африканской при­
родой?
Можно ли организовать охоту для 
группы из десяти человек в середи­
не октября?
Какие развлечения кроме охоты вы 
можете нам предложить на сафари? 
Какие животные живут в этом краю?

Рыбалка
Fishing

Слова
Words

angle [asijgl] 
angleworm ['агдд№э:т]

bait [beit] 
bite [bait] 
coracle [’kDrakl]

dip-net [’dipnet]

(v) удить рыбу
(л) червяк, насаживаемый на рыболовный 
крючок в качестве приманки 
(л) приманка, наживка 
(v) клевать (о рыбе)
(л) рыбачья лодка, сплетенная из ивняка 
и обтянутая кожей или брезентом 
(л) небольшая рыболовная сеть с длинной 
ручкой
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dory ['do;n]
field-sports ['fi:ldspo;ts] 
fish [fij]
fisherman [’fijaman] 
fishery f'fi/эп] 
fishhook f'fi/huk] 
fishing ['fijirj]

fishing float ['fifinflautl / 
bob [bDb]

fishing rod ['fi/irjrod] 
fishtackle ['fijtaekl] 
fishy f f iji]  
hook [huk] 
killdevil [,kil'devil] 
landing-net ['Isendionet] 
minnow [’mineu]

night-line ['naitlain]

otter ['Dta]

piscina [pi'si.na]
(pi пае, s) 
seine [sein]

shallow ['Jaelau]

shoal [faul]

spoon [spu.n] 
spoonbait [’spunbeit] 
stew [stju:] 
whitebait [’waitbeit] 
worm-fishing [,wa:m'fijir)]

(n) рыбачья плоскодонная лодка
(n) занятия охотой, рыбной ловлей
(v) рыбачить
(л) рыбак, рыболов
(л) рыбные места
(л) рыболовный крючок
(л) рыбная ловля, рыбалка; (adj) рыбачий,
рыбацкий
(л) поплавок

(л) удочка
(л) рыболовные принадлежности / снасти 
(adj) изобилующий рыбой 
(л) крюк, крючок
(л) искусственная приманка; блесна
(л) рыболовный сачок
(л) блесна; гольян (рыба); мелкая рыбешка,
мелюзга
(л) удочка с приманкой, поставленная на 
ночь
(л) рейка-поплавок с многочисленными 
крючками с наживкой 
(п) рыбный садок

(л) рыболовная сеть, невод; (v) ловить не­
водом, сетью
(adj) мелкий, (л) мелкое место, мель; от­
мель; (v) мелеть
(л) мелководье, мелкое место; отмель; ко­
сяк (рыбы); (v) собираться в косяки 
(л) блесна; (v) ловить рыбу на блесну 
(л) блесна
(л) рыбий или устричный садок 
(л) малек; молодь; снеток 
(л) рыбная ловля на червя
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Словосочетания 
Word combinations

edible fish съедобная рыба
fish corral садок для рыбы
fishing basket паук-наживка
fishing dock место для рыбалки
fishing kit набор рыболовных принадлежностей
fishing line леска
fishing net рыболовная сеть
fishing out выуживать, выуживание
fishing pond рыбоводный пруд
fishing season сезон рыбной ловли
fishing tackle рыболовные снасти
game fish рыба для спортивной ловли
hammock chair складной стул с парусиновым сиденьем
paternoster line рыболовная леска с рядом крючков
shallow water отмель
shoal / school offish стая рыб
to burn the water лучить рыбу
to cast the line / to put a line 
out

закинуть, забросить удочку

to catch (a) fish ловить рыбу
to catch out / to get smb on поймать на удочку, поддеть на удочку,
the hook подцепить на удочку
to go fishing рыбачить
to swallow 1 take the bait попасться на удочку, пойматься на удоч­

ку, пойти на удочку, клюнуть на удочку

Фразы
Phrases

Graylings live in the shallows.
He was waiting for a fish to get 
caught.
If Sarah catches a fish she will set 
it free at once.

Хариусы водятся на мелководье. 
Он ждал, когда поймается рыбка.

Если Сара поймает рыбу, она ее 
сразу же отпустит.
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Last summer we often went fish­
ing.
My father goes in for fishing just 
for pleasure.
There is a lot of fish in the lake. 
This place is noted for salmon 
fishing.
When I happened to catch a fish I 
felt happy.

Прошлым летом мы часто ходили 
на рыбалку.
Мой отец ходит на рыбалку просто 
для удовольствия.
В озере много рыбы.
Это место известно тем, что здесь 
ловят лососей.
Когда мне случалось поймать рыбу, 
я был счастлив.

Вопросы
Questions

Не is going to do some fishing 
here, isn’t he?
What is the best time for fishing 
here?
Where can I buy fishing rods? 
Where did you buy these fixings?

Where does your father go fish­
ing?
Would you like to go fishing?

Он собирается здесь порыбачить, 
не так ли?
Какое время самое лучшее для ры­
балки в этих местах?
Где можно купить удочки?
Где вы покупали эти приспособ­
ления?
Где рыбачит твой отец?

Ты хочешь сходить на рыбалку?



РЕСТОРАН
Restaurant

bar [ba:]

bar-room ['bcurum] 
beverage ['Ьеу(э)пф] 
bite [bait] / lunch [1лп{[] I 
appetizer ['aepitaiza] / refec­
tion [n'fekj(s)n] 
buffet [’bAfit]

cafeteria [,kaefi'tieris] 
carafe [k8'ra:f, ka'raef] / 
decanter [di'kasnta] 
cash bar [’kasfba:]

chop-house [’ffophaus] 
cocktail bar Lkokteil'ba:] 
coffee bar [,kDfi:'ba;] 
coffee-house [,kDfi:'hai>s] 
collation [ka'leij(a)n] 
cuisine [kwfzi:n] 
cup [клр] 
dessert [di'ze:t] 
dessert-spoon 
[di'za:t,spu:n] 
dine [dam]

Слова
Words

(n) бар, буфет, закусочная; небольшой 
ресторан
(,п) ночной бар; кабаре 
(л) напиток 
(л) закуска

(п) буфет, буфетная стойка; «шведский 
стол»
(л) кафе-закусочная, кафетерий 
(п) графин

(л) бар / ресторан, где принимается плата
только наличными
(л) дешевый ресторан
(л) коктейль-бар
(л) кафетерий
(л) закусочная, буфет; кофейня
(л) закуска, легкий ужин
(л) кухня, стол; поваренное искусство
(л) чашка, бокал
(л) десерт, сладкое блюдо
(л) десертная ложка

(v) обедать; угощать обедом, давать обед
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drink [driqk] 
egg-cup ['едклр] 
fork [fo:k] 
fowl [faul]
fruit-knife [’fru:tnaif] 
glass [gla:s] 
grillroom fgrilrum]

hash house ['haejhaus]

juke [d^u.k]

knife [naif] (pi knives) 
meats [rm:ts] 
napkin ['naepkin] 
order [’o:ds] 
plate [pleit]
porterhouse [’po:t9haus] 
poultry ['peultri] 
rathskeller [, rase'skelg]

refreshment [ri'frejmgnt] 
restaurant [’rest(9)ro:r]] 
salt-cellar [^so:lt'sels] / salt 
shaker [,so:lt'jeik9] 
saucer ['so:ss] 
short order [/o:t'o:ds]

snack [snsek]
soup / table-spoon [su:p] /
[’teiblspu:n]
spoon [spu:n]

table-cloth [’teiblkloG] 
table-knife ['teiblnaif] 
teagarden [’ti:ga:dn] 
tea-spoon [*ti:spu:n] 
toothpick [’tu:0pik] 
waiter ['weite] 
waitress [’weitris]

(л) напиток; алкогольный напиток; (v) пить 
(л) рюмка для яйца 
(л) вилка
(п) блюда из дичи
(л) нож для фруктов
(л) стакан, бокал, фужер, рюмка
(л) ресторан или зал в ресторане, где
мясо и рыба жарятся при публике
(л) (амер. разг.) дешевый ресторан,
забегаловка
(л) (амер. разг.) дешевый ресторан или
дансинг, где танцуют под патефон-
автомат или пианолу-автомат
(л) нож; (v) резать ножом
(л) мясные блюда
(л) салфетка
(л) заказ; (v) заказывать
(л) тарелка, блюдце, блюдо
(л) (амер.) пивная; дешевый ресторан
(л) блюда из домаШней птицы, курицы
(л) пивная или ресторан в подвальном
этаже
(л) (pi) закуска; освежающий напиток 
(л) ресторан 
(п) солонка

(л) блюдце
(л) блюдо, не требующее времени 
на приготовление 
(л) легкая закуска 
(л) столовая ложка

(л) ложка; (v) черпать, зачерпывать 
ложкой (spoon up / ou t)
(л) скатерть 
(л) столовый нож
(л) кафе / ресторан на открытом воздухе
(л) чайная ложка
(л) зубочистка
(л) официант
(л) официантка
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Словосочетания 
Word combinations

a dinner of three courses / обед из трех блюд
three-course dinner
alcoholic beverage алкогольный напиток
alcoholic drinks алкогольные напитки
ardent / potent / stiff / strong крепкий / спиртной напиток
drink
at the restaurant в ресторане
buffet breakfast завтрак типа «шведский стол»
buffet lunch ланч «а-ля фуршет»
buffet restaurant ресторанчик, работающий по системе

«шведский стол»
buffet table стол, на котором сервированы блюда

на выбор
butter pat блюдце для порции (кубика) масла
cafe society завсегдатаи кафе
cake plate пирожковая тарелка, десертная тарелка
champagne glass бокал для шампанского
cocktail glass бокал для коктейлей
cold collation холодная закуска
cold dish холодное блюдо
dessert wine десертное вино
dinner fork обеденная вилка
dinner plate мелкая тарелка
drinking glass стакан для напитков
elegant / first-class первоклассный ресторан с хорошей кух­
restaurant ней и высоким качеством обслуживания
fast-food restaurant закусочная, ресторан быстрого

питания
fizzy drink / carbonated газированный напиток
beverage
for the first / second course на первое / второе блюдо
for the last bit / as a titbit / на закуску
for a taste
frog restaurant (амер. разг.) ресторан с французской

кухней
intoxicating beverage хмельной напиток
jam dish блюдце для варенья
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licensed restaurant ресторан, в котором разрешается прода­
вать спиртные напитки

light refreshments легкие закуски
light snack легкая закуска
liquid refreshments прохладительные напитки
made-to-order dish блюдо, которое надо заказывать
main course второе блюдо
monkey-dish блюдце для орехов и т. п.
national dish национальное блюдо
non-alcoholic beverages / 
soft drinks

безалкогольные напитки

plat du jour / standing dish дежурное блюдо
refreshment bar буфет, бар
Russian / Chinese / Japa­ русская 1 китайская / японская / корейская
nese / Korean cuisine кухня
salad fork салатная вилка
salad plate салатная тарелка
soup plate глубокая тарелка
speciality of the house фирменное блюдо
still drink напиток без газа
table wine столовое вино
the price includes a buffet в цену входят ужин «а-ля фуршет»
and all drinks и напитки
to dine in обедать дома
to dine off есть на обед; есть с чего-либо
to dine out обедать не дома
to drain a glass осушить, выпить стакан до дна
to drink a glass of smth выпить стакан чего-либо
to drink at the bar выпить в баре
to drink smb’s health / to 
drink a toast to smb

пить за здоровье кого-либо

to drop into a bar заскочить в бар
to eat with a fork / spoon есть что-либо вилкой / ложкой
to fill a glass наполнить стакан
to fill an order заполнять бланк заказа
to give / place / put in an 
order

заказывать

to have a bite перекусить, закусить
to have lunch in a restau­
rant

обедать в ресторане

to invite to / for dinner пригласить кого-либо на обед
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in make out / write out an
■ Hiler
ч offer refreshments
ii play a good knife and fork 
n lake an order
о take refreshment 
inlicensed restaurant

vegetables and herbs 
vegetarian restaurant 
water glass 
weak drink 
wine glass

делать заказ 

предлагать закуски
уписывать за обе щеки, есть с аппетитом
принимать заказ
подкрепиться
ресторан, не имеющий разрешения 
на торговлю спиртными напитками 
овощи и зелень (приправы) 
вегетарианский ресторан 
стакан для воды 
слабоалкогольный напиток 
стакан для вина

Фразы
Phrases

Have some more ice-cream.
I am full.
I prefer soft drinks to strong ones.

I would like a glass of orange juice 
and a roll.
My uncle is going to give me din­
ner in a restaurant.
Nothing more, thanks.
On our way home we stopped 
at a bar.
Please, bring some more fruit.

Please, help yourself.
The bill, please.
This restaurant is too expensive, 
let’s go somewhere else.
This restaurant is very expensive. 
We haven’t had dinner yet.
Give me a fork, please.
I he waiter quickly set the table.
I feel like drinking / 1 am thirsty.

Возьмите еще мороженого.
Я наелся.
Я предпочитаю пить безалкоголь­
ные напитки, а не крепкие.
Я хотел бы стакан апельсинового 
сока и булочку.
Мой дядя собирается угостить меня 
обедом в ресторане.
Спасибо, больше не надо.
По дороге домой мы зашли в буфет.

Принесите еще фруктов, пожа­
луйста.
Угощайтесь.
Счет, пожалуйста.
Этот ресторан слишком дорогой, 
пойдем куда-нибудь еще.
Этот ресторан очень дорогой.
Мы еще не ужинали.
Дайте мне вилку, пожалуйста. 
Официант быстро накрыл на стол.
Я хочу пить.
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I am hungry.
My son does not drink.

I can’t afford to dine off caviar 
every day.
They are going to dine with us. 
I’ll pay.
We’d like a table for two.
Give me a glass of Scotch, 
please.

Я голоден.
Мой сын не употребляет спиртных 
напитков.
Я не могу себе позволить есть икру 
каждый день.
Они собираются с нами пообедать. 
Я заплачу.
Нам нужен столик на двоих.
Дайте мне, пожалуйста, стакан 
виски.

Вопросы
Questions

Another cup of tea?
Are you being served?
Can I get you something to drink?

Can I have a glass of apple juice, 
please?
Can I have a pizza?
Can you recommend a good 
Japanese restaurant?
Could I have a menu?
Could I have a table outside?
Do you have a table for two at the 
window?
Do you want anything to drink? 
Has the waitress taken your or­
der?
Has your friend already eaten? 
Have you already given our waiter 
the order?
Have you already had lunch? 
Have you reserved a table?
How much do I have to pay?
Is there a good Chinese restau­
rant in your town?
What is the restaurant speciality?

Хотите еще чашку чаю?
Вас обслуживают?
Могу я предложить вам что-нибудь 
выпить?
Можно попросить стакан яблочного 
сока?
У вас есть пицца?
Вы можете порекомендовать хоро­
ший японский ресторан?
Можно меню?
Можно сесть снаружи?
У вас есть столик на двоих у окна?

Хотите что-нибудь выпить? 
Официантка приняла у вас заказ?

Ваш друг уже поел?
Вы уже сделали заказ официанту?

Вы уже пообедали?
Вы заказывали столик?
Сколько с меня?
В вашем городе есть хороший ки­
тайский ресторан?
Какое у вас фирменное блюдо?
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What will you have?
Where is the nearest fast food 
stand?
Who has spilt the wine over the 
table-cloth?
Who has upset the glass? 
Would you like an aperitif?

Что вы будете заказывать? 
Где ближайшая закусочная?

Кто пролил вино на скатерть?

Кто опрокинул фужер?
Вы будете аперитив?



ПРАЗДНИКИ

All Fools Day ['o:lfu:lzdei]

anniversary [,aem'vs:s(a)ri]

Arbor Day [,a:b0 'dei]

Ascension Day [9'senJ(9)ndei] 
attire [9'tai9]

banquet [’baeQkwit]

birthday [’be:©dei] 
Boxing Day ['boksirjdei]

carol [’kasral]

celebrate [’selibreit]

celebration [,seli’breij(9)n] 
Christmas [’krismss] / Xmas 
['eksmas]
Christmas-tide [,krism9s'taid]

Слова
Words

день веселых розыгрышей (1 апреля — 
День дурака)
(л) годовщина; юбилей; празднование 
годовщины
(л) (амер.) весенний праздник посадки
деревьев
(л) Вознесение
(л) пышное одеяние, наряд, платье;
(v) наряжать, одевать в роскошные, 
торжественные одеяния 
(л) банкет; пир; званый обед; (Сдавать 
банкет в честь кого-либо; пировать 
(л) день рождения
(л) второй день Рождества, день рожде­
ственских подарков (в Великобритании) 
(л) веселая песня; гимн (рождествен­
ский); (v) воспевать; прославлять, 
славить
(v) праздновать; отмечать приятное 
событие; отпраздновать 
(л) празднование; торжество 
(л) Рождество; (adj) рождественский

(п) Святки



Праздники 337

■ 4inmemorate [ke'memereit]

■ nmmemoration 
|ku тетэ'ге|/(э)п]

«.ongratulate (on, upon) 
Iken'grsetjuleit] 
congratulation  
[kon'grsetjuleiI(3)n]
Day of Knowledge 
| deiavnDlids]
Discovery Day 
[dis'kAv(8)ridei]
Dominion Day [da'minjendei]

Easter [’i:ste] 
feast [fi:st]

festal ['festl] 
festival [’festiv(s)l] 
festive [’festiv] 
festivity [fe'stiviti] 
firecracker [,fais'kraske] 
fireworks ['faiawe:ks]
Flag Day ['flsegdei]

gift [gift]
Good Friday [gud'fraidi]

Halloween ['hselarwrn] / All 
Saints’ Day [o:l'seintsdei] 
Hogmanay ['hogmam]

holiday [’hDlidi]

Independence Day 
[indi'pendensdei]
Jesus ['d3i:z8S] Christ [kraist] / 
Mediator ['mcdieite]
I abour Day [’leibsdei]

Lady Day [’leididei]
Lent [lent]

(v) праздновать годовщину; отмечать 
событие; чтить память 
(п) поминовение;празднование или 
ознаменование годовщины; торжест­
венная церемония в память о чем-либо 
(v) поздравлять

(п) поздравление

(п) День знаний

(п) День открытия Америки (12 октября)

(л) праздник 1 июля в Канаде (годовщи­
на образования доминиона)
(п) Пасха; (adj) пасхальный 
(п) пир; празднество; банкет;
(v) пировать, праздновать
(adj) праздничный, веселый
(п) празднество; фестиваль
(adj) праздничный, веселый
(п) праздничность, веселье, веселость
(п) хлопушка, петарда
(п) фейерверк
(п) (амер.) (14 июня) День государст­
венного флага США 
(п) подарок, презент; (v) дарить 
(п) Великая пятница на Страстной не­
деле
(п) Хэллоуин / День всех святых

(п) хогманей, канун Нового года 
(в Шотландии)
(п) праздник
(п) День независимости

Иисус Христос

(п) (амер.) День труда (первый поне­
дельник сентября)
(п) Благовещение (25 марта)
(п) Великий пост
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May Day ['meidei]
Memorial Day [mi'mo:rialdei]

merriment ['merimsnt]
New Year's Day [’njuja:dei] 
Passover ['pasauva] 
petard [pi'ta;d] 
present [’prez(a)nt]

resurrection [,reza'rekj(a)n]

revel ['rev(a)l]

Spring Bank Holiday 
['spriQbaenk ,holidi]
St Valentine Day 
[sent'vasl(e)ntaindei] 
Summer Bank Holiday 
['SAmabasnk , holidi] 
Thanksgiving Day 
[,9aenks'givindei]

The Day of the Defender 
[di'fenda] of Motherland 
['nufialaend] 
the Saviour ['seivie] 
turkey [’te:ki] 
valentine ['vasl(a)ntain]

V-Day ['vi:dei] / Victory Day
['vikt(a)ridei]
wake [weik]
Women’s Day fwiminzdei]

(n) Первое мая
(л) (амер.) День памяти павших в граж­
данской войне
(л) веселье, развлечение, радость 
(л) Новый год
(л) еврейская Пасха; пасхальный агнец 
(л) петарда
(л) дар, подарок, презент; (v) [pri'zent] 
преподносить, дарить 
(л) воскресение из мертвых; the 
Resurrection (праздник Воскресения 
Христова)
(п) веселье; (v) пировать, бражничать; 
кутить
(л) весенний день отдыха (в Великобри­
тании)
(л) День Святого Валентина, праздник 
всех влюбленных
(л) летний день отдыха (в Великобри­
тании)
(л) День благодарения; праздник 
в память первых колонистов Массачу­
сетса (последний четверг ноября)
(л) День защитника Отечества

Христос, Спаситель 
(л) индейка
(л) возлюбленный / возлюбленная, вы­
бираемые в шутку 14-го февраля, 
в День Святого Валентина; (л) любов­
ное или шутливое послание, стихи, 
посылаемые в День Св. Валентина 
(л) День Победы

(п) храмовый праздник
(л) Международный женский день
8 марта
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Словосочетания 
Word combinations

н present from his father подарок от его отца
о youth festival фестиваль молодежи
Anniversary present подарок к юбилею
at Christmas на Рождество (период)
At Eastertide на Пасху
at У on a birthday на / в день рождения
banner / red-letter / high day праздник / праздничный день
birthday cake торт ко дню рождения
birthday party вечеринка по случаю дня рождения
birthday present подарок ко дню рождения
centenary celebration празднование столетней годовщины
Christmas Eve сочельник
Christmas holidays рождественские каникулы
Christmas party рождественская вечеринка
Christmas present рождественский подарок
Christmas pudding рождественский пудинг
Christmas tree рождественская елка
Christmas box коробка с рождественскими подарками /

рождественский подарок
Corpus Christi праздник тела Христова
extravagant / lavish / щедрый подарок
generous gift
Father Christmas Дед Мороз
festive attire праздничный наряд
formal celebration официальное празднование
gala day день празднества; праздник
hallowed tradition священная традиция
harvest festival праздник урожая
holiday spirit / festive mood праздничное настроение
holy day, religious holiday / религиозный / церковный праздник
celebration
in commemoration of в память, в ознаменование чего-либо
national / public holiday национальный праздник
noisy / joyous celebration шумное / веселое празднование
on Christmas в Рождество / в рождественскую ночь
on Christmas Day в день Рождества
on Christmas Eve в канун Рождества/ в сочельник
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on high days and holidays по праздникам
on one’s twentieth birthday в день двадцатилетия
outright gift настоящий подарок
patron of sweethearts and покровитель всех влюбленных
lovers
patron saint’s day / patronal престольный праздник
festival
royal / sumptuous feast королевский / роскошный пир
sincere / deepest / hearty / самые искренние 1 сердечные / теплые
heartiest / warm / warmest поздравления
congratulations
smb's name / saint’s day день ангела
solemn celebration торжественное празднование
to celebrate a jubilee праздновать / справлять юбилей
to celebrate Christmas праздновать Рождество
to celebrate the occasion по случаю праздника
to celebrate / mark a birthday отмечать день рождения
to celebrate / observe / keep a отмечать праздник
holiday
to extend / offer congratulation 
on

поздравить с чем-либо

to give a present of smth to подарить что-либо кому-либо
smb
to give / present a gift to smb дарить подарок кому-либо
to have fun веселиться
to heap / lavish gifts on smb задаривать кого-либо подарками
to hold a celebration организовывать празднество
to hold a festival проводить / устраивать праздник
to keep one’s birthday справлять день рождения
to let off fireworks устраивать фейерверк
to shoot off пускать фейерверк, стрелять в воздух
to spoil the fun испортить праздник
wedding gift / present свадебный подарок
white Christmas Рождество со снегопадом

Фразы
Phrases

Best wishes for the New Year! Поздравляю с Новым годом! 
Christ has arisen! / Christ is risen! Христос воскрес(е)!
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' nngratulations!
I incorated Easter eggs symbolize 
niiimal life.
I nster is a church holiday.

I nster is celebrated in memory of 
wonderful resurrection of Jesus 
Christ.
Happy birthday to you!
Happy birthday!
Happy holiday!
Happy New Year!
Have a nice holiday!
In Russia New Year is the biggest 
festival of the year.
II is a family holiday.
Many happy returns (of the day)! 
Merry Christmas!

My birthday falls on Sunday.

My mother will make me a birth­
day cake.
New Year trees are usually deco­
rated with coloured lights.
On December 31st people stay 
away to watch the Old Year out 
and the New Year in.
On the 14th of February people 
celebrate St Valentine’s Day by 
the exchange of ‘valentines’.
On the 8th of March men are 
supposed to do everything about 
the house.
The same to you!
They used to make feasts for the 
whole town.
This is a present from your 
granny.

Поздравляю с праздником! 
Раскрашенные пасхальные яйца 
символизируют вечную жизнь.
Пасха является церковным празд­
ником.
Пасха празднуется в память о чу­
десном воскресении Иисуса Христа.

С днем рождения тебя!
С днем рождения!
С праздником!
С Новым годом!
Желаю хорошо провести праздник!
В России Новый год является са­
мым большим праздником в году. 
Это семейный праздник.
С днем рождения!
Веселого Рождества! / С Рождест­
вом!
Мой день рождения приходится 
на воскресенье.
Мама испечет мне торт ко дню рож­
дения.
Новогодние елки обычно украшают­
ся электрическими гирляндами.
31 декабря люди не ложатся спать, 
чтобы проводить старый год и 
встретить новый.
14 февраля молодые люди отмеча­
ют День Святого Валентина, обме­
ниваясь «валентинками».
Считается, что 8 марта всю домаш­
нюю работу делают мужчины.

И вас тоже!
Раньше они устраивали приемы для 
всего города.
Это подарок от бабушки.
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Вопросы
Questions

Are there many holidays in your 
country?
Did she get many birthday pre­
sents?
Do you paint eggs at Easter?
Do you visit your friends and rela­
tives on New Year eve?
How did the party go?
Is it a national holiday?
What are New Year traditions in 
your country?
What church holidays are ob­
served in Russia?
What do you usually do on 
Christmas Eve?
What do you usually have for 
Christmas dinner?
What holiday do the Russians 
celebrate on the 23^ of February? 
What is the most popular holiday 
in Russia?
What is your favourite holiday?

What professional holidays are 
observed in your country?
What public holidays are cele­
brated in your country?
When do the British keep Christ­
mas?
When is Christmas celebrated in 
Russia?
When is Easter celebrated?
Who declared the festival open?

В вашей стране много праздников?

Она получила много подарков 
ко дню рождения?
Вы красите яйца на Пасху?
Вы навещаете своих друзей и род­
ственников в канун Нового года?
Как прошла вечеринка?
Это национальный праздник? 
Каковы новогодние традиции в ва­
шей стране?
Какие церковные праздники отме­
чаются в России?
Что вы обычно делаете в со­
чельник?
Что вы обычно едите на рождест­
венский ужин?
Какой праздник россияне отмечают 
23 февраля?
Какой праздник самый популярный 
в России?
Какой праздник ты любишь больше 
всего?
Какие профессиональные праздники 
отмечаются в вашей стране?
Какие национальные праздники 
отмечаются в вашей стране?
Когда британцы отмечают 
Рождество?
Когда в России отмечают 
Рождество?
Когда отмечается Пасха?
Кто открывал фестиваль?
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Nature



ПРИРОДА
Nature

Слова
Words

backwater [,ba2k'wo:ta] (n) запруженная вода; заводь; болото
bevy [’bevi] (л) стая птиц; стадо косуль
bog [bog] (л) болото, трясина
cascade [kae'skeid] (л) каскад, водопад
cataract ['kstsraekt] (л) большой водопад
cliff [klif] (л) крутой обрыв; отвесная скала; утес
desert ['dezat] (л) пустыня; (adj) пустынный
dune [djuin] (л) дюна
earthquake ['3:0kweik] (л) землетрясение
eruption [1'глр/п] (л) извержение вулкана
flock [ f lD k ] (л) стадо (овец); стая птиц
floe [flau] (л) ледяное поле; плавучая льдина
flood [flAd] (v) затоплять, наводнять; (л) наводнение;

половодье; паводок; разлитие, разлив
freshet ['frejit] (л) выход реки из берегов, половодье; па­

водок
glaciated ['glei/ieitid] (л) подвергшийся действию ледников
glacier ['glaesis] (л) ледник, глетчер
grassland ['graslasnd] (л) луг, пастбище
habitat ['hasbitaet] (л) ареал обитания; естественная среда
heath [hi:©] (л) степь, пустошь, поросшая вереском
herd [ha:d] (v) ходить стадом
high water [,hai'wo:t3] (л) паводок
holm [hsu(l)m] (л) пойма; речной островок
horde [hard] (л) стая; рой насекомых
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inhabit [in'haebit] 
marsh [ma:J] 
nature ['neitfa] 
nature study LneitJVsUdi]

oasis [au’eisis] (pi oases) 
plain [plein] 
prairie [’рге(э)п] 
pride [praid] 
reef [ri:f] 
ridge [ncfe]

rock [rok] / crag [krasg] 
savanna [sa’vasna] 
steppe [step] 
tundra [’Undra] 
veld [velt]
volcano [vDl'keinau] (pi -oes) 
waterfall ['wo:t3fo:l] 
whirlpool [’W3:lpu:l] 

wildlife ['waildlaif]

(v) жить, обитать, населять 
(л) болото, топь 
(л) природа
(л) изучение природы; наблюдение за яв­
лениями природы 
(л) оазис 
(п) равнина 
(п) прерия, степь 
(п) прайд, стая львов 
(п) риф, подводная скала 
(п) гребень горы; горный кряж, хребет; гря­
да гор; водораздел 
{п) скала, утес 
(п) саванна 
(п) степь 
(л) тундра 
(л) вельд, степь 
(л) вулкан 
(п) водопад 
(л) водоворот
(л) живая природа (лес, поле, пустыня, 
океан и их обитатели)

Словосочетания 
Word combinations

dead / dormant / extinct 
volcano
the volcano spouts lava 
active volcano 
shocks of earthquake 
sunken rock 
decree of nature 
the secrets of nature 
to subdue nature 
Dame Nature / Mother 
Nature
nature’s engineering

потухший вулкан

вулкан извергает лаву
действующий вулкан
подземные толчки при землетрясении
подводная скала
закон природы
тайны природы
покорять природу
мать-природа

работа сил природы
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in existence 
unexplored wilderness 
lo study nature 
Ihe law of the jungle

существующий в природе 
дикая природа 
изучать природу 
закон джунглей

Фразы
Phrases

Atacama Desert is one of the 
driest regions in the world. 
Glaciers hold roughly three- 
fourths of the Earth's fresh water.

Sahara is the largest desert in the 
world.
The last eruption killed 120 peo­
ple.
This volcano has erupted more 
than 12 times since 1819.
This volcano is popular with 
climbers and campers.

Пустыня Атакама является одним из 
самых засушливых мест в мире.
В ледниках содержится примерно 
три четверти запаса пресной воды 
на Земле.
Сахара — самая большая пустыня 
в мире.
Последнее извержение погубило 
120 человек.
Этот вулкан извергался более
12 раз с 1819 года.
Этот вулкан пользуется популярно­
стью у альпинистов и туристов.

Вопросы
Questions

Have you ever seen Niagara 
Falls?
How many cataracts is this flow 
divided into?
What are three types of prairie? 
What is the highest waterfall in the 
world?
When was the most destructive 
eruption of this volcano?
Where does Kara-Kum Desert 
located?
Who discovered Victoria Falls?

Ты когда-нибудь видел Ниагарский 
водопад?
На сколько водопадов делится этот 
поток?
Каких трех типов бывает прерия? 
Какой водопад самый высокий 
в мире?
Когда было самое разрушительное 
извержение этого вулкана?
Где находится пустыня Каракумы?

Кто открыл водопад Виктория?



ФАУНА
Fauna

Слова
Words

adder ['aeds] (n) гадюка; (амер.) уж
aigrette ['eigret] / egret (n) белая цапля
[ i:grit, ’i:gret]
aliped f'aeliped] (п) крылоногое животное; (adj) крылоногий
alligator ['aeligeits] (п) аллигатор
animal ['aenimsl] (п) животное
animal kingdom (п) животное царство
['seniirol.kindam]
ant [aent] / pismire [’pismaia] (п) муравей
ant-bear ^aent'bea] (п) муравьед
antelope faentilsup] (п) антилопа
ape [eip] (л) обезьяна
arctic fox [,a;ktik'fDks] / polar (л) песец
fox [.paub'foks]
asp [assp] (л) випера; аспид
baboon [bs'bu:n] (п) бабуин
badger [Ъжфэ] Сп) барсук
baggage animal (п) вьючное животное
['b®gidS,ffiniml]
barracuda [,b£er3’kju:ds] (п) барракуда, морская щука
basilisk [’bassilisk, Ъагг-] (п) маленькая американская ящерица
bat [baet] ! rear-mouse (п) летучая мышь
[’namaus]
bear [Ьеэ] (л) медведь
beast [bi:st] (п) зверь, животное
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bee [bi;] / apis [’eipis] 
beetle [bi:tl] 
bighorn [’bighorn] 
bird [bs:d] 
bison ['baisn] 
black swan ['blaskswon] 
blackbird ['blaekbaid] 
boomer ['bu:ma] 
buffalo ['bAfalau] (pi -oes) 
bug [Ьлд] 
bunny [’Ьлш]
burgomaster [,b3:ga'ma:st3] 
butterfly [’bAtsflai] 
camel [kasml] 
carnivore [’kcumvo:] 
carp [ka:p]
carrion-crow ['каепэпкгэи] 
cat [kaet]
catbird [’kastba.-d] 
cephalopoda ^sefa’lopada] 
cetacean [si'teijn] 
chafer ['tfeifa] / May-bug 
[’meibAg] 
cheetah [’tfbta] 
chimpanzee [,tjimpaen'zi:] 
cobra ['коЬгэ, 'кэиЬгэ] 
cockchafer [,kDk'tfeifa] 
Colorado beetle [,ки1э 
(')ra:d9ubi:tl]
common seal ['komansi:!] 
copperhead [’kopahed] 
cormorant ['кэ.-т(э)гэпЦ 
cougar ['ки:дэ] 
cow [kau]

cow-fish ['kaufijl 
coyote fkoiaut, koi'suti] 
crane [krein] 
crawler ['кго;1э] 
crayfish [’kreifij]

(ri) пчела
(n) жук; (разг.) таракан 
(n) снежный баран 
(п) птица 
(п) бизон
(п)черный лебедь 
(п) черный дрозд 
(п) самец кенгуру 
(п) бизон; буйвол 
(п) насекомое; клоп; жук 
(п) кролик 
(п) полярная чайка 
(п) бабочка 
(п) верблюд
(п) плотоядное животное 
(п) карп; сазан 
(п) черная ворона
(п) животное семейства кошачьих; кот; кошка 
(п) (амер.) дрозд 
(п) головоногие
(п) животное из семейства китовых 
(п) майский жук

(п) гепард 
(п) шимпанзе 
(л) кобра, очковая змея 
(л) майский жук, хрущ 
(л) колорадский жук

(л) тюлень обыкновенный 
(л) мокасиновая змея 
(л) большой баклан 
(л) пума, кугуар
(л) корова; самка слона, носорога, кита, 
тюленя
(л) морская корова; серый дельфин
(л) луговой волк, койот
(л) журавль
(л) пресмыкающееся
(л) лангуст — десятиногий морской рак;
речной рак
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creeper ['кп:рэ] (n) пресмыкающееся; рептилия
crocodile [’kroksdail] (л) крокодил
crow [кгэи] (л) ворона
crucian [kru:Jn] (л) карась
cuckoo [’kuku:] (v) кукование; куковать; (п) кукушка
cuttlefish fkAtlfiJ] (л) каракатица
daddy-long-legs (л) долгоножка; паук-сенокосец
[,daeditoji'legz]
deer [dis] (л) олень; лань
devil [devl] (л) сумчатый волк
devilfish ['devlfij] (л) каракатица; осьминог; скат — мора

дьявол
dingo [’dirjgsu] (pi -oes) (л) динго
dog [dog] (л) собака, пес; самец волка, лисы
dolphin [’dDlfin] (л) дельфин
dove [dAV] (л) голубка
dragon-fly [’drasgsnflai] (л) стрекоза
drake [dreik] (л) селезень
duck [dAk] (л) утка
dung-beetle [’dAi]bi:tl] (л) навозный жук; скарабей
dwarf [dwo:f] (л) карликовое животное или растение
eagle [i:gl] (л) орел
eagle-owl [’i:glaul] (л) филин
elephant [’elifant] (л) слон
elk [elk] (л) лось
ermine [smm] / stoat [stsut] (л) горностай
feline I'fi-.lam] (л) животное из семейства кошачьих;

(adj) кошачий
field-mouse ['fi:ldmaus] (л) полевая мышь
flamingo [fls'miogsu] (pi -os, (л) фламинго
-oes)
fly [flai] (л) муха
fox [fDkS] (л) лисица, лиса
giraffe [dji'rcuf] (л) жираф
glow-worm [’glauwsim] / (л) жук-светляк
lightning-bug [’laitmgbAg]
gnat [nast] (л) комар; москит; (амер.) мошка
goat [gsut] (л) козел; коза
goldfish [’gsuldfij] (п) золотая рыбка; серебряный карась
gopher [’gsufg] (л) суслик; мешотчатая крыса
gorilla [дэ'п1э] (п) горилла
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ummpus ['grsempas] 
uiflss-snake ['gra:ssneik] 
uirfyling [’greiliri] 
цн/zly fgrizli]

gioundhog ['graundlrog]
giound-squirrel
l.graund'skwirsl]
grouper [’gru.pa]
grouse [graos] / moor game
I'muageim] / red grouse
('redgraus]
guana [’gwa-.пэ]
guinea-pig ['gimpig]
halibut f  haelibst]
hamster [’haemsta]
hare [hes]
hawk [ho:k]
hedgehog [’hecfchog]
hen [hen]
heron f'hersn]
herring ['heruj]
hind [haind]
hippopotamus
[ hipa'pDtsmas] (pi -es, -mi)
hoof [hu.f] (pi hoofs, hooves)
hooper ['hu:ps]
humming-bird ['hAmiqbsrd]]
huso [’hjuissu]
hyena [hai'hns]
insect [’insekt]
jack rabbit [^aek'r^ebit]
jackal ['фагко;!, 'й(заек(э)1]

jocko ['c^Dkau]
|ungle-bear [’djAijglbes] 
kangaroo [,каечдэ'ги:] 
killer ['kila] 
kiwi [*ki:wl; 1 
lemming ['lemirj] 
lemur ['li:ma] / macaco 
Imo'keikau]

(л) северный дельфин-касатка 
(л) уж обыкновенный 
(л) хариус
(л) гризли, североамериканский серый 
медведь
(л) лесной американский сурок 
(л) бурундук; суслик

(л) морской окунь
(л) шотландская куропатка

(л) игуана; большая ящерица
(л) морская свинка
(л) палтус
(л) хомяк
(л) заяц
(л) ястреб; сокол 
(л) еж
(л) курица; тетерка; куропатка 
(л) цапля 
(л) сельдь
(л) лань; самка оленя 
(п) гиппопотам

(л) копытное животное
(л) дикий лебедь
(л) колибри
(л) белуга
(л) гиена
(л) насекомое
(л) американский заяц
(л) шакал
(л) (разг.) шимпанзе; обезьяна
(л) медведь-губач
(п) кенгуру
(л) дельфин-касатка
(л) киви (нелетающая птица)
(л) лемминг, пеструшка 
(л) лемур
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leopard [’lepad]
leopardess ['lepades]
ling [lip]
lion [laian]
lionet ['laianit]
lizard ['lizsd]
loach [lautj]
lorikeet ['tonki:t]
luce [l(j)u:s]
lynx [links]
macaw [тэ'ко:]
mackerel ['таек(э)гэ1]
mallard [’majlad] / widgeon
[’wid5(3)n]
man-eater [,mcen'i:ts] 
marmot [Ynamat] 
marsupial [ma:'sju:pial] 
marten ['ma:tin] 
midge [mid^] 
mink [mii)k]
mite [mait] / harvest-bug 
['ha.-vistbAg] 
monarch [’топэк] 
monkey [’mAijki] 
moose [mu:s] 
mosquito [ma'skiteu] 
moth [ m D 0 ]  

mouse [maus] 
night-fly ['naitflai] 
nightingale [’naitiogeil] 
nurse [na:s] 
nurseling [’na:slir)] 
octopus [’oktapss] 
opossum [s'pDsam] 
orangutan(g) [,Drsiyu:feen] 
ostrich [’Dstntf] 
otter [’ots] 
ouzel [u:zl] 
owl [а и I] 
owlet [’aulit]

(n) леопард 
(л) самка леопарда 
(л) морская щука 
(n) лев
(л) молодой лев, львенок 
(л) ящерица 
(л) голец
(л) небольшой попугай породы лори
(л) щука
(л) рысь
(л) попугай ара
(л) макрель; скумбрия
(л) дикая утка

(л) акула-людоед 
(л) сурок
(л) сумчатое животное; (adj) сумчатый
(л) куница
(л) мошка; комар
(л) норка
(л) клещ

(л) бабочка-данаида; монарх 
(л) обезьяна 
(л) американский лось 
(л) москит; комар
(л) моль; мотылек, ночная бабочка 
(л) мышь
(л) ночной мотылек, ночная бабочка 
(л) соловей
(л) акула (различные виды)
(л) молодое животное; питомец
(л) осьминог, спрут
(л) опоссум; сумчатая крыса
(л) орангутанг
(л) страус
(л) выдра
(л) дрозд (особенно черный)
(л) сова
(л) молодая сова, совенок
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|i'Ks| (pi oxen) 
м «  « у п  |'nksai] 
i««iнlu ['piends]
И*и||1пг [’раепбэ]

|1И1 nkoet [’ргегэШ]
((•по! ['ржгэЦ  
pailrtdge [’pa:trit±3] 
peacock ['pi: кок] 
peafowl ['phfautj 
pollcan [’peliksn]
P «  (pet]

pie (pig)
|tg«on [’picfyn] 
pinniped [’pimped] 
plaice [pleis] 
plankton [’plaerjktan] 
platypus [’plaetipas] 
polar bear [,рэи1э'Ьеэ] 
pollard [’pDlsd]

porcupine ['po:kjupain] 
porpoise ['po:pas] 
polio [ pDtsu] 
prairie-wolf ['pre(3)riwulf] 
proboscidean 
| pr.ioba'sidisn] 
ptarmigan [Чскгтндэп] / willow 
grouse [’wilaugraus] 
puma ['pju.ms] 
quadruped [’kwodruped]

rabbit [’raebit]
tacoon [гэ'ки:п, гаг-] / coon 
|ku n]
i at [rast]
rattlesnake ['raetlsneik] 
raven ['reiv(g)n] 
reindeer [’reindia] 
rhinoceros [rai'nDs(a)r3S] 
toe [гэи]

(л) бык, вол, буйвол, бизон
(л) большая синица
(л) панда, кошачий медведь
(л) пантера, леопард; барс; (амер.) пума;
кугуар, ягуар
(л) длиннохвостый попугай
(л) попугай
(л) серая куропатка
(л) павлин
(л) павлин; пава
(л) пеликан
(л) любимец, любимое животное 
(л) молодая свинья; поросенок 
(л) голубь
(л) ластоногое животное; (adj) ластоногий
(л) камбала
(л) планктон
(л) утконос
(л) белый медведь
(л) безрогое животное; олень, сбросивший 
рога
(л) дикобраз 
(л) морская свинья
(л) западноафриканский лемур, потто
(л) койот, луговой волк
(л) хоботное животное; (adj) хоботный

(л) белая куропатка

(л) пума, кугуар
(adj) четвероногий; (л) четвероногое жи­
вотное 
(л) кролик 
(л) енот

(л) крыса
(л) гремучая змея
(л) ворон
(л) северный олень; (adj) олений 
(л) носорог
(л) косуля; самка оленя, кролика
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rook [гик] (л) грач
rorqual ['ro.-kwal] (л) кит-полосатик
royal stag froialstaeg] (л) благородный олень (не моложе шести

лет)
ruminant ['ru:minant] (л) жвачное животное
sable ['seibl] (л) соболь
salamander ['sslamsenda] (л)саламандра
scavenger ['skasvindja] (л) животное, птица, рыба, питающиеся

падалью
sea bear['si:bea] (л) белый медведь; морской котик
sea-ape ['si:eip] (л) калан, морская выдра
sea-calf ['si:ka;f] (л) тюлень обыкновенный
seagull ['si:gAl] / gull [дл1] 1 (л) чайка
mew [mju:]
sea-hare ['si.-hea] (л) морской заяц (моллюск)
seahorse ['si:ha:s] (л) морской конек
seal [si:l] (п) тюлень
sea-pike ['si:paik] (л) морская щука
serpent ['sa: pant] (л) змея, змей
shag Цэгд] (л) баклан хохлатый или длинноносый
shark [fa:k] (л) акула
sheat-fish ['JbtfiJ] (л) сом
sheep [Ji;p] (л) овца; баран
snake [sneik] (л) змея
soldier crab ['sauldftakrteb] / (л) рак-отшельник
pagurian [pa'gju(a)rian]
sparrow ['spasrau] (л) воробей
sperm-whale ['sparmweil] (л) кашалот
spider [’spaida] (л) паук
squirrel [’skwiral] (п) белка
stork [sta;k] (л) аист
sturgeon [’sta:d3(a)n] (л) осетр
sulphur fsAlfa] (л) бабочка из семейства белянок
swan [swon] (л) лебедь
swine [swain] (л) свинья; домашняя свинья
tarantula [ta'rantjula] (л) тарантул
tench [tentj] (л) линь
terrapin ['terapin] (л) водяная черепаха
thoroughbred ['0Arabred] (л) чистокровное, породистое животное
tiger [’taiga] (л) тигр
tiger-cat [’taigakast] (л) сумчатая куница
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iiiniotise ['titmaus] /  tomtit (n) синица
| inmtit]
Imioise [b:tas] (n) сухопутная черепаха
limn ['tju:na] / tunny ['Uni] (л) тунец
limknr ['Uska] (л) слон или кабан с большими клыками
ungulate ['Ai)gjul(e)it] (п) копытное животное; (adj) копытный
vaiun [Vaersn] / monitor (л) варан
I’mimits]
vermin [’vsrmin] (л) хищное животное, птица
viper ['vaips] (л) гадюка, випера; змея
vole [vaul] (л) полевка
Willaby ['wolsbi] (л) кенгуру (малый)
wallaroo [,WDla'ru:] (п) кенгуру (крупный)
wasp [wdsp] (л) оса
water-vole ['woitavsul] (л) водяная крыса
whale [well] (л) кит
white whale [’waitweil] (л) белуха
wild boar [’waildbo.-] (л) кабан, вепрь
wildebeest ['wildabi:st] (л) гну
wolf [wulf] (pi wolves) (л) волк
woodpecker [,wud'peka] (л) дятел
worm [ws:m] (л) червь
yak [jffik] (л) як
zebra [‘zi:brg, ’ze-] (л) зебра
lebu ['zib(j)u:] (л) зебу

Словосочетания 
Word combinations

beast / bird of prey 
Bengal tiger 
cow whale 
domestic animals 
tea serpent 
Ihe animal world 
whale bull 
white grouse 
wild animals

хищное животное / птица 
бенгальский тигр 
самка кита 
домашние животные 
морская змея 
животный мир 
кит-самец 
белая куропатка 
дикие звери
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to feed on smth питаться чем-либо
harvest mouse полевая мышь
wild duck дикая утка, кряква

Фразы
Phrases

A lion may eat more than 5 kg of 
meat daily.
Camels are able to go several 
days without drinking water. 
Elephants use the trunk for 
breathing, drinking, and reaching 
for food.
Giraffes eat grasses, leaves, and 
fruit.
Lions inhabit grassy plains and 
open savanna.
Monkeys feed primarily on fruit.

Sea horses suck small organisms 
into their mouths.
The elephants have been hunted 
for their tusks.
Wild ducks migrate seasonally. 
Wolves are dark grey or brownish.

Лев может съедать более 5 кг мяса 
ежедневно.
Верблюды могут двигаться нес­
колько дней, обходясь без воды. 
Хобот нужен слонам, чтобы дышать 
пить и доставать пищу.

Жирафы едят траву, листья 
и фрукты.
Львы обитают на травянистых рав­
нинах и в открытой саванне. 
Обезьяны питаются, главным обра­
зом, фруктами.
Морские коньки засасывают ртами 
мелкие организмы.
На слонов охотятся из-за их бивней

Дикие утки мигрируют сезонно. 
Волки бывают темно-серого или 
коричневатого цвета.

Вопросы
Questions

Does a lion have a family?
How long are lionesses?

How many wildebeests does a 
lion eat in one year?
What animals do tigers prey on?

Лев имеет семейство?
Какой длины достигают самки 
львов?
Сколько гну лев съедает в год?

На каких животных охотятся тигры?
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What do bears eat?
What do wolves live on?
Where do porcupines live? 
Where does the female deposit 
her eggs?
Which animals feed on insects?

Что едят медведи?
Чем питаются волки?
Где живут дикобразы?
Куда самка откладывает яйца?

Какие животные питаются насеко­
мыми?



ФЛОРА
Flora

Слова
Words

acacia [s'keijb] (n) акация
alder [’orlda] (n) ольха
allseed fo:lsi:d] (л) многосеменное растение
allspice [’oHspais] (л) гвоздичное дерево
anemone [a'nemam] / (л) анемона, ветреница
wind-flower ^wind'flaua]
annual [’aenjual] (л) однолетнее растение
apple [aepl] / apple-tree (л) яблоня
['aepltri:]
apricot [’eipnkDt] (л) абрикосовое дерево
arbutus [a-'bjuitss] (л) земляничное дерево
ash [a:J] (л) ясень
asp [aesp] (л) осина
aspidistra [^aespi'distrs] (л) азиатский ландыш
aster ['ssts] (л) астра
balsam fir [,bo:ls(a)m'fa:] (л) пихта бальзамическая
bamboo [,Ьагт’Ьи:] (л) бамбук
banewort ['beinw^t] (л) лютик жгучий; (разг.) ядовитое растение
baobab ['beisbasb] (л) баобаб
bark [ba;k] (л) кора дерева
bay [bei] (л) лавр
bearer [Ъе(э)гэ] (л) плодоносящее растение
beech [bi-.tf] (л) бук
bent grass [’bentgra:s] (л) полевица
biennial [bai'enisl] (л) двулетнее растение
bindweed ['baindwi:d] (л) вьюнок
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bine [bam] 
birch [ba:tj]
black poplar [, blaek'popla] 
blade [bleid] 
bloom [blu:m]

blossom [’blDS(3)m]

blowball ['ЫэиЬэ:I] / 
dandelion [’dasndlaisn] 
bluebell [’bluibel] 
bluebottle [’blu:bDtl] / corn­
flower ['ko:nflara] 
bluet ['blu:it] 
branch [bra:ntf] 
brazilwood [bra'zilwud] 
breadfruit ['bredfru:t] 
broom [bru.m, brum] / 
golden chain [’gauldntfein] 
bur [Ьэ:]
burdock [’b9:dDk]

bush [buj] 
cacao [кэ'ка.-эи] 
cactus [kaektas] (pi -es, 
cacti)
camomile [’kEemsmail] 
campanula [ksm'paenjula] 
can-dock [kaendok] 
cane [kern]
carnation [ka:’neijn] / pink 
[P'Ok]
carnivore ['ka:nivo:] 
cedar ['si:da] 
chaparral [tjaeps'rael]

cherish ['tjerij] 
cherry-tree [’tferitri:] 
chestnut [’tJ'esnAt] 
chinkapin / chinquapin 
['tfnjkapin]

(n) побег; стебель ползучего растения
(п) береза
(п) черный тополь
(п) лист, былинка
(п) цвет, цветение; расцвет; цветущая часть
растения;(v) цвести; расцветать
(п) цвет, цветение; (v) цвести; распускаться;
расцветать
(п) одуванчик

(л) колокольчик 
(л) василек синий

(л) василек 
(л) ветвь; ветка
(п) бразильское дерево, цезальпиния 
(л) хлебное дерево 
(л) ракитник

(п) репейник, репей 
(л) лопух большой

(л) куст, кустарник 
(л) какаовое дерево 
(л) кактус

(л) ромашка
(л) колокольчик
(л) желтая кувшинка
(л) камыш; тростник; сахарный тростник
(л) гвоздика

(л) насекомоядное растение 
(л) кедр
(л) (амер.) колючий кустарник; чапараль, 
заросли вечнозеленого карликового дуба 
(v) заботливо выращивать растения 
(л) вишневое дерево 
(/?) каштан
(л) (амер.) карликовое каштановое дерево, 
каштан низкорослый
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cinchona [snykauna] 
clover ['klauva] 
cluster ['kUsta] 
coco ['kaukau] 
coconut ['кэикэплЦ  
cocopalm ['кэикэирсг.т} I 
coconut-tree [,кэикэплйп:] 
coltsfoot ['kaultsfut] /  
foalfoot ['fsulfut] 
conifer ['kaumfa, 'kD-J 

corktree ['ko:ktri;] 
corkwood t'ko:kwud] 
cotton-plant ['kDtnpla;nt] 
crab [kraeb] 
crocus ['kraukas] 
crown [kraun] 
culm [кл1т] 
cypress ['saipris] 
daffodil ['dasfadil] 
dahlia [’delija] 
daisy ['deizi] / marguerite 
[,ma:ga'ri:t] 
date [deit] / date-palm  
[’deitpcbm]
deciduous [di'sidjuas] 
defoliation [di,fsuli'eij'n] 
deodar ['di:a(u)da:] 
dogrose ['dograuz] 
dog-violet ['dogvaislit] 
dragon-tree [’drasgsntri:] 
durmast ['d3:ma;st] 
dye-wood [’daiwud] 
edelweiss ['eidlvais] 
eglantine ['eglantain, 
'eglantim]
eucalyptus [,ju:ka'liptas] 
evergreen [’evagri:n] 
exotic [ig'zDtik] 
fade [feid] 
fancy ['faensi]

(n) хинное дерево 
(л) клевер 

(л) гроздь; куст 

(л) кокосовая пальма 
(л) кокос
(п) кокосовая пальма

(л) мать-и-мачеха

(л) хвойное дерево
(л) дуб пробковый
(л) пробковое дерево
(л) хлопчатник
(л) дикая яблоня
(л) крокус, шафран
(л) крона, верхушка дерева
(л) стебель трав, злаков
(л) кипарис
(л) бледно-желтый нарцисс 
(л) георгин 

(л) маргаритка

(л) финиковая пальма

(adj) листопадный; лиственный
(л) опадание листьев; листопад
(л) гималайский кедр
(л) дикая роза, шиповник
(л) дикая фиалка
(л) драконово дерево, драконник
(л) дуб скальный
(л) красильное дерево
(л) эдельвейс
(л) роза эглантерия; шиповник 

(л) эвкалипт
(л) вечнозеленое растение
(л) экзотическое растение
(v) блекнуть; вянуть, увядать
(v) выращивать растения улучшенного вида
заниматься селекцией
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iunt -grower [,fa:st'grai:'3] (л) быстрорастущее растение
fnin [fo:n] (л) папоротник
fill [fig] / fig-tree [’figtri.-] (л) фиговое дерево; смоковница
fir [fj:] (п) пихта; ель
flour-de-lis Lflads'li:] (л) ирис
flower ['flaua] (л) цвет, цветок; (v) цвести
foliage [’faulic ]̂ (л) зеленая растительность; растительный

мир; листва
footstalk ['futsto:k] (л) стебель
forget-me-not (л) незабудка
[fo.getmi'not]
fruit tree [’fru:ttri:] (л) плодовое дерево
geranium [cfteYeiniam] / (л) герань, журавельник
crane's-bill ['kreinzbil]
gladiolus [,glaedi'sul3s] (л) гладиолус, шпажник
goose-grass ['gu:sgra:s] (л) подорожник (большой)
grass [gra:s] (л) трава; дерн
ground oak [’graundsuk] (л) карликовый дуб; поросль дуба от пня
grow [дгэи] (v) расти, произрастать
guelder rose ['geldarauz] (л)калина обыкновенная
gum-tree ['gAmtri:] (л) любое из камеденосных североамерикан­

ских или австралийских деревьев
harebell f'heabel] (л) колокольчик (круглолистный)
haulm [ho:m] (л) ботва; солома; стебель
heartsease [’ha.-tsirz] (л) анютины глазки
hemp [hemp] (л) гашиш; конопля, пенька
henbane ['henbein] (л) белена
hollyhock [ 'h D lih o k ] (л) шток-роза розовая
holm [hau(l)m] (л) дуб каменный
horse-chestnut (л) конский каштан
[,hD:s'tJesnAt]
hydrophyte ['haidrafait] (л) водяное растение, гидрофит
ivy [’aivi] (л) плющ
Johnny-jump-up (л) американская лесная фиалка
[ с^от^лтрлр]
knapweed ['naspwi:d] (л)василек черный
labiate ['leibi(e)it] (л) губоцветное растение
lavender ['Isvrnda] (л) лаванда
leaf [li:f] (л) лист
lignum vitae [,ligri3m'vaiti] (л) бакаут; железное дерево
lilac [’lailak] (л) сирень
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lily flili] (n) лилия
live-oak ['laivauk] (л) дуб виргинский
locust ['taukast] (л) псевдоакация, робиния ложно-акация;

белая акация; рожковое дерево
logwood [’togwud] (л) кампешевое дерево
Lombardy poplar (iп) пирамидальный тополь
[jDmbadi'pDpla]
lotus [’Isutss] (л) лотос
love-in-idleness (л) анютины глазки
[.lAVin'aidlms]
macaw [тэ'кэ:] (л) южноамериканская пальма
madonna lily [ms.dDna'Iili] (л) белая лилия
magnolia [тагд’пэиЬэ] (л) магнолия
mango [’тагддэи] (л) манговое дерево
mangrove [’masiigrauv] (л) мангровое дерево
manuka [’та:пикэ] (л) манука (чайное дерево)
maple [meipl] (л) клен
mastic [’maestik] (л) мастиковое дерево
mayflower [,теГАаиэ] (л) цветок, распускающийся в мае (ландыш,

боярышник)
may-lily [,mei'lili] (л) ландыш
milkweed [’milkwi:d] (л) растение, выделяющее млечный сок
mimosa [mi’rmuza, -sa] (л) мимоза
moss [mDs] (л) мох; лишайник
mulberry [’тл1Ь(э)п] (л) шелковица, тутовое дерево
narcissus [па-.'sisas] (pi - (л) нарцисс
es, -si) / jonquil [’d^Di]kwil]
nenuphar ['nenjufa:] (л) кувшинка
nettle [netl] (л) крапива
night-flower f, nait'flaus] (л) ночной цветок
nurseling [’na:slir)] (л) молодое растение
nut-pine [’nAtpain] (л) сосна итальянская, пиния
nutwood ['nAtwud] (л) орешник
oak [ark] (л) дуб
oaklet [’auklit] (л) молодой дуб, дубок
oilplant ['ailplamt] (л) масличное растение
oleander [,auli'snda] (л) олеандр
oleaster [.Dli'assts] (л) дикая маслина; лох узколистный
orange ['orind^] (л) апельсиновое дерево
orange lily [,Dnnc^'lili] (л) красная лилия
orchid ['o:kid] (л) орхидея
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imier [’suzis] 
pulisander [^pseli'ssends] 
pulm [pa:m] 
palmetto [pael'metau] 
рнрауа [рэ'раю] 
pnach [pi:fl] 
pear [реэ] / pear-tree 
['peotri:]
pelagian [pe'leidfeisn] 
pelargonium 
(,ре1э'дэитэт] 
peony [’pitam] 
perennial [рэ'гетэЦ 
petal [petl] 
phlox [ftoks] 
pinaster [pai'naests] 
pine [pain] 
plnkster flower 
[.pioksta'flaus] 
pistachio [pi'stcu/isu] 
pistil ['pistil] 
pltchpine [’pitfpain] 
plant [plaint] 
plantain ['pla2nt(e)in] 
plum [pkm] 
pollen ['рЫэп] 
pollinate ['polineit] 
polyanthus Lpd i’asnGas]

pomegranate ['pomigraemt] 
poplar ['popls] 
poppy fpDpi] 
purslane [’psislin] 
pussy-willow [,pusf wilsu] 
quaking-grass 
['kweikiggrcus] 
quinquina [kwm'kwams] 
raise [reiz] 
rambler ['гагтЫэ] 
redwood ['redwud]

(n) ива; лоза ивы
(n) палисандр; палисандровое дерево 
(л) пальма
(п) пальметто, карликовая пальма 
(л) папайя, дынное дерево 
(л) персиковое дерево 
(л) грушевое дерево

(л) растения, населяющие открытое море 
(л) пеларгония, герань

(л) пион
(л) многолетнее растение 
(л) лепесток 
(л) флокс
(л) приморская сосна 
(л) сосна
(л) (амер.) розовая азалия

(л) фисташковое дерево 
(л) пестик
(л) смолистая сосна
(л) растение; саженец; (v) сажать растения
(п)подорожник
(л) сливовое дерево
(л) пыльца; (v) опылять
(v) опылять
(л) нарцисс константинопольский, нарцисс 
тацетта
(л) гранатовое дерево
(л) тополь
(л) мак
(л) портулак
(л) верба
(п) трясунка

(л) хинное дерево
(v) выращивать растения
(л) ползучее растение, вьющаяся роза
(л) калифорнийское мамонтовое дерево;
красное дерево
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reed [ri:d] 
rocket frokit] 
root [ru:t] 
rose [rauz]
rose-bush ['reuzbuj] / rose- 
tree [’rauztri:] 
rose-leaf [Yauzli:f] 
rosewood [Yauzwud] 
rowan ['гэиэп, 'гаиэл] I 
sorb [so;b] 
rubber tree ['rAbatri:] 
saddletree ['saedltri:] 
sagebrush [’seidjbrAj] 
sandal f'saendl]
Scotch fir ['skDtffa;] 
sedge [sedj] 
sensitive plant 
['sensitivpla:nt] 
shea [fia] / shea tree

shrub [/глЬ] 
silver fir ['silvafa:] 
snowdrop ['snaudrop] 
southernwood ['sASanwud] 
spray [sprei] 
spurge [spa;d3] 
stamen [’steiman] 
stem [stem] 
submarine ['влЬтэгкп] 
sunflower [^лп'Ааиэ] 
sweet peas ['swi:tpi;z] 
sword-lily ['so:dlili] 
sycamore ['sikamo:] 
talipot ['taelipDt] 
tarragon [’tasragan] 
tea-rose ['ti: rauz] 
thistle [Gisl] 
tonkin [,tDi)'kin] 
trailer [’treila] 
tree [tri:]
tuberose ['tju:baraus]

(n) тростник, камыш; тростниковые заросли 
(п) вечерница, ночная фиалка 
(л) корень 
(л) роза
(л) розовый куст, куст роз

(л) лепесток розы
(л) палисандровое дерево
(л) рябина

(л) каучуковое дерево, каучуконос 
(л) тюльпанное дерево 
(л) полынь
(л) сандаловое дерево
(л) сосна лесная или обыкновенная
(л) осока
(л) мимоза стыдливая

(л) масляное дерево

(л) куст, кустарник
(л) пихта благородная
(л) подснежник
(л) кустарниковая полынь
(л) ветка, побег
(л) молочай
(л) тычинка
(л) соплодие; ствол; стебель 
(л) подводное растение 
(л) подсолнечник 
(л) душистый горошек 
(л) гладиолус
(л) клен явор; платан; сикомор
(л) веерная пальма; талипот
(л) полынь эстрагон
(л) чайная роза
(л) чертополох
(л) крепкий бамбук
(л) стелющееся растение
(л) дерево
(л) тубероза
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lulip [4ju:lip] (n) тюльпан
understock ['AndastDk] (n) привитое растение
valerian [va'li (э)пэп] (ri) валериана
vegetate [Vedjiteit] {v) расти, произрастать
vegetation [.vedji'teijn] (п) растительная жизнь; произрастание;

тительность
viola [vi'sulg] / violet (п) фиалка
fvaolrt]
walnut ['wo:lnAt] (п) ореховое дерево
water ['woita] {v) поливать
water-lily [,waits'lili] (п) водяная лилия, кувшинка
wattle [wotl] (п) австралийская акация или мимоза
whitethorn ['wait0o:n] / (п) боярышник
hawthorn [’ha:0 o:n]
willow fwilau] / sallow (п) ива
['srelsu]
wilt [wilt] {v) вянуть, поникать
wither ['wiSg] (у) вянуть, высыхать, завянуть
zinnia ['zinia] (л) цинния

Словосочетания 
Word combinations

Alpine plants 
bouquet of flowers 
cultivated flowers 
cut flowers
deciduous / broad-leaved tree
flowers bloom
fragrant flower
fresh / natural flowers
in flower
land plant
lily-of-the-valley
mountain / wild ash
poisonous / pestilent / venomous /
noxious plant
rubber plant
spray of flowers

альпийские растения 
букет цветов 
садовые цветы 
срезанные цветы 
лиственное дерево 
цветы цветут 
ароматный цветок 
живые цветы 
в цвету
наземное растение
ландыш
рябина
ядовитое растение

каучуконосное растение 
маленький букет; бутоньерка
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to blossom out 
to grow flowers 
to make smth grow 
to pick / pluck flowers 
to plant flowers 
vegetable life

water-resistant plant 
weeping willow 
wild flower
window / indoor plants

цвести; распускаться 
выращивать цветы 
выращивать что-либо 
собирать цветы 
сажать цветы
растения; растительность; расти­
тельная жизнь 
влаголюбивое растение 
плакучая ива 
полевой цветок 
комнатные цветы

Фразы
Phrases

Acacias are native to Australia 
and Africa.
Contact with any part of this plant 
may cause skin irritation.

I have never seen the pomegran­
ate.
I think the baobab is the most 
curious tree I have ever seen.

Magnolias are grown outdoors in 
warmer climates.
The orange has broad, glossy 
leaves and very fragrant flowers.

These plants are valued for their 
fragrant flowers and handsome 
leaves.

Родина акаций — Австралия и Аф­
рика.
Прикосновение к любой части этого 
растения может вызвать раздраже­
ние кожи.
Я никогда не видел гранатовое де­
рево.
Я думаю, что баобаб — самое 
странное дерево, какое я когда-либо 
видел.
Магнолии растут на открытом воз­
духе в теплом климате.
У апельсинового дерева широкие 
блестящие листья и очень души­
стые цветы.
Эти растения ценятся за их души­
стые цветы и красивые листья.

Вопросы
Questions

Do these plants droop from 
drought?

Эти растения вянут от засухи?
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I >о you have to water it every 
May?
Do you like these tulips?
I low are your roses coming 
«long?
How often should I water this 
cactus?
Shall I water your phloxes?
What plants would you like to see 
In Africa?
When do the magnolias blossom? 
Where are these flowers from?

Ты должен поливать его каждый 
день?
Вам нравятся эти тюльпаны?
Как поживают ваши розы?

Как часто следует поливать этот 
кактус?
Мне поливать ваши флоксы?
Какие растения ты хотел бы увидеть 
в Африке?
Когда цветут магнолии?
Откуда эти цветы?



ВРЕМЕНА ГОДА 
_ _  Seasoni

Слова
Words

autumn [’oitsm] (n) осень; (adj) осенний
avalanche [’avalamj] (n) лавина, снежный обвал
awaken [a'weikan] (v) пробуждать
back-end fbaekend] (n) поздняя осень
barber [Ъа:Ьэ] (л) сильный ветер с морозом
bleak [bli:k] (adj) холодный; суровый (климат)
blow [Ыэи] (л) дуновение; (v) дуть
breeze [bri.z] (л) легкий ветерок, бриз
brume [bru:m] (п) туман, мгла; дымка
chilly [’tfili] (adj) зябкий; прохладный (о погоде)
cloud [klaud] (л) облако; туча
cloud-burst [’klaudb^st] (л) ливень
cloud-drift [’klauddnft] (л) плывущие облака
cold [kauld] (л) холод; (adj) холодный
cover ['kAVa] (v) покрывать
cross-wind ['kroswind] (л) встречный ветер
deluge [’delju-.cfc] (л) ливень; (v) затоплять, наводнять
downfall [’daunfo:!] (л) ливень; сильный снегопад; осадки
downpour f'daunpa;] (л) ливень
draw on [’dro:Dn] (v) наступать, приближаться
dribble [dribl] (л) моросящий дождь
drizzle [drizl] (л) мелкий дождь, изморось; (v) моросить
dry [drai] (л) засуха; сушь; сухая погода
fall [Ы ] (л) (амер.) осень
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him (lain] (adj) хорошая, ясная (погода)
iiiiiiу ['fUri] (л) шквал; неожиданный ливень; сне­

гопад
(ид |(пд] (л) густой туман
lioo/e [fri:z] (v) замерзать, покрываться льдом (freeze 

over)
liozen [frauzn] (adj) замерзший; студеный
gale [geil] (л) шторм; буря
hall [hetl] (п) град
hailstorm [’heilsto:m] (л) ливень; гроза с градом; сильный град
haze [heiz] (л) легкий туман, дымка; мгла
hast [hi;t] (п) жара
hoar [ho:] (п) густой туман; иней, изморозь
hot [hot] (adj) горячий; жаркий; накаленный
Ice [ais] (п) лед
lightning ['laitnnj] (п) молния
mist [mist] (л) легкий туман; дымка; мгла; пасмур­

ность; (v) застилать туманом
muggy ['тлдО (adj) сырая и теплая погода
nippy [ nipi] (adj) морозный; резкий (о ветре)
rain [rein] (л) дождь
rainfall ['reinfo;l] (л) атмосферные осадки; дождь; ливень
Scotch mist ['skDtfmist] (л) густой туман; изморось, мелкий моро­

сящий дождь
scurry [’эклп] (л) ливень, снегопад с сильным ветром
season ['si:z(s)n] (п) время года
sleet [sli:t] (л) дождь со снегом, крупа
slush [sUJ] (л) слякоть, грязь; талый снег; шуга, ле­

дяное сало
snow [snau] (л) снег; (v) заносить снегом (snow up / 

in / under); (adj) снежный
snowfall ['snoufoH] (л) снегопад
spate [speit] (л) внезапный ливень; разлив реки, на­

воднение
spring [sprig] (л) весна; (adj) весенний
springtime ['sprirjtaim] (л) весна, весенняя пора
summer ['элтэ] (л) лето; период цветения, расцвета; 

(v) проводить лето; (adj) летний
summer’s day ['SAmazdei] (л) длинный / летний день
thunder ['0Ando] (л) гром
vernal [vornl] (adj) весенний; молодой, свежий
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warm [wo-.m] (adj) теплый; жаркий
weather ['weSa] (n) погода
weather forecast (n) прогноз погоды 
[,wed9 'fo:ka:st]
wind [wind] (n) ветер
windy ['windi] (adj) ветреный
winter ['winta] (n) зима; (у) перезимовать; (adj) зимний

Словосочетания 
Word combinations

a heavy fall of rain 
adverse wind 
autumn term 
bad weather
balmy / gentle / light wind
beastly weather
blast /gust of wind
calm weather
cold / nippy weather
contrary weather
damp summer
dirty weather
dismal weather
dull / depressing weather
eddy wind
fall of the leaf / leaf fall 
fine / fair weather 
fitful wind 
fleecy cloud 
foggy weather 
glorious summer 
good / fine weather 
green winter 
gusty wind
hard / severe / harsh winter 
high summer 
high wind

ливень
встречный ветер 
осенний период 
непогода
благоуханный воздух, легкий ветерок
отвратительная погода
порыв ветра
тихая погода
холодная погода
неблагоприятная погода
сырое лето
ненастная погода
мрачная, гнетущая погода
тоскливая / пасмурная погода
порывистый ветер
листопад;осень
хорошая / ясная погода
порывистый ветер
кудрявое облако
туманная погода
лето красное
хорошая погода
бесснежная, мягкая зима
порывистый ветер
холодная зима
разгар лета
сильный ветер
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ii у / biting / cutting / cold wind холодный ветер, пронизывающий ветер
in summer / winter / spring / летом / зимой / весной / осенью
autumn
in the dead of winter поздней зимой
in the depth of winter в разгар зимы
in the late of autumn поздней осенью
In the middle / height of sum­ в середине лета
mer
Indian summer бабье лето
It became cold / warm стало холодно / тепло
It Is fine today сегодня хорошая погода
It Is going to rain собирается дождь
It Is raining heavily идет сильный дождь
It mists моросит
It rains cats and dogs дождь льет как из ведра
It sleets идет дождь со снегом
It snows / rains идет снег / дождь
Jack Frost Мороз Красный нос; матушка-зима
jolly weather чудесная погода
keen wind резкий ветер
light wind / gentle breeze слабый ветер
melted snow растаявший снег
mild winter мягкая / теплая зима
nasty / foul weather скверная / отвратительная погода
open weather мягкая погода
oppressive heat томительная жара
oppressive weather душная, знойная погода
pelting rain проливной дождь
penetrating / extreme / blister­ сильная жара
ing / intense / scorching heat
rain set in пошел сильный дождь; установилась

дождливая погода
rainy weather дождливая погода
rough weather непогода, буря, ненастье
•oft breeze теплый ветерок
eoft / mild weather мягкая погода
spell of fine weather период / полоса хорошей погоды
stiff / high / brisk / heavy wind свежий ветер
summer / winter / spring / au­ летние / зимние / весенние / осенние
tumn months месяцы
the approach of summer наступление лета
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the livery of spring
the oncoming of spring
the vernal equinox
the weather is on the cool side
the weather is unsettled
the wind rises
to be caught in the rain
to be in blossom
to be languid with the heat
unbearable heat
variable / changeable weather
weather conditions
weather report

wet weather 
wind and weather 
windy day / weather 
winter has set in 
wretched weather

весенний наряд природы
наступление весны
весеннее равноденствие
погода довольно прохладная
погода не установилась
ветер усиливается
попасть под дождь
быть в цвету
изнывать от жары
невыносимая жара
неустойчивая / изменчивая погода
метеорологические условия
бюллетень погоды; метеорологическая
сводка; сводка погоды
промозглая погода
непогода
ветреный день / ветреная погода 
наступила зима 
мерзкая погода

Фразы
Phrases

As to me, there is nothing like 
early spring.
Autumn is followed by winter.
In autumn the ground is covered 
with yellow leaves.
In spring the sky is blue and 
cloudless.
In summer the sun rises early and 
sets late.
In the country everything is cov­
ered with snow.
It often rains in May.
July is the warmest month in a 
year.
Summer months are rather cold in 
Alaska.

Для меня нет ничего лучше ранней 
весны.
После осени наступает зима. 
Осенью земля покрыта желтыми 
листьями.
Весной небо голубое и безоблач­
ное.
Летом солнце встает раньше, 
а садится позже.
За городом все покрыто снегом.

В мае часто идет дождь.
Июль — самый теплый месяц 
в году.
На Аляске летние месяцы довольно 
холодные.
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I lie best time of the year in Mos- 
i ow is summer.
I Ims lake is frozen over in late 
autumn.

Лучшее время года в Москве — 
лето.
Это озеро замерзает поздней осе­
нью.

Вопросы
Questions

How often does it snow in your 
country?
la this river covered with ice in 
winter?
The days become shorter in win­
ter, don’t they?
What are the advantages and 
disadvantages of summer months 
In India?
What are the best months in this 
region?
What are winter months in Austra­
lia?
What do you usually do on a rainy 
day?
What is the best season for tour- 
l»m in your country?
What is the driest season in India?

What is the weather like in autumn 
In Russia?
What is the weather like today? 
What kind of weather do you like? 
What makes winter an unpleasant 
season?
Why do people like Indian sum­
mer?
Why do you like summer?

Как часто идет снег в твоей стране?

Эта река зимой замерзает?

Зимой дни становятся короче, 
не так ли?
Каковы положительные и отрица­
тельные стороны летних месяцев 
в Индии?
Какие месяцы самые лучшие в этом 
регионе?
Какие месяцы в Австралии зимние?

Что ты обычно делаешь в дождливый 
день?
Какое время года в вашей стране 
наиболее благоприятно для туризма? 
Какое время года самое сухое 
в Индии?
Какой бывает погода осенью 
в России?
Какая сегодня погода?
Какая погода тебе нравится?
Что делает зиму неприятным време­
нем года?
Почему людям нравится бабье лето? 

За что ты любишь лето?



экология
Ecology

acid [’assid]
after-effect [,a:ft(a)n'fekt] 
avoid [a'void]
civilization [, siv(3 )lai'zeijn] 
consequence [’konsikwans] 
consumption [кэп'влтр/п] 
contaminate [ksn'taemineit] 
contamination [kan.tasmi'neijn] 
danger [’demc^s] 
deforest [di'fonst] 
deforestation [di^fon'steijn] 
deplete [di'pli-.t] 
depletion [di’pli;Jn] 
detoxication [di.tDksi'keiJn] 

ecological [,1кэ'1о<1з1к(э)1] 
ecology [I'kDladji] 
emission [I'mijn] 
emit [I'mit]

environment [in'vai^renmsnt]
environmental
[in,vai(3)r3 n'mentl]

environmentalist 
[in, vai(3 )ran'ment(3)list] 
extinction [ik'stirjkfn] 
global warming 
[,gl3 ub(3)rw D :m ii)]

Слова
Words

(n) кислота; (adj) кислотный, кислый
(n) отдаленное последствие
(v) избежать
(л) цивилизация
(n) последствие; результат
(л) потребление; расход
(v) заражать
(л) загрязнение; заражение; порча 
(л) опасность; риск; угроза 
(v) вырубать леса 
(п) обезлесение
(v) истощать, исчерпывать, опустошать 
(л) истощение, исчерпывание запасов 
(л) очистка, обеззараживание 
(adj) экологический 
(л) экология
(л) выделение, распространение; выброс 
(v) выбрасывать, извергать; излучать; 
выделять
(л) окружающая среда; среда обитания 
(adj) относящийся к окружающей среде; 
относящийся к борьбе с загрязнением 
окружающей среды; экологический 
(л) ученый, разрабатывающий средства 
борьбы с загрязнением окружающей среды 
(л) вымирание, уничтожение 
(л) глобальное потепление
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greenhouse effect 
[,gri:nhausi’fekt] 
humanity [hju'masmti] 
mankind ['masnkaind] 
menace fmems] 
non-pollution [,nDnpa'lu:Jn]

nuclear ['nju.klia] 
overpopulation 
[,auvapDpju'leiJn] 
ozone ['auzaun] 
poison ['poiz(a)n] 
pollute [pa'lu:t] 
pollution [pa'lu:Jn] 
pollution-free [pa'lu:Jnfri:] 
protect [pra'tekt] 
protection [pra'tekfn] 
purification [,pju(a)rif['keijn] 
recycle [ri;'saik(a)l]

recycling [ri:'saiklirj] 
spread [spred]

substance [’SAbstans] 
support [sa'po:t] 
threat [0 ret] 
threaten [Bretn] 
uninhabitable 
[,Amn'h£ebitab(a)l] 
vicious ['vijas] 
waste disposal 
[ weistdi'spai!z(a)l]

(л) парниковый эффект 

(л) человечество
(л) человечество; человеческий род 
(v) угрожать, грозить; (л) угроза, опасность 
(л) система санитарно-технических мер, 
направленная против загрязнения окру­
жающей среды 
(adj) ядерный 
(л) перенаселенность

(л) озон
(л) яд, отрава; (adj) ядовитый; (v) отравлять 
(v) загрязнять 
(л) загрязнение
(adj) незагрязненный; экологически чистый 
(v) защищать, охранять; предохранять 
(л) защита
(л) очистка; очищение
(v) повторно использовать; повторять
цикл; утилизировать
(л) повторное использование; утилизация 
(л) распространение; (v) распрост­
раняться), разносить(ся); рассеивать 
(л) вещество
(v) поддерживать; помогать
(л) опасность; угроза
(v) грозить, угрожать чем-либо (with)
(adj) необитаемый; непригодный для 
жилья
(adj) загрязненный
(л) захоронение отходов; утилизация

Словосочетания 
Word combinations

acid rains 
animal ecology

кислотные дожди 
экология животных
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ecological balance 
ecological catastrophe 
ecological crisis 
ecological damage 
ecological disaster 
ecological disturbance 
ecological factor 
ecological forecast 
ecological fragility 
ecological implications 
ecological reserve 
ecological system 
ecologically pure product 
environmental approval 
environmental authorities 
environmental control 
environmental damage

environmental disaster 
environmental 
improvement 
environmental legislation

environmental
management

environmental monitoring 
environmental organization 
environmental pollution 
environmental protection 
environmental 
requirements 
environmental service 
environmental standards 
environmental study 
green labelling

green-labelled product 
harmful substance 
hazardous wastes 
human ecology

экологическое (природное) равновесие 
экологическая катастрофа 
экологический кризис 
экологический ущерб 
экологическое бедствие 
нарушение экологического баланса 
экологический фактор 
экологическое прогнозирование 
уязвимость экологической системы 
экологические последствия 
экологический заповедник 
экологическая система, экосистема 
экологически чистый продукт 
одобрение экологической службой 
органы охраны окружающей среды 
контроль за состоянием окружающей среды 
разрушение окружающей среды; ущерб ок­
ружающей среде 
экологическая катастрофа 
улучшение состояния окружающей среды

законодательство об охране окружающей 
среды
меры по охране окружающей среды; меры 
по рациональному использованию окружаю­
щей среды
мониторинг качества окружающей среды 
экологическая организация 
загрязнение окружающей среды 
охрана окружающей среды 
требования к состоянию окружающей среды; 
требования по охране окружающей среды 
экологическая служба 
нормы по охране окружающей среды 
исследование окружающей среды 
маркировка с указанием экологической чис­
тоты продуктов
продукт с обозначением «экологически чистый» 
вредное вещество 
опасные / вредные отходы 
экология человека



Экология 377

industrial and nuclear wastes 
living creatures 
marine ecology 
organic farming

ozone depletion 
ozone layer 
poison gas 
pollution abatement

pollution control

preserve / protect the 
environment 
radioactive wastes 
risk of contamination 
soil depletion 
soil pollution 
terrestrial ecology 
to be on the brink of 
extinction
to clean up environment 
to die out / to become 
extinct
to pollute the environment 
toxic wastes 
urban ecology 
waste recovery 
waste recycling 
waste reduction 
waste reuse 
wholesome production

промышленные и ядерные отходы 
живые существа
экология моря, экология морских организмов 
выращивание экологически чистых 
продуктов
истощение озонового слоя 
озоновый слой 
ядовитый газ
борьба с загрязнением; меры по предотвра­
щению / уменьшению загрязнений 
борьба с загрязнением; контроль за загряз­
нениями
охранять окружающую среду

радиоактивные отходы 
риск загрязнения 
истощение почвы 
загрязнение почвы
экология суши, экология земных организмов 
быть на грани исчезновения

очищать окружающую среду 
вымирать

загрязнять окружающую среду 
токсичные отходы
экология человека в городских условиях 
утилизация отходов 
переработка отходов 
уменьшение выбросов 
повторное использование отходов 
экологически чистое производство

Фразы
Phrases

Energy consumption and pollution 
create such problems as defores­
tation, acid rains and global warm­
ing.

Потребление энергии и загрязнение 
создают такие проблемы, как обез­
лесение, кислотные дожди и гло­
бальное потепление.
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Nowadays people are faced with 
the necessity of environmental 
protection.
People have to do their best to 
save our planet.
People should stop doing things 
which change nature.
Some scientists are of opinion 
that our planet can become unin­
habitable.
The greenhouse effect is one of 
the greatest problems which faces 
every living creature.

The temperature of the Earth is 
rising, and this causes heavier 
rains and floods.

Сегодня люди столкнулись с необ­
ходимостью защиты окружающей 
среды.
Люди должны сделать все возмож­
ное, чтобы спасти нашу планету. 
Людям следует прекратить делать 
то, что изменяет природу.
Некоторые ученые считают, что 
наша планета может стать необи­
таемой.
Парниковый эффект является одной 
из самых больших проблем, которая 
встает перед каждым живым суще­
ством.
Температура на Земле повышается, 
и это становится причиной ливней 
и наводнений.

Вопросы
Questions

What are the benefits of recy­
cling?
What are the consequences of the 
Chernobyl catastrophe?
What have you heard of Green­
peace?
What is the greatest danger to 
human life on Earth?
What is the main cause of ozone 
depletion?
What problems will people be 
faced with in the near future? 
What shall we do to avoid eco­
logical catastrophe?
Why does the level of the oceans 
rise?
Why is air pollution a serious 
problem?

Каковы выгоды повторной перера­
ботки?
Каковы последствия чернобыльской 
катастрофы?
Что ты слышал об организации 
«Гринпис»?
Какова главная опасность для жиз­
ни человека на Земле?
Что является главной причиной 
разрушения озонового слоя?
С какими проблемами столкнутся 
люди в ближайшем будущем?
Что нам нужно делать, чтобы избе­
жать экологической катастрофы? 
Почему поднимается уровень воды 
в океанах?
Почему загрязнение воздуха явля­
ется серьезной проблемой?



РУССКО-АНГЛИЙСКИЙ 
ТЕМАТИЧЕСКИЙ СЛОВАРЬ



ЧАСТЬ I. Повседневная жизнь

Everyday Life



СЕМЬЯ
Family

Слова и словосочетания

единокровная или единоутробная
сестра, сестра только по одному из
родителей
бабушка
бабушка (разг.)
ближайшие родственники
близкий родственник
близнецы; двойня
большая семья
брат
брат или сестра 
брат-близнец 
бывшая жена 
бывший муж
быть женатым на ком-либо; быть
замужем за кем-либо
в кругу семьи
в семье
вдова
вдовец
верный / неверный муж 
внебрачный сын 
внук
внук / внучка 
внучатая племянница 
внучатый племянник 
внучка 
глава семьи

half-sister

grandmother ['дгаеп,тлбэ] 
granny ['дгээт] 
nearest relatives 
close relative 
twins [twinz]
big / large / extended family 
brother ['Ьглбэ] 
sibling ['siblin] 
twin brother 
ex-wife / former wife 
ex-husband / former husband 
to be married to smb

in the bosom of one’s family 
in the family 
widow ['widsu] 
widower ['widaua] 
faithful / unfaithful husband 
natural son 
grandson ['дгавпвлп] 
grandchild ['graentfaild] 
grand-niece ['graenni:s] 
grand-nephew ['grsen^evju:] 
granddaughter ['graen,dD:ta] 
the head of a family
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гражданская жена 
гражданский 
гражданский супруг(а) 
дальний родственник 
двоюродный брат, кузен; двоюрод­
ная сестра, кузина 
дедушка 
дедушка (разг.) 
дедушка и бабушка 
дети 
дочь
дружная семья 
дядя
дядя / тетя жены или мужа 
дядя / тетя по матери 
единокровный или единоутробный 
брат / брат только по одному 
из родителей 
единоутробные братья 
единственная дочь / сын 
жена сына, невестка, сноха

жена, супруга
женатый; замужняя
женить сына / выдать замуж дочь
женить, выдавать замуж, жениться,
выходить замуж
жениться
жених; новобрачный 
зять (муж дочери) 
зять (муж сестры); шурин (брат 
жены); свояк (муж свояченицы); 
деверь (брат мужа) 
кормилица; приемная мать 
кровная родственница (книжн.) 
кровный родственник 
кровный родственник (книжн.) 
кровный, родной брат 
мама (разг.)
материнский; родственный по ма­
тери

common-law wife 
common law [,kDmen'b:] 
common-law spouse 
distant relative 
cousin ['kAzn]

grandfather fgraen,fa:6a]
granddad ['grasndasd]
grandparents ['graen,peer(a)nts]
children [ ' tfildren]
daughter ['dD:ta]
united family
uncle ['лг)к1]
uncle / aunt by marriage
maternal uncle / aunt
half-brother ['ha:f,brAfla]

brothers uterine 
an only daughter / son 
daughter-in-law ['d 3 :tennb:]
(pi daughters-in-law) 
wife [waif] (pi wives) 
married ['maerid] 
to marry off a son / daughter 
marry ['masri]

to get married 
bridegroom ['braidgrum] 
son-in-law ['sAninb:] (pi sons-in-law) 
brother-in-law ['Ьглд(э)гтЬ:]

foster-mother ['fosta,mAfla] 
kinswoman ['kmz.wumen] 
blood relative 
kinsman ['kinzman] 
blood brother
mum [тл т ] / mummy [ 'тл гт ] 
maternal [me'ta.nl]
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Mil г ь

мпчеха; неродная мать 
ммадшая сестра
мпадший (для обозначения двух 
мюдей в одной семье, носящих 
одно и то же имя) 
мпадший брат
многочисленные родственники 
молочный брат

муж, супруг 
невеста
невеста; новобрачная 
незарегистрированный брак 
неофициальный муж; сожитель 
неродной отец; отчим 
овдоветь
одинокая девушка, живущая само­
стоятельно 
основать семью 
оставить мужа 
отец внебрачного ребенка 
отец двух детей 
отец, родитель
отцовский; родственный по отцу
падчерица
папа, папочка (разг.)
пасынок/ падчерица
племянник
племянница
побочный брат / внебрачный сын 
отца
прабабушка

правнук; правнучка 
прадед

предок, прародитель 
предок, предшественник 
предполагаемый отец; человек, 
которого считают отцом кого-либо

mother ['тлба] 
stepmother ['step,mA6 0 ] 
kid / little / younger sister 
young [jAQ]

kid / little / younger brother 
multitudinous relatives 
foster-brother ['fosta,brA6a] / milk- 
brother [ 'т | 1к,Ьглбэ] 
husband ['hAzband] 
fiancee [fi'ansei] 
bride [braid] 
common-law marriage 
common-law husband 
stepfather ['step,fa:6a] 
to become a widow / widower 
bachelor girl

to start a family 
to leave one’s husband 
natural father 
a father of two children 
father ['fa:6a] 
paternal [pa'ta:nl] 
step-daughter 
dad [daed] / daddy ['daedi] 
step-child 
nephew ['nevju:] 
niece [m:s] 
natural brother

great-grandmother
[,greit'graend,mAda]
great-grandchild [,greit'grasndtfcnld]
great-grandfather
[,greit'grasnd,fa:6a]
ancestor ['aensista]
forefather ['fafcrda]
one’s reputed father

1 1 А н гл о -р у сск и й ..
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приемная дочь
приемные родители (без формаль­
ного усыновления) 
приемный

приемный отец
принадлежать к одной и той же 
семье
разбитая семья 
разведенная женщина 
разведенный
расторжение брака; развод; рас­
торгать брак, разводиться 
родители
родная, полнородная сестра 
родной брат 
родной язык
родственник, родственница 
родственники по материнской / 
отцовской линии 
сбор всей семьи
свекр (отец мужа); тесть (отец жены) 
свекровь; теща

семейное положение 
семейные узы
семья, семейство; род; семейный;
родовой; фамильный
сестра-близнец
смешанный брак
старая дева
старинный род
старшая сестра
старший брат
старший(ая) брат / сестра
супруг / супруга
сын
тетка / дядя со стороны отца 
тетя; тетка
у моего дяди / тети / бабушки 
(дома)

adopted / foster-daughter 
foster-parents ['fosta,pe9 r(a)nts]

adopted [a'dDptid] / adoptive 
[a'dDptiv]
foster-father ['fasts,fa:6a] 
to belong to the same family

broken family 
divorcee [di,vD:'si:] 
divorced [di'vD:st] 
divorce [di'v3 :s]

parents ['pe9 r(a)nts] 
full / whole sister 
full / whole brother 
mother tongue
relation [ri'leij(s)n] / relative [ 'relativj- 
relatives on the maternal / paternat> 
side
family return
father-in-law ['fa:6(9 )rinb:] 
mother-in-law ['тлб(э)ппЬ:]
(pi mothers-in-law) 
family status 
family tie 
family ['faemih]

twin sister
blended family
old maid
old family
big / older sister
big / older brother
one’s elder brother / sister
spouse [spauz]
son [sAn]
paternal aunt / uncle 
aunt [a:nt]
at my uncle’s / aunt’s / grand­
mother’s
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уйти от жены / бросить жену 
устанавливать отцовство 
усыновлять; удочерять 
холостой / незамужняя 
холостяк
хорошее / благородное семейство 
чей-либо будущий зять / невестка

член семьи

to desert / leave one’s wife 
affiliate [s'filieit] 
adopt [8'dDpt] 
single ['siQgl] 
bachelor ['Ьае1̂ (э)1э] 
good family
one’s prospective son-in-law / 
daughter-in-law 
a member of a family

Фразы
Phrases

Алекс женат на моей сестре. 
Джека приняли за его брата.
Его двоюродный брат разведен. 
Его назвали в честь деда.
Его сыну только три года.
Ее назвали в честь тетки.
И он, и его сестра любят музыку.

Их семья большая.
Моей кузине нет и двадцати.

Моей сестре двенадцать лет. 
Мой племянник моложе меня 
всего на два года.
Моника родилась в Париже.
Моя племянница не замужем. 
Несколько лет назад они удоче­
рили девочку.
Он вдовец.
Он из хорошей семьи.
Он не женат.
Он разведен.
Она напоминала нам свою 
сестру.
Они женаты пятнадцать лет,

Alex is married to my sister.
Jack passed for his brother.
His cousin is divorced.
He was called after his grandfather. 
His son is but three years old.
She was named for her aunt.
Both he and his sister are fond of 
music.
Theirs is a large family.
My cousin is scarcely twenty years 
old.
My sister is twelve.
My nephew is only two years 
younger than me.
Monica was born in Paris.
My niece is not married.
Some years ago they adopted a 
daughter.
He is a widower.
He comes from a good family.
He’s single.
He’s divorced.
She reminded us of her sister.

They have been married for fifteen 
years.
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Они недавно поженились. 
Передайте мои наилучшие по­
желания вашим родителям / 
сестре / жене.
Своим характером Марта обя­
зана отцу.
Смиты действительно прекрас­
ная семья.
Сэлли — копия своей матери.

У меня есть брат и сестра.
У нее двое детей.
У Пола двое детей от первого 
брака.
У Хелен есть дочь и сын. 
Учительница приняла меня 
за мою сестру.
Энн — вылитая мать.

Эрнест — точная копия своего 
отца.
Я женат / замужем.
Я никогда не была замужем / 
не был женат.
Яблоко от яблони недалеко 
падает.

They got married recently.
Give my best wishes to your parents 
/ sister / wife.

Martha derives her character from 
her father.
The Smiths are a really nice family

Sally is the living image of her 
mother.
I have a brother and a sister.
She has two children.
Paul had two children by his first 
wife.
Helen has a daughter and a son.
The teacher took / mistook me for 
my sister.
Ann is her mother all over / Ann is a 
picture of her mother.
Earnest is the ditto of his father / 
Earnest is the very spit of his father.
I am married.
I have never been married.

Like father like son, like master like 
man.

Вопросы
Questions

Вы замужем / женаты?
Вы знакомы с его матерью / 
отцом?
Где родилась ваша мать?
Его родители живы?
Как вас зовут?
Как долго они женаты?

Как зовут его старшего брата?

Are you married?
Have you met his mother / father?

Where was your mother born?
Are his parents still living?
What is your first name?
How long have they been 
married?
What is his elder brother's name?
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K ;ik  поживает ваша жена / муж I
дочь?
Какая у вас фамилия?
Ком работает ваш племянник? 
Когда у вашей сестры день рож­
дения?
Кто-нибудь может отличить Лю­
си от ее сестры-близнеца? 
Линда познакомила его со свои­
ми родителями?
Мать Сэма отдавала ему пред­
почтение перед Бетти?
Они поженились?
Почему семья ее мужа не при­
знала ее?
Сколько времени он проводил 
с семьей?
Сколько лет вашей дочери / 
сыну?
Сколько человек в вашей 
семье?
У вас большая семья?

У вас есть дети?
У вас с вашим братом- 
близнецом много общего?
У нее есть братья или сестры?

How is your wife I husband I daugh­
ter?
What is your surname?
What is your nephew?
When is your sister’s birthday?

Can anybody tell Lucie from her twin 
sister?
Did Linda introduce him to her par­
ents?
Did Sam’s mother favour him more 
than Betty?
Did they get married?
Why did her husband’s family out­
cast her?
How much time did he spend with 
his family?
How old is your daughter / son?

How many are you in the family?

Do you have a large family? / Have 
you got a large family?
Do you have children?
Do you and your twin brother have 
much in common?
Has she got any brothers or sisters?



ХАРАКТЕР
Personality

Слова и словосочетания

аккуратный, подтянутый; чопорный; 
натянутый
активный, живой, энергичный, деятель­
ный
артистичная натура 
беззаботный, беспечный, веселый 
беспокоящийся; нервничающий; взвол­
нованный; крепкий, мускулистый, силь­
ный
беспристрастный, справедливый 
беспристрастный; непредвзятый; спра­
ведливый
бессердечный, черствый 
бесцеремонный
бесчестье, позор; низкое, постыдное 
поведение
благопристойность; сдержанность; 
скромность; умеренность 
благоразумный, здравомыслящий, ра­
зумный, рассудительный 
благоразумный, здравомыслящий; соз­
нающий, чувствующий 
благоразумный, разумный, знающий, 
компетентный, мудрый; умудренный 
благоразумный; рассудительный 
бодрый, веселый
бодрый; решительный; сильный, энер­
гичный
болтунья, сплетница; болтун, сплетник

prim [prim]

active ['sk tiv ]

artistic temperament 
light-hearted [Jait'hcrtid] 
nervous ['na:vas]

even-handed ['i:vn,haendid] 
impartial [im'pa:JI]

cold-hearted ^kauld'hcutid] 
off-hand ['Df,haend] 
ignominy ['ignamini]

modesty ['modish]

judicious [d5u:'d ij3 s]

sensible ['sensabl]

wise [waiz]

reasonable ['ri-.znabl] 
cheerful ['tfiaful] 
vigorous ['vigaras]

gossip ['gosip]
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Просить / усвоить привычку 
оурный, взрывной характер 
пыть в плохом настроении, хандрить

Оыть в хорошем / плохом настроении 
Пыть молодым душой 
Оыть не расположенным, не в настрое­
нии делать что-либо 
Оыть одного возраста / 
ровесниками
быть от природы застенчивым 
быть очень занятым 
быть расположенным к чему-либо 
в гневе
в силу привычки / по привычке 
великодушный; благородный; щедрый; 
добрый
великодушный; терпимый, благожела­
тельный
веселый, живой; расторопный; способ­
ный, смышленый
веселый, жизнерадостный; добродуш­
ный, любезный 
веселый; забавный
веселый; общительный, компанейский
веселый; радостный
весельчак
взрывная натура / взрывной характер; 
горячность, вспыльчивость 
владеть собой 
властный,повелительный 
внезапный приступ гнева 
воинственное настроение 
воинственный; агрессивный; драч­
ливый
волевая / сильная личность

восприимчивый, понятливый, способ­
ный к учению
вспыльчивость, горячность 
вспышка гнева

to break off / fall into a habit 
impetuous nature 
to get the blues / be in the blues 
/ be blue
to be in a good I bad temper 
to be young at heart / in spirit 
to be in no mood

to be of the same age

to be shy from nature 
to be busy as a bee 
to be in the mood for smth 
in a rage
by force of / out of / from habit 
generous I'djenaras]

large-hearted [,la:d3 'ha:tid]

bright [brait]

debonair [,deba'nea]

sportful ['spo:tfsl] 
convivial [kan'vivial] 
gay [gei] 
merry chap
explosive / hot / violent / quick /
short / fiery temper
to keep / control one’s temper
overbearing [,эиуэ'Ьеэщ)]
sudden rage
bellicose mood
bellicose ['belikaus]

forceful I striking I strong
personality
docile ['dausail]

quick / short temper 
fit / outburst of rage
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выдающийся, заметный; яркий, бро­
сающийся в глаза
вызывающий; открыто неповинующий- 
ся, дерзкий
высокий / превосходный интеллект 
галантный; внимательный, почтитель­
ный к женщинам 
главный недостаток 
глуповатый; робкий, застенчивый 
глупый, тупой
дальновидный; предусмотрительный 
двоедушный; вероломный 
деловой, занятой (at, in, with), беспо­
койный, деятельный 
дикая ревность
динамичная личность / натура; дина­
мичный характер 
добродушие
добродушно-веселый; беспечный, без­
заботный
добрый нрав, мягкий характер / дурной 
нрав, тяжелый характер 
добрый, милостивый, милосердный; 
снисходительный; любезный 
добрый, сердечный, любезный, добро­
желательный
довольный, веселый; счастливый 
дружеский, дружески расположенный; 
дружелюбный
дурное поведение, проступок; супруже­
ская неверность; дурно вести себя; 
нарушать супружескую верность 
дурное, недостойное поведение; про­
ступок
душевный человек 
жадный (of, for)
жестокосердный; жестокий, бесчувст­
венный; черствый 
живой, оживленный, энергичный 
забавный, смешной; (разг.) странный 
завидовать; зависть (of, at)\ предмет 
зависти

salient ['seiliant]

defiant [di'faiant]

keen / sharp / superior intellt 
gallant ['gaelant]

worst infirmity 
sheepish ['Ji.-pi/] 
beef-witted t'bi-f^witid] 
forward-looking ['fowad.luklij 
double-hearted ['dAbl,ha:tidJ* 
busy [' bizi]

jealous rage 
dynamic personality

good nature 
easygoing ['i:zi,g3 uirj]

good / sweet / bad / ill / nasty 
temper
gracious ['greijbs]

kind [kaind]

happy ['haepi] 
friendly ['frendli]

misconduct ^mis'kDndAkt]

misbehaviour [.misbi'heivja]

understanding person 
greedy [gri:di] 
hard-hearted ['ha:d,ha:tid]

spirited fspiritid] 
funny ['fAm] 
envy ['envi]
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....потливый
вдумчивое настроение
mi юнчивый, робкий, осторожный,
нп|и)шительный
(драоый смысл; практический ум 
шиться, выходить из себя 
шпбный, недоброжелательный, грубый 
шобный; своенравный; мерзкий, про- 
1ипный; вульгарный 
игривый, веселый; спортивный; любя­
щий шутку; несерьезный, шаловливый 
избавиться от дурной привычки 
изобретательный, находчивый 
изобретательный; находчивый (of) 
иметь вспыльчивый характер 
иметь привычку что-либо делать 
индивидуальность 
искренний, преданный 
истинная личность, настоящий 
человек
консервативный, умеренный; сдер­
жанный
копировать кого-либо, стараться быть 
похожим на кого-либо 
пегко реагирующий; отзывчивый, чут­
кий
ленивый
ленивый, уклоняющийся от работы; 
лентяй, бездельник 
лениться, «лень напала» 
лентяй, ленивец (разг.) 
лицемер, ханжа 
лицемерный, ханжеский 
ловкий, проворный; искусный; наход­
чивый
малодушный
манеры, умение держать себя; поведе­
ние; осанка, выправка 
манеры; осанка; поведение 
меланхолический темперамент 
меланхолическое настроение

envious {'envias] 
pensive mood 
shy Lfai]

common sense [..koman'sens] 
to be in a temper 
ill-natured [^rneitfad] 
nasty fna:sti]

sportive ['spo;trv]

to shake off a bad habit 
ingenious [in'dji.-njas] 
inventive [in'ventiv] 
to have a temper 
to be in the habit of doing smth 
personality [,pa:sa'naeliti] 
true-hearted [,tru:'ha:tid] 
true character

conservative [kan'sa:vativ]

to reflect smb’s character

responsive [ri'sponsiv]

lazy peizi] 
work-shy ['wa;kfai]

to be in a lazy mood 
lazy dog / lazy-bones 
hypocrite ['hipakrit] 
hypocritical [,hipa'krttikl] 
adroit [a'droit]

weak-spirited [,wi:k'spiritid] 
deportment [di'po:tmant]

comportment [kam'po:tmant] 
melancholic temperament 
melancholy mood
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много о себе возомнивший; претенци­
озный
мрачное настроение 
мудрость не по возрасту 
мужественный / храбрый человек 
мыслящий человек, интеллектуал; 
творческий работник; интеллектуаль­
ный, умственный 
мягкосердечный, добрый 
наделенный богатым воображением 
напала хандра

настроение
настроение, расположение духа 
нахальничать, говорить дерзости 
находчивый, понятливый, смышленый, 
сообразительный, способный, остро­
умный
невозмутимый характер 
невозмутимый, спокойный, хладно­
кровный
недостаток; несовершенство; проступок 
неискренний
неискренний; насмешливый 
неловкий, неуклюжий 
неопрятный, неаккуратный 
непокорный, непослушный 
непристойное поведение 
нервный, раздражительный 
неряшливый, небрежный 
несообразительный ученик, ученик- 
тугодум
неугомонный, суетливый, беспокойный 
ностальгическое настроение 
обида, возмущение 
обходительный, приветливый; 
общительный 
общительный
общительный, разговорчивый 
оживленный, веселый

pretentious [pri'tenj'as] 

sullen mood
an old head on young shoulders 
man of courage 
intellectual [, ints'lektjusi]

kind-hearted [,kaind'ha;tid] 
imaginative [rmjecfynstw] 
to have a fit of spleen / to have 
got the blues / to be in a bad 
mood
temper ['tempa] 
mood [mu:d] 
cheek / cheek up [tfi.-k] 
quick-witted [,kwik'witid]

unflappable temperament 
as cool as a cucumber

shortcoming [Joit'kAmir)] 
hollow-hearted ['hDlai),ha:tid] 
tongue-in-cheek [,tAi)in'tfi:k] 
awkward ['o:kwad] 
untidy [An'taidi] 
disobedient [,disa'bi:djant] 
indecency [in'di:sansi] 
jumpy ['d3Ampi] 
slipshod ['slipjod] 
slow student

fidgety ['fic^iti] 
nostalgic mood 
resentful mood 
forthcoming [,Ь:0 'клтц)]

sociable ['saujabl] 
communicative [ka'mju:nikativ] 
lively ['laivli]
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оптимист optimist ['optimist]
оптимистически смотреть на вещи to look on the bright side of

things
особенность, характерная черта; свой­ feature ['fttfa]
ство
особенность; характерная черта; ти­ characteristic [,kaerskts' ristik]
пичный /типический (of) для кого-либо
остроумный witty ['witi]
остроумный; умный, сообразительный sharp-witted [Ja;p'witid]
ответственный, достойный доверия responsible [ri'sponsabl]
отвыкать to get out of a habit
отзывчивый, чуткий, душевный understanding [,And3 'stasndii)]
отзывчивый, чуткий; дружелюбный; outgoing ['aut.gsuii)]
коммуникабельный, общительный
отказаться от дурной привычки to grow out of a bad habit
откровенный; прямолинейный, честный forthright ['fo:0 rait]
охотно готовый сделать что-либо; при­ agreeable [э'дпэЫ]
ятный; милый
переменчивое настроение mercurial mood
перенимать плохую привычку to pick up a bad habit
пессимист pessimist ['pesimist]
пессимистически смотреть на вещи to look on the dark side of

things
печальный, унылый, грустный sad [saed]
плохое настроение bad / foul mood
плохой парень bad guy
плохой характер; недоброжелатель­ ill-nature [,il'neitfs]
ность, злоба, наглость, нахальство
по натуре, по характеру by nature
по характеру / по темпераменту by temperament
поведение, манера вести себя demeanour [di'mbna]
поведение, манеры; поступки; обраще­ behaviour [bi'heivja]
ние; отношение
поведение; образ действий conduct ['kDndAkt, -dskt]
поведение; осанка; манера держать bearing ['bearirj]
себя
подавленное настроение dismal mood
подавленный, унылый low-spirited [Jau'spiritid]
подлец, мерзавец; ругаться, скверно­ blackguard ['blaega:d]
словить
подлое поведение; обман foul play [/faul'plei]
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понимающий, разумный, умный, сооб­
разительный, понятливый, смышленый, 
способный
послушный, покорный 
поэтичная натура 
практичный 
прекрасный человек 
привыкать
привычка, обыкновение 
приобретать привычку

приподнятое настроение 
притягательная личность 
приятный человек
проворный, ловкий, шустрый, легкий; 
сообразительный, находчивый 
проницательный (ум); энергичный; 
сильно желающий чего-либо, стремя­
щийся к чему-либо
пронырливый, коварный; хитроумный, 
сообразительный 
психологическая несовместимость 
пунктуальный, точный 
равнодушный, безучастный; неласко­
вый, неприветливый; спокойный, не­
возмутимый; хладнокровный; дерзкий, 
беззастенчивый, нахальный 
радостное, хорошее расположение 
духа
радостный, веселый; довольный 
радостный, счастливый, довольный 
раздражающая / укоренившаяся / дур­
ная / полезная / неисправимая / грязная 
/ гнусная / привычка 
раздраженное состояние 
разносторонне развитая личность 
рассердиться, выйти из себя, вспылить 
расстроенный, огорченный 
ревнивый
ревновать, завидовать 
робкий, трусливый

intelligent [in'telic^snt]

obedient [s'biidiant] 
poetic temperament 
practical ['praektikl] 
excellent / fine / good character 
to get into a habit 
habit ['haebit] 
to acquire / develop / form 
a habit
festive / holiday mood 
magnetic personality 
lovable character 
nimble [nimbi]

keen [ki-.n]

cunning ['клшд]

incompatibility of tempers 
punctual ['pMjktfual] 
cool [ku:l]

genial / good / happy / jovial / 
joyful mood 
glad [glaed]
joyful [ ’c^oiful] / joyous ['dsoiss] 
annoying / entrenched / bad / 
good / incurable / filthy / nasty / 
habit
bilious mood
multiple personality
to get / fly / go into a temper
upset [Ap'set]
jealous ['cfcetas]
to look through green glasses
poor-spirited ['po:,spiritid]
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ровный / спокойный характер 
романтический; романтичный 
самодовольный; тщеславный 
самоотверженный
самоуверенный, самонадеянный; уве­
ренный (в чем-либо — of) 
сангвинический темперамент 
сдержанный, сухой, холодный; над­
менный
сдержанный; неприветливый; надмен­
ный
седина в бороду, а бес в ребро 
сентиментальный, чувствительный 
сердитый, раздраженный; разгне­
ванный 
серьезный 
сильная воля 
сильная личность 
скромное поведение 
скромный; сдержанный 
скучающий
слабовольная личность 
слабохарактерность; физический или 
моральный недостаток 
слабый, бесхарактерный человек 
славный малый 
слепой, дикий гнев

смелый, отважный, храбрый 
смельчак, храбрец
смотреть на жизнь бодро / быть опти­
мистом
смотреть на жизнь мрачно, быть пес­
симистом 
сообразительный
сообразительный, даровитый, способ­
ный, талантливый; проворный, ловкий; 
умелый
сообразительный, наблюдательный, 
острый,проницательный 
сообразительный, находчивый

even / calm temper 
romantic [rau'msentik] 
conceited [kan'si:tid] 
selfless ['selflis] 
confident ['kDnfidant]

sanguine temperament 
distant ['distant]

standoffish [,staend'DfiJ]

no fool like an old fool 
sentimental [,senti'mentl] 
angry [ 'aeogri]

serious ['siarias] 
strong will
firm / strong character 
modest behaviour 
modest ['mDdist] 
bored [bo:d] 
weak character 
infirmity [in'fa:miti]

man of no character 
nice chap
blind / towering / ungovernable / 
violent rage
courageous [ka'retd3 3s] 
brave spirit I stout fellow 
to look on the sunny side of 
things
to look through blue glasses

keen-witted [,ki:n'witid] 
clever ['kleva]

sharp [Ja:p]

ready-witted [,redi'witid]
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спокойный, мягкий, скромный 
спокойный, тихий характер 
справедливый 
справедливый
студент, обладающий острым умом 
тактичный
твердый, решительный, непоколебимый
творческая личность
темная личность
темперамент, характер, нрав
типичный характер
традиционный
тревожное настроение
трудолюбивый, прилежный
трусливый, малодушный
тупой, глупый
тупой, неумный
ум, интеллект
умиротворенное состояние
умный малый
упавший духом, унылый
упрямый ребенок
упрямый, непреклонный, непоколеби­
мый, твердый, решительный, упорный, 
настойчивый
услужливый, готовый помочь 
услужливый; почтительный; обходи­
тельный; любезный 
уставший, потерявший терпение (от 
чего-либо — of)\ изнывающий от скуки 
утонченный ум
учтивый, обходительный; вежливый 
флегматический темперамент 
характерная особенность 
харизматическая / притягательная лич­
ность
хладнокровный человек 
холерический темперамент 
хороший парень / славный малый 
«храброе сердце», смельчак, храбрец, 
бесстрашный человек

quiet ['kwaist] 
placid nature 
fair [fes] 
just [c^ASt] 
keen student 
tactful ['tektful] 
resolute ['rezalu:t] 
creative personality 
bad character
temperament ['tempsrarmnt] 
typical character 
traditional [tra'dijanl] 
a mood of anxiety 
hard-working ['ha:d,w3 :kir)] 
chicken-hearted [4fikin,ha-.tid] 
fat-witted [,fet'witid] 
dim-witted [^dim'witid] 
intellect [' intslekt] 
mellow / tranquil mood 
wise guy
down-hearted ['daun,ha:tid] 
stubborn child 
stubborn ['sUbsn]

helpful ['helpfsl] 
complaisant [kam'pleizant]

weary ['won]

fine intellect 
suave [swa;v] 
phlegmatic temperament 
characteristic feature 
charismatic / charming 
personality 
cool hand
choleric temperament
good / great / nice / regular guy
brave heart



Характер 399

храбрый человек, храбрец, смельчак
храбрый, неустрашимый
храбрый, смелый
человек большого ума
человек настроения
человек с безупречной репутацией
человек с сомнительной репутацией
человек с характером
честный человек
честный, правдивый, искренний; нрав­
ственный
честолюбивый, претенциозный; стре­
мящийся, жаждущий (of) 
чудак
шумливый; галдящий; шумный 
щедрый, великодушный

эгоизм, самомнение, самовлюблен­
ность
эгоизм, себялюбие 
эгоист; эгоцентрист

эгоистичный
эгоистичный

valiant ['vasliant] 
lion-hearted [Jaian'haitid] 
brave [breiv] 
person of keen intellect 
man of moods
impeccable / stainless character 
disreputable character 
man of character 
upright character 
honest [ ’ D n is t]

ambitious [®m'bijbs]

queer fellow 
noisy ['noizi]
free-handed ['fri:,haendid] / 
open-handed [ '3 upn,haendid] 
egotism ['едэиЬг(э)т] / egoism 
['едэшг(э)т] 
selfishness ['selfijnts] 
egotist ['egsutist] / egoist 
['egawst]
egoistical ^egau'istikl] 
selfish ['selfij]

Фразы
Phrases

Джим менее общительный, чем 
его друг.
Когда я впервые встретил Эндрю, 
он был умен не по годам.
Мои родители консервативны и 
придерживаются традиций.
Мой брат долго собирается что- 
либо сделать.
Мой брат не такой, как я.
Мой дед давно избавился от при­
вычки пить крепкий кофе.

Jim is less outgoing than his 
friend.
When I first met Andrew he was 
wise beyond his years.
My parents are traditional and 
conservative.
My brother is very slow to act.

My brother is different from me. 
My granddad got out of the habit 
of drinking strong coffee long ago.
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Моя мама справедлива.
Насколько я знаю, он не очень 
умен.
Не будьте таким упрямым!
Не ленитесь!
Он не такой умный, как его брат.

Он посещает их собрания по при­
вычке.
Он привык все делать вовремя.

Он считается умным человеком. 
Ричард очень самонадеян.
Роберт слишком упрям.
Слова Уильяма не следует при­
нимать всерьез.
Стив дружелюбен по натуре. 
Хелен не очень трудолюбива: 
она никогда не делает домашние 
задания.
Я знал, что Марта — решительная 
женщина.

My mother is just.
As far as I know he is not very 
wise.
Don’t be so stubborn!
Don’t be lazy!
He is not so intelligent as his 
brother.
He attends their meetings by force 
of habit.
He has got into the habit of doing 
everything on time.
He is supposed to be clever. 
Richard is very confident.
Robert is too stubborn.
William speaks with tongue in 
cheek.
Steve is friendly by nature.
Helen is not very hard-working — 
she never does her homework.

I knew that Martha was a resolute 
woman.

Вопросы
Questions

Ваша племянница всегда пункту­
альна?
Кто самый спокойный мальчик 
в группе?
Почему твой учитель называет 
тебя ленивым?
Что он (она) собой представляет? 
/ Что он (она) за человек?
Что он за человек? / Какой он че­
ловек?
Что ты думаешь о нем / о ней?

Is your niece always punctual?

Who is the quietest boy in the 
group?
Why does your teacher call you 
lazy?
What kind of man / woman is he / 
she?
What manner of man is he?

What do you think of him / her?



ВНЕШНОСТЬ 
Appearance

Слова и словосочетания

аккуратная борода 
безбородый
бесстрастное выражение лица 
бесстрастное, ничего не выражающее 
лицо
бледные щеки 
близкое сходство 
борода 
бородатый 
бороденка
быть очень похожим / похожей
на кого-либо
быть похожим
веко
висок
влажные губы 
внешнее сходство 
внешний вид, выражение лица 
внешняя привлекательность 
волнистые волосы 
волос, волосок; волосы 
волосы с проседью 
впалые щеки
выглядеть как, походить, быть похо­
жим (на кого-либо)

neat I trim beard 
beardless ['biadlis] 
impassive mien 
straight face

pale cheeks
close similarity
beard [bisd]
bearded t'biadid]
light / sparse beard
to have a strong resemblance
to smb
to resemble / bear resemblance 
eyelid ['ailid] 
temple [tempi] 
moist lips
similarity of appearance 
aspect ['asspekt] 
eye appeal 
wavy hair 
hair [hea]
greyish / grizzly hair 
sunken cheeks 
to look like
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выглядеть молодо / старо to seem young / old
выглядеть моложе своих лет to look young for one’s age / 

years
выглядеть не старше своих лет to look one’s age
выглядеть устало to seem tired
выглядеть хорошо / плохо to look well / III
выражение лица, глаз и т. п. expression [ik'sprefn]
высокий tall [Ы ]
высокий лоб high forehead
высокий человек / высокая женщина tall man / woman
выступающие черты prominent features
вытянутое лицо long-visaged [jDo'vizidjd]
вьющиеся волосы curls / frizz / curly hair
гладкий подбородок smooth chin
горбинка на носу a crook in the nose
гордое выражение лица proud mien
грубые черты coarse features
губы красные, как вишни ripe lips
густая борода bushy / heavy / rough / thick 

beard
густая шевелюра a good head of hair
густые волосы, богатая шевелюра thick / bush 1 thatch hair
густые и курчавые волосы woolly hair
дамская стрижка «под мальчика» Eton crop
двойной подбородок double chin
длинные / короткие волосы long/short hair
длинные усы, подкрученные вверх handlebar moustache
длинный локон; коса; распущенные 
женские волосы

tress [tres]

дородный, полный, тучный предста­
вительный; внушительный, осанистый

portly ['po;tli]

живые глаза bright / sparkling eyes
жидкие волосы thinning hair
забавное выражение лица humorous aspect
забавный вид funny face
завитые волосы crimps
замечательные черты striking features
заостренные черты лица sharp features
злое выражение angry expression
злой вид angry face
знакомое лицо familiar face
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золотистые волосы
изящный, элегантный, изысканный;
щеголь
иметь сходство
иметь сходство / быть похожим 
иметь унылый вид 
индивидуальные особенности 
казаться, представляться 
каштановые волосы 
копна волос
коротко остриженные волосы 
коротко подстричься 
косметолог; косметичка; визажист 
красивая, прекрасная 
красивый, имеющий привлекательную 
внешность; блестящий, нарядный 
красивый,интересный;приятный 
(о внешности)
красивый, прекрасный; (разг.) восхи­
тительный; привлекательный, милый 
красивый, с привлекательной внеш­
ностью; представительный 
красивый, статный
красотка; хорошенькая, очарователь­
ная девушка
кричащий; бьющий на эффект; пест­
рый, безвкусный; эффектный, яркий; 
бросающийся в глаза; эффектный, 
производящий впечатление; безвкус­
ный, пестрый 
круглое лицо
круглолицый, полнощекий
курносый нос
курчавые волосы
лицо; выражение лица, вид
лицо; лик; физиономия
локон
маленький, небольшой (о росте) 
милый, славный; приятный 
мина, выражение лица, вид, внеш­
ность, наружность, облик

golden hair 
elegant ['eligant]

to bear (a) similarity 
to bear / show resemblance 
to look blue
individual characteristic 
seem [si:m] 
brown hair 
bush of hair 
stubble
to cut one’s hair close 
cosmetologist ^kDzma'tolacfyst] 
beautiful ['bju:tiful] 
fine [fain]

good-looking [,gud'lukirj]

lovely [' IavIi]

personable ['parsnabl]

handsome ['haensam] 
pin-up girl

showy [ 'Jsui]

round face
chubby ['tfAbi]
pug / snub / turned-up nose
kinky / fleecy hair
visage ['vizid3]
face [feis]
curl / lock of hair
small [smo:l]
pleasant ['pleznt]
mien [mi:n]
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молодой, юный 
морщина; складка 
морщинистый 
мягкие черты 
надуть губы
напряженное выражение 
неважно выглядеть 
невозмутимое выражение 
недоуменное выражение 
нежная кожа 
некрасивое лицо 
непокорные кудри 
непослушные волосы 
непохожий (на); не такой, как; отлич­
ный
нос картошкой 
носить короткую стрижку 
обаятельная улыбка 
обаятельный, привлекательный, при­
тягательный, обворожительный 
обветренные губы
облик, образ; портрет; сходство (меж­
ду — between, с — to); подобие 
овальное лицо 
орлиный / римский нос 
особая черта
отважный, решительный, сильный, 
смелый, храбрый, дородный, полный 
отдаленное сходство 
отдаленное сходство 
открытый лоб
отличительная особенность 

отпустить бороду
очаровательная, чарующая улыбка 
очаровательный,прелестный 
очаровательный, чарующий

очаровательный; соблазнительный 
печальный / мрачный вид 
плохо выглядеть

young Цло] 
wrinkle [rir)kl] 
wrinkly ['rinkli] 
soft features 
to pout
intense expression
to look seedy
dead-pan expression
puzzled / quizzical expression
fine skin
ugly face
unruly locks
unmanageable / unruly hair 
unlike [An'laik]

bulbous nose
to wear one’s hair in a crop 
winning smile 
winning ['winir}]

chapped lips 
likeness paikms]

oval face
aquiline / Roman nose 
special feature 
stout [staut]

distant likeness
remote resemblance
open forehead
distinguishing / identifying
characteristic
to grow a beard
attractive smile
charming ['tJ4min]
bewitching [bi'witjit]] / enchanting
[in't|4ntir)]
alluring [a'ljuann]
sad I long face
to look off colour
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подбородок chin [tfin]
поджимать губы to purse one’s lips
покатый лоб receding / retreating forehead
полные щеки full 1 rounded cheeks
полный; округлый, пухлый plump [pUmp]
полуопущенные веки drooping eyelids
поразительное сходство striking resemblance / similarity
потрясающее, жуткое сходство striking / uncanny likeness
походить, иметь сходство resemble [ri'zembl]
правильные черты лица regular features
представление, образ, концепция image ['imichj]
привлекательное лицо sweet face
привлекательный attractive [a'traektiv]
привлекательный, обаятельный winsome ['winsam]
привлекательный, притягательный; taking ['teikirj]
очаровательный, обаятельный
привлекательный; трогательный appealing [a'pi:lii)]
принимать важный вид to look big
приплюснутый нос flat nose
прическа «ирокез» scalp lock
продолговатое лицо с острыми чер­ hatchet-face [ ’haetfitfeis]
тами
прядь волос strand of hair
прямой нос straight nose
прямые волосы straight hair
пугающий вид frightening aspect
пустое / бессмысленное выражение vacuous expression
пушистые волосы fuzz
распускать волосы to unbind hair
расти / становиться выше grow taller
растрепанные волосы wild hair
ресницы;ресничка eyelash ['ailasj]
рослый, дородный; сильный, крепкий; husky [' hASki]
здоровяк
румяное лицо ruddy face
румяные щеки rosy cheeks
рыжие волосы red / foxy hair
светлые волосы blond / light hair
седые волосы grey / white hair
сексуально привлекательный sexually attractive
семейное сходство family resemblance / likeness
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серьезное выражение 
серьезное выражение лица 
сияющее лицо 
скуластое лицо 
смуглолицый
создание собственной репутации 
спутанные волосы 
срезанный подбородок 
стареть
старый, старообразный

странный, необычный, чудной 
стройная фигура 
стройные ноги 
судить по внешности 
судя по ее / его виду 
сутулый
сухие / жирные волосы
сухие губы
сходство
счастливое лицо
темные волосы
толстая круглая физиономия
толстые губы
толстый, упитанный, тучный 
тонкая талия 
тонкие волосы 
тонкие губы 
тонкие пальцы 
тонкие черты 
тонкий, стройный 
тонкий, стройный 
тучный, страдающий ожирением 
угловатый, грубый (о внешности) 
угловатый, неловкий; худой, кост­
лявый
уродливый, безобразный, неприятный 
усы
физически привлекательный 
характерная особенность, особая 
примета, отличительная черта

grave / serious expression 
serious aspect 
radiant face 
broad face
dark-visaged [.dark'vizidjd] 
self-image [,self'imid$] 
elf-lock 
retreating chin 
to get old
old [suld] (older, elder; oldest,
eldest)
queer [kwis]
slender figure
slender legs
to judge by appearances 
to look at her / him 
round-shouldered / stooping 
dry / oily hair 
dry lips
resemblance [ri'zemblans]
happy face
black / dark hair
pudding face ['pudir)feis]
thick lips
fat [fast]
slender waist
fine hair
thin lips
slender fingers
delicate / fine features
slender ['slenda]
slim [slim]
obese [su'bi:s]
gnarled [na:ld] / gnarly ['na:li] 
angular ['asqgjuls]

ugly [ Agli]
moustache [ma'sta:J] 
physically attractive 
characteristic / distinctive / 
distinguishing feature
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хорошенький, прелестный, мило­
видный
хорошенькое, красивое лицо 
худой, тощий; костлявый; кожа 
да кости
худой, худощавый 
худощавый
человек с бледным одутловатым
лицом
черты лица
чистый, аккуратный, опрятный 
шапка / грива волос 
широкие плечи
широкие плечи, «квадратные» плечи
широкий лоб
щека
эффектная женщина 
яркая черта

pretty ['priti]

beautiful / handsome / pretty face 
bony ['bsuni]

thin [Gin] 
spare [spes] 
tallow-face ['tselsufeis]

facial characteristic 
neat [ni:t]
head / shock of hair 
broad / square shoulders 
square shoulders 
large forehead 
cheek [tfi:k] 
showy woman
distinctive / marked characteristic

Фразы
Phrases

Алиса внешне не похожа на свою 
мать.
Визит к парикмахеру может сде­
лать ее более привлекательной. 
Джил и Кейт на одно лицо.

Его жену можно назвать привле­
кательной.
Его сестры совершенно разные. 
Женщине столько лет, на сколько 
она выглядит.
К сожалению, у меня редкие во­
лосы.
Лицо его матери было покрыто 
морщинами.
Люсинда не интересуется модой.

Alice does not resemble her 
mother in looks.
A visit to the hairdresser can make 
her more attractive.
Jill and Kate look exactly the 
same.
His wife might be termed attrac­
tive.
His two sisters are quite unlike.
A woman is as old as she looks.

To my regret I have thin hair.

Her mother’s face was all wrinkled.

Lucinda is not interested in fashion.
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Мария очень отличалась от сестры. 
Мне кажется, что у него редеют 
волосы.
Мой отец носит бороду.
Моя двоюродная сестра всегда 
аккуратно одета.
Моя тетя — высокая женщина 
с длинными волосами.
На самом деле Сью совсем не­
красивая, но она так не думает.
Не судите о характере молодой 
девушки по ее лицу.
Обычно Линда собирает волосы 
в пучок.
Он не такой высокий, как я.
Она выглядит как топ-модель.
Она стара, но тем не менее пре­
красна.
Она ходит к визажисту два раза 
в неделю.
Она часто перекрашивает волосы.

Она, в отличие от сестры, красива. 
Пит обычно причесывает волосы 
на косой пробор.
Подобно большинству молодых 
девушек, она причесывала волосы 
на прямой пробор.
Раньше он носил длинную бороду 
и усы.
Ребенок не очень упитанный.
С этой помадой ты будешь выгля­
деть моложе.
У моего отца седые волосы.
У моего племянника рост шесть 
футов.
У него квадратное лицо и боль­
шой нос.
У обеих сестер длинные лица 
и большие темные глаза.
У Сандры прекрасная улыбка.

Maria was very unlike her sister.
It seems to me his hair is thinning.

My dad wears a beard.
My cousin is always neat in her 
dress.
My aunt is tall and she has got 
long hair.
In fact Sue is not nice at all, but 
she does not think so.
Don’t judge a young girl’s charac­
ter by her looks.
Linda usually wears her hair in a 
bun.
He is not so tall as me.
She looks like a top model.
She is old yet beautiful.

She visits the cosmetologist twice 
a week.
She often changes the colour of 
her hair.
She, unlike her sister, is nice.
Pete usually parts his hair on the 
side.
Like most young girls she parted 
her hair in the middle.

He used to wear long beard and 
moustache.
The child is not very plump.
This lipstick will make you look 
younger.
My father’s hair is grey.
My nephew is six feet tall.

He has got a square face and a 
big nose.
Both sisters have got long faces 
with large dark eyes.
Sandra has got a really 
nice smile.
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У Тины светлые волосы и зелено­
ватые глаза.
Я нашел ее несколько старомод­
ной.

Tina has fair hair and greenish 
eyes.
I found her a little bit old- 
fashioned.

Вопросы
Questions

Вам хотелось бы улучшить вашу 
внешность?
Вы хотели бы изменить цвет 
волос?
Джордж такого же роста, как брат? 
Как вы думаете, сколько ему / 
ей лет?
Как выглядит ваша дочь?

Как он выглядит?
Какого цвета у него / нее волосы? 
Какого цвета у него / нее глаза? 
Какой у вашего сына рост?
Кто из мальчиков выглядит лучше 
всех в классе?
Он носит бороду?
Она не очень модная, не так ли?

Сколько ему / ей, no-вашему, лет? 
У нее волосы вьются от природы?

Would you like to improve your 
appearance?
Would you like to change the col­
our of your hair?
Is George as tall as his brother? 
How old do you take him / her 
to be?
What does your daughter look 
like?
How does he look?
What colour is his / her hair? 
What colour are his / her eyes? 
How tall is your son?
Who is the best-looking boy in the 
class?
Does he wear a beard?
She is not very fashionable, 
is she?
How old may he / she be?
Does her hair curl naturally?



ВЗАИМООТНОШЕНИЯ 
ЛЮДЕЙ 

Contacts

Слова и словосочетания

антиобщественное / преступное по­
ведение
беспринципное поведение 
близкий друг / подруга 
болтать; беседовать; сплетничать, 
передавать слухи; болтовня 
быть «съедаемым» завистью 
величественные манеры 
верный друг / подруга 
водить компанию с кем-либо; об­
щаться
возбуждать / вызывать зависть 
возлюбленный, дружок 
возобновить отношения, возобно­
вить знакомство 
вольное поведение 
выдерживать, выносить, терпеть 
вызывать гнев
грубое / бесцеремонное поведение
делить, разделять (в том числе
взгляды, идеи и т. д.)
друг / подруга на всю жизнь
друг / подруга семьи
друг / подруга, с которым знаком по
переписке
друг, приятель

antisocial / criminal behavior

misdealing 
close friend 
gossip ['gosip]

to be consumed with envy 
grand manner 
unfailing friend 
to assort with smb

to arouse / stir up envy of smb 
boyfriend ['boifrend] 
to renew an acquaintance

impudent behaviour 
stand [stasnd]
to provoke / stir up smb’s rage 
rude / wanton behavior 
share [/еэ]

lifelong friend 
family friend 
pen friend

friend [frend]
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друг, приятель, товарищ 
дружить (с)

завидовать 
завидовать кому-либо 
завязать знакомство 
завязать знакомство с кем-либо

закадычный друг / подруга 
закадычный друг / подруга 
злонамеренное поведение 
знакомство 
из зависти 
изысканные манеры 
иметь плохие манеры 
испытывать чувство зависти 
лопнуть от зависти 
любимая девушка; подруга, под­
ружка
манера вести себя
манера держать себя
мой (моя) / ваш (ваша) /  ее друг /
подруга
мой / его / ее добрый друг / подруга 
мягкость
наводить тоску на кого-либо 
наш общий друг / подруга 
недоразумение; неправильное по­
нимание; отсутствие взаимопонима­
ния; размолвка 
недостойное поведение 
ненадежный друг / подруга 
неприличное / вызывающее поведе­
ние
неразлучные друзья 
несерьезное / наплевательское по­
ведение
неуместное поведение 
неэтичное поведение 
нравственное поведение 
общаться с кем-либо

c o m r a d e  ['k D m r e id ]
to be friends (with) / be on friendly
terms (with)
to show envy
to envy smb
to strike up an acquaintance 
to strike up an acquaintance with 
smb
bosom-friend 
special friend 
malicious behavior 
acquaintance [a'kweintans] 
out of envy 
polished manner 
to have no manners 
to feel envy 
to burst with envy 
girl-friend ['gailfrend]

way of behaving 
bearing / mien
a friend of mine / yours / hers

my / his / her good friend 
gentle / mild manner 
give smb the blues 
our mutual friend 
misunderstanding 
[,miSAnd9'staendiij]

disgraceful behaviour 
fair-weather friend 
unbecoming / provoking conduct

inseparable friends 
casual / hit-or-miss manner

inappropriate conduct 
unethical conduct 
moral conduct 
to associate with smb
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овладеть собой
относиться доброжелательно к кому- 
либо
подавлять свое раздражение; сдер­
живаться
подводить кого-либо 
подобострастие / елейное поведение 
позеленевший от зависти 
познакомиться с кем-либо 
полагаться на кого-либо, доверять 
кому-либо 
помириться
помогать, поддерживать 
потерять самообладание / выйти 
из себя
преданный друг / подруга
предмет зависти
при более близком знакомстве
при более близком знакомстве
при первом знакомстве
приятель, товарищ, коллега,
собрат
приятельница 
приятно иметь дело 
прозаичность 
простые манеры
проявлять раздражение / не скры­
вать раздражения 
рассердить кого-либо 
рассердиться из-за чего-либо 
расслабленность/ раскованность 
салонные манеры 
свободные манеры 
сердиться / гневаться 
сердиться / рассердиться 
скучать без кого-либо 
случайная встреча / случайное зна­
комство
случайный знакомый 
срывать свое плохое настроение 
на ком-либо

to recover control of one’s temper 
to look with favour on smb

to restrain one’s temper

to let smb down 
servile / unctuous manner 
consumed / green with envy 
to make an acquaintance of smb 
to rely on smb

to make peace
to stand by
to be out of temper

true friend 
an object of envy 
on closer acquaintance 
upon further acquaintance 
on first acquaintance 
fellow ffelsu]

woman friend 
to be pleasant to deal with 
matter-of-fact manner 
unaffected manners 
to show / display temper

to make smb angry 
to get angry at smth 
relaxed manner 
society manners 
easy manners 
to express / feel rage 
to feel / get angry 
to miss smb
casual / passing acquaintance

strange bedfellow
to work off one’s bad temper on
smb
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ссориться (с кем-либо — with', из-за 
чего-либо — about, for) 
стараться понравиться, угодить 
старинный друг / подруга 
стать друзьями, подружиться 
сумасбродное поведение 
так называемый друг / подруга 
терять контроль над собой; рассер­
диться, потерять самообладание; 
выйти из себя
товарищ, коллега; компаньон, 
партнер
уважать; почитать; щадить, беречь 
успокоиться, овладеть собой 
формировать личность 
хорошее поведение 
чье-либо истинное лицо 
шапочное знакомство

quarrel ['kworal]

to make oneself agreeable 
old friend 
to make friends 
erratic behaviour 
the so-called friend 
to lose one’s temper / cool

associate [a'ssujieit, o'sausieit]

respect [ri'spekt]
to recover / regain one’s temper
to form / mold one’s character
proper behaviour
one’s true nature
nodding acquaintance

Фразы
Phrases

Бабушка рассердилась на мои 
слова.
В приступе ярости она накричала 
на дочь.
Дети так шумели, что я вышел из 
себя.
Ее образование оставляет желать 
лучшего.
Ей надоело его дурное поведение. 
Кажется, она готова расплакаться.

Мартин оказался настоящим 
другом.
Мэтью повергает свою семью 
в отчаяние.
Не выводи его из себя!

My granny got angry at my words.

In her temper she shouted at her 
daughter.
The children were so noisy that I 
lost my temper.
Her education leaves much to be 
desired.
She is weary of his misbehaviour. 
She seems to be in the melting 
mood.
Martin proved to be a good friend. 

Mathew is the despair of his family. 

Never try his temper!
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Не сердите своего дедушку!

Не сердитесь на своего сына. 
Одноклассницы Ванды завидова­
ли ее привлекательности.
Он друг детства моей матери.
Она считала его своим другом. 
Они не выносят друг друга.
Полу следует держать себя в ру­
ках.
При более близком знакомстве 
Рита оказалась очень умной де­
вушкой.
При первом знакомстве Маргарет 
была весела и вела себя немного 
шумно.
Ревность — ее самая характерная 
черта.
Сэлли моя лучшая подруга. 
Тетушка Джонни не на шутку рас­
сердилась на него, когда он раз­
бил окно.
Хорош друг! (негат.)

Я уверен, что Сьюзан сказала эти 
слова в порыве гнева.

Don’t make your grandfather an­
gry!
Don’t be angry with your son. 
Wanda’s attractiveness made her 
the envy of her school-mates.
He is my mother’s childhood friend. 
She considered him her friend. 
They can’t stand each other.
Paul should keep his temper.

On closer acquaintance Rita 
proved to be a very intelligent girf.

On first acquaintance Margaret 
was lively and a bit noisy.

Jealousy is her most salient char­
acteristic.
Sally is my best friend.
Johnny’s aunt was very much out 
of temper with him when he broke 
the window.
A precious friend you have been! / 
A fine friend you are!
I am sure Susan said these words 
in a fit of temper.

Вопросы
Questions

Вы часто ссоритесь с вашей 
подругой?
Какие недостатки есть у твоей 
подруги?
Какие черты типичны для англи­
чан / русских / французов?
Какие черты характера твоего 
друга тебе нравятся?
Кто твой близкий друг?

Do you often quarrel with your 
friend?
What shortcomings has your friend 
got?
What are the typical English / Rus­
sian / French features?
What features do you like in your 
friend?
Who is your particular friend?
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Он был вам хорошим другом? 
Почему мама Тома сердится на 
него?
Почему она позволяет детям 
дерзить?
С какими людьми общается 
ваша племянница?
Чему они завидуют?
Что более всего свойственно его 
характеру?
Что тебе большего всего нра­
вится в твоем брате?
Энтони очень сердит на меня?

Was he a good friend to you?
Why does Tom’s mother get angry 
with him?
Why does she allow the children to 
cheek her up?
What kind of people does your niece 
assort with?
What do they envy in you?
What is his most salient characteris­
tic?
What do you like best about your 
brother?
Is Anthony very angry with me?



ДОМАШНЕЕ ХОЗЯЙСТВО 
_ Housekeeping

Кулинария 
 Cookery

Слова и словосочетания

банка для варенья jam-jar ['d&zemd&a:]
варить / готовить кофе to make coffee
варить на пару, парить, выпаривать steam [sti:m]
варить яйца пашот (без скорлупы poach [pautj]
в кипятке)
варить яйцо всмятку to boil an egg soft
вафельница waffle iron ['wofl,aian]
вафля waffle [wofl]
венчик для взбивания яичных белков egg whisker
вертел roasting-jack [ ’ raustiridSaek]
взбалтывать; сбивать что-либо; вспе­ churn [tjb-.n]
нивать; мешалка; миксер
взбивалка для яиц eggbeater ['eg,bi:ta]
взбивать яйца to beat eggs
взбивать яйца to whisk eggs
взбитое тесто, тесто для блинов batter ['baeta]
взвешивать; (scales) весы scale [skeil]
вливать; наливать (into)', разливать pour [po:]
(чай и т. п.)
встряхивать; взбалтывать shake up ['JeikVp]
выжимать сок squash [skwDj]
выжимать; выдавливать squeeze [skwi::z]
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глиняный кувшин, горшок 
готовить еду

готовить завтрак / обед

готовить какое-либо блюдо или напи­
ток; делать; сделать; изготавливать 
готовить на решетке / в фольге / 
на шампуре / с перцем / без соли / 
на углях 
готовить суп
готовить, подготавливать; делать 
готовый; готовить, подготавливать 
греть, нагревать; горячий 
густая масса; тесто 
густое тесто
дать подгореть; пережарить пищу 
делать яичницу 
довести воду до кипения 
доска, на которой режут хлеб 
дуршлаг
духовой шкаф, духовка 
жарить в собственном соку 
жарить индейку
жарить мясо над решеткой на вертеле, 
жарить на рашпере; барбекю 
жарить на масле 
жарить на огне
жарить на рашпере; жаренные на раш­
пере мясо, рыба; рашпер, гриль; ре­
шетка
жарить; жареное мясо / блюдо; жаркое 
жарить; печь; греть; жаркое; жареное 
(мясо) 
жаровня

жаровня; кастрюля с подогревом 
желе застыло 
желе не застывает 
заваривать чай 
заварочный чайник

crock [krok]
to cook / fix / prepare food / 
a meal
to make / prepare breakfast /
dinner
make [meik]

to cook on a grill / in foil / on a
skewer / with pepper / without
salt / over coals
to make soup
prepare [рп'реэ]
ready [redi]
warm [wo:m]
dough [dau]
firm / stiff dough
to burn to a cinder
to fry eggs
to bring water to the boil 
breadboard [' bredbo:d] 
colander ['Manda, 'kolanda] 
oven [Avn]
to stew in one’s own gravy 
to roast a turkey 
barbecue ['ba:bikju:]

to fry in butter 
broil [broil] 
grill [gnl]

fry [frai] 
roast [raust]

roaster ['rausta] / roasting pan 
[' raustiijpaen] 
chafing-dish ['tjeifindij] 
the jelly has / is set 
the jelly won’t come 
to make / brew tea 
teapot ['ti: pDt]
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заквашивать; закисать, прокисать; 
скисать
замесить тесто 
запекать; печь 
изделия из слоеного теста 
картофель в мундире 
кастрюля
кастрюля из жаропрочного материала
кастрюля, миска; сковорода; противень;
готовить или подавать в кастрюле
кастрюля; плита; печь
кастрюля-скороварка
кипение; кипеть; бурлить; кипятить,
варить
кипятить, варить; выкипать 
консервировать мясо 
консервный нож

коптить
копченый
корка, кожица, шелуха; снимать корку / 
кожицу / шелуху; очищать (фрукты, 
овощи) 
кофеварка
кофейная мельница, кофемолка

кофейник с ситечком
крошить, рубить (мясо); пропускать
через мясорубку; фарш
крупноячеистое сито
кувшин; тушить в горшочке
кулинария; стряпня
кулинарные свойства
кусок чего-либо, смоченный в молоке,
подливке и т. п.; макать, обмакивать
кухарка
кухарка, повар; готовить, стряпать, 
варить
кухонная посуда 
кухонная посуда 
кухонные отбросы

sour ['sai>9]

to make dough / pastry 
bake [beik] 
puff pastry
baked potatoes in their skins 
saucepan ['so:spaen] 
casserole ['кагээгэЫ] 
pan [ргеп]

cooker ['кикэ] 
digester [d(a)i'd3est9] 
boil [boil]

to boil away 
to cure meat
tin-opener ['Ьп,эирпэ] / can- 
opener ['каеп,эирпэ] 
smoke [smauk] 
smoked [smaukt] 
peel [pi; I]

coffee-maker ['kDfi,meiko] 
coffee-grinder ['kDfi^graindo] / 
coffee-mill ['kDfimil] 
percolator ['po:k3leits] 
mince [mins]

coarse sieve 
jug Мзлд] 
cookery ['кикэп] 
cooking qualities 
sop [sop]

cooky / cookie ['kuki] 
cook [kuk]

cooking battery 
kitchen utensils 
kitchen-stuff ['k itf insta:f]
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кухонные принадлежности 
кухонный комбайн 
кухонный комбайн 
кухонный стол
макать что-либо в молоко, чай и т. п. 
маринование
мариновать; солить; маринад 
масло для жарки / кулинарный жир 
мелко резать мясо 
мелкоячеистое сито 
мерная ложка / кувшин / стакан 
месить / раскатывать тесто

мешалка; миксер 
микроволновая печь

миксер; взбивалка для коктейлей; 
блендер
молоко прокисло 
молоко скисает
молоть, перемалывать; растирать в
порошок; толочь
мясорубка

на сковороде 
накрывать на стол 
нарезать в форме кубиков 
насаживать на вертел; небольшой вер­
тел; шампур 
натереть сыр на терке 
начинка для пирога в виде из­
мельченных овощей, грибов и т. п. 
начинка для пирога из изюма, миндаля, 
сахара, цукатов и проч. 
начинка, фарш
небольшая кастрюля на ножках с длин­
ной ручкой
недоваренный, недожаренный 
недоваривать
недоделывать, недожаривать, недова­
ривать

kitchenware [' kitfinwea]
food processor [,fu:d'prauses3 ]
kitchen unit ['kitfin,ju:nit]
cook-table
dunk [dAi)k]
pickling ['piklin]
marinade [,maen'neid]
cooking oil
to slice meat
close-meshed / hair sieve 
measuring spoon / jug / jar 
to knead / mix / roll / work / 
dough
mixer ['miksa] 
microwave oven ['maik- 
rsveiv'Avn] 
blender ['blenda]

the milk has turned 
the milk is on the turn 
grind [graind]

mincing-machine 
['minsir)m3 ,Ji:n] 
in a frying pan 
to lay / set a table 
dice [dais] 
skewer ['skju:s]

to grate cheese 
forcemeat ['fo:smi:t]

mincemeat ['minsmi:t]

filling ['filir)] 
skillet f'skilit]

halfdone ['ha:fdAn] 
undercook [,And3 'kuk] 
underdo [,Ands'du:] (underdid; 
underdone)
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недожаренный underdone [,Anda'dAn]
обваливать в сухарях, панировать bread [bred]
обеденный сервиз, обеденный прибор dinner-service / dinner-set
обжаренный во фритюре deep fried
охлаждать(ся), остывать cool [ku:l] / cool down 

['kuildaun]
панированный breaded fbredid]
паровой steamed [sti:md]
пережаривать; переваривать overdo [,3 uv9 'du:] (overdid; 

overdone)
пережарить; высушить; подогревать to fry up
перекипать, уходить через край to boil over
печь пирог to bake a pie
печь пирожные to bake / make pastry
печь хлеб to bake bread
печь, печка; кухонная плита; сушилка stove [stsuv]
пищевые отходы food waste
подавать кушанье к столу; сервировать to dish up
подогревать еду to boil up
подрумянивать на огне; поджаривать toast [tsust]
полуфабрикаты ready-to-cook food
посыпать чем-либо (with) sprinkle [sprirjkl]
приготавливать to get / make ready
приготовление вареной / печеной пи­
щи, варево; стряпня

concoction [kan'kokjn]

приготовление пищи cooking ['kukin]
приготовление пищи в скороварке pressure-cooking ['pre j3 ,kukii)]
прихватка oven glove
проверять свежесть яиц на свет to candle eggs
проволочное сито wire sieve
просеивать муку to sift flour
просеивать; сыпать, посыпать (чем- 
либо)

sift [sift]

противень baking tray / cookie sheet
процеживать strain [strein]
разделывать тушку индейки to carve a turkey
разделывать, резать мясо carve [ka:v]
разливательная ложка, половник soup ladle
размешать чай to give one’s tea a stir
разогревать еду to heat / reheat food
раскладывать кушанье to dish out
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рашпиль; терка 
резать 
резать мясо
резать, нарезать; крошить; шинковать,
измельчать
решетка, рашпер
решето, сито; просеивать
сбивать масло
сделать бутерброд из...
сдобное тесто
сковорода; сковорода с ручкой 
скороварка, кастрюля-скороварка 
сливать жидкость с помощью дуршлага 
слоеное тесто
смазывать сковороду жиром 
смесь
смесь; смешивание; соединять; смеши­
вать, мешать, примешивать 
смешивать муку с водой до получения 
однородной массы 
соковыжималка 
соленый
соленый; маринованный
солить, мариновать; рассол; уксус для
маринада; (pickles) соленье, маринад,
пикули; соленые или маринованные
огурцы
соусник
соусник
ставить тесто на дрожжах 
створаживать молоко для сыра 
столовые приборы
сырой, недоваренный;непропеченный, 
недожаренный
тереть (теркой), растирать; натирать 
на терке
тесто поднимается 
тостер
тушенный в горшочке 
тушить (мясо); тушеное (мясо) 
тушить, варить; тушеное мясо

grater ['greits] 
cut [kAt]
to carve / cut meat 
chop [t|bp] I shred [[red]

gridiron ['grid,ai3 n] 
sieve [si:v]
to churn / cream / make butter 
to make a sandwich out of... 
fancy / short pastry 
frying pan ['franopaen] 
pressure cooker ['prejb.kuka] 
drain [drein] 
flaky I puff pastry 
to grease a pan 
blend [blend] 
mix [miks]

to mix flour with water until you
get a uniform mass
juicer ['d5u-.sa]
salted ['so;Itld]
pickled [pikld]
pickle [pikl]

sauce-boat ['so-.sbaut] 
gravy boat
to raise pastry / dough 
to set milk for cheese 
cutlery ['kAtlsri] 
raw [ro:]

grate [greit]

dough rises 
toaster ['tsusts] 
stewed in a crock 
braise [breiz] 
stew [stju:]
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уваривать, выпаривать, сгущать 
угольный гриль
фарш; фаршировать; шпиговать 
фаршированный 
фаршировать, начинять индейку 
фольга
форма для выпечки 
форма для пирога 
фритюрница
хорошо прожаривать что-либо 
чайная посуда 
чайник 
чашка супа
черпать, разливать (по тарелкам 
и т. п.); макать 
чистить картошку 
чистить кастрюли и сковородки 
шейкер, сосуд для приготовления кок­
тейля 
штопор
щипчики для сахара 
электрический самовар или кофейник

to boil down 
charcoal grill 
farce [fa;s] 
ground [graund] 
to stuff a turkey 
foil [foil]
cake / muffin tin 
baking pan
deep-fat fryer / frying machine 
to give smth a good roast 
tea things 
kettle [ketl] 
a bowl / cup of soup 
dip [dip]

to peel potatoes 
to scour pots and pans 
shaker ['Jeika]

cork-screw ['ko=kskru:] 
sugar tongs ['Jugatogz] 
urn [э:п]

Фразы
Phrases

Взбейте яйца с сахаром.
Вода вся выкипела, и картошка 
пригорела.
Вода совсем остыла, я вскипячу 
ее для тебя.
Выключи газ, суп кипит уже пол­
часа.
Затем пожарьте эти кусочки мяса 
и подавайте их с петрушкой или 
сельдереем.
Лучшего пирога я в жизни не ел. 
Моему мужу нравится, как я го­
товлю.

Stir up the eggs with the sugar.
The water had all boiled away and the 
potatoes were burnt.
The water is quite cold, I’ll boil it up 
for you.
Turn off the gas, the soup has been 
boiling away for half an hour.
Next, fry up some of these pieces 
of meat and serve them with parsley 
or celery.
I never tasted a better pie in my life. 
My husband likes my food.
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Моя дочь всегда помогает мне 
накрывать к обеду.
Моя жена готовит дома только 
1 - 2  раза в неделю.
Моя жена ненавидит готовить. 
Мясо было переварено.
На приготовление супа ушло 
двадцать минут.
Овощи будут готовы через пол­
часа.
Она всегда готовит много (еды). 
Она испекла этот торт по твоему 
рецепту.
Поджарьте два ломтика хлеба с 
обеих сторон до появления ко­
рочки, а затем намажьте их ва­
реньем или медом.
Пожарьте морковь на сливочном 
масле, а лук— на растительном. 
Посмотри! Молоко убегает!
Сара готовит для всей семьи — 
для пяти человек.
Сначала протрите овощи до кон­
систенции крема, а затем до­
бавьте немного масла.
Твой омлет почти готов.
Я поджарю тебе гамбургер.

My daughter always helps me dish up 
the dinner.
My wife cooks at home only once or 
twice a week.
My wife hates doing the cooking.
The meat has been overdone.
The soup took twenty minutes to 
prepare.
The vegetables will be done in half an 
hour.
She always prepares lots.
She made this cake according to your 
recipe.
Toast two slices of bread brown on 
both sides and then spread them with 
jam or honey.

Fry the carrots in butter and the on­
ions in oil.
Look! The milk is boiling over!
Sarah cooks for the whole family — 
for five people.
First cream vegetables and then add 
some butter.

Your omelette is almost ready.
I am going to grill a hamburger for you.

Вопросы
Questions

Ваш муж умеет готовить?

Еда для моего друга готова? 
Кто пожарил эти бифштексы? 
Мне охлаждать тесто перед вы­
пеканием?
Сколько времени у вас уходит 
на каждое блюдо?

Does your husband know how to 
cook?
Is the meal prepared for my friend? 
Who has broiled these steaks?
Shall I cool the dough before baking?

How much time do you spend on 
each meal?
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Твоя сестра может сварить яйцо? 
Ты мне поможешь разложить 
овощи?
Ты умеешь молоть кофе?

Can your sister boil an egg? 
Can you help me to dish out the 
vegetables?
Can you grind coffee?

Уборка квартиры 
 Cleaning 

Слова и словосочетания

белье для / из стирки washing
белье для глаженья / глаженое белье ironing
белье для стирки или из стирки; пра­ laundry [ ’ Id:ndn]
чечная
беспорядок; производить беспорядок; mess [mes]
пачкать
блеск; полировка; чистить, полировать burnish ['ba:nij]
бытовые отходы household wastes
бытовые товары; предметы домашнего household goods
обихода
бытовые электроприборы household appliances
быть занятым по хозяйству to be busy about the house
в стирке at the wash
ведущий домашнее хозяйство; домо­ home-keeping ['h 3 um,ki:pio]
водство
веревка для развешивания и сушки clothes-line ['klaudzlain]
белья
вести хозяйство to keep house
вести хозяйство to run a household
вести хозяйство / присматривать to keep house / look after the
за домом / заниматься домашним хо­ house / be occupied with one’s
зяйством household
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вощить пол, натирать воском полы 
вывесить белье сушиться 
выметание; подметание; чистка; 
(sweeps) мусор; мести, подметать, 
чистить, прочищать 
вытирание; вытирать, протирать 
вытирать пыль со стола 
вытирать, выбивать пыль; пыль 
гладить утюгом 
грязная посуда / одежда 
грязное белье 
дезинфицировать; чистить 
домашнее хозяйство 
домашнее хозяйство, домоводство

жесткая щетка; чистка щеткой; тереть, 
скрести, чистить, мыть щеткой 
жидкость для мытья посуды

заботиться, присматривать; вести чье-
либо хозяйство; справляться (разг.)
запыленный
кипятить белье
клубы пыли
комод для белья; приспособление 
для глажения одежды 
крахмалить белье 
металлическая мочалка для чистки 
кухонной посуды 
метла, веник; мести 
метла, веник; мести, подметать 
моющее, чистящее средство или уст­
ройство; чистка, мытье; мыть, промы­
вать; чистить, отчищать, оттирать 
мыть пол шваброй 
мыть пол шваброй, подтирать 
(mop out); швабра 
мыть пол щеткой 
мыть посуду 
мыть посуду 
мыть посуду (разг.)

to wax a floor
to hang out the wash to dry 
sweep [swi:p]

wipe [waip]
to dust a table
dust [dASt]
press [pres]
dirty dishes / clothes
black / foul / grimy linen
cleanse [klenz]
household ['haushauld]
housekeeping ['haus,ki:pirj],
housewifery ['haus.waifari]
scrub [skrAb]

dishwashing / washing 
up liquid 
to do for

begrimed with dust 
to boil clothes 
clouds of dust 
clothes-press ['klauflzpres]

to stiffen linen with starch 
scourer ['экаиэгэ]

besom ['bi:zgm] 
broom [bru:m, brum] 
scour ['экаиэ]

to mop a floor 
mop [irmp]

to scrub a floor 
to do the wash 
to do / wash / rinse dishes 
to wash up
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мыть, чистить губкой; губка; губчатое 
вещество
обзавестись домашним хозяйством 
обучать ведению хозяйства 
обязанность; задание; задача 
отдать белье в стирку 
отмыть дочиста
оттирать, отскребать; отмывать (щеткой)
отчистить грязь
платяная щетка
подвергать химической чистке
подметать комнату
полировать пол
полировать, чистить; счищать ржавчину 
полоскание; полоскать, промывать 
помогать; оказывать помощь 
постельное белье
посудное, кухонное полотенце; тряпка 
для мытья посуды 
посудомоечная машина 
почистить
прибирать, вычищать
прибирать, приводить в порядок
прищепка
протирать губкой
пылесос

пылесос; чистить пылесосом 
пыльная тряпка; тряпка для пыли; 
щетка для обметания, чистки и т. п. 
работа по дому
размывать; очищать, обелять, мыть,
отмывать, смывать, промывать;
стирать; стирка
рама для сушки белья
свежее / чистое белье
скребок, щетка; скрести, чистить
слой пыли
служба помощи по дому 
сменить постельное белье 
смывать / промывать

sponge [эрлпсЭД

to acquire household effects 
domesticate [da'mestikeit] 
duty ['dju:tij
to send clothes to the wash 
to wash clean 
to scrub away 
to scour off the dirt 
clothes-brush ['klauSzbrAj] 
dry-clean [,drai'kli:n] 
to sweep (out) a room 
to buff a floor 
furbish ['fa:bif] 
rinse [rins] 
help [help]
bed-clothes ['bedklau9z] 
dishcloth ['d ij,k to 0 ]

dishwasher ['diJ,woJb] 
to give a clean 
to tidy out 
to clean up
clothes-pin ['klauSzpin] 
to sponge out 
vacuum cleaner 
['vaekji!am,kli:na] 
vacuum ['v$kjuam] 
duster ['dAsta]

household work 
wash [wdJ]

clothes-horse ['klau3zho;s] 
fresh linen 
hog [hDg] 
coat of dust 
home-help service 
to change the bed linen 
to wash off
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соскребать, счищать; отмывать, смы­ to scrub down
вать (щеткой)
стиральная машина washing-machine [ 'wdJii)

т э  Ji:n]
стиральный порошок soap / washing powder
стирать и гладить (белье) launder ['fonda]
стирать; выводить пятно; счищать rub Off ['TAb'Df]
стирка the wash
столовое белье (салфетки и скатерти) table-linen ['teibl,limn]
сушилка для посуды draining board ['dreimrj,bo;d]
сушить посуду после мытья to drain dishes
тщательно чистить / мыть щеткой; от­ to scrub out
скребать, соскребать, очищать
убирать / ставить на место to tidy away
убирать комнату to do the room
убирать постели to make beds
убирать, приводить в порядок tidy / tidy up ['taidi]
убрать со стола to clear a table
удалять, устранять; чистить; отчищать, to clean off
оттирать, очищать
утюг; гладить iron ['aian] / flat-iron ['flast,ai3 n]
хорошо проветривать комнату to keep the room sweet
чистить brush up ['Ьгл/'лр]
чистить губкой sponge off
чистить посуду to scrub / scour dishes
чистить пылесосом / пылесосить to run the vacuum cleaner
чистый; опрятный; уборка, чистка; чис­ clean [kli:n]
тить, очищать от загрязнения
щетка; кисть; чистить щеткой brush [Ьгл/]
электрический / паровой утюг electric / steam iron

Фразы
Phrases

В твоей спальне надо прибраться. Your bedroom needs cleaning up. 
Все было покрыто пылью. Everything was covered with dust.
Вытри пыль с пианино. Dust the piano.
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Мне нужно почистить ванную. 
Мне понадобился целый день, 
чтобы навести порядок в комнате 
Джека.
Не забудь убрать со стола.
Помой окна в столовой.

Постарайся обязательно отскре­
сти это грязное пятно со стены. 
Прежде чем выставлять эту вазу, 
ее следует хорошенько вымыть. 
Стряхни пыль со скатерти.

Я каждый день вытираю пыль с 
твоего письменного стола.

I have to scrub out the bathroom. 
It has taken me the whole day to 
tidy out Jack’s room.

Don’t forget to clear the table. 
Clean the windows in the dining­
room.
Do try to scrub out that dirty mark 
on the wall.
This vase should be scoured out 
before being displayed.
Shake the dust from the table­
cloth.
I dust your desk every day.

Вопросы
Questions

Ваша жена уже отдала белье 
в прачечную?
Какие обязанности по дому вы­
полняет ваша дочь?
Кто ведет хозяйство?
Сколько чашек мне мыть?
Ты стер пыль со стола / серванта / 
пианино?
У тебя есть какие-нибудь кухон­
ные или хозяйственные приспо­
собления?

Has your wife sent her washing to 
the laundry already?
What are your daughter’s house­
hold duties?
Who runs the house?
How many cups shall I wash up? 
Have you dusted the table / side­
board / piano?
Have you got any kitchen gadgets 
or household items?
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Пища 
Food

Слова и словосочетания

абрикос; абрикосовый
алкоголь, спирт, спиртной напиток
алкоголь, спирт; спиртные напитки
ананас; ананасовый
анчоусы
апельсин
арахис
арахисовое масло 
арбуз
ароматический чай
ароматный, сладкий, приторный
артишоки
ассорти
базилик
баклажан

банан
баранина; бараний
баранья отбивная
батон хлеба
безалкогольное пиво
белая мука
белое вино
белокочанная капуста
белужья / паюсная / зернистая икра
белый соус
белый хлеб
бефстроганов
бисквит, бисквитный торт, бисквитное 
пирожное
бисквитное пирожное с ягодами 
бифштекс

apricot [' eiprikot] 
spirit ['spirit] 
alcohol [ 'a e lksh D l] 

pineapple ['painaepl] 
anchovies [asn'tfauviz] 
orange ['оппсЭД 
peanut ['pi:nAt] 
peanut oil
water-melon ['wotemelan] 
scented tea 
luscious ['KJas] 
artichokes ['aititfsuks] 
made dish 
basil ['baszl]

aubergine ['эиЬэзйп] /  egg-plant
['egpla:nt]
banana [Ьэ'пскпэ]
mutton [nutn]
mutton chop
loaf of bread
near-beer ['mabia]
white flour
white wine
white cabbage
beluga / pressed / soft caviar
white sauce
white / wheat bread
beef stroganoff [bi:f'stro:ganDf]
sponge-cake ['spAnd^keik]

summer pudding 
beefsteak [bi:f'steik]
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бифштекс; антрекот; кусок мяса 
или рыбы для жаренья 
блин; оладья

блинная мука
блюдо из мяса и овощей (амер.) 
боб
бочковая икра 
бочковое пиво 
брюссельская капуста 
булочка
булочка с рубленым бифштексом; 
рубленый бифштекс; гамбургер 
бульон 
бульон, суп
бутерброд с ветчиной / яйцом / икрой 
/ солониной / сыром / помидором и 
салатом / джемом 
бутерброд с горячей сосиской 
быть за столом, обедать и т. п. 
варено-копченая свиная колбаса 
вареные овощи 
варенье; джем 
вермут

взбитые сливки, крем; приготовление
взбитых сливок
вино
вино высшего качества; вино урожая 
определенного года; марочное вино 
виноград; виноградный 
виски
витаминизированное молоко
вкусная еда
вода
водка
второй завтрак; завтракать 
выдержанный сыр 
выжатый сок 
вяленая треска 
вяленое мясо

steak [steik]

pancake ['paenkeik] / slapjack
['slaepdsask]
pancake mix
boiled dinner ['boild,dma] 
bean [bi:n] 
barrelled caviar 
draught beer 
Brussels sprouts 
roll [raul]
hamburger ['haembaigs]

clear soup
bouillon t'bujDn]
ham / egg / caviar / sandwich /
corned-beef / cheese / tomato-
and-lettuce / jam sandwich
hot dog ['hotdDg]
to be / sit at table
polony [pa'laum]
cooked vegetables
jam [cfeasm]
vermuth / vermouth ['vaimaG,
var'mu:t]
whip [wip]

wine [warn] 
vintage ['vintid3]

grape [greip]
whisky / whiskey ['w iski]
fortified milk
appetizing / delicious / tasty food
water ['wo:tg]
vodka ['vodka]
tiffin ['tifin]
ripe cheese
squeeze [skwi:z]
dried cod / stockfish
jerked beef
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газированная вода
газированная фруктовая вода
гарнир (разг.)
гарнир из овощей
гарнир, салат
гарнир; гарнировать блюдо
геркулес, овсяные хлопья
глотать пищу
говядина
говяжий бульон
голландский сыр
головка / круг сыра
горох мозговых сортов
горох; гороховый
горох; горошина
гороховый суп
горчица; горчичный
горчичное масло
горчичное масло
горький; горькое пиво
горячий чай
гребешок (моллюск); запекать устри­
цы и т. п. с раковиной 
грейпфрут; грейпфрутовый 
гренки
гренки с пивом 
грецкий орех
гречиха; гречневая крупа, гречка; 
ядрица; гречневый 
гречишные оладьи 
гречневая каша

грубая пища
грубая, невкусная пища
гуляш
густой / жидкий соус 
густые сливки 
гусь
двойное виски 
двойной бутерброд 
десерт, сладкое блюдо

carbonated water
nectar ['nekta]
fixings ['fiksinz]
vegetable side dish
side dish ['sa iddij]
garnish ['garni/]
oat-flakes ['autfleiks]
to swallow / bolt /  gulp down food
beef [bi:f]
beef broth
Dutch cheese
a cheese
marrowfat pea
pease [pi;z]
pea [pi:]
pea soup
mustard ['rrustad]
mustard oil ['nrustadoil]
mustard oil
bitter ['bits]
hot tea
scallop ['skDlap]

grape-fruit ['greipfru:t]
French toast 
toast and ale 
walnut ['woHnAt] 
buckwheat ['bAkwi:t]

buckwheat cakes
boiled buckwheat / buckwheat
porridge
coarse food
hard food
goulash ['gu:laej]
thick / watery gravy
rich cream
goose [gu:s]
double whisky
double-decker sandwich
dessert [di'za=t]
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десертное вино dessert wine
десертный сыр dessert cheese
дешевое вино (разг.) vino [ ’vfcnau]
дешевый портвейн или ром, смешан­ blackstrap ['blackstrap]
ный с патокой
джин gin [djin]
дикий лук; черемша wild leek ['waildli:k]
длинный французский хлеб baguette [bae'get]
доброкачественная, свежая пища good food
домашнее вино, вино домашнего domestic wine
приготовления
домашнее печенье, булочка cooky/cookie ['kuki]
домашний хлеб home-made bread
домашняя птица poultry ['paultri]
дробленый рис ground rice
дыня melon ['melan]
есть, кушать to eat food
есть, кушать to have / enjoy a meal
жареная телятина, жаркое roast veal
из телятины
жареные креветки fried shrimps
жареный картофель fried potatoes / chips
желе; студень; застывать; превра­ jelly ['d5eli]
щать в желе, в студень
желток yolk [jauk]
жесткое мясо tough meat
жирная пища rich food
жирное молоко rich milk
жирное мясо fatty meat
за едой, за столом at meal
за завтраком ' at breakfast
за обедом at i during dinner
заварное пирожное pastry filled with custard
заварной крем / сладкий крем из яиц custard ['kAStad]
и молока
завтрак breakfast ['brekfast]
завтрак на бегу hurried breakfast
завтракать to eat / have breakfast
замороженная пища frozen food
замороженные фрукты frozen fruit
запеканка из риса, овощей и мяса casserole ['kassarsul]
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заплесневелый хлеб 
здоровая пища 
здоровая пища 
зеленые овощи 
зеленый горошек 
зеленый лук 
земляника; клубника 
земляной орех, арахис 
зрелые / незрелые фрукты 
зубок чеснока; луковичка 
изюм
изюм; слива; сливовый 
икра
имбирное печенье
имбирный лимонад; имбирное пиво
имбирный пряник
индюк; индейка
йогурт
кабачок

кекс с изюмом 
киви
кислая капуста
кислое / свернувшееся молоко; про­
стокваша
кислое, свернувшееся молоко; про­
стокваша 
китайский чай 
клецка

mouldy bread 
healthy food
nourishing /  wholesome food
green vegetables
green peas
spring onions
strawberry ['strabsri]
earth-nut ['эЮплЦ
ripe / unripe fruit
chive [tfaiv]
raisins ['reiznz]
plum [р1л т ]
caviar / caviare ['kasvia:] 
ginger-snap ['djindjasnaep] 
ginger beer
gingerbread ['dgindjabred] 
turkey ['ta:ki] 
yoghurt ['jDgat] 
marrow ['таггэи] / summer 
squash ['SAmaskwoJ] 
cocoa ['кэикэи] 
flounder ['flaunda] 
cole [kaul] 
kale [keil]

broccoli ['brokali] 
potatoes boiled in their jackets 
French fries ffrentffraiz] 
shepherd’s pie ['Jepadzpai] 
potato flour / starch 
mashed potatoes / potato mash 
cereal ['siarisl] 
plum cake ['plAmkeik] 
kiwi ['ki:wi:]
sauerkraut ['sauakraut] 
sour milk

curdled milk

China tea
dumpling ['dAmplip]

какао (порошок и напиток) 
камбала
капуста (огородная)
капуста кормовая; капуста огородная;
суп из капусты, овощной суп
капуста спаржевая
картофель в мундире
картофель фри
картофельная запеканка с мясом 
картофельная мука 
картофельное пюре 
каша
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клубничное /  ванильное мороженое
клубничное /  малиновое варенье
клюквенный соус, клюквенное
варенье
козье молоко
кока-кола
кокос; кокосовый
кокосовое масло
коктейль
коктейль из креветок 

колбаса салями 

колбаса; сосиска 
колбасный фарш  
колотый или пиленый сахар 

компот
кондитерские изделия (пирожные, 
печенье и т. п.); выпечка 
консервированные продукты, 
консервы
консервированные фрукты 

консервированный продукт 

консервы (в жестяных банках) 
«континентальный завтрак», легкий 
завтрак (кофе с булочкой) 
коньяк
копченая колбаса 

копченая свиная грудинка, бекон 
копченая селедка; копченая рыба 

копченые колбаски

копченый сыр 

коричневый рис 
корка хлеба 
корнеплоды
котлета, тефтеля; (амер.) пирожок 
с мясной или рыбной начинкой, об­
жаренный в масле 
кофе
кофе в зернах 

кофе глясе 
кофе капуччино

strawberry / vanilla ice-cream  
strawberry / raspberry /  jam  

cranberry sauce

goat’s milk
coca-cola ['кэикэ,кэи1э] 
coconut ['кэикэплЦ 
coconut oil 
cocktail ['kDkteilj 
shrimp cocktail 
salame [ss'latmi] 
sausage ['sdsic^J 

sausage-meat 
lump sugar 

stewed fruit 
pastry ['peistri]

preserved food

canned / tinned fruit 
lasting food 
canned / tinned food 

continental breakfast

cognac ['kDnjask] 
smoked sausage 
bacon ['beiksn] 
kipper ['kips]
Wienerwurst ['vi:n3vs:st,
Wi:n9W3:St]

grilled / toasted /  smoked cheese 
brown rice 

crust of bread 

root vegetables 

rissole ['nsaul]

coffee ['kofi] 
coffee beans
coffee glace ['kDfi,glaesei] 
cappuccino ['kaepD,tfi:n9u]
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кофе мокко 
кофе с коньяком 

кофе с молоком 
кофе со сливками 
кочан капусты 
кочанная капуста 

кошерная пища 

краб
красная /  кетовая икра 

красная смородина 

красное бургундское вино 

красное вино 
красное вино 
краснокочанная капуста 

красный перец 
красный стручковый перец 

крахмал
крахмал, картофельная мука;
крупа; мука
креветка
креветки в тесте
креветки под соусом
крепкий /  черный кофе
крепкий бульон
крепкий чай
крепленое вино
кровяная колбаса

крошки пищи 
кукуруза
кукурузное масло 
кукурузные хлопья 

кулинарные изделия 

кунжут
куриная лапша 
куриный бульон 

куриный суп 

курица 
кусок пирога 

кусок сыра

mocha ['пгшкэ, 'тэ и кэ ] 
coffee laced with brandy 
white coffee /  coffee with milk 
coffee with cream  

a head of cabbage 
cabbage ['kaebids] 
kosher food / meal 
crab [кгагЬ] 
red caviar
red currant [jed'kArent] 
Burgundy 
claret ['klasrat] 
red wine
red cabbage / Scotch kale 
red pepper 

chilli t'tfili] 
starch [sta:tj] 
farina [fe' ri:ns]

shrimp Lfrimp] 
shrimp in batter 

shrimp in sauce 

strong /  black coffee 

beef tea 
strong tea 
fortified wine
black pudding [,blaek'pudin] / 
blood pudding [,blAd'pudio] 
scraps of food 
corn [ко; n] 
corn oil
cornflakes ['ko:nfleiks] 
ready-to-serve food 
sesame ['sesomi] 
chicken soup with noodles 

chicken broth 

chicken soup 
chicken ['tfikin] 
a piece /  slice of pie 

a slab of cheese
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кусок хлеба
кусочек / кружочек сбитого масла 

кусочек торта
лагер, светлое пиво (пиво, приготов­
ленное методом низового брожения) 
легкая еда
легкая закуска; обед; ленч; обедать 

легкая пища 

легкий завтрак
легкий завтрак, ужин, легкая закуска 

леденец  
лежалая мука 
лежалый /  черствый хлеб 
лесной орех, фундук 

лещина, фундук; американский лес­
ной орех
ливерная колбаса 

ливерная колбаса 
ликер 

лимон 

лимонад 

липовый чай 

листовые овощи 
ломиться от яств 

ломоть хлеба 
лосось; семга
лук; луковица; приправлять луком
луковый суп
лук-порей
лук-севок

маисовая крупа или каша (амер.) 
майонез; рыба или мясо под майоне­
зом
макаронные изделия
макароны
маковое масло
манго
мандарин
манная крупа

a piece /  slice of bread 
a pat / stick of butter 
a piece /  slice of cake 
lager [1a:ga] (beer)

light /  small meal 
lunch [UntJ] 
light food
light morning meal 
light meal
sugar candy ['suga,kaendi] 
rotting flour
stale /  old /  musty / dry bread  

hazel [hezl] 
filbert ['filbat]

liverwurst [ llV3W3:St] 

liver sausage 
liqueur [li'kjua] 
lemon ['leman] 
lemonade [Jem a'neid] 
limeleaf tea 

leafy vegetables 
to groan with food 

hunch of bread 
salmon ['saeman] 
onion ['Anjan] 
onion soup 

leek [li:k]
seeding-onion fsi:d ir),Anjan]/ 
onion set(t) ['Anjanset] 
samp [saemp] 
mayonnaise [,m eia 'neiz]

pasta ['paesta] 
macaroni [,maeka'raum] 
poppyseed oil 
mango ['тагцдэи] 
tangerine [JsendjaYhn] 
manna-croup ['тагпэкги:р] / 
semolina ^sema'liina]



Домашнее хозяйство 437

маргарин
мартини (коктейль из джина, вермута
и горькой настойки)
марципан
маслина
масло для заправки салатов
масло из чернослива
масло; намазывать маслом; маслить;
покрывать маслом
мед
медовый пряник 
медовый торт 

меренга 

мидия 
миндаль
миндальное печенье 
миндальный крем 
минеральная вода 

минога
многослойный бутерброд с мясом, 
помидорами,салатом, майонезом 
и т. п.
молодая баранина 
молодая треска 

молодое вино 
молодой картофель 

молодой сыр
молоко с длительным сроком хране­
ния
молоко с низким содержанием жира
молоко; молочный
молочный коктейль
молочный шоколад
морковь; морковный
мороженое
мороженое в вафельном или бумаж­
ном стаканчике 
мороженое в шоколаде 
морская капуста 

мука высшего сорта 
мука грубого помола

artificial butter 
Martini [ma:'ti:m]

marchpane ['ma:tfpein] 
olive ['d Iiv ] 

salad oil 
prune butter 
butter ['bAta]

honey ['lu m ]  
honey-cake ['hAmkeik] 
honey cake 
meringue [тэ'гэео] 
mussel [itiasI] 
almonds ['a:mandz] 
macaroon [,maeka'ru:n] 
almond cream  
mineral water 
lamprey [' laempri] 
club sandwich

lamb [laem] 
dorse [do;s] 
green wine 
new potatoes 

green cheese 

long-life milk

low-fat milk 
milk [milk]
milk-shake ['m ilkjeik] 
milk chocolate 
carrot ['kasrat] 
ice-cream ['aiskri:m] 
ice-cream cone

choc-ice ['tjbkais] 
laminaria ['1аггт,пэпэ] 
bleached flour
coarse flour / coarse-ground flour
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мука для быстроподнимающегося 
теста
мука для сдобы
мука крупного помола; принятие пи­
щи; еда; перемалывать, превращать 
в муку; посыпать мукой, обваливать в 
муке; принимать пищу, есть 
мука мелкого помола 
мускатный орех 

мусс
мягкий сыр, неострый сыр 

мясные консервы 
мясные котлеты 
мясные фрикадельки 
мясо
мясо, залитое подливкой 
мясопродукты 

на завтрак
намазать хлеб маслом 
нарезной хлеб 

натуральный сок 

не любить рыбы /  мяса 

не очень острый сыр 

нежное мясо 
нектарин
немецкое крепкое темное пиво 
неотбеленная мука 

непропеченный хлеб 

неразбавленное виски 

нерафинированный сахар 
несвежее яйцо 

несоленое масло
низкокалорийный заменитель молока
или сливок
обед
обед фабричного изготовления
в упаковке
обедать
обедать
обезжиренное молоко 

обжаренные в масле овощи

self-rising / self-raising flour

cake flour 
meal [mi:l]

fine flour / finely-ground flour 
nutmeg ['nAtmeg] 
mousse [mu:s] 
mild /  soft cheese 
potted meat 
meat rissoles 
cecils [seslz] 
meat [mi:t]
the meat swims in gravy 

meat foods. 
for breakfast
to spread butter on bread 
sliced bread 
neat juice
not to care for fish / meat 
semi-soft cheese 
tender meat 
nectarine ['nektari:n] 
bock [bDk] 
unbleached flour 
heavy bread 

straight whisky 
raw sugar 

shady egg 
fresh butter 
coffee mate

dinner ['dina] 
box lunch

to have /  take /  eat dinner 
to have /  take lunch 

non-fat milk 
stir-fried vegetables
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обильная еда 

обильная еда
овощ; (vegetables) овощи / зелень; 
овощной; растительный 

овощное блюдо 
овощной салат-ассорти

овощной суп 

овсяная каша
овсяная крупа; овсяная мука грубого 
помола
овсяная мука, толокно; овсянка, ов­
сяная каша; овсяная крупа 

огурец
озерная форель
окорок, ветчина
оливковое масло
омар
омлет
омлет
омлет с вареньем или с сахаром
омлет с грибами
омлет с душистыми травами
омлет с сыром
орех
орех кешью 

орех пекан 
ореховое масло
ореховое масло, ореховая паста 

ореховый пирог 

осетр, осетрина 
основной прием пищи 

острая пища
острый / жгучий перец, стручковый
перец
острый сыр
осьминог
отбивная котлета
открытый бутерброд
отруби

big /  heavy / decent / hearty / 
solid /  square /  sumptuous meal 
large meal
vegetable ['vecfcitsbl]

vegetable dish 
vegetable platter 
['vecfytabl ,pl$ta] 
vegetable soup 
porridge ['pDricfc] 
grits [gnts]

oatmeal [' sutmi:!]

cucumber ['kju:kAmba] 
lake trout 
ham [haem] 
olive oil /  oil d’olive 

lobster [’ iDbsta] 
omelet / omelette ['Dmlit] 
plain omelette 

sweet omelet(te) 
mushroom omelette 

savoury omelette 

cheese omelette 

nut [плЦ
cashew ['kaeju:, ks'Ju:] 
pecan [pi'kaen] 
nut-Oil ['nAtADll] 
peanut butter 
pecan pie 

sturgeon ['s tad jn ] 
main meal 
spicy food 
hot pepper

strong cheese 
octopus ['Dktapss] 
cutlet [ kAtlit] 
open-face sandwich 
bran [brsen]
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очищенная патока; сироп syrup ['sirsp]
палтус halibut ['haelibat]
пальмовое масло palm oil
паприка, стручковый или красный 
перец

paprika ['разрпкэ]

парное молоко new milk
парное мясо carcass meat ['ka:kssmi:t]
паровые овощи steamed vegetables
пастеризованное молоко pasteurized milk
пастеризованные сливки scalded cream
пастернак parsnip ['pa:smp]
пастила, халва и т. п.; любая съедоб­
ная паста

paste [peist]

паштет pate [peit]
паштет из гусиной печени goose liver pate
паштет из куриной печени chicken liver pate
паштет из утиной печени duck liver pate
пеклеванный хлеб wholemeal bread
пенистое пиво barmy beer
пенка на молоке top of milk
перед едой before meal
перепел quail [kweil]
перец; перчить pepper ['рерэ]
перловая крупа pearl-barley ['pa:lba:li]
перловый суп Scotch broth
персик; персиковый peach [pi:tf]
песочное печенье shortbread ['Jb:tbred)
петрушка parsley [ 'pa;sli]
печеная картошка baked potato
печень (пища) liver ['liva]
печенье из пресного теста quick bread ['kwikbred]
печенье или кекс с тмином seedcake ['sfcdkerk]
печенье на соде soda biscuit ['sauda, biskit]
пиво beer [Ью]
пиленый сахар cube sugar
пирог с вареньем jam tart
пирог с вишнями cherry pie
пирог с фруктами, ягодами или ва­
реньем, домашний торт; фруктовое 
пирожное; открытый пирожок с фрук­
товой начинкой; кислый; терпкий

tart [ta:t]
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пирог с черникой /  брусникой / голу­
бикой
пирог со свининой 
пирог, пирожок
пирожное с миндальным кремом 

пирожное со взбитыми сливками 
пирожок с мясом; сосиска, запечен­
ная в булочке 
питательный завтрак 

пить горячий шоколад 

пить чай 

пицца
пища для гурманов 
пища, богатая калориями, но имею­
щая низкую питательную ценность 
пища, дающая ощущение сытости 

пищевая соль 

плавленый сыр

плитка шоколада 

плиточный чай 
плиточный чай 

плод; фрукты; фруктовый 
плотно поесть 
плотный завтрак 

плотный завтрак 
плотный ужин с чаем 
под разными соусами 

поджаристая свинина; сухое печенье 
подливка из сока жаркого, соус 

подсолнечное масло 

полезный завтрак 
полированный рис 
полноценный завтрак 

полукруглый пирог или торт с начин­
кой
помидор
пончик; жареный пирожок
портвейн
после еды
постное / нежирное мясо

blueberry pie

pork pie 
pie [pai]
frangipane ['frasncfypem]
Chantilly cream /  puff 
sausage roll ['sosid^raul]

nutritious breakfast 
to drink hot chocolate 
to drink / have tea  

pizza ['pitsa] 
gourmet food 
junk food

food that fills 
white salt
processed [' prausast] / melted 
cheese ['meltidtfi:z] 
a bar / stick of chocolate 

brick tea 
tile tea 
fruit [fru:t]
to have a solid /  square meal 
square /  hearty meal 
substantial breakfast 
afternoon /  high /  meal tea 
served up with different dressings 

cracknel ['kraeknsl] 
gravy ['greivi] 
sunflower oil 
wholesome breakfast 
polished rice 
full breakfast 
turnover [4a:nauva]

tomato [ta'ma:tau] 
doughnut ['daunAt] 
port [po:t] 
after meal 
lean meat
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прессованный творог 

привкус, примесь (of)', специя, пря­
ность; приправлять пряностями 
приготовить /  состряпать завтрак 

приготовить суп 

приправа 
приправа к салату 

приправа, гарнир 

приправа, подлива, соус к рыбе, 
салату
приятный вкус, привкус, запах; при­
права, пряность, специя; соус, гар­
нир, закуска (острые или пряные) 
прованское масло 

прованское, оливковое масло 
прогорклое масло
продукты питания; съестные припа­
сы, пища, питание; еда; питательный; 
продовольственный 
продукты, готовые к употреблению 
прозрачный бульон 

пропитанный ромом или вином биск­
вит с вареньем и кремом 

простая еда 
простая пища
простокваша; скисать, свертываться
(о молоке)
просфора; маца
протертый густой суп
пряник
пряный острый соус для жаркого 

пудинг с изюмом
пудинг с изюмом; рождественский
пудинг
пунш
пучок редиски
пшеничная мука
пятнистая форель
рагу (обычно из баранины); фасоль
рагу из мяса и овощей; овощной суп
на бараньем бульоне

cottage cheese 
spice [spais]

to fix breakfast 
to make a meal of soup 

condiment ['kDndimsnt] 
salad dressing 
trimmings ['trimioz] 
dressing ['dresir)]

relish [' relij]

salad /  olive oil 
sweet oil [ swi:toil] 
rancid butter 
food [fu:d]

convenience food 
clear broth
tipsy-cake ['tipsikeik]

simple meal 
plain /  simple food 

clabber fklasba]

unleavened bread 
thick soup
spice-cake ['spaiskeik] 
barbecue sauce 

plum duff ['pkmdAf] 
plum pudding ['plMn,pudiq]

punch [pAntJ] 

bunch of radish 

wheat flour 
speckled trout 
haricot ['haenksu] 
hotchpotch [' hDtJpDtf]
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радужная форель 
разливное молоко
раковый суп; суп из птицы или кроли­
ка; томатный суп-пюре 
растительное или минеральное 
масло
растительное масло
рафинированное растительное масло
редиска
репчатый лук
ржаной / черный хлеб
рис быстрого приготовления
рис; рисовый
рисовые хлопья
рисовый пудинг
ром; спиртной напиток
ростбиф
рубленое мясо
рубленое мясо
рубленое мясо
рулет из говядины
рыбная котлета
рыбный суп / уха
савойская капуста
садиться есть
салат из зелени
салат из огурцов и помидоров
салат из шинкованной капусты
(амер.)
салат латук
салат с крабами / курицей / рыбой 
салат; винегрет 
сандвич, бутерброд 
сардина
сахар; посыпать сахаром; подслащи­
вать
сахарная глазурь
сахарная глазурь; покрывать сахар­
ной глазурью, глазировать 
сахарная пудра 
сахарная пудра

rainbow trout [' reinbsutrat] 
unbottled milk 
bisque [bisk]

oil [oil]

vegetable oil / fat 
refined oil 
radish ['raedij] 
large onion 
rye / black bread 
quick-cooking rice 
rice [rais]
riceflakes ['raisfleiks] 
rice pudding 
rum [глт]
roast beef ['raustbi:f] 
chopped meat 
ground meat 
minced meat 
rolled beef 
fishball / fish cake 
fish soup 
savoy [sa'voi] 
to sit down to table 
herb salad
cucumber and tomato salad 
slaw [slo:] / coleslaw [ ksulsb:]

lettuce ['letis] 
crab / chicken / fish salad 
salad ['saebd] 
sandwich ['saenwicty 
sardine [sa:'di:n] 
sugar ['Juga]

confectioner’s / icing sugar 
icing ['aisiq]

caster sugar 
powdered sugar
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сахар-рафинад 
сбитое масло 
свадебный торт 
свежее масло 
свежее мясо 
свежие фрукты 
свежий хлеб

свернувшееся молоко; (curds) творог
свиная котлета / отбивная
свинина; свиной
сгущенное молоко
сгущенное молоко без сахара
сдоба
сельдерей
сельдь
скудная пища
слабоалкогольное пиво
слабое вино; разбавленное вино
слабый / жидкий чай / спитой чай
сладкие фрукты
сладкий пирожок
сладкий творог с мускатным орехом и
сливками
сладкий, медовый
сладкий; (sweets) сладкое; сладость,
леденец; конфета
сладкое вино
сладкое масло
сласти, конфеты
сливки, крем; добавлять сливки в чай, 
кофе и т. п.; протирать что-либо до 
консистенции крема; кремовый 
сливочный сыр
слоеное пирожное, «наполеон»
слоеный пирожок с вареньем
слоеный торт / пирог
слойка
сметана
смородина
снятое молоко

refined sugar 
whipped butter 
wedding cake 
fresh butter 
fresh meat 
fresh fruit
fresh / fresh-baked / newly-Ьаквв
bread
curd [ka:d]
pork chop
pork [po:k]
condensed milk
evaporated milk
fancy bread
celery ['seten]
herring ['henrj]
skimpy meal
small beer
thin wine
weak tea
luscious fruit
mince pie ['minspai]
junket ['cfyuikit]

honeyed ['hAnid] 
sweet [swi:t]

sweet wine 
sweet butter 
sweet-stuff ['swi:tstAf] 
cream [kri:m]

cream cheese ['kri:mtfi:z] 
napoleon [пэ'рэикэп] 
jam puff 
layer cake 
puff [pAf] 
sour cream 
currant ['клгэпЦ 
skimmed / skim milk
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содовая вода
содовая вода с лимонным соком
соевые бобы
соевый боб; соя
соевый соус
соевый соус
сок
соленое масло
сосиска
сосиски
сосиски с тушеной кислой капустой
соус для мяса
спагетти
спаржа
стакан чая
столовая минеральная вода 
столовая соль 
столовое вино 
столовое пиво 
стручковый перец

стручок гороха 
студенистый, желеобразный 
суп
суп из шпината
суп с клецками / фрикадельками 
суп с сельдереем
суп, похлебка, мясной отвар, бульон
суп-лапша
суповое мясо
суп-пюре; пюре
суфле
сухая колбаса, сервелат 
сухое / порошковое молоко 
сухое вино
сухое печенье; бисквитный 
сухой завтрак 
сушеные фрукты 
сыр
сырое яйцо / мясо

soda water
lemon squash ['leman.skwoj]
soy beans
soya ['soia]
soy [soi]
soy sauce
juice №u:s]
salted butter
frankfurter ['fraerjkfote]
wieners ['vi-.nsz, 'wi:naz]
frankfurters with sauerkraut
steak sauce
spaghetti [spg'geti]
asparagus [s'spaeragss]
a glass of tea
table-water ['teiblwo:to]
table salt
table wine
table-beer ['teiblbia]
cayenne [kei'en] / capsicum
['kaepsikam]
pea pod
jelly-like fd je lila ik ] 
soup [su:p] 
spinach soup
soup with dumplings / meatballs
celery soup
broth [bro0]
noodle soup
soup meat
puree ['purei]
souffle [su:fl]
saveloy ['saevaloi]
powdered / dried / desiccated milk
dry wine
biscuit ['biskit]
cold cereal
dried / desiccated fruit 
cheese [tfi:z] 
raw egg / meat
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сырокопченая колбаса 
сырые овощи 
сытная еда
твердый / жесткий сыр 
телятина 
телячья котлета 
темное пиво 
темный шоколад 
тертый сыр
томатный соус, томатная паста
томатный суп
тоник
тонкое сухое печенье, крекер 
топленое масло 
топленые сливки, крем 
торт, кекс, пирожное, лепешка 
тост / бутерброд с сыром

трава, зелень 
треска
треугольный кусок пирога 
тропические фрукты 
тунец
тухлое яйцо 
тухлое яйцо 
тяжелая пища 
угорь 
укроп 
уксус
устраивать званый обед
утка
фазан
фаршированный перец 
фасолевый / грибной / рисовый суп 
фасоль
фенхель (сладкий укроп)
филе(й)
финики
фисташки
форель

summer sausage [,SArTte'sDSicb]
raw vegetables
full meal
hard cheese
veal [vi:l]
veal cutlet
dark beer
dark chocolate
grated cheese
tomato sauce
tomato soup
tonic water ['tDmkwote]
cracker ['кгагкэ]

melted / drawn butter
clotted cream
cake [keik]
grilled-cheese / toasted-cheese 
sandwich 
herb [ha;b] 
cod [kD d ] 

wedge of pie 
tropical fruit 
tuna ['tjuina] 
addled egg 
rotten egg 
heavy food 
eel [i: I] 
dill [dil]
vinegar ['vimgs]
to give a dinner
duck [dAk]
pheasant ['feznt]
stuffed peppers
bean / mushroom / rice soup
haricot /  kidney / French bean
fennel [fenl]
fillet ['filit, 'file i]
dates [deits]
pistachios [pi'sta: fisuz]
trout [tract]
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форма для кекса; форма для выпечки
фрикаделька
фруктовая вода
фруктовое мороженое
фруктовое мороженое
фруктовое мороженое
фруктовое пюре; гарнир из овощей;
приправлять соусом
фруктовый напиток
фруктовый салат
хлеб
хлеб из кукурузы, маисовый хлеб 
хлеб из пшеничной муки 
хлеб, сделанный из дрожжевого 
теста
хлопковое масло
холодная курица под ореховым
соусом
холодная телятина 
хорошая еда
хороший стол / вкусная еда 
хорошо перевариваться, легко усваи­
ваться 
хрен
цветная капуста
цветочный чай
цейлонский чай
цельное молоко
цитрусовые
цукаты
чай
чай с мятой 
чай со льдом
чай, настоянный на травах
чайная / вареная / болонская колбаса
чайный пакетик
чашка чая
черная икра
черная смородина
черный кофе
черный перец

cake pan
meatball ['mi:tbo:l] 
fruit drink 
sorbet ['so:bei] 
water-ice ['wo:taais] 
water-ice 
sauce [so:s]

squash [skwoj] 
fruit salad 
bread [bred] 
corn bread 
wheat bread 
leavened bread

cottonseed oil
cold chicken with walnut sauce

cold veal 
fine food 
good table 
to digest well

horse-radish ['hD:s,r$diJ]
cauliflower ['koli,flans]
flower tea
Ceylon tea
whole milk
citrus fruit
candied fruit / peel
tea [ti:]
mint tea
iced tea
herbal tea
bologna sausage [ba'tonja'sDsids] 
tea bag 
cup of tea 
black caviar
blackcurrant [,Ыаек'клгэпЦ 
black coffee 
black pepper
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чеснок
шампанское
шампиньон
швейцарский сыр
шоколад; (chocolates) шоколадные
конфеты; шоколадный
шоколадное пирожное с орехами
шоколадный торт
шотландское виски
шпинат
щепотка перца 
щи
экзотическая пища 
эль, пиво
эскимо (мороженое) 
яблочное повидло 
яблочное пюре 
яблочный / винный уксус 
яблочный пирог 
яичница с ветчиной 
яичница-болтунья, омлет 
яичница-глазунья 
яичный белок
яичный желток, растертый с сахаром,
с добавлением сливок или молока
яйцо в мешочек
яйцо вкрутую
яйцо всмятку
яйцо всмятку
яйцо; смазывать яйцом
ямайский ром; ром
ячневая крупа

garlic ['gculik] 
champagne Qaem'pein] 
champignon [ ’/ajimpinjan]
Swiss cheese 
chocolate ['tfDklit]

brownie ['brauni] 
chocolate cake 
Scotch whisky / Scotch 
spinach t'spim dj] 
dash of pepper 
cabbage soup 
exotic food 
ale [eil]
Eskimo pie ['eskimau.pai]
apple butter
apple sauce
cider / wine vinegar
apple pie
ham and eggs
scrambled eggs
fried eggs
egg-white ['egwait]
egg-nog ['egnog] / egg-flip
[egflip ]
medium-timed egg 
hard-boiled egg 
lightly boiled egg 
soft-boiled egg / soft egg 
egg [eg]
Jamaica [c&s'meikg] 
fine-ground ['famgraund] / peeled 
[pi-.ld] barley ['ba-.li]

Фразы
Phrases

Больше всего она любит мед. She likes honey best of all.
Иногда моя дочь ест много ела- My daughter sometimes eats lots of 
достей. sweets.
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Как правило, я ем ма обед кашу 
и яблоко.
Мой дядя всегда смакует свой 
завтрак.
Мой дядя за неделю съедает 
десяток яиц.
Мы всегда едим овсянку на зав­
трак.
На завтрак моя дочь часто ест 
бутерброды с вареньем.
На обед я обычно ем суп и бу­
терброд.
Она иногда намазывает мед 
на ломтик хлеба.
Она не ест мясо и рыбу.
Она никогда не ест кукурузные 
хлопья.
Особенно ему понравились пи­
рожки с мясом.
Подлей еще молока в чай. 
Утром они пили молоко или сок.

Я давно не ел икру.

As a rule for lunch I eat some cereal 
and an apple.
My uncle always relishes his break­
fast.
My uncle eats ten eggs in a week.

We always eat porridge for break­
fast.
My daughter often has jam sand­
wiches for breakfast.
For lunch I usually eat some soup 
and a sandwich.
She sometimes spreads the honey 
over a slice of bread.
She doesn’t eat any meat or fish. 
She never eats cornflakes.

He especially liked meat pies.

Pour more milk into your tea.
In the morning they drank milk or 
juice.
I haven’t eaten caviar for years.

Вопросы
Questions

Ваш друг пьет крепкий чай? 
Ваш муж ест острую пищу?
Вы когда-нибудь ели спаржу? 
Джон пьет чай с сахаром?
Как насчет завтрака?
Кто обычно готовит вам зав­
трак?
Он ест много хлеба?
Пирог резать пополам? 
Сколько кусочков сахара твой 
сын кладет в чай?
Сколько молока вы выпиваете 
за день?

Does your friend like his tea strong? 
Does your husband eat spicy food? 
Have you ever eaten asparagus? 
Does John take sugar with his tea? 
How about breakfast?
Who usually makes breakfast for 
you?
Does he eat much bread?
Shall I cut the pie in half?
How many lumps of sugar does your 
son take in his tea?
How much milk do you drink in 
a day?

, l* Лнгло-русский..
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Ты можешь разрезать торт 
на равные части?
Хочешь сахар / молоко /  сливки?

Чем ты обычно приправляешь 
свой суп?
Что вы едите каждый день?
Что вы обычно едите 
на завтрак / обед?
Что вы обычно едите по воскре­
сеньям?
Что у нас будет на завтрак / 
обед?
Этот хлеб свежий?

Can you cut the cake into equal 
portions?
Do you want any sugar / milk / 
cream?
What do you usually use to spice up 
your soup?
What do you eat every day?
What do you usually have for break­
fast / lunch?
What do you usually eat on Sun­
days?
What will we have for breakfast / 
dinner?
Is this bread fresh?



ОДЕЖДА
Clothes

Слова и словосочетания

ажурная ткань, строчка; мережка 
ажурные чулки 
ажурные чулки

английская блузка
английский костюм
анорак, куртка с капюшоном
ансамбль; костюм, туалет; общее
впечатление
атлас; атласный
ацетатная / искусственная ткань
бальные туфли
бархат; бархатистость, одежда
из бархата
батист

бахрома; кайма; окаймлять; отделы­
вать бахромой
башмаки на деревянной подошве 
башмаки на толстой подошве или 
платформе
бедно одетый; потертый, изношенный 
без пиджака (в рубашке) 
безразмерные носки 
безразмерный чулок 
бейсболка

open-work ['3upnwa:k] 
fishnet stockings ['fijnet,stDkipz] 

open-work stockings 
['9UpnW9:k,StDkinZ] 
shirtwaist ['Ja:tweist] 
tailored suit 

anorak ['аепэгэк] 
ensemble [Dn'sDmbl]

satin ['saetin] 
acetate [ ’sesiteit] 
dancing-slippers ['da:nsii],slip3z] 
velvet [ 'velvit]

batiste [bas'tbst, Ьэ-] I cambric 
['keimbnk, 'kasmbrik] 
fringe [frincfe]

clogs [ktagz] 
earth shoes ['э:0/и :г]

threadbare ['Bredbes] 
in one’s shirt-sleeves 
stretch socks 
one-size stocking 
baseball cap
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белый галстук; (разг.) стоячий 
воротник
бижутерия; ювелирные изделия 
блуза; джемпер; (jumpers) детский 
комбинезон
блузка или жакет (чаще с поясом);
китель; мундир; туника
блузка; гимнастерка; рабочая блуза
блузон типа сорочки
бобер, бобровый мех
бобровый мех; шляпа из бобрового
или кроличьего меха
боковой / задний карман брюк
болотные сапоги
ботинки или сапоги на молнии
ботинки на резиновой подошве
ботинки на шипах
ботинки на шнуровке (разг.)
ботинки со шнурками
ботинки; бутсы
браслет
браслет на запястье или щиколотку
браслет на руку
браслет на щиколотку
браслет; манжета, обшлаг
бретельки; плечики
бриджи; (разг.) брюки
брюки клеш
брюки навыпуск
брюки, штаны; шаровары
брюки; рейтузы (амер.)
брючная ткань
булавка для галстука
булавка для галстука

бусы
бушлат (форменная суконная куртка 
моряков)
быстро, наспех одеться 
быстросохнущая ткань 
быть в моде / не в моде

choker ['tfauks]

bijouterie [b i'3 u:tri] 
jumper [ 'ф л т р э ]

tunic ['tju:nik]

blouse [blauz] 
blouson shirt ['blauzn Ja:t] 
beaver ['bbvaj 
castor ['ka:sta]

side / hip-pocket
water mocassins
zippers ['zipsz]
crepe shoes ['kreipju:z]
spiked shoes ['spaiktju:z]
laceups ['leiSAps]
lace boots ['leisbu:ts]
boots [bu:ts]
bracelet ['breislit]
bangle ['beengl]
armlet ['cumlit]
anklet ['asgklit]
wristband [' rrstbasnd]
shoulderstraps ['Jauldsstrasps]
breeches ['bri:(fiz]
bell-bottomed trousers
trousers worn over boots
trousers ['trauzaz]
pantaloons [.pasnta'luinz]
trousering ['trauzann]
breastpin ['brestpin]
scarf-pin ['skcr.fpm] I tie-pin
['taipin]
beads [bi:dz]
pea jacket

to jump into one’s clothes 
drip-dry ['dripdrai] 
to be in /  out of fashion



Одежда 453

быть к лицу; подходить; мужской suit [s(j)u:t]
костюм
быть неряшливым(ой) в одежде to be negligent in one’s dress
быть сделанным / сшитым из чего- to be made of smth
либо
быть хорошо пошитым to be well-cut
в нбске, в употреблении in wear

в платье in a dress
в форме in formal attire
вельвет, плис cotton velvet
велюр; велюровая шляпа; велюровый velours [ve'lusz]
верхнее платье, пальто; пиджак; мун­ coat [kaut]
дир; френч; китель
верхняя одежда outer clothing /  garments
верхняя одежда (амер.) outerwear [ autswes] / overgar­

ment ['auva.gaimant]
ветронепроницаемая куртка wind-cheater ['windtjiits]
ветронепроницаемая куртка (с вяза­ wind-breaker ['windbreika]
ными манжетами и воротником)
вечернее платье / одежда для торже­ evening wear
ственных случаев
вкус; модный; высшего качества fancy ['fasnsi]
внутренний карман inside pocket
военная фуражка service cap
вставка спереди в женском платье; vest [vest]
жилет
вы должны сшить себе пальто you must get your coat made
(у портного)
выдра; мех выдры otter ['Dts]
вырастать из платья to overgrow one’s clothes
высокие сапоги до колен knee-boots ['ni:bu:ts]
вышедший из моды, старомодный; outmoded Laut'maudid]
устаревший
вязаная ткань, трикотаж knitted fabric
вязаные вещи, трикотаж knitting ['m tii)]
вязать носки to knit socks
галстук; завязка, шнурок; (ties) полу­ tie [tai]
ботинки
галстук; шарф cravat [kra'vast]
галстук; шарф scarf [ska:f]
галстук-бабочка bowtie ['bsutai]
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галстук-самовяз, завязывающийся 
свободным узлом с двумя длинными 
концами 
гетры
головной платок; косынка, шарф 
гольфы

гоняющийся за модой; модный 
готовая одежда

готовая одежда
готовое платье; готовый; подержанное 
платье; подержанный (о платье)
(амер. разг.) 
гражданская одежда 
грубая хлопчатобумажная ткань; 
джинсовая ткань; одежда из джинсо­
вой ткани
грубая шерстяная материя; (kerseys) 
брюки из такой материи 
дамская или детская шляпа без по­
лей; тюрбан, чалма 
дамская соломенная шляпа с низкой 
тульей и узкими или поднятыми 
полями
дамская шляпа (без полей); капор; 
детский чепчик 
дамская шляпа-«колокол» 
дамский костюм (юбка и жакет) 
дамское белье 
двухцветные кожаные туфли 
деревянный башмак; сабо 
детское пальто; длинная мантилья; 
ротонда
дешевая готовая одежда 
джинсы
длинное пальто в талию
длинное свободное пальто с поясом
длинные брюки
длинный восточный халат
долго носиться / хорошо послужить
домашнее платье; дезабилье

fourinhand ['fo:nnhasnd]

tube socks 

kerchief ['ksrtfif] 
half-hose ['hcufhsuz] / knee-hlfll 
stockings ['ni:hai,stDkii]z] 
modish ['maudij] 
off-the-rack clothes / off-the-pej 
clothes / ready-made clothe» 
store clothes
hand-me-down ['haendmidawfl 
reach-me-down ['ri.ifmidaunj

civilian attire 
denim ['denim]

kersey ['ka:zi] 

turban Пэ:Ьэп] 

sailor hat

bonnet [ 'bonit]

cloche [ktoj] 
a two-piece suit 
lingerie [Ъгпзэп] 
saddle shoes ['saedljuiz] 
sabot ['sasbau] 
pelisse [pe'li:s]

slop [stop] 
jeans [djbnz] 
chesterfield ['tfestafiHd] 
ulster ['Alsta] 
long trousers 
caftan / kaftan ['kasftasn] 
to stand a good deal of wear 
dishabille [,disae'bi:l]



Одежда 455

домашний костюм
домашний костюм; раздевать(ся)
домашний халат
домотканая материя; домотканый 
дорожный костюм
пп I его можно отличить или узнать по 
одежде
жалкая одежда
женская или детская блуза
женская или детская ночная рубашка
женская ночная сорочка
женская одежда
женский брючный костюм
женский костюм
женское нижнее белье; комбинация 
(белье)
женское платье -«рубашка» 
женское платье; облачать(ся); наде­
вать (амер.) 
жилет
жилетный карман 
завязать шнурок
завязка; полоска материи; штрипка;
ремень, ремешок
завязывать галстук
задний карман
закрытые туфли
замша
замша
замша; замшевый
замша; ткань, имитирующая замшу
заниженная талия
застегивать брюки / куртку (на молнии) 
застегивать пальто / брюки / пиджак 
(на пуговицах) 
застегнуть платье
застежка-молния; ботинки или сапоги 
на молнии
зашнуровывать туфли 
защитная одежда (на случай дождя 
и т. п.)

morning-dress ['momiijdres] 
undress [An'dres] 
dressing gown ['dresirjgaun] 
homespun ['haumspAn] 
travelling-dress ['trasvalnnjdres] 
she / he can be told by her / his 
dress
wretched / shabby clothes 
garibaldi [,gaen'bo:ldi] 
night-dress ['naitdres] 
bedgown ['bedgaun] 
ladies’ wear 
trouser suit 
coat and skirt
combination [.kDmbi'neiJn]

shift [fift] 
robe [гэиЬ]

waistcoat [ ’weiskaut] 
vest-pocket ['vestpDkit] 
to knot / tie a shoe-lace 
strap [straep]

to tie one’s (neck-)tie 
back pocket
lace-up shoes ['leiSApJu:z] 
chamois ['Jaemwa:] 
shammy ['Jaemr] 
suede [swi:d] 
doeskin ['dauskm] 
low waistline
to zip up one’s trousers / blazer 
to button up one’s coat / trousers / 
jacket
to do one’s dress up 
zip-fastener [zip'fa:sna] / zipper 
['zips]
to lace one’s shoes 
weatherwear ['weSawea]
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изношенный костюм threadbare suit
изящество, вкус; шик, блеск; мода, style [stail]
фасон; покрой; модель
изящный, элегантный, изысканный elegant ['eligant]
изящный; модный; шикарный; крича­ nobby ['nDbi]
щий (разг.)
искусственная замша imitation chamois
искусственная кожа leatherette [Jeda'ret]
искусственная кожа imitation leather
искусственный шелк, вискоза rayon ['remn, -an]
итальянская соломка; соломенная leghorn ['legho:n]
шляпа
кальсоны (сокр. от pantaloons); (разг.) pants [psnts]
брюки, штаны
кардиган (шерстяная кофта на пуго­ cardigan [ ’kadigsn]
вицах без воротника)
карман в юбке; разрез в юбке (для placket ['plaekit]
застежки)
карман пальто coat pocket
карман рубашки shirt pocket
кармашек для карманных часов watch pocket
в брюках или жилете
кашемир (тонкая шерстяная ткань); kerseymere ['ks:zim i3]
(kerseymeres) брюки из кашемира
кепи kepi ['keipi:]
кепка для игры в крикет cricket cap
кепка для игры в регби rugby cap
кепка; фуражка; шапка-ермолка; ску­ cap [keep]
фья; тюбетейка
кимоно kimono [кГтэипэи]
кирзовые сапоги tarpaulin boots [ta:'po:lmbu.ts]
клетчатая шерстяная материя, шот­ tartan [ta:tn]
ландка
кожа; кожаное изделие; кожаный leather реЗэ]
кожаные перчатки leather gloves
колготки tights [taits]
коленкор, миткаль; набивной ситец calico ['kaelikau]
комнатные туфли slippers ['slipaz]
короткая (кожаная) мужская куртка jerkin [ 'c ^ k in ]
короткая куртка; жакетка coatee [kau'ti:]
короткая мужская куртка roundabout ['rarndabaut]
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кроткая черная куртка (чаще школь­
ная)
короткие брюки
короткие сапоги; старомодные муж- 
<.кие ботинки на шнурках 
корсаж, лиф
корсаж, лиф; детский лифчик 
корсет, грация

костюм с иголочки 
костюм, одежда, платье; комплект 
из нескольких элементов одежды; 
стиль в одежде; направление моды, 
характерное для той или иной эпохи, 
одевать 
косынка, шарф 
котиковый мех; тюленья кожа 
крапчатая шерстяная материя; крап­
чатый
красить, перекрашивать платье 
красочный, яркий 
крепдешин
кринолин; ткань из конского волоса
крокодиловая кожа
кроличий мех «под котика»
кроссовки
кроссовки
кротовый мех; молескин 
купальные костюмы / пляжная одежда 
купальный костюм; трико 
купальный халат 
куртка; френч; жакет 
куртка-блузон
кусок ткани, достаточный для пошива
платья
лайка (кожа)
лайковые перчатки
лакированная кожа
лакированные туфли
легкая куртка без подкладки, блузон
легкая плательная ткань

Eton coat I jacket ['i-.tnkaut, 
d3£ekit]
short trousers 
bluchers ['b lu :faz]

body of a dress 
waist [weist] 
foundation garment 
[faun'deiJXgaimant] 
brand-new suit 
costume ['kostjcm]

neckerchief [' neks.-tfif] 
sealskin ['si:lskm] 
pepper-and-salt 
['pepa(r)an(d)so;lt] 
to dip a dress 
colourful ['kAlaful] 
crepe de chine [,kreipde'jr.n] 
crinoline ['knnalin] 
crocodile leather 
electric seal [i'lektriksi:l] 
running shoes ['гдтг)/и:г] 
trainers ftreinaz] 
moleskin ['maulskin] 
beach wear 
maillot [mai'jau] 
bathrobe ['ba :0 raub] 
jacket ['djaskit]
blouson jacket ['b lauzn^askit] 
dress length

kid-skin [ 'kidskin] 
kid gloves 
patent leather 
patent-leather shoes 
blouson ['blauzn] 
delaine [da'lein]
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легкая спортивная обувь gym-shoes ['cfcimj'u.z]
легкая спортивная обувь gym / sports shoes
легкие кожаные туфли типа мокасин loafers ['laufaz]
легкие парусиновые туфли на резино­ plimsolls ['plimsalz]
вой подошве
лен; льняная ткань, льняное полотно flax [flasks]
летнее платье a dress for summer wear
летнее платье summer dress
лисий мех fox [foks]
лучший костюм или платье; празднич­ Sunday best ['sAndibest]
ное платье (разг.)
льняной; белье linen [lim n ]
майка; фуфайка singlet ['siriglit]
макинтош, непромокаемое пальто; mackintosh ['maekintDj]
прорезиненная материя
макинтош; непромокаемый плащ slicker ['sliks]
(разг.)
манера одеваться; стиль; одежда, get-up ['getAp]
обмундирование; внешний вид (разг.)
материя, которая легко рвется cloth that rips at once
матроска sailor suit
матросская шапка или куртка; tarpaulin [tcr.'po:lin]
штормовка
махровая ткань terry-cloth [ teriktoG]
мех горностая miniver ['mimva]
мех ондатры или выхухоли musquash ['rmskwDj]
мех; шерсть; меховой; меховые изде­ fur [fa:]
лия; подбивать или отделывать мехом
меховая шуба fur coat
мешковатые брюки baggy trousers
мини-юбка mini-skirt ['m imsk3 :t]
модная одежда with-it clothes
модный fashionable ['fe janabl]
модный, нарядный; восхитительный kicky ['k ik i]
(разг.)
модный, новомодный; новой модели new-fashioned ['nju:,faejgnd]
модный, стильный, современный trendy ['trendi]
модный, элегантный; шикарный; stylish ['s ta ilij]
стильный, выдержанный в опреде­
ленном стиле
мохер; шерсть ангорской козы mohair ['rmuhea]
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мужская одежда 
мужская рубашка; блуза 
мужские бальные туфли (лакирован­
ные)
мужской вечерний костюм
мягкая (фетровая) шляпа; шапокляк
(складной цилиндр)
мягкая фетровая шляпа
мягкая фетровая шляпа
мягкая фетровая шляпа (амер.)
на меху
набивная ткань, ситец 
нагрудный карман 
надевать сандалии; (sandals) сан­

далии
надевать что-либо 
надевающийся через голову; широ­
кий, свободный; свитер; пуловер; 
блузка (надевающаяся через голову); 
свободное платье 
накидка; мантия 
накинуть одежду впопыхах 
накладной карман 
накрахмаленная рубашка (разг.) 
нанка (ткань); нанковые брюки 
наряд, одеяние; одевать, облачать 
(in)’, стиль одежды 
наряд, платье; украшение одевать, 
наряжать
нарядный; модный 
нарядный; модный, стильный 
натуральная кожа 
начищать / чистить туфли 
не имеющий ворса, без ворса; потер­
тый, поношенный 
небрежный наряд 
небрежный; случайный 
нейлон; нейлоновые чулки; нейлоно­
вый
нейлоновые / шерстяные чулки 
нелиняющие ткани

men’s wear 
shirt [Jb:t] 
pumps [рлтрв]

dress suit
crush hat [' krAjhaet]

squash hat ['skwo/haet] 
trilby ['tnlbi] 
fedora [fi'do: гэ] 
fur-lined ['fs:laind] 
print [print]
breastpocket ['brest,pokit] 
sandal [saendl]

to put on smth 
slipon [ slipDn]

mantle [meentl] 
to fling one’s clothes on 
patchpocket [ 'p a e tfp D k it]  

boiled shirt [ 'b o ild /s .- t ]  

nankeen [nasi)'ki:n] 
garb [ga;b]

attire [a'tais]

smart [sma:t] 
saucy [ 'sd;si] 
genuine leather 
to polish / shine shoes 
napless ['nasplis]

casual attire 
casual ['каезиэ!] 
nylon ['na ibn]

nylon / woolen stockings 
wash goods
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нелиняющий материал wash fabric
немнущаяся ткань wrinkle-free fabric
непромокаемая одежда rainwear ['reinwea]
непромокаемое пальто, плащ raincoat ['reinkaut]
неформальная одежда, одежда casual dress
в свободном стиле
нижнее белье underclothes ['AndsklsuSz]
нижнее белье underwear ['Andawea)
нижняя юбка half slip ['ha.-fslip]
нижняя юбка underskirt ['Andssks.-t]
нижняя юбка; детская юбочка petticoat ['petikaut]
нитяные перчатки fabric gloves
норка mink [mirtk]
носить что-либо to wear smth
ночная рубашка night-gown [ ’ naitgaun]
ночное белье night-clothes ['naitkbu3z]
ношение, носка одежды; носить; сна­ wear [wea]
шиваться
обносившийся; протертый, потрепан­ shabby ['Jaebi]
ный, поношенный
обувь footwear ['futwea]
обувь; чулки и носки footgear ['futgia]
одевать кого-либо; надевать что-либо; clothe [klaud]
облекать
одевать; (togs) {разг.) одежда tog [tog]
одеваться / наряжаться / украшаться to array oneself
одеваться в яркие цвета to dress in colours
одеваться к обеду to dress for dinner
одеваться легко / тепло to dress lightly / warmly
одеваться официально; наряжаться to dress up
одеваться со вкусом to dress with elegance
одеваться со вкусом / безвкусно to dress in good / bad taste
одеваться элегантно to dress elegantly /  smartly
одежда (обычно женская) / тряпки raggery ['гагдэп]
(разг.)
одежда для детей children’s wear
одежда для отдыха leisure / resort wear
одежда из вельвета; вельветовая cord [ko;d]
ткань; одежда из плиса или вельвето­
вой ткани; (cords) плисовые или вель­
ветовые брюки
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одежда из ткани, не требующей гла­
женья после стирки 
одеада массового производства / 
готовая одежда

одежда на каждый день / повседнев­
ная одежда
одежда одноразового использования

одежда промокла до нитки 
одежда с подкладкой 
одежда спортивного стиля 
одежда, костюм, внешний вид челове­
ка (разг.)
одежда, которую носят под другой
одеждой
одежда, платье

одежда, сшитая на заказ
одеяние, наряд, одежда; наряжать;
украшать
отрез на платье
палантин, меховая накидка
пальто
пальто / брюки из грубошерстного
сукна; плотная репсовая лента для
шляп; толстое сукно
пальто из толстого сукна
пальто; шинель
пара носков
пара чулок
парусиновые брюки
пелерина
перестать носить, снять теплые вещи 
перчатки
пестрый платок или шарф 
пиджачная пара 
пижама
платье / пальто / пиджак хорошо сидит 
платье I юбка «висит» сзади 
платье для беременных

wash and wear [,WDj'3nd'wes]

ready-for-wear garment / ready­
made garment / ready-to-wear 
garment / ready-to-wear 
everyday wear

disposable / disposables 
[dis'pauzbl, -z]
one’s clothes are sopping wet 
bagged clothes 
casual wear 
rig [rig]

undercoat ['Andakaut]

clothes [klaudz] / clothing 
['klaudin] 
custom clothes 
apparel [э'раггэ!]

a length of dress fabric 
stole [staul] 
topcoat ['topkaut] 
petersham ['pitefam ]

dreadnought ['drednoit]
overcoat ['auvskaut]
a pair of socks
a pair of stockings
ducks [dAks]
pelerine ['pelari:n]
to leave off one’s winter clothes
gloves [glAVz]
belcher ['beltfa]
lounge suit ['launc^s(j)u:t]
night-suit ['naits(j)u:tl
a dress / coat / jacket fits well
the dress / skirt sags at the back
maternity dress
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платье для коктейлей; вечернее 
платье
платье из шелка / шерсти / хлопка
платье с декольте
платье с открытыми плечами (без
бретелек)
платье с узким лифом и широкой юб­
кой; широкая юбка в сборку (dirndl 
skirt)
платье спортивного покроя 
платье, падающее свободными склад­
ками
платье; одежда; одевать; наряжать
платье-костюм
плащ на молнии
плащ свободного покроя с поясом; 
теплая полушинель 
плащ; покрывать плащом; надевать 
плащ
плохо сидящее платье; плохо сидеть 
(о платье)
подбирать, подтыкать подол; соби­
рать в складки; юбка в складку; юбка 
шотландского горца (килт) 
подвенечное платье 
подержанный, старый 
подержанный; поношенный; второ­
разрядный, второсортный 
подшивать юбку
полный костюм из одного материала 
полосатая или клетчатая бумажная 
или льняная материя из крашеной 
пряжи
полуботинки 
полуботинки; туфли 
поправлять шляпу / галстук 
потертый, изношенный, старый, 
обветшалый, подержанный, 
сносившийся 
пояс юбки / брюк 
пояс, ремень 
поясной ремень

cocktail dress

a dress of silk / wood / cotton 
low-cut dress
a dress without shoulderstraps 

dirndl [ds:ndl]

shirtwaist dress / shirt-dress 
a dress hanging in loose folds

dress [dres] 
two-piece dress 
zipper coat ['zipakaut] 
trench coat ['trentjkaut]

cloak [klauk]

misfit ['m isfit]

kilt [kilt]

wedding dress ['wedirjdres] 
used [ju:zd]
second-hand ['seksndhaend]

to hem a skirt 
a suit of dittos 
gingham ['girjam]

low shoes 
shoes [Ju:z]
to set one’s hat / tie straight / right 
worn [wo; n]

waistband ['weistbaend] 
belt [belt]
waistbelt ['weistbelt]
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практичный, удобный
предмет одежды; (garments) одежда;
одеяние
просто одетый
просторное пальто
прочная материя
пуговица
пуловер

рабочее платье
рабочий халат; спецодежда; (overalls)
широкие рабочие брюки; комбинезон
развязать шнурок
разнашивать новые туфли
расклешенный
расстегивать брюки / куртку
(на молнии)
расстегивать пальто / брюки / пиджак 
(на пуговицах) 
рваные чулки 
резиновые сапоги
рейтузы, штаны, плотно обтягиваю­
щие ноги; чулки; чулочные изделия 
рукавицы; варежки 
ручной работы 
самая модная шляпа 
сапоги

сарафан
сари (индийская женская одежда)
сбросить одежду
свитер
свободное, широкое пальто 
серый беличий мех 
серьги

синтетическая ткань
ситец
ситец
складка на брюках 
скромное, но изящное платье

practical ['prasktikal] 
garment ['garment]

simply attired 
easy coat 
serviceable fabric 
button [bAtn]
pullover [,риГэиуэ] / slipover 
^s lip ’acva] 
working wear 
overall ['эиуэгэМ]

to untie a shoe-lace 
to break in new shoes 
bell-bottomed [,bel'bDtamd] 
to unzip one’s trousers / blazer

to unbutton one’s coat / trousers / 
jacket
broken stockings 
gum-boots ['gAmbu:ts] 
hose [hauz]

mittens [mitnz] 
hand-made ['haendmeid] 
the last thing in hats 
high / riding boots ['hai-, 
rardinbu:ts] 

sarafan ['sajrafan] 
sari ['sam]
to shuck off one’s clothes
sweater ['sweta]
paletot ['paeltau]
calaber ['kaelaba]
ear-rings ['ianpz] / ear-drops
['isdrops]
synthetic fabric
chintz [tfints]
printed cotton ['printid,kt)tn] 
trouser crease 
neat dress
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смокинг

смокинг (амер.) 
снимать туфли 
снять пальто / блузку / куртку

соболий мех; соболь 
соломенная шляпа; соломенный 
спортивная / полевая куртка 
спортивная куртка 
спортивная одежда 
старомодный
стеганая спортивная куртка-блузон 
стеганый
строгая / официальная одежда; стиль 
одежды
строгий вечерний костюм 
твид; (tweeds) костюм из твида 
текстильные пляжные туфли на рези­
новой подошве 
тенниска; футболка 
теннисные туфли 
ткани для платьев, плательные 
ткани
ткань из шерсти ангорской козы 
ткань, выделанная под кожу 
ткань, материя; материал 
ткань; сукно
тонкая шерстяная пряжа; вязаная 
ткань, джерси; фуфайка; вязаная 
кофта
тонкие чулки, «паутинка» 
тренировочный костюм 
тренировочный костюм 
трикотаж, трикотажное полотно 
трикотажная, вязаная (рубашка / сви­
тер / джемпер) 
тужурка
туристический или спортивный кос­
тюм; шерстяная байка 
туфли без каблуков

dinner-jacket ['dina.c^eekit] / 
smoking jacket ['smauki^cfc 
tuxedo [tAk'shdsu] 
to slip / take off shoes 
to take off one’s coat / blouse 
jacket
sable ['seibl] 
straw [stro;] 
sports / field jacket 
duffel coat 
sport wear / clothes 
out-of-date [,aut3v'deit] 
bloused quilted jacket 
quilted ['kwiltid] 
formal garb

black tie 
tweed [twi:d] 
sandshoes ['sasndju:z]

T-shirt [ti:Ja:t] 
tennis shoes ['temsju:z] 
dress goods

angora [агд'до:гэ] 
leather-cloth ['leSaktoO] 
fabric ['faebrtk] 
cloth [kto0 ] 
jersey ['cfea:zi]

nude [nju:d]
sweat suit ['swets(j)u:t]
track-suit
stockinet ['stokinet] 
polo-neck ['рэЫэипек]

double-breasted jacket 
duffel [dAfl]

flats [fleets]
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|уфли на высоком каблуке без засте­
жек, туфли-лодочки 
гуфли на платформе 
туфли на резиновой подошве; теннис­
ные туфли; тапочки 
гуфли, которые держатся на большом 
пальце
удлинять юбку 
узкая юбка
узкое, облегающее фигуру 
платье
укорачивать юбку 
устаревший; старомодный 
фишю, кружевная косынка 
фланелевый костюм; фланелевое 
белье, (flannels) фланелевые спор­
тивные брюки; фланелевый 
форма, фасон, марка; стиль; тип 
формальный; официальный; соответ­
ствующий правилам 
форменная одежда 
форменная одежда 
форменная одежда 
фрак; смокинг; вечернее платье; 
бальный туалет
хлопковая / вискозная / шелковая 
ткань
хлопковый;хлопок
хорошо стирающееся / нелиняющее
платье
хорьковый мех 
хромовые сапоги 
цветной платок
цилиндр (шляпа); широкое дамское
пальто (разг.)
чинить одежду
чинить туфли
чинить, штопать носок
чистая сорочка
чистая шерсть
чистошерстяной

court shoes ['ko:t/u:z]

platform shoes ['plastfo:mju:z] 
sneakers [ ’snitkaz]

thongs [0d i}z ]

to lengthen a skirt 
hobble-skirt ['hoblskait] 
sheath JJi-.e]

to shorten a skirt 
old-fashioned ['auld , f$ j3 nd] 
fichu I'fi:Ju:] 
flannel [flaenl]

make [meik] 
formal [feml]

service dress ['sa-visdres] 
uniform ['ju:mfo:m] 
formal attire
evening I formal dress ['i-.vniij- 
dres] / ['fo;mldres] 
cotton / rayon / silk fabric

cotton [kotn] 
wash dress

fitch [fitf]
boxcalf boots ['bDkska-.fbir.ts] 
bandanna [basn'dagns] 
topper [’ tops]

to repair clothes
to fix / mend / repair shoes
to darn / mend a sock
fresh shirt
virgin wool
all-wool I'o-twul]
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чулки без шва

чулки в сеточку
чулки с блестящей нитью
чулки с неспускающейся петлей

чулки со швом

чулок без пятки
шаль, платок; меховая пелерина 
шаль, платок; надевать платок, укуты­
вать в шаль 
шейный платок

шелк; (silks) шелковые нитки; шелко­
вый
шелковые чулки 
шерсть, шерстяной 
шерстяная ткань
шерстяная ткань в мелкую черную 
и белую клетку 
шершавый, грубый (о ткани) 
шик; шикарный, модный, нарядный 
шикарный, модный, щегольской 
(разг.)
шикарный; модный (разг.) 
шиншилла; шиншилловый мех 
шиповки для спортивного бега 
широкая куртка (тужурка) с поясом 
широкие брюки; слаксы 
широкий костюм спортивного покроя 
широкополая дамская шляпа (амер.) 
широкополая соломенная шляпа с 
низкой тульей
широкополая фетровая шляпа (разг.) 
широкополая шляпа 
широкополая шляпа от солнца 
шить самой / самому себе 
шляпа с круглой плоской тульей 
и загнутыми кверху полями 
шляпа с мягкими полями

seamless stockings 
['si.-mlis ,stokigz] 
mesh stockings ['meJstDkiqz] 
sparkle stockings ['spa:klstDkiQ*J 
non-run stockings ['попглп 
stDkirtz]

full-fashioned stockings [fulfasj>* 
,stokir)z]
nude-heel stocking 
wrap [raep] 
shawl [fo:l]

neckcloth ['nekktoQ] 

silk [silk]

silk stockings ['silkstDkigz] 
wool [wul]
woolen fabric / cloth 
shepherd’s plaid

scratchy ['skrastfi] 
chic [J"i:k] 
swanky ['swasgki]

snazzy ['snaezi] 
chinchilla [tfin 'tfils] 
track shoes ['traekfu:z]
Norfolk jacket ['no-.fsk 'cfeaekit] 
slacks [slaeks] 
slack suit ['slaeks(j)u:t] 
sundown ['SAndaun] 
skimmer ['skims]

wide-awake ['waidsweik] 
broadbrim ['bro:dbrim] 
sun-hat ['sAnhaet] 
to make one’s own clothes 
pork-pie hat ['po:kpaihaet]

flop [flop]
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шляпа с широкими опущенными 
полями
шляпа с широкими полями, загнутыми
по бокам (у англ. духовных лиц)
шляпа; шапка
шляпа-котелок
шорты
штатская одежда 
штатская одежда (амер. разг.) 
штатское платье 
штормовой костюм 
эксцентричный костюм 
это теперь модно 
юбка
юбка в складку 
юбка из клиньев 
юбка с разрезом 
юбка с турнюром 
юбка с фижмами 
юбка-брюки
юбка-брюки, широкие брюки 
юбка-клеш
яркая (чаще фланелевая) спортивная 
куртка

slouch hat ['slautfheet] 

shovel hat [ ' jAvlhaet] 

hat [haet]
bowler hat fbaulahaet] 
shorts [Jb:ts] 
civilian clothes 
cits [sits]
plain clothes ['pleinklsodz] 
weatherproof clothing 
outre dress
this is now in general wear 
skirt [ska;t]
pleated skirt [' pli:tidska:t] 
gored skirt ['go:dska:t] 
slit skirt [ slitsksit] 
bustle skirt ['bASlska:t] 
farthingale ['fa.-diijgeil] 
culottes [kjui'tots] 
divided skirt [di'vaididsks^] 
flared skirt ['fleadskait] 
blazer ['bleiza]

Фразы
Phrases

Алекс натянул свитер и выбежал.

В этом году в моде широкие гал­
стуки.
В этом платье она выглядела как 
пугало.
Его пуловер протерся на локтях.

Ее бабушка предпочитала дорогую 
одежду.
Ее блузка и жакет составляли 
элегантный ансамбль.

Alex slipped his sweater on and ran 
out.
This year ties are wide.

She looked like a fright in that dress.

His pullover has worn thin at the el­
bows.
Her grandmother had expensive 
tastes in clothes.
Her blouse and jacket made an ele­
gant ensemble.
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Ее зеленое платье выглядело 
шикарно.
Ее наряд был безупречен.
Если хочешь быть по-настоящему 
модным, купи кожаные брюки 
и цветную рубашку.
Иан был одет ярко и экстрава­
гантно.
Как всегда, его костюм бросался 
в глаза.
Марк ходит в красной рубашке 
и джинсах.
Моя сестра ходит в школу в своей 
лучшей одежде.
Моя тетя всегда одевается 
по последней моде.
Моя юбка легко мнется.
На Клэр было голубое платье.
На ней было платье из шелка. 
Новое платье Кристины ей очень 
идет.
Обычно она носит форму.
Он всегда хорошо одет.
Подтяни носки / брюки!
Позвольте, я пришью эту пуговицу. 
У Джейн на чулке затяжка.
У Джейн на чулке спустилась 
петля.
Хлопковые рубашки менее прак­
тичны, чем синтетические.
Эта шуба еще долго мне послу­
жит.
Этой весной в моде более длин­
ные юбки.
Этот костюм носится лучше, чем 
любая другая моя одежда.
Я не могу надевать одно и то же 
платье более одного раза.

Her green dress looked stylish.

Her attire was faultless.
If you want to be really trendy, buy 
leather trousers and a colourful shirt,

Jan’s costume was colourful and eo  
centric.
As usual, his suit was a real eye- 
catcher.
Mark is wearing a red shirt and jeanfe

My sister wears her best clothes to 
school.
My aunt’s clothes are always of the 
latest pattern.
My skirt creases easily.
Clare had a blue dress on.
She was wearing a dress of silk. 
Christina’s new dress becomes her 
well.
She usually wears a uniform.
He is always well dressed / garbed. 
Pull your socks / trousers on!
Let me sew this button on.
Jane got a run I ladder in her stocking. 
Jane’s stocking ran.

Cotton shirts are less practical than 
polyester ones.
There is a lot of good wear left in this 
fur-coat.
Skirts are longer this spring.

This suit wears better than any of my 
clothes.
I can’t wear the same dress more than 
once.
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Вопросы
Questions

Ваш племянник пренебрежительно 
относится к одежде, не так ли?
Как нам одеться?
Как тебе подвенечное платье 
Анны?
Как ты думаешь, эта блузка мне 
идет?
Какой цвет самый модный этим 
летом?
Мне надеть платье или тунику? 
Нам наряжаться на вечеринку? 
Пальто сидит хорошо?
Почему ваш сын всегда носит 
черное?
Тебе нравится фасон платья 
Сьюзан?
Тебе нравится цвет моего нового 
пальто?
Ты будешь носить эту шляпу зи­
мой?
Ты можешь погладить мою юбку?
Ты поможешь мне надеть пальто?

Ты считаешь, что оранжевый 
и зеленый более модные, чем 
темные цвета?
У твоей кузины есть шуба?
Что твоя подруга обычно носит 
дома / в школе?
Что ты скажешь о модели этого 
пальто?
Этот ремень хорошо подходит 
к ее брюкам, не так ли?

Your nephew neglects his clothes, 
doesn’t he?
How shall we dress?
How do you like Ann’s wedding 
dress?
Do you think this blouse suits me?

What colour is the most fashionable 
this summer?
Shall I wear a dress or a tunic?
Shall we dress up for the party?
Does the coat fit well?
Why is your son always dressed 
in black?
Do you like the make of Susan’s 
dress?
Do you like the colour of my new 
coat?
Will you wear this hat in winter?

Can you press my skirt?
Can you help me on with my over­
coat?
Do you think orange and green are 
more fashionable than dark colours?

Has your cousin got a fur coat?
What does your friend Usually wear at 
home I at school?
What can you say about the make of 
this coat?
This belt goes well with her trousers, 
doesn’t it?



КВАРТИРА
Flat

Слова и словосочетания

абажур
автофургон — жилой дом (амер.)

анфилада комнат; многокомнатный 
номер в гостинице; квартира, 
состоящая из нескольких комнат 
арендованная квартира 
арендуемая квартира 
ателье, мастерская 
байковое одеяло 
балкон
боковой вход; задняя дверь 
буфет
буфет; сервант
бюро, конторка; письменный стол; 
(амер.) комод с зеркалом 
ванна
ванна; мытье в ванне; кадка, лохань, 
бадья, ушат (разг.) 
ванная комната 
ванная; гардеробная, комната 
для одевания; туалет, туалетный 
столик с зеркалом (амер.) 
веерообразное окно над дверью 
венецианское окно 
верхний этаж
вешать портьеры, ковры; обивать
мебель (with, in)
видео

lamp-shade [' lasmpjeid] 
mobile / mobile home 
['msubailhaum] 
suite [swi:t]

leasehold flat
rented flat / apartment
studio apartment
cotton / flannelette blanket
balcony ['baelksm]
postern ['pDStan]
china-closet ['tJainsklDzit]
sideboard ['saidbo:d]
bureau ['bjurau] (pi -eaux, -eaus)

bath [ba:0] / bath-tub ['ba:0t\b ] 
tub [Ub]

bath-room ['ba:0 rum] 
toilet ['toilit]

fan-light ['faenlait]
Venetian window 
top / upper floor 
upholster [Ap'haulsts]

video ['v id i9u]
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винтовая лестница 
винтовая лестница 
винтовая лестница 
винтовая лестница 
вкладная доска раздвижного стола 
вниз; внизу; на нижнем этаже; распо­
ложенный на нижнем этаже 
внутренняя стена / внешняя стена 
водопровод 
водопроводный кран 
вращающийся столик, открытая эта­
жерка для закусок 
вращающийся стул 
встроенная мебель 
встроенный; стенной 
второй этаж / (амер.) первый этаж 
вход; дверь, ворота; проход; вести­
бюль; передняя, холл; (амер.) лест­
ничная площадка 
высокий комод 
высокое зеркало на ножках 
высокое зеркало на подвижной раме, 
псише
высотное здание; высотный дом; не­
боскреб
высотный I многоэтажный дом
высотный дом
газ
газовая / электрическая плита, печь
или камин
газовая люстра
гарнитур (мягкой) мебели
гарнитур мягкой мебели
городская квартира
гостиная
гостиная
гостиная / спальня (комплект мебели) 
гостиная, общая комната 
гостиная, общая комната 
грубая мебель
грязная / запущенная / убогая квартира

caracole ['каггэкэи!] 
corkscrew ['ko;kskru:] 
circular / spiral staircase 
winding stair 
table-leaf ['teiblli:f] 
downstairs ['daunstesz]

inside wall / outside wall 
running water ['rAmi),wo:t3 ] 
faucet ['fo:sit] 
dumb-waiter [,dAm'weita]

swivel chair 
statutory fittings 
built-in ['biltin] 
first floor 
entry ['entn]

highboy ['haiboi] / tallboy ['folboi] 
psyche ['saiki] 
chevalglass (JVvaelgla:s]

tower building

high-rise apartment 
highriser ['hairaizs] 
gas [gaes] 
electric / gas fire

gaselier [.gaesa'lra] 
suite of (soft) furniture 
a suite of soft furniture 
town house ['taunhaus] 
drawingroom ['dm rjrum ] 
salon fsaston]
drawing-room / bedroom suite 
keeping-room ['ki:piorum] 
livingroom ['livirjrum] 
sticks [stiks] 
squalid lodgings
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дверная коробка

дверной косяк 
дверной проем
дверь; дверца; дверной проем 
дверь-ширма 
двойная дверь 
двуспальная кровать 
двустворчатая дверь 
двухквартирный дом 
двухъярусная кровать 
декоративные ткани 
деревянная полочка над камином 
деревянная стенная панель; обшивать 
панелью
детский стул на колесиках
диван
диван
диван-кровать
диван-кровать
диван-кровать / кресло-кровать

диванная подушка 
длинный мягкий диван 
дом / квартира со всеми современны­
ми удобствами
дом без лифта, квартира в доме без 
лифта
дом ленточной застройки ( дом, стоя­
щий в ряду одинаковых домов с об­
щими стенами) 
дом на одну семью 
дом с привидениями 
дом с террасой
дом, жилище; место жительства; до­
машняя жизнь; домашний очаг, уют; 
домашний; семейный, родной 
дом, обращенный на север / юг

дом; жилище; здание; квартира; до­
машний, комнатный

door-case ['do;keis] / door-frame 
['do:freim]
door-post ['doipaust] 
aperture of a door 
door [do:] 
screen door 
double door 
double bed ['dAblbed] 
two-leaved door 
duplex house 
twin bed 
soft furnishings 
mantel-board ['ma?ntlb3:d] 
wainscot [ ’weinskDt]

pushchair ['puftjeo] 
divan [di'vasn] 
settee [se'ti:] 
sofa bed ['ssufabed] 
studio couch ['stjuidiaukautj] 
convertible bed 
[kan'vsitsblbed] 
cushion [kujn] 
chesterfield [ ' tfestsfi-ld] 
a house / flat with all modern 
conveniences 
walkup ['wo:kAp]

terraced house

one-family / single house 
haunted house 
row house 
home [houm]

a house exposed to the north / 
south
house [haus]
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дом; жилье; квартира; место пребы­
вания
домашний очаг; камин 
доска на коленях, заменяющая стол 
дощатый дом; дом, обшитый вагонкой 
драпировать, украшать тканями, зана­
весями; обойный материал; портьера, 
драпировка 
драпировки, портьеры 
жалюзи, шторы; ставни 
жаровня для жаренья мяса перед 
огнем камина
железная подставка для дров 
в камине
жилая комната (спальня и гостиная) 
жилая площадь; квартира; жилье 
жилая секция; жилой отсек 
жилище, дом; жилое помещение; жи­
лой дом; местожительство 
жилище, помещение; комната; (амер.) 
квартира; (apartments) меблирован­
ные комнаты; многоквартирное жилое 
здание; многоквартирный дом 
жилой дом 
жилой дом
жилой дом на две семьи

жилой дом с хозяйственными по­
стройками и земельным участком 
жить в одной комнате с кем-либо 
зал; комната; место, пространство; 
(rooms) помещение; квартира 
зал; холл; приемная, вестибюль; ко­
ридор; большая комната 
занавеска
занавеска (на нижней части окна) 
занимать квартиру 
застекленная дверь 
застекленная створчатая дверь 
зеркало
зеркало во весь рост

residence frezidans]

hearth [ha:0] 
lap-board ['laepboid] 
clapboard house 
drape [dreip]

hanging ['hzerjii)] 
jalousie [ '3 aelu:zi:]
Dutch oven ['dAtfAvn]

andiron ['asndaisn]

bed-sitting-room ['bedsitinrum] 
house-room ['hausrum] 
dwelling unit 
dwelling ['dweliq]

apartment [a'pa:tmant]

dwelling-house [’dwelighaus] 
residential building 
two-family house 
[,tu:'faem3 lihai>s] 
messuage ['meswicy

to share a room with smb 
room [ru:m, rum]

hall [ho:I]

curtain [ks;tn] 
brise-bise [^bri:z'bi:z] 
to occupy a flat 
sash-door ['sae/do;]
French door ['frentfdo:] 
mirror ['mire] 
full-length mirror
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источник света; зажженная свеча,
лампа; светлый
камин
каминная полка 
каминная решетка

каминная решетка
каминная решетка; камин
каминный экран
канделябр; люстра
капитальная стена
капитальная стена, панельная стена
каркасный дом
каркасный дом
карточный стол
кафель, изразец
кафель, изразец
кафель; плитка для настилки
полов
кафельный пол
квартира
квартира
квартира с гостиничным обслужива­
нием; служебная квартира 
квартира со всеми удобствами

квартира, помещение, жилище 
квартира, расположенная на двух 
этажах с внутренней лестницей 
квартира, сдаваемая в наем 
квартира, снимаемая семьей; много­
квартирный дом, сдаваемый в аренду; 
многоквартирный дом 
квартирный счетчик 
киддерминстерский ковер

кирпичный дом
клеенка, подстилка, подставка под 
что-либо; циновка; половик; рогожа; 
коврик
клеенка; линолеум

light [lait]

fireplace ['faispleis] 
mantelshelf ['masntljelf] 
fender ['fends] / fireguard 
['faisgcud] 
fire / spark guard 
grate [greit] 
firescreen ['faisskri:n] 
chandelier [Jaends'lis] 
chief wall 
panel wall
frame-house ['freimhaus]
frame house
card table
Dutch tile [' dAtftail]
tile [tail]
dalle [dael]

tile floor 
flat [fleet]
lodgement ['loc^msnt] 
service flat ['ss:visflaet]

accommodation with every 
convenience 
quarter ['kwo:ts] 
duplex apartment 
['dju:plekS3,pa:tm3nt] 
rental apartment 
tenement ['tensmsnt]

residential meter 
Kidderminster carpet 
[,kids'm inst3 'ka:pit]] 
brick house 
mat [maet]

oilcloth [ oilkloQ]
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клеить обои / оклеивать стену обоями

книжный шкаф; книжная полка; эта­
жерка 
ковер
ковер с длинным ворсом 
ковер, коврик; плед 
коврик перед камином 
коммунальная квартира 
комната (чаще спальня); (chambers) 
меблированная квартира для холо­
стяка; общая комната; комната, где 
принимают гостей 
комната для гостей

комната для гостей 
комната на одного человека 
комод
кондиционер
конторка; письменный стол 
конторка; прилавок; стойка 
кооперативная квартира 
кооперативная квартира

кофейный столик
кран
кресло
кресло с подлокотниками 
кресло, вмещающее двоих 
кресло; шезлонг 
кресло-качалка 
кресло-качалка (амер.) 
кресло-кровать
кровать с пологом на четырех столби­
ках
круглое окно-розетка 
кухня; кухонный 
кухонная плита 
кухонный буфет 
кухонный стол 
кухонный стол

to hang wallpaper / to cover a wall 
with paper 
bookcase ['bukkeis]

carpet [' ka:pit] 
deep-piled carpet 
rug [гдд]
hearthrug ['ha:0 rAg] 
communal flat 
chamber ftje im bs]

guest-room [’gestrum] / guest- 
chamber ['gesttfeimbs] 
spare room 
single room
chest-of-drawers ['tJestsvdro:z] 
air-conditioner ['eakan'dijna] 
writing-desk [' raitiqdesk] 
counter ['kaunta] 
condominium ['kDnds^mmiam] 
cooperative dwelling /  flat / 
apartment 
coffee table 
water-tap [’woitstaep] 
armchair ['cumtfea] 
elbow-chair ['elbautjea] 
love-seat [' lAVsbt] 
lounge [laundj] 
rocking-chair ['rokiritfea] 
rocker ['гокэ] 
chair-bed ['tfesbed] 
fOUrpOSter [ ,fo : 'p 3 U S t3 ]

rose window [,rsuz'wind3 i>] 
kitchen ['kitfin] 
kitchener ['kitfina] 
kitchen-cabinet ['kitfin,kasbimt] 
cook-table ['kukteibl] 
kitchen table
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кухонный стол с полками для посуды;
кухонный шкаф для посуды; (амер.)
туалетный столик, туалет
кухонька; небольшая кухня с кладовой
кушетка
кушетка
кушетка; тахта
кушетка; тахта
лазейка, люк, опускная дверь 
ламинат
лампа дневного света
лампа; фонарь; светильник
лестница
лестничный марш
линолеум
линолеум

лоскутное одеяло 
люстра 
люстра 
магнитофон

мансарда; чердак; (the attics) верхний 
чердачный этаж 
матрац, тюфяк
мебель в стиле «буль» (с инкрус­
тацией из бронзы, черепахи и т. п.) 
мебель красного дерева 
мебель с украшениями из золоченой 
бронзы
мебель, обстановка 
меблированная
меблированная / немеблированная 
квартира
меблированные комнаты 
местожительство
многоквартирное жилое здание; мно­
гоквартирный дом

многоквартирный дом 
многоквартирный дом

dresser ['dress]

kitchenette [' kitfinet]
divan-bed [di'vaenbed]
squab [skwob]
couch [kautf]
day-bed ['deibed]
trap-door ['traepdo:]
laminate ['laemin(e)it]
fluorescent lamp
lamp [laemp]
stairs [stesz]
flight of stairs
floorcloth ['fbktoG]
linoleum [li'nsulism] / waxcloth
['waekskbe]
crazy quilt
electrolier p lek 'trsu lis] 
lustre ['Usts]
recorder [r'ko;ds] / tape-recorder
[teipn'ko:ds]
attic [' aetik]

mattress ['maetris] 
buhl [bu:l]

mahogany furniture 
ormolu [ 'о ;тэ 1и:]

furniture ['fs:nitja] 
furnished
furnished / unfurnished dwelling / 
apartment
lodginghouse ['tocfynhaus] 
dwelling-place [’dweligpleis] 
apartment building 
[3 'pa:tmsnt,bildin] / apartment 
house [s'paitmsnthaus] 
apartment house 
multiple dwelling
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многоэтажный дом 
многоэтажный многоквартирный дом 
мозаичный пол
морозилка, морозильная камера 
муниципальная квартира 
мягкая постель 
мягкое кресло 
на стене / на полу
на третьем этаже / (амер.) на втором 
этаже
наверх; наверху, на верхнем этаже; 
вверх (по лестнице) 
надстроить дом 
надувной матрац
настенная розетка; сетевая розетка 
настенный подсвечник 
настенный почтовый ящик 
настил, пол; настилка полов; половые 
доски
настольная лампа
небольшой дом или небольшая квар­
тира / квартира на двух уровнях, дуп­
лекс
небольшой стильный письменный 
стол; (амер.) тахта, диван-кровать 
необставленная комната 
нижний этаж
низкий стул или табурет; скамеечка 
для ног
ниша для кровати; маленькая спальня 
ночной столик / прикроватная тумбочка 
обеденный стол
обеденный стол; красное дерево 
обивать мебель
облицовка камина; каминная доска
обои
обои
обставлять / меблировать квартиру 
общая комната в квартире; гостиная 
одеяло, коврик и т. п. из разноцветных 
лоскутов

block of flats
multistoreyed apartment building
pavement ['peivmant]
freezer ['fri:za]
council flat
downy bed
easy chair
on the wall / floor
on the second floor

upstairs [\\pstesz]

to add a storey to a house
air-bed [’eabed]
wall outlet
wall candlestick
wall box
flooring [ flo:nr)]

reading-lamp ['ri:dir)laemp] 
maisonnette / maisonette 
[,meiZ3'net]

davenport ['da2vnpo:t]

naked room 
lower floor 
cricket ['knkit]

bed closet ['bedkbzit] 
bedside table 
dining-room / dinner table 
mahogany [ms'hogani] 
to upholster furniture 
mantelpiece ['maentlpiis] 
paper-hanging ['peip9 ,haei}ii)] 
wallpaper ['woHpeips] 
to furnish a flat / an apartment 
sitting-room ['sitnjrum] 
patchwork fpastfwaik]
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одеяло, плед wrap [гаер]
одноквартирный дом, имеющий 
общую стену с соседним домом

semidetached house

одноквартирный дом; жилище на одну 
семью

single-family dwelling

однокомнатная квартира bachelor flat
однокомнатная квартира с кухонной 
нишей (амер.)

efficiency [I'fijbnsi]

однокомнатный single-room ['sirjglrum]
односпальная кровать single bed ['sujglbed]
окно window ['windau]
окно, выходящее на восток / запад eastern / western window
оконная створка casement ['keismant]
откидная доска стола table-flap ['teiblflaep]
отопительная установка heating plant [' hi:tirjpla:nt]
отопление heating ['hi:tin]
отопление помещений room heating
парадный вход front / main door
паркет; настилать паркет parquet ['pa:k(e)i] /  parquetry 

['pa: kitn]
первый этаж ground floor
передняя, прихожая antechamber ['Eenti,tjeimba]
перекрытие, потолок ceiling ['sfclirj]
переменить квартиру to shift one’s lodging
перепланировка, перестройка квартиры alterations to flat
перестилать пол в комнате to refloor a room
персидский ковер Persian carpet / rug 

['pa:Jn 'ka:pit / глд]
печное отопление stove heating
письменный стол writing-table ['raitiqteibl]
письменный стол; рабочий стол desk [desk]
письменный стол-бюро с убираю­
щейся крышкой

roll-top desk ['raultopdesk]

платяной шкаф wardrobe ['wo:draub]
плафон; потолок plafond [plae'fon]
плетенное из камыша кресло cane chair
плетеный стул wicker chair
плиточный пол tiled floor
подвал; погреб; винный погреб cellar ['sela]
подвал; полуподвальный этаж; 
цокольный этаж

basement ['beismant]



Квартира 479

подоконник
подпорная стена, несущая стена
подсвечник
подушка
подъемное окно
покрывало на кровать
покрывало; одеяло

прикрепить к стене 
простыня
пружинный матрац 
пуховое стеганое одеяло 
рабочий кабинет 
развешивать полки вдоль стен 
раздвижной стол 
раздвижные двери 
раковина
раковина на кухне 
раскладной стол 
раскладушка
расстилать ковер на полу 
резное деревянное кресло 
резное украшение над камином 
ремонтировать квартиру / обновлять 
интерьер / произвести косметический

window-sill ['windsusil] 
supporting wall 
candlestick ['ksndlstik] 
pillow ['pilsu]
sash-window ['saejwindau] 
bed-spread ['bedspred] 
coverlet ['kAvalit] / coverlid 
['кл valid] 
ceil [si: I]

floor [fb=]

chimney-piece 
doormat ['do:maet]
Dutch carpet ['dAtJka:pit]

accommodation [a^Dma'deiJn]

bed [bed]
jib-door ['cfeibdo:]
a door disguised as a bookcase

a piece / an article / a stick of 
furniture
to fasten to the wall 
sheet [Ji:t] 
spring bed
eider-down ['aidadaun] 
study ['stAdi]
to line walls with bookshelves 
extension table [ik'stenjnteibl] 
folding door(s) 
sink [sirjk]
kitchen-sink ['kitfinsirjk] 
Pembroke table ['pembrsukteibl] 
folding / murphy bed 
to spread a carpet on the floor 
Windsor (chair) ['win(d)za] 
overmantel [,3uva'maentl] 
to redecorate / renovate a flat / 
an apartment

покрывать, перекрывать; штукатурить,
отделывать потолок
пол; настил, межэтажное перекрытие;
этаж
полка над камином; каминная доска 
половик для вытирания ног 
половик из грубой полушерстяной 
ткани
помещение; жилье; квартира; стол 
и ночлег
постель, кровать, ложе 
потайная дверь
потайная дверь, замаскированная под
книжный шкаф
предмет мебели / обстановки
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ремонт квартиры 
розетка
садовый домик 
салфетка; покрывало 
сборная мебель 
сборный дом 
свернуть постель 
свеча
свободная квартира 
сдавать квартиру кому-либо

секретер, бюро; письменный стол 
сидячая ванна 
сидячая ванна
складная кровать, убирающаяся 
в шкаф 
складной стол
скромная гостиная, общая комната 
в квартире
слуховое, мансардное окно

снимать квартиру у кого-либо

собственная квартира
совместно снимаемая квартира
современная мебель
сосед;соседка
соседний дом
софа, диван
спальня
старинная мебель 
старый жилой фонд 
стеганое ватное одеяло 
стеганое одеяло 
стеганое покрывало 
стеганое покрывало на кровати 
стеклянный абажур 
стена
стенка (набор мебели) 
стенной шкаф 
стенной шкаф

socket ['sDkit]
garden apartment
overlay ['auvalei]
flat pack furniture
prefabricated house
to fold back the bedclothes
candle [ksendl]
vacant flat / apartment
to rent out / let an apartment to
smb
secretaire [,sekri'tea] 
hipbath ['hipba:0] 
sitz bath ['sitsba:0] 
press-bed ['presbed]

folding table 
parlour ['ра:1э]

dormer (-window) ['do:ma 
('windau)]
to rent a flat / an apartment from 
smb
freehold flat 
time-share flat 
modern furniture 
neighbour ['neiba] 
next door ['nekstdo;] 
sofa ['saufa] 
bedroom ['bedrum] 
antique furniture 
old dwelling stock 
comforter ['kAmfata] 
quilt [kwilt] 
puff [pAf]
counterpane ['kauntapein] 
glass-shade [’gla:sjeid] 
wall [wo;I]
wall unit ['wo:|ju:mt] 
built-in wardrobe 
wall cabinet
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i п ш

| юл на трех ножках 
| юл с мраморной доской или мра­
морным верхом 
I юл с откидной доской 
мол с откидной крышкой 
II!ол с откидными боковыми досками 
столовая
стрельчатая арка, готическая арка
стрельчатое окно
стул
стул, стол на трех ножках 
табличка на дверях с фамилиями 
жильцов
табурет(ка); скамеечка
таз; раковина
(каневое одеяло
юршер
торшер
торшер
трехкомнатная квартира
трюмо
трюмо
тумбочка
у окна
уборная, туалет
уборная, туалет; умывальня (амер.) 
уборная; (conveniences) удобства 
уборная; чулан; стенной шкаф 
удобный / неудобный стул 
умывальная раковина 
уютная комната; небольшой удобный 
кабинет
уютный, удобный; стеганый чехол для 
чайника
фешенебельная квартира на крыше 
небоскреба, пентхаус 
хлопчатобумажное одеяло 
холодильник

хорошо оборудованный

table ['teibl] 
trivet table 
marble-topped table 
['ma:bltDptteibl] 
drop-leaf table ['dmplirfteibl] 
gatelegged table ['geitlegid teibl] 
butterfly table ['bAtaflaiteibl] 
dining-room ['daimijrum] 
pointed arch
lancet window ['lamsit.windsu] 
chair [tjes] 
tripod ['traipod] 
door-plate ['do-pleit]

stool [stu:l] 
washbowl ['wDjbsul] 
woven blanket 
floorlamp ['ffolaemp] 
standard lamp ['staendsdlaemp] 
torchere [to:'Jea] 
three-room flat
console-mirror ['kDnsaul^mira] 
pierglass ['p isg las] 
night table 
at /  by the window 
lavatory [' lasvstsri] 
wash-room ['wo/rum] 
convenience [kan'vi-.msns] 
closet ['klozit]
comfortable / uncomfortable chair 
wash-hand basin 
snuggery ['sa\gan]

cosy [ ’ kouzi]

penthouse ['penthaus]

sheet blanket
refrigerator [ri'fric&sreita] / fridge 
[fndfe]
well-equipped [,weli'kwipt]

1,1 Ami до-русский..
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хорошо спланированный well-planned
центральное отопление central heating
частная квартира; частный дом private residence
чердак; комната наверху; верхний loft [toft]
этаж, помещения на верхних этажах
черная лестница backstairs ['baekstesz]
шерстяное одеяло blanket ['blAijkit]
шкаф с выдвижными ящиками; за­ cabinet ['kaebimt]
стекленный шкафчик, горка; шкатулка
шкаф, буфет; чулан cupboard ['kAbad]
штепсельная розетка outlet ['autlet]
штофная мебель damask-upholstered furniture

['daermskAp'hsulstad 'faw tfa j
штофные обои Damask wallpaper
электрическая или газовая плитка hotplate ['hDtpleit]
электрическая лампа на гибком крон­ drop-light ['droplait]
штейне
электрический камин electric fire / heater
электричество electricity [,ilek'tnsiti]
этаж storey ['sto:n]

Фразы
Phrases

В гостиной стоят два больших 
кресла и кофейный столик.
В комнате Джорджа два окна.
В Лондоне у нас была квартира 
с двумя спальнями.
В центре столовой стоял круглый 
стол и четыре стула.

Ваша комната выходит на юг.
Дом выходит на сад.
Мой отец собирается переехать 
в квартиру поменьше.
Мой племянник живет в 10-этажном 
доме.

There are two big arm-chairs and' 
a coffee-table in the sitting-room. 
George’s room has two windows 
We had a two-bedroom ap- 
partmnent in London.
In the middle of the dining-room 
there was a round table and four 
chairs.
Your room looks south.
The house fronts on the garden. 
My father is going to move into 
a smaller flat.
My nephew lives in a 10-storeyed 
block of flats.
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Мон мать живет через два дома 
пм.юда.
11а стенах его комнаты было много 
ммикатов.
Пиша кухня больше твоей гостиной.

11о обеим сторонам окна висят мус- 
пиновые занавески.
И бы не сказал, что у него удобная 
квартира.
И видел большой ковер на полу у 
него в комнате.

My mother lives two doors off.

There were many posters on the 
walls in his room.
Our kitchen is bigger than your 
drawing-room.
There are muslin curtains on either 
side of the window.
I don’t find his flat comfortable.

I saw a big carpet on the floor in 
his room.

Вопросы
Questions

Наша квартира удобна?
Где мой любимый стул?
Как выглядит ваша столовая?
Как часто вы проветриваете ком­
нату?
Какого цвета стены у вас 
на кухне?
Кго живет наверху?
Кто твой ближайший сосед?
Куда мне деть эту вазу?
Куда твоя мама хотела бы поста­
вить эту фотографию?
Куда ты собираешься повесить 
эту картину?
Майкл живет в многоэтажном 
доме?
11а каком этаже его квартира?
11аверху в доме есть ванная ком­
ната?
Сколько комнат в квартире твоего 
друга?
()колько людей вмещает эта ком- 
нпта?

Is your flat comfortable?
Where is my special chair?
What is your dining-room like?
How often do you air your room?

What colour are the walls in your 
kitchen?
Who lives upstairs?
Who is your next neighbour?
Where shall I place this vase? 
Where would your mother like to put 
this photo?
Where are you going to hang this 
picture?
Does Michael live in a block of flat?

Which floor is his flat on?
Is there a bathroom upstairs in the 
house?
How many rooms are there in your 
friend’s flat?
How many people does the room 
hold?
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Сколько окон в гостиной?

Сколько окон в ее комнате?

Ты запер дверь?
У вас есть все современные удоб­
ства?
У вас есть кабинет?
У вас квартира с кондиционером?

У нее в спальне есть зеркало? 
Чем занимаются / кем работают 
ваши соседи?
Что будет стоять в углу твоей 
спальни?
Что находится в комнате Джулии? 
Что находится в подвале?

How many windows has the sitting- 
room?
How many windows are there in 
room?
Have you locked the door?
Have you got all modern conven­
iences?
Have you got a study?
Is there an air-conditioner in your 
flat?
Is there a mirror in her bedroom? 
What are your neighbours?

What will there be in the comer of 
your bedroom?
What is there in Julia’s room?
What is there in the basement?



РАБОТА
Work

Слова и словосочетания

аванс
активность; деятельность; работа 
бездоговорный; внештатный 
бесперспективная работа

блестящая / удачная карьера

быть без работы
быть на работе
пключиться в работу
возвратиться / выйти на работу
временная работа; нерегулярная,
случайная работа
годовая зарплата
двух- / трехсменная работа
делать карьеру

дневная работа; поденная работа 
добровольная работа 
добровольная работа; неоплачивае­
мый
доход от профессиональной деятель­
ности; доход от работы 
заведенный порядок; установившаяся 
практика; определенный режим; нор­
мальный режим работы 
замораживание заработной платы

wage advance 
activity [aek'tiviti] 
freelance ['fri:la;ns] 
blind-alley employment /  occupa­
tion
brilliant / distinguished / success­
ful career
to be out of work / job 
to be at work 
to get into gear 
to return to work 
casual labour

annual salary
two / three-shift working
to carve out / make a career for
oneself
day-work ['deiwsrk] 
voluntary work 
voluntary ['vDlsntsn]

earned income [atnd'iijkAm, 
1Г)кэт]
routine [ru:'ti:n] 

wage freeze ['weidjfriiz]
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занятие; профессия; род деятельно­
сти, карьера; успех 
зарабатывать
зарплата, жалованье (разг.) 
канцелярская работа 
канцелярская, конторская работа; 
проверка документации 
каторжный труд 
квалифицированная работа 
легкая работа
менее квалифицированная или худ­
шего качества работа; работать за 
более низкую плату; работать недос­
таточно
место работы; профессия; работа, 
труд; сдельная работа 
место работы; рабочее место 
место службы; работа; должность, 
социальное положение 
месячное жалованье 
минимальная заработная плата; про­
житочный минимум 
надомная работа 
наемный рабочий 
напряженная или опасная работа 
начать подъем по карьерной лестнице 
начать работу, приступить к работе 
недобросовестный труд, плохо вы­
полненная работа, халтура 
неквалифицированный труд; черная 
работа
неоплачиваемая работа 
неполная занятость, неполный рабо­
чий день
неполная занятость; неполный рабо­
чий день; работа, не соответствующая 
квалификации; частичная безрабо­
тица
неполная занятость; работа неполный 
рабочий день / неполное рабочее 
время; частичная безработица 
непыльная работенка

career [кэ'пэ]

earn [э:п] 
screw [skru:]
paper shuffling [,peipa'jAflin] 
clerical / paper / office work

backbreaking work 
skilled work 
easy I light work 
underwork ['AndsWarkJ'

job [d jD b]

workplace ['wa:kpleis] 
situation [,s itji/e i/n ]

monthly wage
minimum wage ['mimmsmweicfe]

homework ['haumwa:k] 
wage worker ['weid5,wa:ka] 
warm work
to enter on /  launch a career 
to begin work 
shoddy /  sloppy work

common labour

unpaid work 
part-time job

underemployment
[^ndarim'ploimant]

part-time work

cushy job
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низкооплачиваемая работа 
низкооплачиваемые виды работы 
щ непроизводственной сфере, обычно 
выполняемые женщинами 
новая работа
нормированный / стандартный рабо­
чий день
ночная работа, работа в ночную смену 
окончить / завершить работу 
оплаченная работа 
основная деятельность / работа; ос­
новной род занятий 
основная ставка зарплаты рабочего 
оставлять работу 
ответственная работа 
отказаться от какой-либо карьеры / 
забросить карьеру 
перспективы служебного роста 
платить зарплату 
побочная работа
повременная работа; поденная или 
почасовая работа 
поденная работа
поденная работа; поденщина; работа 
по найму
поднимать зарплату 
подрядная работа 
пойти на работу, начать работать 
полная занятость; работа, занимаю­
щая все рабочее время; работа пол­
ный рабочий день 
получать зарплату, жалованье 
посменная работа; сменная работа 
постоянная работа, постоянная орга­
низация
постоянная работа; постоянное 
занятие
потерять работу
прерывание карьеры; перерыв в тру­
довом стаже
продолжать упорно работать

menial job 
pink-collar job

newly starting job 
normal working hours

night work 
to quit / stop work 
paid work 
main activities

job classification 
to give up / quit a job 
demanding job
to abandon / give up one’s career

career prospects 
to pay a salary 
by-work ['baiws:k] 
time-work ['taimwaik]

day-labour ['deileiba] 
jOUrney-WOrk [’ c^3:niW3:k]

to boost / raise salaries 
contract work 
to go to work 
full-time work / job

to earn /  get / receive a salary 
shift work
permanency ['paimsnsnsi]

regular occupation / permanent 
job / steady job 
to lose a job 
career break

work on [ W 3 :k D n ]
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противная / грязная работа 
профессиональная работа; работа по 
специальности 
профессиональная этика 
профессия; работа, занятие; заня­
тость; работа по найму; служба 
работа без контраста 
работа в двух местах; работа по со­
вместительству 
работа в конторе
работа вне мастерской, завода и т. п.; 
надомная работа; работать лучше и 
быстрее (чем кто-либо) 
работа по совместительству 
работа, выполняемая в данный мо­
мент
работа, за которую было заплачено 
вперед
работа, не требующая квалификации 
работа; труд; занятие; дело; место 
работы; занятие; должность; работать 
работать бок о бок с коллегами

работать в качестве... 
работать за рубежом 
работать как лошадь 
работать кое-как
работать не покладая рук, работать 
день и ночь
работать неполный день или непол­
ную неделю
работать неумело, портить работу; 
делать кое-как
работать под руководством кого-либо 
работать сверхурочно 
работать совместно; сотрудничать 
работать усердно / усиленно 
работать, служить у кого-либо

работник по найму; служащий 
рабочая смена

nasty job
occupational work

professional ethics 
employment [im 'pbimant]

freelance business 
moonlighting ['mu:n,laitir)]

white-collar job ['waitkoladjob] 
outwork ['autwa:k]

off-hour job 
dead-work ['dedws:k]

dead-horse ['dedho=s]

unskilled job 
work [wa:k]

to work closely with one’s col­
leagues 
to act as... 
to work abroad 
to work like a horse 
to do one’s work anyhow 
to work one’s tail off / double 
tides / without cease 
to work halftime

bungle [Ьлг)д1]

to work under the direction of smb 
to work overtime / be on overtime 
collaborate [ka'lsebareit] 
to work hard / strenuously 
to be employed by smb / be in 
smb’s employ
employee [,em pbi'i:, im'ploii:] 
work gang
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рабочее время; рабочие часы; трудо­
затраты
разовая работа; случайная работа 
разряд для установления зарплаты 
рабочего
сверхурочная работа 
сверхурочная работа 
сдельная работа 
сдельная работа 
сдельная работа 
сезонная работа

скромное жалованье 
случайная / нерегулярная работа 
сотрудничество; совместная работа 
ставка заработной платы; тарифная 
расценка
стремительный взлет 
твердый оклад, фиксированная зар­
плата
тесно сотрудничать с кем-либо 
труд; работа; усилие; рабочая сила; 
работать
тяжелая / трудная работа 
удержать / не потерять место 
урезать зарплату 
установленный законом минимум 
заработной платы 
утомительная работа 
физический труд 
хорошая зарплата 
хорошо выполненная работа 
черная работа
чрезмерная или сверхурочная работа; 
слишком много работать 
штатная работа

working hours ['waikiijausz]

one-off job 
job evaluation

after working hours 
overtime work 
job-work ['djDbwa.-k] 
piece-work ['pi:swa:k] 
bonus job
seasonal work / work of seasonal 
nature
meager / modest salary 
odd job
collaboration [kajasbs'reijn] 
wage rate

turbulent career 
fixed salary

to work side by side with smb 
labour ['leiba]

hard / heavy work 
to hold down a job 
to cut I reduce / slash salaries 
wage floor

exhausting /  tiring work 
physical work 
handsome salary 
a good job 
menial work 
overwork ['auvawa.k]

full-time occupation
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Фразы
Phrases

Его отец все еще на работе.
Ее сын сделал карьеру журнали­
ста.
Кто-то метит на мое место!
Мои родители два года сидели 
без работы.
Мой брат получает 1000 долларов 
в неделю.
Мой отец работает на двух рабо­
тах.
Моя мама заканчивает работу 
в 6 часов.
Она зарабатывает 20 000 долла­
ров в год.
Она работает у своего дяди.
Я работаю три часа в небольшом 
кафе.

His father is still at work.
Her son carved out a career for 
himself as a journalist.
Somebody is after my job!
My parents have been out of work 
for two years.
My brother receives a wage of 
$1,000 a week.
My father works at two jobs.

My mother quits work at six 
o’clock.
She earns $20 000 a year.

She is employed by her uncle.
I work for three hours in a small 
cafe.

Вопросы
Questions

Вы любите свою работу?
Вы работаете полный рабочий 
день?
Когда Алекс выходит в ночную 
смену?
Он знает свое дело?
Почему Джордж потерял работу? 
Сколько вы зарабатываете в не­
делю?
Сколько дней в неделю вы рабо­
таете?
Твоей сестре нравится ее работа?

Do you like your work?
Do you work full-time?

When does Alex work on the night 
shift?
Does he know his job?
Why did George lose his job?
How much do you earn a week?

How many days a week do you 
work?
Does your sister like her job?



УСТРОЙСТВО 
НА РАБОТУ 

Looking for a job

Слова и словосочетания

агент по найму; наниматель, работо­
датель
аттестат, свидетельство, удостовере­
ние; рекомендательное письмо; реко­
мендация; характеристика 
аттестация; деловая характеристика 
работника
беседа;интервью;собеседование 
биографические данные; квалифика­
ция; образование; подготовка 
большой опыт
быть годным к работе / способным 
работать
вакансия, свободное место; вакантная 
должность
вакансия; вакантная I незанятая 
должность
вакантный, незанятый (о должности) 
вакантных рабочих мест нет 
выдвинуть свою кандидатуру, претен­
довать (на — foi) 
выслуга лет; трудовой стаж 
выступать / высказываться в пользу 
кого-либо

employer [im 'pbia] 

testimonial [^esti'maumal]

appraisal [s'preizsl]

interview ['intsvju:] 
background ['baekgraund]

broad / wide experience 
to be fit for work

vacancy ['veikansi]

vacant office I position I post

vacant ['veiknt] 
no vacancy 
put in ['putin]

seniority [,si:m ’Drrti] 
to speak in recommendation 
of smb
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давать рекомендацию 
дать кому-либо рекомендацию

дискриминация при получении работы
договариваться о зарплате
занять вакансию; найти работника на
вакантную должность
заявление; прошение
искать работу

кандидат /  претендент на должность 
кандидат; податель заявления; пре­
тендент; желающий получить долж­
ность
квалификация; право занимать какую- 
либо должность, профессионализм 
квалифицированный; опытный, знаю­
щий; со стажем 
конкурс; конкурсный 
лицо, дающее рекомендацию; отзыв, 
рекомендация, характеристика 
лицо, поступающее на службу по кон­
курсу
наем работников; прием на работу 
назначать кому-либо жалованье 
нанимать на работу; платить заработ­
ную плату; (wages) заработная плата 
не имеющий рекомендации 
недостаток опыта
необходимы отличные рекомендации 
обращаться с просьбой; подавать 
заявление; просить; ходатайствовать 
объявить конкурс на замещение ва­
кантной должности 
оплата труда, заработная плата; жа­
лованье; оклад 
опыт работы
опытность; квалификация, мастерст­
во; стаж, опыт работы 
ответ, отклик
оценка деловых качеств работников, 
оценка качества; оценка квалификации

to give / provide a reference 
to provide / write a recommenda­
tion for smb 
job discrimination 
to negotiate a salary 
to fill a vacancy

application [^sepli'keijn]
to look / hunt for a job, to seek
employment
office seeker
applicant ['aepliksnt]

qualification [.kwolifi'keijn]

experienced [ik'spiaronst]

competition [,kDmpi'tiJn] 
reference ['refransj

competitioner [.kDmpf tifns]

employment [im 'pbiiront] 
to attach smb a salary 
wage [weicfc]

characterless ['kasnktalis] 
lack of experience 
highest references required 
apply [s'plai]

to announce / advertise a vacancy

salary ['saslsn]

work experience 
experience [ik'spiarisns]

response [ri'spDns] 
merit rating [ 'merit, reitiq]
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плохая, отрицательная / положитель­
ная рекомендация 
плохой отзыв
подавать заявление о занятии долж­
ности
подавать заявление о приеме на ра­
боту
получить работу / место
получить работу / место по чьей-либо
рекомендации
практический опыт
претендент на рабочее место
пригодность для работы; способность
работать
пригодность; соответствие; способ­
ность
проверка профессиональной пригод­
ности
продолжительность работы; трудовой 
стаж
просьба о зачислении на должность 
профессиональная аттестация 
профессиональная компетентность 
профессиональная обязанность 
профессиональная пригодность 
резюме
рекомендательное письмо; рекомен­
дация
рекомендация работодателя 
рекомендация, выдаваемая лицу 
свободные / вакантные места за гра­
ницей
собеседование при приеме 
на работу
собеседование с начальником отдела 
кадров при приеме на работу 
средняя зарплата 
стаж непрерывной работы 
стаж работы
трудовой стаж в данной компании 
устроиться на работу

negative / positive 
recommendation 
negative reference 
to apply for a post

to apply for a job

to get / land / take a job 
to be hired on smb’s recommen­
dation
practical experience 
job applicant 
fitness for work

aptitude ['aeptitju:d]

examination of professional 
competence
duration of employment / record 
of service
application for office 
skill certification 
professional competence 
professional duty 
professional aptitude 
resume ['rezju:mei] 
letter of recommendation / cre­
dence / introduction 
employer's recommendation 
character reference 
overseas job vacancies

employment / job interview

an interview with the personnel 
director for a job 
average wages 
continuous service 
standing ['staendir)] 
company seniority 
to get fixed up in a job
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устройство на работу; определение placement ['pleisrmnt] 
на должность
хорошая, положительная рекомен- good / positive / satisfactory
дация reference

Фразы
Phrases

Вот мое резюме.
Вы недостаточно опытны для этой 
работы.
Его партнер получил место секрета­
ря в крупной компании.
Начальник Хелен предложил дать 
ей рекомендацию.
У меня большой опыт в программи­
ровании.
У меня хорошая характеристика 
с прежнего места работы.
Эта работа мне не подойдет.
Я думаю, что она является подходя­
щей кандидатурой на эту должность.

Неге is my resume.
You are not experienced enough for 
the job.
His partner got a position of a secre­
tary in a big company.
Helen’s chief offered to give her 
a reference.
I’ve got a lot of experience in pro­
gramming. ‘
I have a good reference from my 
last job. ‘
This work won’t do for me.
I think she is a suitable candidate 
for the job.

Вопросы
Questions

Вы не знакомы с такой работой, 
не так ли?
Как прошло собеседование?
Какую работу вы хотите делать? 
Мне следует спрашивать о зарплате? 
Он сумел найти там подходящую 
работу?
У вас есть опыт делопроизводства? 

У него есть резюме?

You are strange to this sort of 
work, aren’t you?
How did the interview go?
What sort of work do you want to do? 
Shall I ask about my salary?
Did he manage to find a suitable 
job there?
Are you experienced in business 
organization?
Has he got a resume?



ПРОФЕССИИ
Professions

Слова и словосочетания

авиаспециалист; летчик
авиатор; летчик, пилот
агент по рекламе; публицист, журналист;
специалист по международному праву
агент, представитель, посредник
адвокат, юрист
адвокат; атторней; поверенный; уполно­
моченный, юрист, чиновник органов юс­
тиции; прокурор 
адвокат; законовед; юрист 
адвокат; знаток законов (амер.) 
адвокат; поверенный в суде 
бизнесмен; делец, коммерсант; деловой 
человек
бортпроводник; проводник; управляющий 
хозяйством, имением; эконом 
бортпроводница, стюардесса; горничная 
на пассажирском судне 
бортпроводница, стюардесса; дежурная 
по этажу в гостинице; проводница в по­
езде; хозяйка гостиницы 
буфетчик; бармен 
бухгалтер, счетовод 
быть военнослужащим 
верстальщик; гример 
владелец зоомагазина; продавец живот­
ных, чучел; естествоиспытатель

airman ['еэтэп ] 
aviator ['eivieits] 
publicist ['pAblisist]

agent ['eicfeant] 
a man of law 
attorney [э Ъ т ]

lawyer ['b:j3] 
jurist ['c^uarist] 
attorney-at-law [эЪ:тэИэ:] 
businessman ['bizmsmsn]

steward ['stju.sd]

stewardess [,stju:3'des]

hostess [' hsustis]

tapster ['taepsts] 
bookkeeper [,buk'ki:ps] 
to be in the services 
make-up man fmeikApmaen] 
naturalist ['naetjbralist]
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водитель автобуса 
военнослужащий
военнослужащий; мастер по ремонту 
вторая профессия 
газопроводчик, слесарь-газовщик 
горничная, убирающая комнаты; уборщи­
ца в частном доме 
горняк, шахтер; горнорабочий; 
рудокоп
дворник, уборщик, сторож; привратник,
швейцар (амер.)
дело, занятие, профессия
дизайнер, конструктор; проектировщик;
модельер
диспетчер
доходная профессия 

дояр / доярка
журналист, газетный сотрудник 
журналист, репортер, газетчик; печатник; 
прессовщик; штамповщик 
занятие; призвание; профессия; 
ремесло
занятие; ремесло; профессия 
занятия; род занятий, профессия 
зеленщик; продавец фруктов 
имеющий профессию или специальность; 
профессиональный; профессионал; че­
ловек интеллигентного труда, свободной 
профессии 
инженер
инженер-механик 
инженер-технолог; технолог 
инструктор
исчезающая профессия 
каменщик

канцелярский работник; клерк, письмово­
дитель; приказчик, конторский служащий; 
продавец; продавщица; торговый служа­
щий; работник магазина; экспедитор 
кожевник; оформитель витрин

busman ['Ьлэтэп] 
military man
serviceman ['ss:vismsn] 
sideline ['saidiain] 
gasfitter [^gaes'fits] 
housemaid ['hausmeid]

miner [ ’mains]

janitor ['c^semts]

business [ ’ biznis] 
designer [di'zains]

dispatcher [dis'pastjb] 
profitable / rewarding 
occupation 
milker ['milks] 
journalist ['dt5s;nslist] 
pressman [ ’presmaen]

calling ['ko:lii)]

trade [treid]
occupation [.Dkju'peijn] 
greengrocer [,gri.-n'grsi;ss] 
professional [prs'fejnsl]

engineer ^enc^i'ms] 
mechanical engineer 
production / process engineer 
instructor [m'strAkts] 
obsolescent occupation 
bricklayer ['b rik le is ]/ 
stonemason ['stsunmeisn] 
clerk [kla;k]

dresser ['dress]
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коммивояжер; продавец; работник служ­
бы сбыта; торговец; торговый агент 
кондуктор трамвая, автобуса; проводник; 
гид; дирижер (англ.) 
констебль, полицейский, полисмен 
конструктор; строитель 
консультант-продавец; продавец

конторский служащий
корабельный плотник; кораблестроитель
косметолог; косметичка

космонавт
космонавт, астронавт

костюмер; торговец театральными 
и маскарадными костюмами 
кочегар; пожарный 
кузнец

кузнец; рабочий по металлу 
летчик, пилот 
летчик-испытатель 
маникюрша 
матрос, моряк
машинист; слесарь; квалифицированный 
рабочий (металлист или станочник); ме­
ханик; рабочий у станка; швея 
металлург 
милиционер
мужской парикмахер, цирюльник 
опасная профессия
основная профессия; основной род заня­
тий
официант
официантка, подавальщица
парикмахер
парикмахер
пилот, летчик; лоцман
плотник
плотник; столяр; токарь по дереву

salesman ['seilzman] / 
salesperson [,seilz'pa:sn] 
conductor [kan'dAkta]

constable ['k/\nstabl] 
constructor [kan'strAkta] 
shop assistant [jDpa'sistant]

white-collar worker 

shipwright ['/ipra it] 
beautician [b ju i'tijn ] / cosme­
tologist [,kDzma'tDlad3ist] 
cosmonaut [’kDzmano-.t] 
astronaut ['aestrano;t] / 
spaceman f'speismaen] 
costumier [kD'stju:mia]

fireman ['faiaman] 
blacksmith ['bteksmiG] / 
hammersmith [ haemasmiB] 
smith [smi0] 
flyer t'flaia] 
test pilot ['testpailat] 
manicurist ['maem,kjurist] 
sailor ['seila] 
machinist [ma'Jbmst]

metallurgist [mi'taelacftist] 
militiaman [mi'lijaman] 
barber ['ba:ba] 
hazardous occupation 
main occupation

waiter ['weita] 
waitress ['weitris] 
coiffeur [kwa:'fa:] 
hairdresser [,hea'dresa] 
pilot ['pailat] 
carpenter ['ka:pmta] 
woodworker ['wudwa:ka]
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по профессии by trade / occupation /
profession

полицейский, полисмен police officer [pa'Ii-.s.Dfisa]
полицейский; полисмен cop [kop] / copper ['kDpa]
портной tailor ['teila]
портной, костюмер fashioner ['fas/ana]
портной; торговец мануфактурой clothier ['klauSia]
и мужской одеждой
поставщик, снабженец provider [pra'vaida]
постовой полицейский, регулировщик; pointsman ['pointsman]
стрелочник
почтальон postman ['paustman] /

mailman ['meilman]
призвание; профессия; любимое занятие avocation [,$va 'ke ijn ]
призвание; склонность, профессия vocation [vau'keijn]
(к чему-либо — fo r)
программист programmer fpraugraema]
продавец книг bookseller [,buk'sela] / book

canvasser [,buk'k$nvasa]
продавец молока milkman ['milkman]
продавец молочных продуктов; торговец dairyman ['deariman]
молочными продуктами
профессия; ремесло; род занятий profession [pra'fejn]
прядильщик / прядильщица spinner ['spina]
работать... (учителем, врачом) to work as a... (teacher, doc­

tor)
рабочий worker ['wa;ka]
ревизор; квалифицированный бухгалтер; accountant [a'kauntant]
контролер
ремесленник; слесарь, механик artificer [a:'tifisa]
сварщик welder ['welda]
свободная профессия liberal profession
слесарь locksmith ['toksmiQ]
слесарь-водопроводчик pipefitter [,paip'fita]
смена профессии change of profession
спасатель life-saver [Jaif'seiva]
строитель; строительный рабочий; плот­ builder ['bilda]
ник; каменщик
стюардесса на самолете, бортпроводница air-hostess [,ea'haustis]
телохранитель body-guard ['bDdiga:d]
ткач / ткачиха weaver ['wi:va]
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уборщик мусора, мусорщик 

углекоп, шахтер 

фармацевт 

швея

шофер
шофер; водитель; машинист
экономист
экспедитор
ювелир; золотых дел мастер

garbage collector 
['ga:bidjk9,lekt3] 
collier ['kDlte] / pitman 
['pitman]
pharmaceutist [,fa:ma'sju:tist] 
/ pharmacist ['farmasist] 
needle-woman ['ni:dlwurmn] / 
seamstress ['si:mstns] 
sewer / ['saua] 
chauffeur ['Jbufa] 
driver ['draiva] 
economist [I'kDnsmist] 
expediter ['ekspidaita] 
jeweller ['cftu.ab] / goldsmith 
['gauldsmi0]

Фразы
Phrases

Джейн не годится для работы 
сиделкой.
Его сын собирается стать летчиком. 
Моя сестра стюардесса.
Он работает водителем.
Шон по профессии металлург.
Я инженер.

Jane is unfit for nursing profession.

Mis son is going to be a pilot.
My sister is a stewardess.
He is a driver by occupation.
Sean is a metallurgist by trade.
I am an engineer.

Вопросы
Questions

Где вы работаете?
Кем работает ваш племянник?

Кем работает ее отец?
Кем работают твои родители?
Кто ваша племянница по профессии?

Where do you work?
What kind of work does your 
nephew do?
What is her father’s occupation? 
What are your parents?
What is your niece by profession?
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Studies, School, 
Institute of Higher Education

Учеба 
Studies

Слова и словосочетания

аттестационный экзамен 
бесплатное образование 
брать уроки 
быстро схватывать 
быть не способным к учению 
в конце урока 
внешкольное образование 
временно исключать (from) 
временно исключить студента 
вспомогательный; переходный; про­
межуточный; средний 
вступительный / приемный экзамен 
вступительный экзамен 
выдержать (экзамен) 
выдержать экзамен по... (/л); удовле­
творительная оценка за экзамен 
(a pass)
выдерживать экзамен 
выпускной экзамен

qualifying examination 
free education 
to take lessons 
to be quick to learn 
to be unapt to learn 
at the end of the lesson 
out-of-school education 
suspend [sd'spend] 
to suspend a student (from) 
intermediate [,int3'mi:di3t]

entrance / admission examination 
preliminary examination 
get through [’get'Gru:] 
pass [pars]

to pass an examination 
final [’fain(3)l], external / final 
examination
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высокообразованный; получивший 
образование 
глупая ошибка 
годы учебы / годы обучения 
государственные экзамены 
готовиться к экзамену и т. п. (for); за­
ниматься, учиться; заучивать наи­
зусть; изучать, исследовать; изучение, 
научные занятия; исследование; нау­
ка; научная работа, монография; на­
учные занятия 
грубая ошибка

грубая ошибка; промах, просчет; пло­
хо справляться с чем-либо; грубо 
ошибаться
гуманитарное образование 
дальнейшее образование 
декламировать, читать стихи 
делать уроки
держать, сдавать экзамен

досадная ошибка 
завалить экзамен 
завершать учебу 
закон об образовании 
заниматься с репетитором; подготав­
ливать или натаскивать к экзамену 
заочное образование (обучение)

записать что-либо
зубрежка; зубрила; зубрить, долбить
(разг.)
зубрила (разг.)', зубрить; усиленно 
готовиться к экзамену (mug up) 
исправить ошибку 
исправляющий; коррективный 
каждая страница пестрит ошибками

квалификационный 
классическое образование

educated ['edjukeitid]

foolish mistake 
years of study 
final / state examinations 
study [’sUdi]

bad / costly / glaring / serious 
mistake
blunder [’bUndo]

liberal education 
further education 
declaim [di'kleim] 
to do one’s lessons 
to go in for / take / sit an examina­
tion
sad mistake 
to fail an examination 
to complete one’s studies 
education act 
coach [koutj]

distance / remote education 
(learning)
to write / put smth down 
swot [swot]

mug [rmg]

to correct / rectify a mistake 
remedial [n'mi:diol] 
every page abounds with mis­
takes
qualifying [’kwolifaiio] 
classical education / polite 
learning
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комиссия по образованию 
коммерческое образование 
конкуренция; конкурс; конкурсный 
экзамен; соперничество; соревно­
вание
конкурсный экзамен 
конкурсный экзамен; отборочный эк­
замен
коррективный курс французского /
английского языка
круглый(ая) отличник(ца)
курс лекций, обучения
курс обучения, учебный план школы,
университета
курс подготовки; учебный курс 
курсы по подготовке косметологов, 
массажисток и т. п. 
курсы повышения квалификации 
лаборант

лаборатория 
легкий экзамен 
медицинское образование 
метод обучения 
набор учебных материалов 
наклонность, склонность; предраспо­
ложение
напряженно учиться, вкладывать все 
силы в учебу 
наставлять; обучать 
натаскивать, учить готовым ответам 
научный труд; учебник; трактат 
начальное образование 
начальное образование; основное 
образование;
небольшая ошибка, помарка 
необязательный / элективный курс; 
курс по выбору (учащегося) 
непрерывное образование 
непрерывное образование; учеба 
в течение всей жизни

education committee 
business / commercial education 
competition [,kompi'tiJ'(3)n]

competitive examination 
screening examination

remedial French / English

straight A student 
course [ko:s]
curriculum [ka'rikjubm] (pi - la)

training course 
beauty school

refresher course [ri'fre/ako:s] 
laboratory assistant 
[b'boratria'srstant] 
laboratory [b'boratri] /  lab [laeb] 
easy examination 
health education 
training method / philosophy 
training package 
inclination [,inklr'neij(a)n]

to learn smth the hard way

instruct [in'strAkt] 
prime [praim] 
treatise ['tri:tis, -tiz] 
elementary / primary education 
basic education

minor / slight mistake 
elective course

continuous / permanent education 
lifelong education
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неформальное образование (вне ор- 
онизационных форм) 
новичок; начинающий; ученик(ца) 
обзорные лекции по литературе I ис­
тории
обмен обучающимися, обмен стаже­
рами
образование, просвещение; обучение; 
воспитание, развитие способностей; 
культура, образованность 
обучать(ся); приобретать специаль­
ность
обучать; давать образование; трени­
ровать, воспитывать 
общее образование 
обязательное образование; обяза­
тельное обучение 
орфографическая ошибка; делать 
орфографические ошибки; писать 
с орфографическими ошибками 
отвечать урок 
отвечать урок с запинками 
отлично сдать экзамен

отставать в занятиях

ошибаться; делать ошибку 
ошибаться; неправильно понимать; 
заблуждаться; ошибка 
ошибиться
первоначальный, элементарный, про­
стой
переводные экзамены 
пересдавать экзамен 
пересматривать, рассматривать зано­
во, изучать данные 
писать быстро и небрежно 
писать быстро и неразборчиво; писать 
каракулями; небрежный почерк 
писать крупно / мелко / разборчиво 
писать под диктовку 
писать под чью-либо диктовку

formal educational

apprentice [a'prentis] 
a survey course in literature / 
history
training exchange 

education [,edju‘keif(3)n]

qualify ['kwolifai]

educate ['edjukelt]

general education 
compulsory education

misspell [,mis'spel]

to say / repeat one’s lesson 
to stumble through a lesson 
to pass an examination with hon­
ours
to be behindhand in one's school- 
work
to make a mistake / blunder 
mistake [rm'steik]

to be mistaken / be wrong 
elementary [,eirment(3)ri]

end-of-year examinations 
to repeat / resit an examination 
to go behind

scribble ['skrib(s)l] 
scrawl [skro:l]

to write large / small / plain 
to take dictate 
to write at smb’s dictate
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писать прописными буквами
писать чернилами / карандашом
письменный экзамен
плата за сдачу экзамена
по ошибке
подавать заявление
подавать, предоставлять документы
подвергать сомнению чьи-либо знания
полностью отдаваться занятиям /
учебе
получивший хорошее образование; 
воспитанный; культурный 
получить проходные баллы по всем 
предметам
понятная, естественная ошибка 
пособие / грант на обучение; стипен­
дия
пособие на образование; пособие на 
обучение
пособие на образование; стипендия

пособие на профобучение; стипендия 
стажера
правописание, орфография; произне­
сение слова по буквам 
преподавать, учить, обучать; давать 
уроки
присутствовать на экзамене

провал на экзамене; провалить экза­
мен (разг.)
проваливаться на экзамене

проверка, тест; контрольная работа 
проверочные вопросы; опрос; викто­
рина; (амер.) экзамен 
проводить экзамен

прогрессивный; продвинутый; самый 
современный; улучшенный; успеваю­
щий (об ученике(це)) 
продолжать учебу

capitalize ['kaepitlaiz] 
to write in ink / in pencil 
written examination 
examination fee 
by mistake 
apply [a'plai] 
enter [’ents]
to challenge one’s knowledge 
to give one’s mind to study

accomplished [s'kAmpliJt]

to receive passing marks in all 
subjects 
natural mistake 
educational grant

educational benefit

educational maintenance
allowance
training allowance

spelling ['spelio]

teach [ti:tj]

to monitor / proctor / supervise an
examination
pluck [pkk]

to fail (in) an examination; to be
plucked
test [test]
quiz [kwiz]

to administer / conduct / give an
examination
advanced [sd'va:nst]

to pursue one’s studies
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пропедевтика, вводный курс 
проходить курс обучения 
(где-либо) 
публичный экзамен 
разностороннее образование 
расписание, план 
рынок профобразования 
самообучение

светское образование
сдать экзамен удовлетворительно,
без отличия
семейное воспитание; домашнее об­
разование
середина года / учебного года; (амер. 
разг.) экзамен в середине учебного 
года; (midyears) зимняя экзаменаци­
онная сессия в университете 
системный подход к обучению 
составлять, писать или произносить 
слово по буквам 
специально изучать 
специальное образование 
специальный предмет 
стипендиат(ка); (разг.) грамотей 
стипендия
студент, выдержавший экзамен с от­
личием
студент; учащийся; ученый 
терпеть неудачу, проваливаться 
(на экзамене); неудовлетворительная 
оценка за экзамен (a fail) 
техническое образование 
тренировать(ся), готовить(ся), обу­
чаться)
трудиться, корпеть над чем-либо 
трудный / сложный экзамен 
уметь писать / читать 
универсальное образование 
университетское образование 
усердно работать (а/); учиться

propaedeutics [,praupi:'dju:tiks] 
to take classes (in)

exhibition [,eksi'b ij(a)n] 
all-round education 
schedule ['Jedju:l] 
training market
self-instruction ^selfin'strAkJXsJn] / 
self-education [,selfedju'kei/(3)n] 
secular education 
to satisfy the examiners

family education

midyear ['midjia]

system approach to training 
spell [spel]

read up ['n:d4p] 
trade education 
special course of study 
scholar ['skols] 
educational scholarship 
classman ['kla:smjen]

student ['stju:d(3)nt] 
fail [feil]

technical education 
train [trein]

fag [faeg] / fag away (at smth) 
stiff / tough / difficult examination 
to know how to write / read 
many-sided / liberal education 
university education 
grind away ['gramda'wei]
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усердно учиться / прилежно заниматься
устно; устный экзамен
устный экзамен
устный экзамен
устный экзамен
устный, словесный; (разг.) устный 
экзамен
учебное пособие 
учебные нужды
учебные пособия; наглядные пособия;
средства обучения
учебный центр; специализированное
учреждение профподготовки
учить урок
учить уроки
учить что-либо наизусть 
учиться без труда
учиться в школе / училище / универ­
ситете
учиться у кого-либо 
учиться; учить что-либо; узнавать; 
изучать; научиться чему-либо 
факультет с базовым циклом 
обучения
хорошо / плохо справляться с чем-либо 
(математикой / английским и т. п.) 
хорошо знать урок 
художественное образование 
царапать, писать каракулями 
читать вслух
читать, беспорядочно заниматься; 
пролистать, проглядеть 
широкое образование, разносторон­
нее образование 
экзамен на аттестат зрелости

экзамен по истории / математике / 
физике
экзамен; проверка 

юридическое образование

to study hard / diligently 
viva voce [.vaivs'vautji] 
interrogation [in,ter3'geij(3)n] 
oral examination 
viva voce examination 
oral [’о:гэ1]

education guidance 
training needs 
training aids

training centre

to learn a lesson 
to study one's lessons 
to learn smth by heart 
to learn with ease 
to be at school / college / univer­
sity
to study under smb 
learn [1э:п]

undergraduate school

to be good / bad at smth (maths f  
English etc)
to know a lesson off pat 
art educational 
scrabble ['skraeb(a)l] 
to read aloud 
browse [brauz]

broad education

examination for the school-leaving 
certificate
examination in history / maths / 
physics
examination [ig^asmi'neiJXaJn] / 
exam [ig'zaem] 
legal education
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Фразы
Phrases

В прошлом году моя сестра окон­
чила школу и поступила в универ­
ситет.
Вы сделали много ошибок.
Жаль, что Фелиция не сдала экза­
мен.
Из 30 студентов только 5 сдали 
экзамен.
Любой экзаменационный вопрос 
ставит его в тупик.
Мою дочь приняли в эту школу 
по конкурсу.
У нее завтра два экзамена. 
Учитель нашел только одну ошибку. 
Экзаменационные вопросы озада­
чили Джорджа.

Last year my sister left school and 
went to university.

You have made many mistakes.
It is a pity that Felicia failed in her 
exam.
Out of a total of 30 students only 
5 passed the examination.
Any examination question puzzles 
him.
My daughter was admitted to this 
school by competitive examination. 
She has two exams tomorrow.
The teacher checked only one mistake. 
George was puzzled by the examina­
tion questions.

Вопросы
Questions

Ваш брат сдавал какие-нибудь 
экзамены?
Ваша племянница сдала вступи­
тельный экзамен?
Вы закончили читать / писать? 
Его приняли в университет?
Как его сестра сдала экзамен?

Какие курсы предлагает этот кол­
ледж?
Сколько ошибок ты сделал?
Ты сдал преподавателю свою 
экзаменационную работу?
Что ты думаешь по поводу его 
провала на экзамене?

Did your brother take any exams?

Did your niece pass the entrance 
examination?
Have you finished reading / writing? 
Was he admitted to the university? 
How did his sister make out at the 
examination?
Which courses does this college of­
fer?
How many mistakes did you make? 
Have you given your examination 
paper in to the teacher?
What do you think about his failure in 
the examination?
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Школа 
School

Слова и словосочетания

аккуратный почерк
аксиома; закон; основа; основное пра­
вило
актовый зал 
алгебра
алфавит, азбука; основы, зачатки;
простой, простейший
английский / русский / французский I
немецкий язык
арифметика; счет
балл, отметка; оценка знаний
бесплатная средняя школа в США
и Шотландии;привилегированное
частное закрытое среднее учебное
заведение для мальчиков в Англии
биология
ботаника
буква
букварь
букварь; учебник для начинающих 
бумага; лист бумаги; письменная ра­
бота; экзаменационный билет 
буфет, столовая 
быть в пятом / десятом классе

быть впереди / отставать от своих 
одноклассников по успеваемости 
быть лучшим учеником(цей) в классе 
быть лучшим(ей) учеником(цей) 
по английскому языку / математике / 
географии
быть оставленным после уроков 
быть первым учеником(цей) в классе

neat handwriting 
principle ['prmsipl]

assembly hall [s'sembliho:!] 
algebra ['ае1фЬгэ]
ABC ['eibi.si:]

the English I Russian / French / 
German language 
arithmetic [s'riGmatik] 
mark [ma:k]
public school ['pAbliksku:!]

biology [bai'oladji] 
botany ['bDtam] 

letter ['lets]
ABC-book [,eibi:si:'buk] 
primer ['praims] 
paper ['peips]

canteen [ksen'thn]
to be in the fifth / tenth form
(grade)
to be before / behind others in 
class
to be at the top of the class 
to be the best at English / maths / 
geography

to be kept after school 
to be the top of the class
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быть первым(ой) учеником(цей) 
в классе
быть способным(ой) / малоспособ- 
ным(ой) учеником(цей) 
великолепный; превосходный, отлич­
ный
вечерняя средняя школа 
вечерняя школа
вечерняя школа; вечерние курсы 
взять кого-либо из школы 
внеклассный
возраст для поступления в школу 
вопрос
восковка, калька 
воскресная церковная школа 
воскресная школа 
воспитание; обучение; подготовка; 
тренировка; тренировочный, учебный 
выбыть из школы; оказаться исклю­
ченным из школы 
выдержка; выписка; изложение со­
держания; конспект; резюме; извлече­
ние из книги, реферат 
выпускник; ученик, бросивший школу 
выражение; термин 
выслушивать со вниманием; слушать 
вычитание 
география 
геометрия
гимназия; гимнастический зал

говорить наизусть; повторять (сказать 
еще раз)
гофрированная бумага 
грамматика; грамматические навыки; 
учебник грамматики 
гуманитарное образование; образо­
ванность; стипендия; ученость, эру­
диция
«двойка» / оценка «неудовлетвори­
тельно»

to stand first in one’s class

to be a quick / slow learner

excellent ['eksatant]

evening secondary school 
evening school [ !i:vnir)sku:l] 
night-school ['naitsku:l] 
to withdraw smb from school 
out-of-class ['autDvkla:s] 
age of admission to school 
question ['kwestfan] 
tracing-paper [4reisii],peipd] 
Sunday-school ['sAndisku:l] 
sabbath school [ss'bagOsku.l] 
training ['treimp]

to drop out of school

abstract ['aebstraekt]

school leaver 
term [ts:m] 
listen (to) [lisn] 
subtraction [sab'traekfn] 
geography [dtji'Dgrafi] 
geometry [cfci'Dmitri] 
gymnasium [cfeim'neiziam]
(pi -siums, -sia) 
repeat [ri'pi:t]

crinkled paper ['krir)kld,peip3] 
grammar ['дгагтэ]

scholarship ['skola/rp]

two [tu:] / bad mark ['b£edma;k]
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декламировать; повторять по памяти; 
излагать; (амер.) отвечать урок; рас­
сказывать
делать / оставлять заметки на полях

делать заметки / записывать 
деление
делительный циркуль
день, посвященный атлетическим
состязаниям / практические занятия
на открытом воздухе
диплом об окончании средней
школы
директор колледжа; директор школы; 
ректор университета 
директор школы
дисциплина (научная); дисциплина 
(порядок); дисциплинированность 
дневник
дополнительная школа (для пополне­
ния образования по выходе из на­
чальной школы); школа для взрослых 
доска для объявлений

дошкольное учреждение; детский сад; 
ясли
дух школы; приверженность традици­
ям школы
журнал записей; список 
задерживать учеников после занятий 
задержка после уроков 
занимать первое / последнее место 
по успеваемости в классе 
заниматься чем-либо; практико­
ваться), упражнять(ся); трениро­
ваться); применять, осуществлять 
заочная школа

записывать
запоминать; заучивать наизусть 
иметь хороший почерк 
иностранный

recite [n 'sait]

to write / leave notes / remarks on
I in the margins
to make / take notes
division [d i'v i3 n]
dividers [di'vaidaz]
field-day / field trip

high school degree

principal ['prinsipal]

the head of the school 
discipline ['disiplin]

diary ['daisri] / agenda [s'cfcenda] 
continuation school (classes) 
[ksnjin ju 'eijnsku.l]

notice-board ['nsutisbord] / bulle­
tin board ['bubtinbo:d] 
infant / nursery school 
['mfsentskuil] ['na:sarisku:l] 
school spirit

register ['recasts]
to keep the children after school
detention [di'tenjn]
to be at the head / bottom of the
class
practise ['prasktis]

correspondence school 
[,kDri'spond3nssku:l] 
to commit to paper / writing 
memorize fm erm raiz] 
to write a good fist 
foreign ['form]
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информатика

история
кабинет физики
каллиграфия; чистописание; почерк
калькулятор
карандаш
карта
квадратное уравнение 
квартира директора или учителя при 
школе; пансион при школе 
класс
класс, классная комната; аудитория 
класс; урок, занятие; (амер.) выпуск 
студентов или учащихся одного года 
классная доска 
классный наставник

классный руководитель 
клочок бумаги 
компьютерный класс 
контрольная работа по... 
контурная карта

круглое «отлично» 
лакмус; лакмусовый 
лакмусовая бумага 
ластик, резинка 
латинский язык 
летняя школа 
лингафонный кабинет 
линейка 
литература
лицей; лекторий, читальня 
мастерская; кабинет труда 
математика

мел; мелок 
мелкий почерк 
миллиметровка

computer science 
[kam'pjuits.saians] 
history ['histsri] 
physics laboratory 
calligraphy [ka'ligrafi] 
calculator [' kaelkjuleits] 
pencil [pensl] 
map [maep] 
quadratic equation 
school house

form [fo:m]
schoolroom ['sku.lrum] 
class [kla:s]

blackboard ['blaekbo:d] 
supervising instructor 
['s(j)u:p3vaizii]in,strAkt3] 
form-master [^m 'm a is ta ] 
a piece of paper 
computer class [kam'pju.tskla-.s] 
a test in...
outline map ['autlainmasp] / key 
map ['ki:maep] / contour map 
['kontusmagp] 
straight A ['streitei] 
litmus flitm as] 
litmus paper ['litmss.peips] 
rubber ['гдЬэ] / eraser [I'reiza] 
Latin ['laetin]
summer school ['SAmasku:!] 
language laboratory 
ruler ['ru.la] 
literature ['litrstjb] 
lyceum [lai'sism] 
workshop [ w3:kjDp] 
mathematics [.mseima'tiks] I 
maths [mas0s] 
chalk [tfo:k] 
small hand
graph paper ['grasfpeipa, gra:f-]
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младшие классы средней школы 
музыкальная школа 
настольная книга; справочник 
начальная школа

начальная школа (амер.) 
начальная школа, которая финанси­
руется из местного бюджета 
не справиться с контрольной работой; 
не выдерживать испытания 
небрежный почерк 
обозначать цифрами; считать 
общая начальная школа (для детей от 
5 до 11 лет)
общеобразовательная школа; единая, 
комплексная школа; единая средняя 
школа (в Великобритании) 
объединенная школа (для учащихся 
из разных районов); межрайонная 
школа
обычная школа (не воскресная); шко­
ла для приходящих учеников, школа 
без пансиона; школа с дневными ча­
сами занятий
обязательный; принудительный 
оканчивать школу

опоздать в школу
органическая / неорганическая химия 
орфография, правописание 
ответ; решение задачи; отвечать 
отвечать на / задавать вопрос 
отличник

отметка в школе (амер.) 
отметка, оценка (амер.); класс 
отстающий ученик(ца) 
очень плохой
пансион благородных девиц 
пансион, закрытое учебное заведение; 
школа-интернат 
папиросная бумага

junior school
academy of music
desk book fdeskbuk]
elementary school
^eli'mentsnsku:!]
grade school ['greidsku:l]
provided school [prs'vaididskuil]

to fail a test

running hand 
numerate ['nju:mant] 
primary school ['praimarisku:!] / 
first school ['fs:stsku:l] 
comprehensive school 
[,kDmpn'hensivsku:l]

consolidated school 

day-school ['deiskuil]

compulsory [ksm'pAlssri]
to finish / quit / leave school, to
graduate from school
to be tardy for school
organic / inorganic chemistry
orthography [o:'0Dgr3fi]
answer ['a-.nss]
to answer / ask a question
excellent / honours student / A-
student
rating ['reitio]
grade [greid]
booby ['bu:bi]
poor [риэ]
finishing school
boarding-school ['bo:dir),sku:l]

cigarette-paper ['sigsre^peips]
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педагогическое училище 
пенал
перевести ребенка в другую школу

перемена; перерыв 
пересказывать 
пересказывать; повторять 
перечислять; повторять, резюмиро­
вать, обобщать; конспектировать 
писать
плотная бумага
повторение пройденного материала; 
обзор; проверка; делать обзор; повто­
рять пройденный материал; прове­
рять
подать заявление о приеме кого-либо 
в школу
подготовительная школа 
подготовительная школа (разг.) 
подготовка, тренировка; упражнения; 
тренировать, натаскивать в чем-либо 
(in); вдалбливать, вбивать 
получать отличные / хорошие отметки 
получать школьное образование; хо­
дить в школу 
посещать школу 
посещение школы
посредственная, удовлетворительная 
отметка
поставить кому-либо отличную / хо­
рошую оценку 
поступить в школу 
почерк; рукопись 
предмет, дисциплина 
преподаватель(ница); учитель(ница) 
проверять тетради 
проводить ролевую игру 
прогуливать занятия в школе 
продвинутый(ая) ученик(ца) 
производственная школа при фабрике 
или заводе (амер.)

normal school ['no:m3lsku:l] 
pencil-case ['penslkeis] 
to transfer a child to another 
school 
break [breik] 
retell [n'tel] 
rehearse [n'hs:s] 
recapitulate [,ri:k3'pitjuleit]

write [rait]
cartridge-paper ['ka;tnc^,peip9] 
review [n'vju:]

to enter smb at a school

preparatory [pn'paerstsn] 
prep [prep] 
drill [dnl]

to receive excellent / good marks 
to go to school

to attend school 
school attendance 
fair [fea]

to give smb an excellent / a good 
mark
to enter a school 
handwriting [,haend'raitir)] 
subject ['SAbdsikt] 
teacher ['ti:tjb] 
to correct exercise-books 
to set up a role play 
to shirk / miss school 
advanced learner 
vestibule school [ 'vestibju:lsku:l]
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производственная школа, ремеслен­
ное училище; школа торговли 
прописная / заглавная / большая бук­
ва
протокол школьного делопроизводст­
ва; регистрация учащихся школы 
профессиональное училище; ремес­
ленное училище; школа профессио­
нального обучения 
«пятерка» / оценка «отлично»

рабочий стол; парта 
разборчивый почерк 
размашистый почерк 
расписание 
расписание, план 
решать арифметические задачи 
рисовальная бумага 
рисование; черчение 
руководить школьным обучением 
руководство; учебник 
русский язык
ручка; чертежный рейсфедер 
свидетельство об окончании средней 
школы
словарь; справочник, построенный по 
алфавитному принципу 
сложение; суммирование 
сноска; заметка; записка; запись 
соблюдать / оставлять поля при напи­
сании
соблюдать тишину 
соединение; химический состав; 
школьное сочинение 
сообщение, доклад; отчитываться 
составлять контрольную работу / 
тест
специальная школа; спецшкола 
специальные школы (математические, 
театральные и т. п . ) (амер.) 
спортивный зал

trade school ['treidsku:l]

capital letter ['kaepitljets]

school records

vocational school 
[vau'keijnl.sku.'l]

five [faiv] /  excellent mark
['ekssbntmaik]
desk [desk]
readable / plain handwriting 
sprawling handwriting 
timetable ['taimteibl] 
schedule ['Jedju:l] 
to do sums
crayon paper ['kreran,peip3] 
drawing [ 'd m i) ]  
to direct / operate a school 
textbook ['tekstbuk]
Russian [гл/п] 
pen [pen]
secondary school-leaving 
certificate
dictionary ['d ikjnsri]

addition [s 'd ijn ] 
note [nsut] 
to keep margins

to keep silence 
composition [.komps'zijn]

report [ri'po-.t]
to draw up / make up / set a test

special school ['spejlsku:l] 
magnet school

gym [cfeim]
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справиться с контрольной работой; 
выдержать испытание 
спрашивать 
среднее образование 
средняя современная школа (в Вели­
кобритании ) 
средняя школа 
средняя школа 
средняя школа
средняя школа; (амер.) старшие клас­
сы средней школы 
староста в классе; старший ученик, 
наблюдающий за порядком в млад­
шем классе
старший ученик, наблюдающий за 
дисциплиной
строгий, требовательный; точный,
определенный
сумка, ранец для книг
считать
таблица умножения

таблица; карта; лист 
тетрадь
тетрадь с пружинным переплетом 
тетрадь; записная книжка 
техническая школа; техническое учеб­
ное заведение; техническое училище; 
техникум
тишина; заставить замолчать 
точилка для карандашей 
транспортир; угломер 
«тройка» / оценка «удовлетворитель­
но»
труд (у девочек)
труд (у мальчиков)
тупица; неуспевающий ученик(ца)
удовлетворительный
умножение
упражнение
уравнение

to bear / pass the test 

ask [a:sk]
secondary-level education 
secondary modern school

high school ['haisku.l] 
middle school ['midlsku:l] 
secondary ['sekandan] 
grammar-school ['graemasku:!]

monitor ['monita]

praepostor [pri-/ posts]

strict [strikt]

satchel ['saefai] 
count [kaunt] 
multiplication table 
[.nrultipli'keijnteibl] 
sheet [Jl:t]
exercise book ['eksssaizbuk] 
ring binder [,rii)'bainda] 
notebook ['nautbuk] 
technical school ['tekmklsku:l]

silence ['sailans] 
pencil sharpener [ 'pensl,Ja:pana] 
protractor [pra'trskta] 
three [6ri:] satisfactory mark 
[.saetis'fektanmark] 
housewifery [,hai)s'wifan] 
handicraft ['hsendikra:ft] 
dunce [dAns]
satisfactory [^saetis'fasktarl] 
multiplication [,mAltipli'keiJn] 
exercise ['eksasaiz] 
equation [i'kwei3 n]
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урок
уроки английского языка / литературы 
/химии
учащийся; ученик(ца) 
учебник, справочник, указатель 
учебник, учебное пособие 
учебный год
ученик(ца) одного из первых классов 
ученик(ца); учащийся, воспитан- 
ник(ца);
ученик, не живущий при школе, при­
ходящий ученик
учитель английского языка / матема­
тики / химии 
учительница (разг.) 
физика 
физкультура 
формула, формулировка 
химия
церковно-приходская школа 
циркуль
цифра; арифметика; обозначать циф­
рами
частная школа
часы занятий; годы учения, школьные 
годы
чертежная бумага 
«четверка» I оценка «хорошо» 
школа без преподавания классических 
языков
школа для маленьких детей (возглав­
ляемая женщиной) 
школа для одаренных детей 
школа совместного обучения 
школа, содержащаяся на доброволь­
ные взносы
школа; занятия в школе, уроки; класс, 
классная комната; учебное заведение; 
учение, обучение; (schools) экзамены 
на ученую степень в Оксфордском 
университете; школьный, учебный

lesson ['lesn]
English / literature / chemistry 
lessons 
learner ['1э:пэ] 
manual ['maenjusl] 
school-book ['sku:lbuk] 
school year ['sku.ljis] 
low boy /  girl 
pupil [pju:pl]

day-boy ['deiboi]

English /  maths /  chemistry 
teacher
school-ma'am ['sku:lmaem] 
physics ['fiziks] 
physical training ['fizikl'treimq] 
formula ['fo:mjute] (pi -as, -ae) 
chemistry ['kemistri] 
church school 
compasses ['клтрэзгс] 
figure ['figs]

private school ['praivitsku:l] 
school-time ['sku:ltaim]

drafting paper ['dra:ftit),peips] 
four [fo--] I good mark ['godma:k]' 
modern school ['modnsku:!]

dame-school ['deimsku:l]

a school for gifted children 
mixed school ['mikstsku:l] 
voluntary school ['vDlsntan^sku.'f

school [sku:l]
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школьная библиотека
школьная дисциплина
школьная дисциплина; строгий режим;
иинейка для наказания школьников
школьная медсестра
школьная система
школьная территория
школьная учительница
школьник, ученик; мальчишеский
школьник; ребенок школьного
■озраста
школьница, ученица
школьное образование
школьное обучение; плата за обучение
школьные преподаватели
школьный возраст
школьный портфель
школьный предмет
школьный психолог

школьный совет

школьный товарищ
школьный товарищ, одноклассник,
однокашник
школьный учитель, педагог 
школьный учитель, педагог; настав­
ник, воспитатель 
экзаменационная работа

экспериментальная школа 
язык

school library 
school discipline 
ferule ['feru:l]

school nurse 
school system 
school zone
schoolmistress ['sku:lmistris] 
schoolboy £'sku;lboi] 
school child

schoolgirl ['sku:lga:l]
school education
schooling ['sku:lig]
school faculty
school-going age
school bag ['sku:lbasg]
school subject
school psychologist
['sku:lsai,kDbdt5ist]
school board ['sku:lbo:d] / school
council ['sku:l,kaunsl]
school-mate ['sku:lmert]
schoolfellow ['sku:l,fel9u]

school-teacher ['sku:lti:tfa] 
schoolmaster ['sku;lma;st3]

examination-paper 
[ig.zaemf neijn'peipa] 
pilot school 
language ['laeqgwicfe]

Фразы
Phrases

И среду у нас шесть уроков. On Wednesday we have six lessons.
H субботу у нас биология, матема- On Saturday we have biology, maths, 
тика, физика и литература. physics, and literature.
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В школе у его брата обнаружились 
большие способности к химии.
Вы учили начертательную геомет­
рию в школе?
Выполните второе и шестое уп­
ражнения.
Его племянник еще учится 
в школе.
Каждый урок длится сорок пять 
минут.
Мой брат в десятом классе.
Мой сын доставляет учителю мно­
го неприятностей.
Моя сестра — школьница.
Мы сами должны убирать классы.

Мы часто работаем в парах.
Не пишите карандашами, пользуй­
тесь ручками.
Не смотрите в тетради.
Не шумите так!
Прочтите текст и ответьте на во­
просы.
Раз в месяц мы должны убирать 
всю школу.
Слушайте учителя внимательно. 
Соблюдайте тишину! / Тихо!
У нас два урока химии в неделю. 
Уроки заканчиваются в три часа. 
Учитель попросил Хелен собрать 
тетради.

At school his brother developed a 
great gift for chemistry.
Did you learn descriptive geometry. a| 
school?
Do exercises two and six.

His nephew is still at school.

Each lesson lasts forty-five minutes.

My brother is in the tenth form / grad® 
My son gives the teacher much trou­
ble.
My sister is a schoolgirl.
We have to tidy our classrooms them­
selves.
We often work in pairs.
Don’t write in pencil — use a pen.

Don’t look at your notebooks.
Don’t make so much noise!
Read the text and answer the ques­
tions.
We have to clean the whole school 
once a month.
Listen to your teacher attentively.
Keep silence, please! / Be silent!
We have chemistry twice a week.
The lessons are over at three o’clock. 
The teacher asked Helen to collect the 
exercise books.

Вопросы
Questions

В каком ты классе? What form / grade are you in?
В какую школу ходит ваша дочь? What school does your daughter

go to?
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Маша дочь уже ходит в школу?

Вы изучаете латынь?
Кабинет труда хорошо обору­
дован?
Как долго ты изучаешь английский 
язык?
Какие предметы были у тебя лю­
бимыми?
Мне читать / писать?
Не могли бы вы произнести... 
по буквам?
Он занимается систематически? 
Сколько времени твоя сестра тра­
тит на выполнение домашнего 
задания?
Сколько времени у тебя уходит на 
выполнение домашнего задания? 
Сколько у вас уроков в день?

Сколько у тебя уроков в пятницу?

Твой брат не силен в химии, 
не так ли?
Тебе нравилась математика?
У тебя есть лишняя ручка?
У тебя есть хороший словарь 
французского языка?
У тебя найдется лист бумаги?
У тебя уроки английского каждый 
день?
Что ваш сын делает помимо 
занятий?
Что вы имеете в виду?
Что вы обычно делаете на пере­
менах?
Что задано?
Что это значит?

Does your daughter go to school al­
ready?
Do you have Latin?
Is your workshop well-equipped?

How long have you been studying 
English?
What were your favorite subjects at 
school?
Shall I read / write?
Can you spell... please?

Does he study systematically?
How much time does your sister 
spend on her homework?

How mush time does it take you to do 
your homework?
How many lessons a day do you 
have?
How many lessons do you have on 
Friday?
Your brother is not good at chemistry, 
is he?
Did you like maths?
Have you got an extra pen?
Have you got a good French diction­
ary?
Can you give me a sheet of paper? 
Do you have English lessons every 
day?
What out-of-class activities does your 
son have?
What do you mean?
What do you usually do during the 
breaks?
What is your hometask?
What does it mean?
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ВУЗ
Institute of Higher Education

Слова и словосочетания

аспирант, т. е. студент, который после 
четырех лет учебы получил степень 
бакалавра и продолжает научную 
работу, чтобы получить ученую сте­
пень магистра 
аспирантура 
аспирантура 
стипендия 
абитуриент
академия; высшее учебное заведе­
ние; среднее частное учебное заведе­
ние; специальное учебное заведение, 
школа
аспирант(ка); (Fellow) член научного 
общества, член совета колледжа; 
стипендиат(ка), занимающийся иссле­
довательской работой 
аспирант(ка); аспирантский; изучае­
мый после окончания университета 
балетная школа
богословие; богословский факультет 
быть на втором / третьем курсе 
быть на последнем курсе 
быть первокурсником / второкурсни­
ком / третьекурсником / студентом 
четвертого курса
быть студентом(кой)... факультета 
военная школа, военное училище 
военно-морская школа 
военный колледж
воспитанник Винчестерского колледжа 
воспитанник Итонского колледжа; 
относящийся к Итонскому колледжу

graduate student /  postgraduate 
student

graduate / postgraduate school 
postgraduate studies 
study bursary 
matriculant [ma.trikju'bnt] 
academy [a'kaedsmi]

fellow ['felau]

postgraduate ^paust'grasdjuit]

ballet school
divinity [di'vm iti]
to be in one’s second / third year
to be in one’s final year
to be a first /  second / third /
fourth-year student

to be a student of the faculty o f ... 
military school / academy 
naval school
military college ['militari,kDlidtj] 
Wykehamist ['wikamist]
Etonian [i.-'taunian]
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ирпменные преподаватели, работаю­
щие по контракту
пиупительные экзамены в высшее 
учпбное заведение; зачисление 
ш иысшее учебное заведение 
ш.гупительный экзамен в высшее 
учебное заведение 
выиграть стипендию / грант 
ныпускной / последний класс, курс, 
соместр (амер.); ученик(ца) выпускно­
ю класса, студент(ка) последнего 
курса; старшекурсник(ца); лауреат 
Кембриджского университета 
■ыпускной экзамен в университете 
■ысшая школа 
■ысшее образование 
высшее образование; обучение после 
завершения среднего образования 
■ысшее учебное заведение

государственный университет 
фант на исследование чего-либо 
грант на проведение научно­
исследовательских работ 
давать/ назначать стипендию 
давать грант / дотацию 
давать дотацию, субсидию; пожало­
вание; пособие; грант 
давать уроки, преподавать 
декан факультета 
декан факультета 
деканат
диплом первой степени по двум спе­
циальностям; окончивший английский 
университет с дипломом первой сте­
пени по двум специальностям 
дипломная работа / проект 
диссертация 
докторская диссертация

должность заведующего кафедрой 
в университете

adjunct faculty 

matriculation [m ajrikju 'le ijn]

matriculation examination

to win scholarship 
senior ['si:m3]

final university examination 
higher school ['haiasku:l] 
higher / tertiary education 
post-secondary education

institution of higher / tertiary edu­
cation
state university [steitJu:n[' V3:siti] 

a grant for research on smth 
research grant

to award I grant a scholarship 
to award / give a grant 
grant [grarnt]

to give lessons 
dean [dim] 
dean of a faculty 
deanery ['di:nari] 
double-first [' dAblfs:st]

graduate work 
dissertation [,d iss'te ijn] 
thesis for a doctor's degree / doc­
toral thesis 
university chair
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должность наставника; плата за обу­
чение; работа учителя 
доцент

доцент (амер.)
духовная семинария; школа
заведовать кафедрой
занятия, курс повышенной сложности
для продолжающих обучение
заочные курсы

записывать лекцию 
защищать диссертацию 
институт экономических исследований 
историко-филологический факультет

Итонский колледж 
кампус, территория университета, 
колледжа или школы 
кандидатская диссертация 
канцелярия казначея в университетах; 
стипендия
кафедра английского языка
кафедра антропологии
кафедра астрономии
кафедра биологии
кафедра геологии
кафедра германской филологии
кафедра истории
кафедра классической филологии
кафедра лингвистики
кафедра математики
кафедра музыки
кафедра политологии
кафедра психологии
кафедра славистики
кафедра социологии
кафедра физики
кафедра философии
кафедра химии

tutorage ['tju.tsndj]

associate professor 
[a 'ssujntprajesa] / assistant 
professor [3'sist3ntpra,fes3] 
senior lecturer ['SKniaJektfara] 
seminary ['semman] 
to hold a chair 
advanced studies

correspondence courses / 
university extension 
to take notes of a lecture 
to defend I uphold a thesis 
institute of economic research 
historical and philological faculty 
department 
Eton [i;tn]
campus ['kasmpas]

Ph.D. thesis 
bursary [ bsrssri]

English department 
anthropology department 
astronomy department 
biology department 
geology department 
Germanic philology department 
history department 
classics department 
linguistics department 
mathematics department 
music department 
political science department 
psychology department 
Slavic / Slavonic department 
sociology department 
physics department 
philosophy department 
chemistry department
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мфедра экономики 
кафедра; профессура 
квалификационный экзамен

Кпмбриджский университет 
колледж высшей ступени {амер.) 
колледж с двухгодичным, неполным 
курсом обучения
колледж, предоставляющий общежи- 
гие {амер.)
колледж; специальное высшее учеб­
ное заведение;средняя школа с ин­
тернатом; университет (США); уни­
верситетский колледж (Великобрита­
ния); училище; факультет универси­
тета (США); частная средняя школа 
комитет по стипендиям 
коммерческий колледж 
коммерческий колледж

лицо, окончившее колледж; студент 
колледжа
магистерская диссертация 
магистр (ученая степень); школьный) 
учитель (мужчина); глава колледжа 
в Оксфорде и Кембридже 
медицинский факультет 
Министерство просвещения 
в Великобритании; местный отдел 
народного образования в США

economics department 
chair [tfes]
comprehensive / qualifying 
examination 
Cambridge ['keimbridbj] 
senior college
junior college ['c^u.nia^kDlicfe] 

residential college 

college ['kD iid j]

scholarship committee 
business college ['bizms^kolic^] 
commercial college 
[кэ'тэ:/э1,ко11с(з] 
tutorial [tju:'to:ri3l]

summer school fsAmasku:!]

the course of lectures spreads 
over a year 
lecturer ['lektfsrs]

lectureship ['lektfsjip] 
lecture ['lekt/э]
school of forestry /  forestry insti­
tute
collegian [кэ'И:с^эп]

master’s thesis 
master ['mcusta]

medical faculty / department 
Board of Education 
['bo:d9V,edji/keiJn]

консультация, встреча с руководителем; 
учебное пособие; наставнический 
курс лекций в университете во время 
летних каникул
курс лекций продолжается год

лектор; преподаватель университета,
колледжа
лекторство
лекция; читать лекцию 
лесной институт
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на лекции 
на факультете 
народный университет

наставник, учитель 
наставница, учительница 
научно-исследовательский институт 
научный доклад; статья; диссертация 
Нахимовское училище 
новичок, первокурсник 
новые университеты Англии, «красно­
кирпичные» университеты 
область изучения
область, отрасль науки, знания; фа­
культет; кафедра 
обычная экзаменационная сессия 
обязательные курсы 
окончивший учебное заведение; 
имеющий ученую степень; выпускник; 
абитуриент; оканчивать университет 
с ученой степенью (at); окончить лю­
бое учебное заведение (from или без 
предлога)
окончить университет 
Оксбридж (объединенное название 
Кембриджского и Оксфордского 
университетов)
Оксфордский университет 
основывать кафедру 
«открытый университет»

педагогический институт

первый публичный экзамен на степень 
бакалавра в Оксфорде 
первый экзамен на степень бакалавра 
в Кембридже
первый экзамен на степень бакалавра 
в Кембриджском университете 
перейти на второй / третий / четвер­
тый курс
писать исследование, диссертацию

at a lecture 
in faculty
people’s university 
['pi:plz,ju:m'v3:siti] 
preceptor [ргГ septs] 
tutoress ['tju:tsris] 
scientific research institute 
paper [ ’peips]
Nakhimov Naval School 
fresher ['frejb] 
redbrick universities

field of study 
department [di'pa:tmsnt]

ordinary examination session 
required studies 
graduate [’graecfcuit]

to graduate from the university 
Oxbridge ['oksbridj]

Oxford ['Dksfad] 
to endow / establish a chair 
free / open university 
t'fri:ju:ni,vs:siti] / ['эирп] 
training-college / teacher's training 
college ['treinii^kDlidg] 
moderations [.rrmds'reijns]

little-go ['litlgsu]

previous examination

to enter the second / third / fourth 
year
dissertate ['dissteit]
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подготовительные курсы 
получить стипендию 
понимать лекцию 
посещать лекции 
последипломное образование 
последний экзамен на степень бака­
лавра в Кембридже 
постоянные преподаватели 
практикант(ка); проходящий подготов­
ку, обучение; стажер, ученик(ца) на 
производстве
президент университета; ректор уни­
верситета
преподаватели и студенты универси­
тета; университет 
преподаватели университета, кол­
леджа
преподаватель 
преподаватель университета 
преподаватель, член совета колледжа 
в Оксфорде и Кембридже 
преподаватель; профессор 
преподавать в университете 
претендовать на стипендию 
прилежный / трудолюбивый студент 
принятый в высшее учебное заве­
дение; принять / быть принятым 
в высшее учебное заведение 
пропустить лекцию 
проректор в университетах США; рек­
тор в некоторых английских универси­
тетских колледжах 
проректор, заместитель ректора 
прослушать курс лекций 
профессиональная школа 
профессиональное образование 
работа над дипломом (процесс) 
ректор университета; директор школы 
ректор университетского колледжа; 
ректор университета 
руководитель

access course
to get / receive scholarship
to follow a lecture
to attend lectures
post-qualifying education
great go ['greitgau] / greats
[greits]
the standing faculty 
trainee [trei'ni:]

chancellor ['tfcunssb]

university [Juim'vaisiti]

college / university faculty

instructor [in'strAkts] 
reader [' ri.-da) 
don [don]

professor [pra'fesa] 
to teach at a university 
to apply for a scholarship 
good / strong student 
matriculate [ma'trikjulit]

to cut a lecture 
provost ['provast]

pro-rector [prac'rekta] 
to hear a course of lectures 
professional school 
occupational education 
graduate studies 
rector [' rekta] 
president ['prezidant]

patron ['peitran]
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руководитель группы студентов в анг­
лийских университетах; домашний 
учитель; репетитор; наставник; (амер.) 
младший преподаватель высшего 
учебного заведения; (разг.) брать 
уроки; давать частные уроки; обучать; 
руководить, наставлять 
семинар
слабый, ленивый студент 
слушатель курса лекций 
степень бакалавра 
степень магистра 
стипендиальный фонд 
студент университета; аспирант; про­
двинутый, подготовленный учащийся 
студент(ка) вечернего отделения 
студент(ка) дневного отделения 
студент(ка) очного отделения 
студент(ка) университета 
студент(ка)-иностранец(ка) 
студенческая стипендия; студенческий 
грант; субсидия студенту 
студенческий орган 
студенческое общежитие 
Суворовское училище 
талантливый студент 
тема сочинения, очерка; диссертация; 
тезис
университетская система обучения 
путем прикрепления студентов к от­
дельным консультантам 
университетская столовая (амер.) 
университетский казначей; 
стипендиат 
уходить с кафедры 
учащийся колледжа 
учреждать стипендию 
учреждение, институт 
факультет естественных наук 
факультет университета, дающий 
право на получение ученой степени

tutor t'tjuite]

seminar ['semina:] 
bad / poor / weak student 
participant in course 
bachelor’s degree 
master’s degree 
scholarship fund 
advanced student

evening student 
day student 
full-time student 
university student 
foreign / overseas student 
student grant

student body ['stju:dsnt,bDd]] 
student residence 
Suvorov Military School 
excellent / outstanding student 
thesis [ ’0i:sis]

tutorial system

eating club / hall ['htiQkUb, -ho:l] 
bursar ['baiss]

to give up / relinquish a chair 
college student
to establish / found a scholarship 
institute ['institju:t] 
science faculty 
school [sku:l]
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факультет; профессорско- 
преподавательский состав 
Федеральное управление просвеще­
ния в США
филиал, образование филиала, мест­
ного отделения
ходить в университет, учиться в уни­
верситете
художественное училище 
человек, получивший образование 
в Оксфордском университете 
читать лекции
читать лекции по лексикологии 
читать лекцию 
читать лекцию
членство в совете колледжа; звание 
стипендиата, занимающегося иссле­
довательской работой; стипендия на 
проведение научно-исследовательс­
ких работ в университете; стипендия 
младшего научного сотрудника /  аспи­
ранта; членство в научном обществе 
школа бизнеса 
школа секретарей 
школа танцев
экзамен в Кембридже для получения 
отличия
экзамен на получение степени маги­
стра
экономический факультет 
юридический факультет 
юридический факультет

faculty ['fsekslti]

Office of Education

filiation [,fiire ijn ]

to go to (a) university

art school 
Oxford man

to do lecturing 
to lecture on lexicology 
prelect [pri'lekt] 
to deliver a lecture 
fellowship ['felsujip]

business school 
secretarial school 
dancing school 
tripos ['traipDs]

master’s examination

school of economics 
faculty / department of law 
law school

Фразы
Phrases

В прошлом году наш университет Last year our university graduated 
выпустил только трех студентов с only three students with degrees in 
дипломами по физической химии, physical chemistry.
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В университете Хелен занималась 
под руководством знаменитого 
профессора.
Гарри сумел выиграть стипендию 
для обучения в Англии.
Майкл учился так хорошо, что 
закончил университет с отличием. 
Моя мама не советует мне посту­
пать в этот университет.
Оба ее сына учатся в престижном 
университете.

At the university Helen studied under 
a well-known professor.

Harry managed to win a scholarship 
to study in England.
Michael studied so well that he gradu* 
ated from the university with honours. 
My mother doesn’t advise me to apply 
to this university.
Both of her sons go to a good univer­
sity.

Вопросы
Questions

Ваш друг получает стипендию?

Он занимается какой-либо дея­
тельностью, не связанной с уче­
бой?
Она училась за границей?

Does your friend get a grant /  scholar^ 
ship?
Does he take part in extracurricular 
activities?

Did she study abroad?



ХОББИ
Hobby

Слова и словосочетания

автограф
болельщик; любитель, поклонник, 
фанат
быть без ума от чего-либо,
увлекаться чем-либо
вкус, понимание
волнующий; захватывающий
восторженный; полный энтузиазма,
увлеченный
вышивание; вышивка
вышивать
вязание
вязать
граммофонная пластинка 
досуг
досуг, свободное время; свободный 
иметь хобби, увлекаться 
интерес, заинтересованность 
интересоваться чем-либо 
клуб
клуб любителей книги 
клуб, быть членом которого прес­
тижно
компьютерная игра
конек, хобби, любимое занятие,
страсть

autograph ['otegrcr.f] 
fan [fen]

to run mad after smth

taste [teist] 
exciting [ik'saitirj] 
enthusiastic [in,eju:zi'£estik]

embroidery [im'brotdan] 
embroider [im'broids] 
knitting ['mtir)] 
knit [nit] 
record ['reko;d] 
ease [i;z] 
leisure ['1езэ]
to go in for / have / pursue a hobby
interest fin tris t]
to be interested in smth
club [к1лЬ]
book-club ['bukkUb]
prestige club

computer game [k3m'pju:t3,geim] 
hobby ['hDbi]
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любимое занятие; хобби; занятия 
в часы досуга, развлечения 
любимый, излюбленный 
любить 
марка
мода, повальное увлечение (разг.) 
(for)
моделирование 
моделировать 
монета 
на досуге

нравиться, любить
нумизмат
нумизматика
очень любить что-либо
очень любить что-либо, страстно
увлекаться чем-либо
очень модно; предмет всеобщего
увлечения
поддерживать, «болеть» 
получать удовольствие; 
наслаждаться
помешанный на чем-либо; сильно 
увлеченный (разг.) (about) 
посвящать, уделять; предаваться 
(чему-либо)
посвящение себя чему-либо; пре­
данность, сильная привязанность 
(to); увлечение 
путешествие 
путешествовать 
с удовольствием / с увлечением 
садоводство 
свободное время 
собирать; коллекционировать 
собрание; коллекция 
спичечная коробка 
стать членом клуба 
страстное увлечение чем-либо (for); 
предмет страсти; энтузиазм

avocation [,aevs'kerjn]

favourite ['feivrit] 
love [Uv] 
stamp [staemp] 
craze [kreiz]

modelling ['mDdslii]] 
model [rrmdl] 
coin [koin]
at leisure / in one's off / during one'j 
leisure hours /  in one’s spare time 
like [laik]
numismatist [,nju:miz'ma2tist] 
numismatics [,n ju:m iz'm stiks] 
to be fond of smth 
to be (dead) keen on smth

all / quite the go

support [sa'po:t] 
enjoy [in 'd jo i]

crazy ['kreizi]

devote [di'vsut]

devotion [di'vau/n]

travelling ['trasvlir)] 
travel [traevl] 
with great relish 
gardening ['gaidsnii)] 
leisure / spare / free time 
collect [ks'lekt] 
collection [ka'lekfn] 
matchbox ['mastfboks] 
to join a club 
passion [psejn]
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стрелковый клуб или кружок 
увлекаться (чем-либо) 
увлеченный, увлекающийся; знаток 
человек, всецело преданный (како­
му-либо делу); приверженец; энту­
зиаст своего дела 
член клуба 
яхт-клуб

pistol club 
to go in for 
keen [ki:n] 
devotee [,devs'ti:]

club member 
yacht-club [ ’jDtkUb]

Фразы
Phrases

Мои бабушка и дедушка любят 
заниматься садоводством.
Мой папа увлекся собиранием 
монет в возрасте двенадцати лет. 
Моя сестра посвящает все свое 
свободное время теннису.
Мы с другом болеем за «Зенит». 
Он проводит досуг, фотографируя 
окрестности.
Хобби моего брата — туризм.
Я люблю все виды спорта, кроме 
бокса.

Му grandparents are fond of garden­
ing.
My father went in for collecting coins 
at the age of twelve.
My sister devotes all her leisure time 
to tennis.
Both I and my friend support ‘Zenit’. 
He spends his leisure taking photos 
of surroundings.
My brother’s hobby is tourism.
I love all kinds of sports except 
boxing.

Вопросы
Questions

Ваша жена интересуется новыми 
направлениями в моде?
Вы любите путешествовать?
Как ваши дети обычно проводят 
свободное время?
Как вы проводите свой досуг?

Как долго он собирает авто­
графы?

Is your wife interested in the new 
trends in fashion?
Do you like travelling?
How do your children usually spend 
their free time?
How do you spend your leisure 
time?
How long have he been collecting 
autographs?
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Кто болеет за «Спартак»? Who supports ‘Spartak’?
Чем интересуется ваш муж? What is your husband interested in?
Что мне сделать, чтобы вступить What shall I do to join a yacht-club? 
в яхт-клуб?



СПОРТ
Sport

Слова и словосочетания

атлетика athletic sports
автомобильный спорт motoring ['msutsrii]]
аннулировать, не засчитать гол to nullify a goal
арбитр; рефери, судья referee [, refs' ri:]
атлет; спортсмен athlete ['ae9li:t]
атлетика; занятия спортом athletics [ae©' letiks]
атлетический athletic [aeQ'letik]
аутсайдер outsider [aut'saids]
барьерный бег hurdling ['hsrdlirj]
барьерный бег; скачки с препятст­ hurdle-race ['hs:dlreis]
виями
баскетбол basket-ball ['ba;skitbo:l]
бег или скачки с препятствиями steeplechase ['sti:pltfeis]
бег на короткую дистанцию, спринт; sprint [sprint]
бежать на короткую дистанцию
бег, пробег; бежать run [ГЛП]

бегун runner ['глпэ]
бегун на короткие дистанции, сприн­ sprinter ['sprints]
тер
бейсбольная / футбольная команда baseball / football team
бильярд billiards ['biljsdz]
боковая линия touch-line ['tAtflain]
бокс boxing ['bDksirj]
боксер boxer ['bDkss]
боксер-профессионал; борец bruiser ['bru:zs]
бронза; бронзовая медаль bronze [bmnz]
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быть первым, возглавлять; опережать; 
превосходить
внести команду в список участников
состязания
водное поло
водные виды спорта
волейбол
вольные движения; художественная
гимнастика
ворота; гол
вратарь

второй полусредний вес 
выездной матч
выиграть (медаль, кубок и т. п.) 
выиграть / проиграть сет 
выиграть игру со счетом 6 : 2

выиграть на длину корпуса лодки 
выиграть на скачках 
выиграть очко 
выиграть приз, состязание 
выиграть с «сухим» счетом 
выиграть с легкостью; легко достиг­
нуть победы 
выиграть со счетом 2 : О 
выиграть со счетом 6 : 3 
выиграть у очень сильной команды 
выиграть; победить, одержать 
победу
выпустить на поле /  выставить
команду
высшая лига
гандбол, ручной мяч
гимнаст(ка)
гимнастика
гимнастический зал

гол в регби
гол, забитый в свои ворота 
гол, забитый с пенальти

lead [li:d]

to enter a team for the event

water polo ['worts,рэЫэи] 
aquatic / water sports 
volley-ball [ 'v D lib o : l]  

free callisthenics

goal [gaul]
goalkeeper ['gaulktpa] / goalee 
['gauli:]
welterweight ['weltaweit]
outmatch
to bear away
to win / lose a set
to win a game by the score
of 6 to 2
to win by a boat’s length
to win in a race / at racing
to score a point
pull off ['putof]
whitewash ['waitwoj]
to win hands down / in a canter

win by two goals to love 
to win by six points to three 
to win against a very strong team 
win [win]

to field a team

major league ['meidjs,li:g] 
handball ['h£endbo:l] 
gymnast ['djimnsst, -nsst] 
gymnastics [ ^ im ’naestiks] 
gymnasium [,cb|im'neizi3m]
(pi -siums, -sia) / gym [djim] 
touch-down ['Utjdaun] 
own goal
penalty goal ['penltigaul]
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гонка / кросс / бег по пересеченной cross-country race
местности
давать очки вперед to give points to
двоеборье double-event ['dAbli,vent]
достичь рекорда to equal / tie a record
дух коллективизма; дух товарищества team spirit
забить гол to kick / make /  score a goal
завершать удар follow through ['folauBru:]
заниматься спортом to go in for sports
запасной игрок odd player
запасной игрок (разг.) benchwarmer Lbentfwoims]
защитник fullback ['fulbask]
защитник в американском футболе quarterback ['kwo:tsbaek]
зимние виды спорта winter sports
золото gold [gauld]
игра в крикет, в которой не открыт maiden over
счет
игра вничью, ничья draw [dro:]
игра, партия game [geim]
игрок player ['pleia]
игрок на бильярде ф cueist ['kjui:st]
игрок, ведущий мяч dribbler ['dribls]
игрок, забивающий мяч; табло scorer ['sko:rs]
игрок, отбирающий мяч; перехваты­ tackle [taskl]
вать, отбирать мяч
игрок, подающий или мечущий мяч bowler ['Ьэи1э]
игроки команды team members / members

of a team
ирландский хоккей на траве hurley ['ha:li]
каток skatingrink ['skeitiririrjk]
квалификационные, отборочные со­ qualification [,kwDlifi'keiJn]
ревнования
клюшка для игры в гольф niblick [' niblik]
клюшка для игры в хоккей hockey-stick ['hokistik]
команда гостей away-team [s'weiti:m]
команда гостей visiting team
команда первой / второй лиги first / second division team
команда противника opposing /  rival team
команда хозяев поля homester ['haumsta]
команда юниоров junior team
командное место в соревновании team placing
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командные гонки 
командные соревнования 
командный зачет 
конный спорт 
конькобежец 
конькобежец 
крайний нападающий 
крикет
круг, раунд, этап, тур; заезд;
дистанция
кубок
левый (правый) крайний нападающий 

легкая атлетика

нападающий
нарушение правил игры; нечестно 
играть

team races 
team event(s) 
team scoring 
equestrian sport 
skater ['skeita] 
speed skater 
wing [wirj] 
cricket [' krikit] 
lap [laep]

cup [кдр] 
outside left (right) 
['autsaid,left(rait)] 
track-and-field athletics 
[ 'trask3n(d)fi-.ldaeQ / letiks] 
light-weight ['laitwert] 
track /  track-and-field team 
leader ['li:da] 
boating t'bsutii}] 
skier ['skl:a]
^iing ['ski:nj] 
amateur sports 
muff [nuf]

marathon ['таггэбэп] 
master of sports 
away match 
championship match 
play-off match

medal [medl]
javelin-throwing ['djsvlin^rauir)] 
hammer-throwing ['haems.ersuiQ] 
javelin ['djaevalin] 
world / national / Olympic record

to hit / strike / tackle below the 
belt
forward ['fo:w3d] 
foul [faul]

легкий вес
легкоатлетическая команда 
лидер
лодочный спорт; гребля 
лыжник / лыжница 
лыжный спорт
любительские занятия спортом 
«мазила»; ошибка, промах; неудача; 
промахнуться, проворонить 
марафонский бег 
мастер спорта 
матч / игра на чужом поле 
матч за звание чемпиона 
матч серии плей-офф; повторная игра 
после ничьей 
медаль 
метание копья 
метание молота 
метательное копье, дротик 
мировой / национальный / олимпий­
ский рекорд
нанести удар ниже пояса
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не допустить команду к соревнова­
ниям
непобитый рекорд 
ничья, ничейный результат 
ныряние; прыжки в воду 
нырять
одержать решительную / случайную 
победу
Олимпийские игры 
олимпийский
опередить на голову; вырвать победу 
опротестовывать победу своего про­
тивника ввиду нарушения им правил 
игры
организовать команду 
отборочные соревнования 
отборочные соревнования 
ответный матч / ответная игра 
отсиживаться на скамье для запасных 
игроков; быть в резерве 
очко
очко, решающее исход матча 
партия в теннис; гейм 
парусный спорт 
парусный спорт 
пас; пасовать 
пенальти
передавать эстафету

площадка для игр; корт 
по очкам
победить по очкам 
побить рекорд

подготавливать, тренировать команду 
показать время на десять секунд 
лучше 
поло
полузащитник 
получить преимущество 
получить приз

to withdraw the team from the 
match
unbroken record 
even score 
diving ['daivirj] 
dive [daiv]
to win decisively / by chance

Olympic games [3'limpik,geimz] 
Olympic [a'limpik] 
to win by a head 
to claim a foul

to organize a team 
heats [hi:ts] 
elimination trials 
return match / game 
to warm the bench

point [point]
matchpoint ['mstjpoint]
a game of tennis
sailing ['seiliQ]
yachting ['jDtirj]

pass [pa:s]
penalty ['penlti]
to hand / pass on the baton to
smb
court [ko:t] 
on points
to beat / defeat / win on points 
to beat / break / cut / surpass the 
record
to condition the team
to win by more than ten seconds

polo ['рэЫэи] 
halfback ['hcufbaek] 
to gain a point / get points 
to win a prize
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превосходить; побеждать 
приберегать силы к концу состязания 
принимать участие; участвовать 
принимать эстафету 
присуждение победы по очкам 
проиграть 
проиграть
проигрывать по очкам
профессиональные занятия спортом
прыгун в высоту
прыгун с вышки
прыжки на лыжах с трамплина
прыжки с шестом
прыжок в высоту
прыжок в длину
прыжок с разбега
разминаться
разминка (амер.)
расположение игроков перед началом 
игры; состав команды; расстановка 
сил
распускать команду 
регби
резервный / второй / запасной
состав
рекорд
рекордсмен

решающий матч
ритмическая гимнастика; физическая
подготовка
руководить командой
русский хоккей; хоккей с мячом
сборная страны, национальная
сборная
серебро
сет
скачки, бега
слабый игрок спортивной команды
(разг.)
слалом

beat [bi:t] 
to wait off 
to take part
to take the baton from smb 
points verdict 
game away ['geims.wei] 
lose [lu:z] 
to lose on points 
professional sports 
high jumper [.hai'djAmpa] 
highboard diver [,haibo:d'daiv3] 
skijumping ['ski^dfeAmpir)] 
pole-vaulting ['p9ul,vo:ltir)] 
high jump ['haidjAmp] 
long jump ['iDgdjAtnp] 
flying / running jump 
warm up ['wo:m'Ap] 
warmup [ wo:mAp] 
line-up Р атл р ]

to disband / split up a team 
rugby ['глдЫ] 
reserve / second team

record ['reko:d]
recordsman ['reko:dzrmn] / re- 
cordholder ['rekoidz^aulda] 
crucial match
callisthenics [^kaelis'0eniks]

to manage a team 
Russian hockey 
national team ['naejnlftm]

silver ['silva] 
set [set]
horserace ['ho:sreis] 
passenger ['psesindga]

slalom ['slcrfom]



Спорт 539

случайно или наспех набранная спор­
тивная команда {разг.) 
сойти с дистанции

соревнования по легкоатлетическим 
видам спорта
соревнования по спортивной ходьбе 
соревноваться с кем-либо 
соревноваться; принимать участие 
в спортивном соревновании 
состав команды

состязание, матч 
спорный мяч
спорт, спортивные игры; заниматься
спортом; спортивный
спортивная команда
спортивная команда (амер.)
спортивная травма
спортивное мастерство; увлечение
спортом
спортивное снаряжение 
спортивные игры, проходящие на от­
крытом воздухе
спортивные игры, проходящие в по­
мещении
спортивные сооружения 
спортивный 
спортивный лагерь 
спортивный судья

scratch crew / team / pack

to withdraw / scratch /  drop out of 
a race, to fail to go to the distance 
contestant [kan'testant]

emulate femjuleit]

contest ['kontest]

event [l'vent]

intercollegiate / interuniversity
sports
field events

walking-race ['wo:kirjreis] 
to be in competition with smb 
compete [kam'pi:t]

team’s line-up / composition /
personnel
match [mastf]
jump / held ball
sport [spo:t]

team [ti:m] 
squad [skwod] 
sporting accident 
sportsmanship ['spo.-tsmanfip]

sports outfit 
outdoor sports

intramural sports

athletic facilities 
sportive ['spo:tiv] 
sports centre 
field judge

соперник, противник; участник сорев­
нования
соперничать; соревноваться, стре­
миться превзойти
соперничество; соревнование; борьба; 
состязание; бороться; соперничать; 
соревноваться
соревнование по определенному виду 
спорта, номер в программе соревно­
ваний; вид спорта
соревнования между университетами
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спортсмен
спортсмен последнего этапа в эста­
фете
спортсменка
спортсменский; честный, благо­
родный; мужественный 
средний вес 
стадион
стадион; спортивная площадка 
стайер
стоять в воротах 
судья на линии 
«сухая» ничья (0 : 0)
«сухой» счет 
счет 2 : 3  
счет был 4 : 2
счет при незначительном преимуще­
стве одной стороны 
счет; выигрывать; иметь успех; вести 
сыграть сет 
теннис
товарищеская встреча 
трамплин для прыжков в воду 
тренер;тренировать 
тренировочный бой с воображаемым 
противником 
тяжелая атлетика
удар, толчок; отскакивание; удар но­
гой; (-off) введение мяча в игру с цен­
тра; ударять ногой; бить по мячу, за­
бить гол
университетские спортивные игры
установить рекорд
участник соревнования
фехтовальщик
фехтование

фигурист 
фигурное катание 
футбол
футбол; футбольный мяч

sportsman ['spo:tsrmn] 
anchorman ['агдкэтэеп]

sportswoman [,spo:ts'wuman] 
sportsmanlike ['sportsmsnlaik]

middle weight ['midlweit] 
stadium ['steidiam] 
athletic field 
stayer ['steis] 
to keep the goal 
linesman ['lainzman] 
love all
lopsided score /  at love 
the score is 2 to 3 
the score stood (at) 4 to 2 
close score

score [sko;] 
to play a set 
tennis ['tenis] 
friendly match 
diving board 
coach [ksutf]
shadow-boxing ['Jasdsi^boksiij]

weightlifting [,weit'liftirj] 
kick [kik]

varsity sports
to establish /  set / hold a record 
competitioner [, kompi'tijna] 
swordsman ['soidzman] 
fencing ['fensiri]

figure skater
figure-skating ['figa'skeitio] 
soccer ['sDka] 
football ffutbo:!]
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футболист
хозяева поля, площадки 
хоккей
хоккей на траве
хоккей с шайбой
чемпион,победитель
шайба
шахматы
эстафета
эстафета 4 по 200 м 
эстафетная палочка 
эстафетный бег, эстафетная гонка

footballer ['futbo:la] 
home /  host team  

hockey ['hoki] 
field hockey ['fi:ld,hDki] 
ice hockey [,ais'hDki] 
champion ['tfaempian] 
puck [рлк] 
chess [tfes] 
relay [' ri:lei]
four by 200 metres relays 
baton ['bseton] 
relay-race ['ri:leireis]

Фразы
Phrases

Дэвид Бэкхэм —  лучший футбо­
лист в мире.
Карл Льюис завоевал четыре зо­
лотые медали на Олимпийских 
играх 1984 года.
Наша команда терпела второе 
поражение подряд.
Несмотря на поражение Франции 
на мировом чемпионате 2006 года, 
3. Зидан считается одним 
из величайших игроков мирового 
футбола.
Она лишилась золотой медали, 
после того как не прошла допинг- 
контроль.
Три из своих золотых медалей она 
выиграла в эстафетных гонках. 
Этот спортсмен победил в семи 
видах соревнований из восьми.

David Beckham is the best football 
player in the word.
Carl Lewis won four gold medals in 
the Olympic games in 1984.

Our team was beaten for the second 
time in a row.
In spite of France’s defeat in the final 
of the 2006 World Cup, Z. Zidane is 
regarded as one of the all-time greats 
in world football.

She lost her gold medal after failing a 
drug test.

Three of her gold medals were for 
relay races.
This athlete won seven of the eight 
events.
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Вопросы
Questions

Какое спортивное событие ста­
ло самым значительным в про­
шлом году?
Какой счет?

Когда он стал ведущим игроком 
мирового тенниса?
Кто выиграл женский Уимблдон­
ский турнир среди юниоров в 
1973?
Кто получил первый приз в этом 
соревновании?
Она участвовала в Московских 
олимпийских играх?
Сколько голов он вчера забил?

What was the most significant event 
last year?

How does the score stand? I What’s 
the score?
When did he become a top player in 
international tennis?
Who won the Junior Girls champion­
ship at Wimbledon in 1973?

Who won the first prize in that contest?

Did she take part in the Olympic games 
in Moscow?
How many goals did he score yester­
day?
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Medicine

Слова и словосочетания

аюрведа, древнеиндийская меди­
цина
авитаминоз
активный иммунитет
акупунктура, иглорефлексотерапия,
иглоукалывание
акушер-гинеколог

акушерка, акушер 
акушерская помощь 
акушерские щипцы 
акушерский анамнез 
акушерский, родовспомогательный 
акушерское отделение 
акушерское родоразрешение 
алкогольное отравление 
аллергическая реакция на укус на­
секомого
аллергия на лекарства 
аллергия, сверхчувствительность 
амбулатория 
амбулаторная процедура 
амбулаторное обследование 
амбулаторное обслуживание 
амбулаторное отделение 
амбулаторный больной

Ayurveda [,a;j3'veid3]

vitamin deficiency 
active immunity 
acupuncture [,aekju'pAi]ktf3]

obstetrician-gynecologist 
[,obstrtrif(e)n ^aina'kDlDd^ist] 
obstetrician [D,bsti'triJ(e)n] 
obstetric care 
obstetrical forceps 
obstetric history 
obstetric(al) [D'bstitrik(sl)] 
obstetric division 
obstetric delivery 
alcoholic intoxication 
insect-sting allergy

drug allergy 
allergy [’эе1эф] 
outpatient clinic 
outpatient / office procedure 
outpatient examination 
outpatient service 
outpatient department 
outpatient
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амбулаторный лечебный центр, 
поликлиника
амбулаторный уход /  амбулаторное 
лечение
амнезия, потеря памяти 
ампула

анализ крови для установления 
отцовства
анализ крови, исследование крови 
анамнез /  история болезни

day centre

outpatient care /  treatment

amnesia [asm'ni:zi9] 
ampoule, ampule [’aempu:l], 
['sempju:l] 
paternity blood test

blood test
anamnesis [,aen9m'm:sis] /  past 
[pa:st]
anatomy [g'naetami]
drugstore f'drAgsto:]
chemist’s shop [’kemistsjop]
medicine chest
first-aid outfit / first-aid kit
aromatherapy [э, rauma'Serepi]
Achilles’ tendon
aerial sickness
thigh [9ai]
mental illness
pregnant ['pregnant]
pregnancy [’pregnansi]
salt-free diet
insomnia [ms'Dmma]
voluntary hospital
short-sighted [,b:t'saitid]
a disease spreads
disease [di’zi:z]
sickness [’sikms]

malady [’masladi] 
pain-killer ^pein'kila] 
pain [pern]
stomachache [’stAmekeik] 
pain appears
pain disappears /  wears off 
mental hospital

clinic [’klimk]

анатомия 
аптека (амер.) 
аптека (брит.) 
аптечка
аптечка первой помощи
ароматерапия
ахиллово сухожилие
аэрофобия
бедро
безумие; психическое расстройство
беременная
беременность
бессолевая диета
бессонница
благотворительная больница 
близорукий
болезнь распространяется 
болезнь, заболевание 
болезнь, заболевание, недомогание, 
тошнота
болезнь; заболевание, расстройство
болеутоляющее средство
боль
боль в желудке 
боль появляется 
боль утихает
больница для душевнобольных, 
психиатрическая больница 
больница,клиника, лечебница
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больница, лазарет 
больной, испытывающий недомо­
гание
больной, которому произвели пере­
садку
больной,нездоровый 
большая потеря крови 
большой палец руки 
болячка, рана; болезненный, воспа­
ленный 
бронхит
быть глухим на одно ухо 

быть на диете

быть на последних месяцах бере­
менности
быть неизлечимо больным 
быть прикованным к постели 
быть слепым от рождения

в анамнезе
в болезни (и в здоровье) 
в гипсе
в процессе лечения 
вакцина
вакцина против бешенства 
вакцина против желтой лихорадки 
вакцина против полиомиелита 
верное / испытанное средство 
ветряная оспа
вирусный гепатит типа А, инфекци­
онный гепатит 
витамин
внезапная болезнь 
внезапная острая боль 
внезапный приступ 
внематочная беременность 
внутреннее ухо 
внутривенная инъекция 
внутримышечная инъекция

hospital ['hDspitl] 
sick [sik]

transplant patient 

ill [П]
massive loss of blood 
thumb [влгл] 
sore [sd;]

bronchial pneumonia
to be deaf of an ear / to be deaf in
one ear
to be on /  follow / go on /  stick to a 
diet
to be heavily pregnant

to be past cure
to be confined to bed
to be blind from birth / to be born
blind
in past history 
in sickness (and in health) 
in a plaster / cast 
under treatment 
vaccine ['vaekscn] 
rabies vaccine 
yellow-fever vaccine 
polio vaccine 
sure I certain remedy 
chicken pox [’tfikinpoks] 
virus A hepatitis

vitamin ['vitamin, 'vaitamin] 
sudden illness 
stab of pain 
sudden attack 
ectopic pregnancy 
inner ear
intravenous injection 
intramuscular injection
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военный госпиталь 
волдырь, пузырь; покрываться пу­
зырями 
воспаление 
воспаление десен 
воспаление легких, пневмония 
воспаление мозга 
воспаление проходит 
восстанавливать здоровье 
восстанавливающая диета 
восстановление связок 
врач по диетическому питанию, 
врач-диетолог 
врач-шарлатан 
временная пломба 
врожденная болезнь 
вспыхнула эпидемия 
вспышка заболевания 
вставной зуб 
втирать мазь
вывихнуть колено /  сустав

выздоравливать, поправляться 
выздороветь, встать с постели 
вызывать воспаление 
вызывать несварение 
вызывать роды 
вызывать эпидемию 
вылечить от заболевания 
выписывать пациента (из больницы)

высокая температура, жар 
высококалорийная диета 
высотная болезнь; горная болезнь 
гестационный возраст 
гиперемированная кожа, гиперемия 
гипертония 
гипофиз 
гипс
гладкая кожа 
глаз

military hospital 
blister ['bliste]

inflammation [,infl9'meij(s)n] 
gingivitis [^m dji'vaitis] 
pneumonia [nju:'mDuni9] 
brain fever
inflammation subsides 
to recover one’s health 
reducing diet 
ligament repair 
dietitian [dai'ti/(©)n]

quack doctor
temporary filling
congenital disease
an epidemic breaks out
the outbreak of a disease
artificial / false tooth
to apply /  rub in /  rub on an ointmenl
to dislocate / wrench one’s knee /
joint
recover [ri'kAve]
to leave one’s bed
to cause (an) inflammation
to cause indigestion
to induce labour
to touch off / trigger an epidemic
to cure of a disease / illness
to discharge a patient (from
a hospital)
high fever
high-calorie diet
altitude / mountain sickness
gestational age
flushed skin
hypertension / hypertensia 
pituitary gland 
cast [kcr.st] 
smooth skin 
eye [ai]
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глазные капли
глухой
глухонемой
гнилой зуб
голень
голова
головная боль 
голодная диета 
гомеопатическая аптека 
гомеопатическое средство 
гомеопатия 
горло
городская больница 
горчичник

госп итал изи ровать 
государственная больница 
готовое лекарство, не требующее 
рецепта 
грипп

грудная клетка
грудная клетка
грязевая процедура
давать свою кровь, быть донором
дальнозоркий
делать анализ крови
делать анализ крови
делать всем прививки I проводить
массовую вакцинацию против...
делать инъекцию
делать кожную пробу на туберкулез 
делать прививку против какой-либо 
болезни
делать прививку, вакцинировать
детская больница
диагноз
диарея
диета
диета с ограничением соли

eye drops 
deaf [def] 
deaf and dumb 
decayed tooth 
shank [faet]k] 
head [hed] 
headache ['hedeik] 
jejune diet
homeopathic pharmacy
homeopathic remedy
homeopathy [,ГютГореб1]
throat [0r©ut]
city / municipal hospital
mustard plaster [.rmstsd'plcnsta] /
mustard leaf [,rmsted 'li:f] / mustard
paper [,rTust9d ’peipa]
to admit to the hospital
state hospital
patent / proprietary medicine

influenza [jnflu'enzs] / flu [flu:] /
grippe [grip, gri:p]
chest [t/est]
thorax ['0o:reks]
peloid procedure
to donate blood
long-sighted [jDQ'saitid]
to do a blood test
to have a blood test (done)
to carry out a vaccination against...

to administer / give an injection 
to do a skin test for tuberculosis 
to vaccinate smb against a disease

to vaccinate smb with 
children’s hospital 
diagnosis [,dai8g'n9usis] 
diarrhea [,dai9ri9] 
nutritional care 
low-salt diet
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диетврач, диетолог 
диетический
диетотерапия, лечебное питание 
диспансерное обследование 
доброкачественный 
донорский пункт; запас консервиро­
ванной крови и плазмы 
доношенная беременность 
допустить ошибку в диагнозе

душевнобольной 
жалобы больного 
жар, высокая температура 
жар, лихорадка, высокая темпера­
тура; бросать в жар, лихорадить, 
вызывать температуру 
железа
железы внутренней секреции, эн­
докринные железы 
желтая лихорадка 
желтуха 
желудок; живот 
живая вакцина 
жидкая мазь 
жирная кожа 
забинтовывать рану 
забирать кровь для анализа / оття­
гивать кровь (о банках) 
заболевать 
заболеть 
заболеть
заболеть чем-либо 
заболеть чем-либо

заболеть, захворать 
забор крови
заботиться о чьем-либо здоровье
заживление,излечение
запястье
заражать
заражение крови

nutritionist [nju:'trij(9)mst] 
dietetic [.daie'tetik] 
dietotherapy [,dai9t9'0er9pi] 
prophylactic medical examination 
benign [bi'nain] 
blood bank

ferm pregnancy
to misdiagnose / overlook a diagno­
sis
mental patient 
complaints [kam'pleints] 
fever heat 
fever [*fi:ve]

gland [glasnd] 
endocrine glands

yellow fever / yellow jack 
jaundice ['c&o:ndis] 
stomach [’sUrrak] 
living vaccine 
liniment ['Imimgnt] 
oily skin
to bind a wound with a bandage 
to draw blood

to fall ill
to get an illness 
to lapse into illness 
to be sick with smth 
to come down with / contract / de­
velop
to come over ill
blood drawing
to take care of one’s health
healing ['hrlirj]
wrist [rist]
to carry / spread a disease 
blood poisoning
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заражение, инфекция, инфекцион­
ное заболевание 
затяжная болезнь

затяжные роды 
захворать 
зашивать рану 
зашивать рану 
зашивать рану
заявление об отпуске по болезни
здоровье
здравоохранение
зияющая рана
злокачественный
знахарь, шарлатан; лечить
снадобьями
зуб
зуб мудрости 
зубная поликлиника 
зубной протез 
зубоврачебный кабинет

зубы выпадают 
зубы прорезываются 
из носа течет 
изжога

излечимость
излечимый
икота
иммунитет, невосприимчивость 
к инфекции, болезни 
инвалид

инвалид от рождения 
ингалятор
индивидуальная диета 
интоксикация 
инфекционная больница 
инфекционное заболевание

infection [in'fekj(e)n]

lingering / protracted illness 
(disease)
prolonged / protracted labour 
to go sick
to close / repair a wound 
to stitch up a wound 
to suture a wound 
notice of sick leave 
health [hel0] 
community health 
flesh / gaping wound 
malignant [ms'lignant] 
quack [kwaek]

tooth [tu:0] pi teeth [ti:0]
wisdom tooth
dental clinic
denture ['den(t)f©]
dental / dentist’s surgery, dental
room
teeth fall out 
teeth erupt 
a nose runs
heartburn ['ha:tba:n] / brash [braej] / 
pyrosis [pai'roziz] 
curability [,kju(a)ra'biliti] 
curable ['kju(a)rabl] 
hiccup ['hikApj
immunity (from, to) [i'mju:niti]

invalid [’invalid] / disabled [dis'eibld] 
/ handicapped [’haendikapt] 
handicapped person from birth 
inhaler [in’heila] 
special diet
intoxication [in,tDksfkeif(a)n] 
isolation hospital
communicable / contagious / infec­
tious disease
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инъекция
искусственные роды 
испытывать приступ болезни 
испытывать тошноту 
исследование, проверка, тест 
истекать кровью 
истекать кровью, потерять кровь 
история болезни 
йога
кабинет врача
кабинет лечебной физкультуры 
календарь беременной 
капли
капли от кашля / насморка 
кариес
кашлять с кровью 
кессонная болезнь 
китайская медицина 
кишка, кишечник 
клетка 
клетка крови
клиника для больных диабетом 
кожа
кожная мазь 
колено 
колотая рана 
консервировать кровь 
консилиум, консультация врача, 
совещание врачей 
контактное заражение 
контактное заражение 
коревая краснуха, сыпь 
коренной зуб 
коронка зуба 
корь
края раны 
крем
крепкое здоровье 
кровать для рожениц 
кровотечение остановилось

injection [in'<^ekf(9)n]
induced labor
to have an attack
to feel sick / turn sick
test (for, on) [test]
to bleed profusely
to lose / shed / spill blood
case / medical history
yoga [’jouge]
doctor’s consulting room
therapeutic physical training room
pregnancy table
drops [drops]
cough / nose drops
caries ['kesriz]
to cough up / spit blood
decompression sickness
Chinese medicine
bowel(s) [’bauelz]
cell [sel]
blood cell
diabetic clinic
skin [skin]
skin ointment
knee [m:]
stab / punctured wound 
to preserve the blood 
consultation [,kDns(e)l'teiJ(s)n]

contamination 
immediate contagion 
German measles / rubella 
permanent tooth 
crown of the tooth 
measles ['mi:z(e)lz] 
the lips of the wound 
cream [kri:m] 
good / robust health 
obstetric bed 
blood ceased flowing
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курс лечения, способ лечения; ле­
чить, исцелять 
ладонь
легкая болезнь 
легкая головная боль 
легкая рана 
легкие роды 
легкий приступ 
легкое

легкое недомогание 
лежать в больнице 
лежать в жару / в лихорадке 
лежать в постели 
лекарственная ванна 
лекарственное отравление 
лекарство от кашля 
лекарство от простуды 
лекарство от...
лекарство, отпускаемое без рецепта

лечебная диета
лечебная процедура
лечебное / лекарственное растение
лечебное голодание

лечебно-трудовой центр / профи­
лакторий 
лечебный подход 
лечение
лечение (от чего-либо), уход 
лечение антибиотиком 
лечение зубов 
лечение облучением 
лечение ожирения диетой 
лечение холодной водой 
лечить больного 
лечить заболевание 
лечить лекарствами; насыщать ле­
карством
лимфатические железы

cure ['kjue]

palm [pcum] 
mild disease 
slight headache 
cushy wound 
easy labour
small / light / slight attack 
lung [Urj]

minor ailment 
to be in hospital 
to be down with fever 
to keep to one’s bed 
medicated bath 
drug poisoning 
cough medicine 
cold remedy 
medicine for
nonprescription / over-the-counter
medicine
therapeutic diet
treatment procedure
drug plant
starvation diet / nestiatria /
nestitherapy
activity therapy centre

therapeutic touch 
medical treatment 
treatment (for) [ tri :tment] 
antibiotic treatment 
dental treatment 
radiation treatment 
banting [’baentiQ] 
the cold-water cure 
to handle / treat a patient 
to cure a disease 
medicate [’medikeit]

lymph glands
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лоб
лодыжка
ложиться в больницу 
ложная /  мнимая беременность 
ложная беременность 
ложные схватки 
локоть
лучевая болезнь 
мазь, растирание 
массаж 
медитация
медицина на основе лекарственных 
растений
медицина, лекарство, терапия 
медицинские банки 
медицинский страховой полис 
местная анестезия 
металлическая оправа (для очков) 
метастазы 
мигрень 
микстура
многоплодная беременность 
мозг
молочные железы 
морская болезнь
морская болезнь; тошнота, возни­
кающая при езде или в полете 
мускул, мышца; (pi) мускулатура 
мышечная боль 
надевать на зуб коронку 
назначать лечение 
назначенная встреча, запись на 
прием к врачу 
назначить диету 
накладывать тампон на рану 
накладывать шину, вставлять спицу 
(при переломах) 
наложить гипс на руку / на ногу 
напрягать мускул 
народное средство 
наружное ухо

forehead ['forid] 
ankle [aerjkl] 
to go to (the) hospital 
false pregnancy 
afetal pregnancy 
false labour 
elbow [’elbau] 
radiation sickness 
ointment ['ointment] 
massage [’таэзшз] 
meditation [,medfteii(e)n] 
herbal medicine

medicine [’medsin] 
cups / cupping glasses 
health insurance card 
local anesthesia 
wire frame
cancer metastasis / spreads 
sick headache 
mixture [’mikstfs] 
multiple pregnancy 
brain [brein] 
mammary glands 
caisson disease 
motion / sea / travel sickness

muscle ['itias(8)I] 
pain in muscle 
to cap a tooth 
to institute therapy 
appointment [a'pomtmant]

to prescribe a diet 
to swab a wound
to place a suture / to put in stitches / 
to plate
to put the arm / leg in plaster 
to flex / tense / strain muscle 
folk remedy 
outer ear
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наследственная аллергия 
наследственное заболевание 
натуропатия
начать лечение больного пеницил­
лином
не поддающийся лечению

небольшое заражение 
неглубокая рана 
недоношенная беременность 
незаживающая рана

нездоровый, испытывающий недо­
могание

нездоровье
нездоровье, болезнь, заболевание 
неизлечимая болезнь

неизлечимая болезнь 
неизлечимая, смертельная болезнь; 
болезнь в последней стадии 
неизлечимо больной 
неизлечимый, неисцелимый 
неоперабельная форма рака 
непереносимость 
непереносимость коровьего 
молока
непереносимость соевого белка 
неправильный диагноз 
непроникающая рана 
несварение желудка, нарушение 
пищеварения
нетрадиционная медицина

неукротимая рвота 
нога (от бедра до ступни) 
нога (ступня) 
ноготь
ножевое ранение 
нормальная беременность

hereditary allergy 
heritable disease 
naturopathy [,neitje'ir>p9ti] 
to start a patient on penicillin

unresponsive / nonresponsive to 
treatment
slight / superficial infection 
superficial wound 
incomplete pregnancy 
nonhealing / persistent / recalcitrant 
wound
indisposed [,indis’pauzd]

ailment [’eilmant] 
illness films]
incurable / untreatable illness 
(disease) 
untreatable illness 
terminal illness

incurably / terminally ill 
incurable [in'kju(s)rab(a)l] 
inoperable cancer 
intolerance [in’tDl(a)rans] 
cow’s milk protein intolerance

soya protein intolerance 
mistaken diagnosis 
nonpenetrating wound 
indigestion [, indi’dbjest/(a)n]

alternative / complementary 
medicine
incoercible vomiting 
leg [leg]
foot [fut] pi feet [fi:t] 
nail [neil] 
knife wound 
normal pregnancy
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нормальный / четкий / 
прерывистый / слабый пульс 
нос
ноющая боль
обнаруживать при ультразвуковом
исследовании
обследование
обследование ребенка
обследование сердечно-сосудистой
системы
обширная рана
общее недомогание
общественная больница
обязательная прививка
оглохнуть
огнестрельное, пулевое ранение 
ожирение
онкологическое обследование 
операционная рана 
оправа для очков 
определять группу крови 
органы здравоохранения 
ослаблять / облегчать / 
успокаивать / снимать / смягчать 
боль
осложненная беременность 
оспа
останавливать кровотечение 
остановить кровотечение 
острое заболевание 
острое отравление 
острый приступ 
отделение
отделение педиатрии 
открывать больницу 
открытая рана 
отправиться на лечение 
отпуск по беременности 
отрава, яд;отравиться, отравлять 
отравление 
отравление грибами

normal / strong / unsteady / weak 
pulse
nose [nauz] 
nagging pain 
to see on ultrasound

examination [ig,zasmi'neij(8)n] 
pediatric examination 
cardiovascular evaluation

vast wound
common ailment
non-profit hospital
compulsory / obligatory vaccination
to get / become / go deaf
gunshot / missile wound
obesity [su'bi:siti]
cancer survey
incisional / operative wound
frame [freim]
to type blood
health authorities
to allay / ease / kill / relieve / soothe 
pain

defective pregnancy
sm allpox ['smd:lpDks]

to staunch the flow of blood
to stop the wound
acute disease
acute poisoning
acute attack
office ['Dfis]
pediatrics ward
to establish / found a hospital
open wound
to go away for treatment 
pregnancy-related absence 
poison [’poiz(e)n] 
poisoning [/poiz(9)niir]] 
mushroom poisoning
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отсутствие по болезни

отсутствие по болезни 
палец (на ноге) 
палец (на руке) 
пассивный иммунитет 
патологические роды 
патронажная сестра 
педиатр

перевязать рану 
передний зуб 
переливать кровь 
перелом;разрыв тканей 
период беременности 
печень 
питание
питательная ценность, калорий­
ность
питательные вещества, нутриенты
питательный
пищевая аллергия
пищевое отравление
план лечения
пластическая хирургия
плечо
пломба
пломба выпадает 
пломба крошится 
пломба ломается 
пломбировать зуб 
пломбировать зуб 
по предварительной записи 
повивальная бабка, акушерка 
повредить (чем-либо кому-либо) 
повреждение сухожилия 
повреждение, рана, ушиб 
повторная беременность 
повторная вакцинация 
повторяющиеся приступы 
поддаваться лечению (о больном)

absence on sick leave / sick ab­
sence
sickness absence 
toe [teu] 
finger t'firjge] 
passive immunity 
abnormal labour 
health visitor
pediatrician [,pr.di9'trif(s)n] I chil­
dren's doctor [,tfildrans'dDkt9] 
to dress a wound 
front tooth 
to transfuse blood 
fracture ['freekt/э] 
gestation [d3esteij(s)n] 
liver [’liva]
nutrition [nju:'tril(9)n] 
nutritive value

nutrients [’nju:tri9nts] 
nutritious [nju:’tn/9s] 
food allergy 
food poisoning 
treatment plan 
plastic surgery 
shoulder [jsulda] 
filling [’filirj] 
a filling falls out 
a filling chips 
a filling breaks / cracks 
to cement a filling 
to fill a tooth
by previous appointment
midwife [’midwaif]
to inflict (an) injury on
tendon injury
injury findjgri]
consecutive pregnancy
revaccination
recurrent attacks
to answer / respond to treatment
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подтверждать диагноз 
позвоночник
поздний срок беременности 
полевой госпиталь 
поликлиника 
полоскать рот 
получить инъекцию 
получить повреждение 
поправиться 
порок сердца 
посадить на диету 
посадить на строгую диету 
последняя стадия рака 
послеродовая инфекция 
пособие по болезни

пособие по болезни 
поставить диагноз 
постоянная пломба 
постоянно испытывать боль 
постоянный жар 
потеря памяти 
потовые железы 
потянуть поясницу 
почка
почувствовать приступ боли 
поясница
предположительный диагноз 
предупреждение беременности 
преждевременные роды

преодолеть / победить болезнь 
прерванная беременность 
прервать лечение 
прерывание беременности 
прибегать к лекарству 
прививать оспу, делать прививку 
прививка, вакцинация 
прикус
прилив крови

to confirm a diagnosis 
spine [spain] 
late pregnancy 
field hospital 
outpatient hospital 
to rinse one’s mouth 
to get an injection
to receive / suffer / sustain an injury
to regain one’s health
heart disease
to restrain to a diet
to put on a rigorous diet
terminal cancer
post-natal infection
sick leave benefit /  compensation I
pay
sickness allowance / benefit
to make / set a diagnosis
permanent filling
to be in chronic pain
constant fever
loss of memory
sweat glands
to sprain a loin
kidney f'kidm]
to feel a pang of pain
loin [bin]
presumptive diagnosis 
contraception of pregnancy 
advanced / premature / preterm 
labour
to get over an illness 
interrupted pregnancy 
to suspend therapy 
interruption of pregnancy 
to resort to a remedy 
vaccinate [’vaeksineit] 
vaccination (against) 
occlusion [э'к1и:з(э)п] 
rush of blood
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применение противоядия 
принимать витамины 
принимать капли 
принимать роды
приобрести аллергию на что-либо 
приобретенное заболевание 
приобретенный иммунитет 
припадок, приступ 
природный иммунитет 
приступ (болезни) 
приступ боли
притворная болезнь, симуляция 
болезни
причинять / вызывать боль 
проводить вакцинацию населения

проводить лечение, лечить

проводить профилактику болезни 
проводить, делать анализ

производственная травма 
пройти курс лечения

промывать / чистить рану 
пронзающая боль 
прописать / назначать 
лекарство 
протез
противогриппозная вакцина 
противостолбнячная вакцина 
профессиональное заболевание 
проходить курс лечения 
от алкоголизма 
проходить лечение, лечиться 
процедурный кабинет 
психически больной 
пульс, сердечный ритм 
пустить кровь 
развить иммунитет 
раздраженная кожа

antidotal treatment
to take vitamins
to put in drops
handle the delivery
to acquire / develop an allergy to
acquired disease
acquired immunity
seizure ['si:3a]
natural immunity
attack [a'taek]
spasm / twinge of pain
sham illness

to cause pain
to carry out / do a vaccination of the 
population
to administer / give / provide treat­
ment
to prevent a disease
to carry out / conduct / do / run a
test
injury at work
to undergo a cure / a course of 
medical treatment 
to clean / debride a wound 
stabbing pain 
to prescribe a medicine

prosthesis ['pros0asis] / [pros'0i:sis]
influenza vaccine
tetanus vaccine
occupational disease
to undergo treatment for alcoholism

to get / receive / undergo treatment 
procedure unit 
emotionally I mentally ill 
pulse [pAls]
to let / draw one’s blood / to bleed 
to acquire / develop immunity 
irritated skin
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разносить, распространять инфек­
цию
разрыв связки 
рак
рак груди
рак кишечника / гортани / легких / 
поджелудочной железы 
рак с метастазами 
рана гноится 
рана, ранение
ранение, нанесенное самому себе 
ранний срок беременности 
распространенная болезнь 
распухшие железы 
расслаблять мускул 
растяжение связок; растянуть связ­
ки; вывихнуть
растянуть / потянуть сухожилие 
растянуть сухожилие 
рациональное питание 
рваная рана 
рвота, страдать рвотой 
рвотное средство 
реабилитация 
реагировать на лечение 
ревматизм 
редкая болезнь 
режим питания, диета, стол 
рентгеновский кабинет 
рентгеновское излучение 
роговая оправа (для очков) 
родильная горячка 
родильная палата 
родильное отделение 
родинка, родимое пятно

родовая деятельность 
родовой шок
родовспоможение на дому 
родовспоможение, акушерство 
родовые муки

to pass on / spread / transmit (an)
infection
ligament tear
cancer [’kasnse]
breast cancer
colon / larynx / lung / pancreas can­
cer
metastatic cancer 
the wound discharges matter 
wound [wu:nd] 
self-inflicted wound 
early pregnancy 
common disease 
swollen glands 
to relax a muscle 
sprain [sprein]

to pull a tendon 
to strain a tendon 
rational nutrition 
avulsed / lacerated wound 
vomit [’vomit] / retching [’retfin] 
emetic [i’metik]
rehabilitation [,ri:(h)ebiirteij(e)n] 
to respond to treatment 
rheumatic fever 
rare disease 
diet [’daist]
X-ray room 
X-rays ['eksreiz] 
bent frame 
puerperal fever 
labour ward
maternity / obstetrics ward 
mole [mei'l] / freckle [frek(a)l] / birth­
mark [’ba:8ma:k] 
labour activity 
labour shock 
domiciliary obstetrics 
obstetrics [D’bstitriks] 
throes of childbirth
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родовые схватки 
роды
роды без анестезии, естественные 
роды
роды, родовые схватки 
роды, родоразрешение 
рожать 
рожать
рождение двойни 
рождение мертвого плода 
рот
рука (кисть)
рука (от кисти до плеча), плечо 
с предплечьем 
сбалансированная диета 
свежая, незажившая рана 
сверлить зуб
свинка, эпидемический паротит 
связка
сдерживать эпидемию 
селезенка 
сенная лихорадка 
сердечная недостаточность 
сердечный приступ 
сердце
серьезная болезнь 
серьезная инфекция 
сибирская язва 
сиделка, медицинская сестра 
сильно кашлять 
сильнодействующее лекарство 
симптоматическое лечение 
скарлатина
склонность к заболеванию 
скрытая инфекция 
слабая лихорадка 
слабое зрение 
слепнуть 
слепой
слечь в постель

labour / birth pains 
act of delivery 
natural childbirth

labour ['leibe] 
delivery [di'liveri] 
to be in labour 
to go into labour 
twin labour 
dead fetus delivery 
mouth [mau0] 
hand [haend] 
arm [a:m]

balanced / steady diet
green wound
to drill a tooth
mumps [numps]
ligament ['ligament]
to contain / control an epidemic
spleen [splcn]
hay fever
heart failure
heart attack
heart [ha:t]
major illness
serious / severe infection
Siberian plague
nurse [na:s]
to cough one’s head off 
strong medicine 
expectant treatment 
scarlet fever 
liability to disease 
latent infection 
mild / slight fever 
weak eyes 
to go blind 
blind [blaind] 
to take to one’s bed
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сломанная пломба
слюнные железы
смертельная болезнь
смертельная инъекция, эвтаназия
смертельное заболевание
смертельный приступ
сморкаться
смотровой кабинет
сносить / терпеть боль
снотворное
снять боль
снять швы
собирать анамнез
соблюдать диету
совершенно слепой
сокращать мускул
сочиться кровью
спина
способность инвалида самостоя­
тельно двигаться и обслуживать 
самого себя 
среднее ухо
средство от болезни, лекарство 
средство от головной боли 
средство против рака 
ставить банки 
ставить горчичники 
ставить пломбу 
стационарное лечение 
стволовая клетка 
стоматология, лечение зубов 
страдать головными болями 
странная болезнь 
страхование на случай неудачного 
лечения
страшная головная боль 
стремительные роды 
строгая диета 
сустав 
сухая кожа 
«сухие» банки

broken / cracked filling
salivary glands
fatal illness
lethal injection
deadly / fatal disease
fatal attack
to blow one’s nose
room for patients’ examination
to bear / stand / take pain
sleeping pills
to remove pain
to remove stitches
to take / obtain the (case) history
to keep to a diet
bat-blind
to contract muscle 
to bleed / run blood 
back [bask]
autonomy of the handicapped

middle ear 
remedy [’remidi] 
a cure for the headache 
cure for cancer 
to apply cupping-glasses 
to apply mustard plasters 
to put in a filling 
inpatient treatment 
stem cell
dentistry [’dentistri] 
to suffer from headaches 
strange malady
insurance against treatment injury

severe headache 
accelerated labour 
crash diet 
joint [dpint] 
dry skin 
dry cups
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сухожилие 
сыпной тиф 
сыпной тиф 
таблетка, пилюля 
тампонировать рану 
тахикардия, учащенное сердце­
биение
телесное повреждение 
тело
терапия, лечение 
тест на беременность 
токсикоз

токсикоз беременных

тонзиллит 
точный диагноз
тошнота, возникающая при езде
травматологический кабинет
травматологический пункт
традиционная медицина
тропическая лихорадка
трудноизлечимый
трудноизлечимый
трудные роды
трудотерапия
туберкулез
туберкулез, чахотка, истощение 
организма
тупая головная боль
тяжелая болезнь
тяжелобольной
тяжелое ранение
тяжелый приступ
тяжелый токсикоз беременных
удалять, вытаскивать зуб
укол
ультразвук, ультразвуковое иссле­
дование
ультразвуковое лечение 
умереть от потери крови

tendon [’tendan] 
jail fever 
putrid fever 
pill [pil]
to pack a wound 
tachycardia [,taski'ka:dia]

bodily injury 
body fbodi] 
therapy ['6erepil 
pregnancy test
toxaemia [tok'siimia] / toxicosis 
[,toksi'kausis]
toxaemia of pregnancy / gestational 
toxicosis
tonsillitis [,tonsi'laitis] 
precise diagnosis 
car sickness 
trauma surgery 
fracture clinic 
conventional medicine 
jungle fever
intractable [in'trasktab(a)l] 
hard to cure 
difficult labour 
occupational therapy 
tuberculosis [tju:,ba:kju'lai.'sis] 
consumption [kan'sAmpJ(a)n]

dull headache
grave illness / serious disease 
desperately / gravely / seriously ill 
serious / severe wound 
major / severe attack 
severe pregnancy toxaemia 
to extract a tooth 
shot [fct]
ultrasound [’Altrasaimd]

ultrasound treatment 
to bleed to death
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умереть при родах / от родов 
уничтожить, искоренить болезнь 
утренняя тошнота и рвота 
беременных 
ухо
уход за больными, сестринское де­
журство

уход за инвалидами 
участок, пораженный болезнью 
ушиб внутренних органов 
ушиб чего-либо 
ушибленная рана 
фармакология
фармацевт, провизор, аптекарь 
фармация, аптечное дело, аптека 
фибрилляция
физиотерапевтический кабинет 
физиотерапевтическое лечение, 
физиотерапия 
физически больной 
физический или умственный недос­
таток, уродство 
физическое здоровье 
харканье кровью

хиропрактика
хирург
хирургический стол

хирургическое вмешательство 
хирургическое вмешательство 
хирургия, операция; кабинет / при­
емная врача 
ходить на процедуры 
холера
хорошее зрение 
хромота
хромота, вызванная растяжением 
связок
хроническая боль

to die in childbirth
to eradicate / stamp out a disease
morning sickness

ear [Ю] I
nursing ['ns:siQ] I

care of handicapped j
spot [spot] I
internal injury I
an injury to I  
compound wound
pharmacology [,fa:m9'k0l9cfei] I
pharmacist [’fcumasist] i
pharmacy [’fcumssi] |
fibrillation [,fibri'leij(9)n] ;
physiotherapeutic room i
physiotherapy [,fiziau'6erapi] |

physically ill !
handicap

physical health <
expectoration of blood / blood- 
spitting
chiropractic Lkaiara'prasktik]
surgeon ['s9:cfe(9)n]
surgical / operating table /  patient
plate
operative treatment 
surgical treatment 
surgery [’S9:d3(9)ri]

to take treatment /  go for treatment 
cholera ['ко1эгэ] 
good / strong eyes 
lameness fleimms] 
a lameness from a sprain

intractable pain
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хроническое заболевание / болезнь
хроническое несварение желудка
хрупкое здоровье
целитель
целлюлит
циркуляция крови
частная больница
частный пациент
челюсть, подбородок
чувствительная кожа
чувствовать /  испытывать боль /
страдать от боли
чума

шарлатанское снадобье / средство 
шейка зуба 
шейные позвонки 
шея
шов; накладывать шов
шоковая терапия
щадящая диета
щитовидная железа
эпидемия
эпидемия кори
эпидемия распространяется
эпидемия холеры /  гриппа /  кори
эпидерма

chronic ailment /  disease 
chronic indigestion 
bad /  ill / poor health 
healer [’hcls] 
cellulitis [,selju:'litis] 
circulation of the blood 
private / proprietary hospital 
private patient 
jaw [<±5d:] 
sensitive skin
to feel /  experience /  suffer pain

plague [pleig] I black death 
['blaekdeS]
quack medicine / remedy 
neck of the tooth 
neck vertebrae 
neck [nek]
suture ['suitfa] / stitch [stitf] 
shock treatment 
bland diet 
thyroid gland 
epidemic [,epi'demik] 
epidemic / outbreak of measles 
an epidemic spreads 
cholera /  flu /  measles epidemic 
outer skin

Фразы
Phrases

Аюрведа рассматривает челове­
ческий организм с точки зрения 
трех основных живых начал (ве­
тер, желчь и слизь).
Бабушка моей жены глуха на 
одно ухо.
В возрасте шести лет он заразил­
ся корью.

Ayurveda considers the human body 
from the viewpoint of the three bodily 
humours (wind, bile, and phlegm).

My wife’s grandmother is deaf in one 
ear.
At the age of six he caught measles.
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В лифте она плохо себя почувст­
вовала.
В некоторых случаях медитация 
вредна.
В неразвитых странах главным 
источником здравоохранения 
является нетрадиционная меди­
цина.
В прошлые времена от чахотки 
умирало много людей. 
Вакцинация может предотвратить 
многие инфекционные заболе­
вания.
Вам нужно принимать это лекар­
ство раз в день натощак.
Вам нужно сделать УЗИ брюшной 
полости.
Вам следует пойти к врачу / зуб­
ному врачу.
Вареные яйца вызывают у меня 
несварение желудка.
Ваш пульс восемьдесят ударов 
в минуту.
Вашему мужу следовало бы по­
советоваться с врачом.
Ваши десны кровоточат.
Вот рецепт.
Врач осмотрел меня на предмет 
возможного инфекционного забо­
левания.
Вы выглядите больным.
Вы должны оставаться в постели. 
Дайте мне что-нибудь от зубной 
боли.
Дайте мне что-нибудь от кашля / 
аллергии.
Действие этого лекарства закон­
чится через шесть часов. 
Древнеиндийская медицина 
до сих пор остается популярной 
формой медицинской помощи 
в Индии.

She was sick in the elevator.

In some cases meditation can be 
harmful.
Alternative medicine is the main 
source of health care for many peo­
ple in undeveloped countries.

In former times pulmonary consump­
tion killed many people.
Vaccination can prevent many con­
tagious disases.

You should take this medicine once 
a day on an empty stomach.
You need an ultrasound taken of 
your abdominal cavity.
You should go to the doctor I dentist.

Boiled eggs give me indigestion.

Your pulse is eighty.

Your husband should have con­
sulted a doctor.
Your gums are bleeding.
Here is the prescription.
The doctor examined me for possi­
ble infectious disease.

You look ill.
You must stay in bed.
Give me something for a toothache.

I would like some medicine for a 
cough / an allergy.
The effect of this medicine will wear 
off in six hours.
Ayurvedic medicine is still a popular 
form of health care in India.
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Его всегда тошнит в самолете.
Его заболевание вынудило его 
стать вегетарианцем.
Его колотит / треплет лихорадка. 
Его лицо было в крови.
Его мать хворает.
Его сын родился глухим.
Ее брат получил ранение и умер 
от заражения крови.
Ее дочь больна свинкой.

Ее муж перенес тяжелую болезнь. 
Ее мужа положили в больницу. 
Ему удалили зуб.
Если вы едете в Африку, вам 
обязательно нужно сделать при­
вивку от малярии. 
Иглоукалывание часто помогает 
в тех случаях, когда традицион­
ные подходы не имеют успеха. 
Каким-то чудом оспа не испорти­
ла ее лицо.
Медсестра сделает вам укол.
Мне больно глотать.
Мне назначено (прийти к врачу). 
Мне нужно записаться на прием 
к врачу.
Мое колено все еще болит.
Моей дочери удалили два зуба. 
Мои дети никогда не болеют.
Мой брат страдает серьезным 
психическим расстройством.
Мой нос заложен.
Мой сын охрип и у него сильный 
кашель.
Моя бабушка плохо себя чувст­
вует.
Моя бабушка рекомендует чеснок 
от гриппа.
Моя дочь записана на прием 
к врачу на двенадцать часов.

Не is always sick in the plane.
His disease made him subsist to a 
vegetable diet.
He is shaking / feverish with fever. 
His face was covered with blood.
His mother is down at / in health.
His son was born deaf.
Her brother received a wound and 
died from blood-poisoning.
Her daughter comes down with the 
mumps.
Her husband had a serious illness. 
Her husband was taken to hospital. 
He has a tooth out.
If you are going to Africa, you should 
be vaccinated against malaria.

Acupuncture is often effective in 
areas where conventional ap­
proaches have not succeeded.
For a wonder, smallpox did not dis­
figure her face.
Our staff nurse will give you a shot.
It hurts me to swallow.
I have a doctor’s appointment.
I would like to make an appointment 
to see a doctor.
My knee still hurts.
My daughter had two teeth pulled. 
My children never fall ill.
My brother suffers from a serious 
mental illness.
My nose is stuffed up.
My son has a bad cough and his 
voice is hoarse.
My granny does not feel well.

My granny swears by garlic for flu.

My daughter has an appointment 
with the doctor for twelve 
o’clock.
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Моя дочь не может выносить 
никакой боли.
Моя жена переутомилась.
Моя помощница на больничном. 
Моя сестра бегает трусцой ради 
здоровья.
На прошлой неделе он болел, 
но сейчас он вполне здоров. 
Недостаток витаминов является 
главной причиной всех его недо­
моганий.
Некоторые медицинские анализы 
довольно дорогие.
Некоторые родинки становятся 
злокачественными.
Несколько лет назад он прошел 
курс лечения от алкоголизма. 
Нетрадиционная медицина при­
дает особое значение гигиене, 
гимнастике, растительным препа­
ратам и йоге в предотвращении 
заболеваний.
Ожирение обычно бывает вызва­
но сидячим образом жизни, жир­
ной пищей и алкоголем.
Он попросил жену вызвать ско­
рую помощь.
Она бросила работу, когда забе­
ременела.
Она была больна гепатитом.
Она лежит с головной болью.
Она не отходила от своего боль­
ного сына.
Она почувствовала острую боль 
в спине.
Она собирается посетить своего 
врача.
Оспа вызывает лихорадку, затем 
сыпь различной степени тяжести, 
переходящую в волдыри, которые 
при высыхании оставляют 
шрамы.

My daughter cannot stand any pain.

My wife is completely run down.
My assistant is on sick leave.
My sister jogs for health.

He was ill last week but now he is 
quite well.
Lack of vitamins is the major cause 
of all his ailments.

Some medical tests are rather ex­
pensive.
Some moles become malignant.

Some years ago he took the cure for 
alcoholism.
To prevent illness, alternative medi­
cine emphasizes hygiene, exercise, 
herbal preparations, and yoga.

Obesity is usually caused by seden­
tary life, a diet high in fat and alco­
hol.
He asked his wife to call an ambu­
lance.
She gave up working when she 
became pregnant.
She has been ill with hepatitis.
She is lying down with a headache. 
She kept vigil over her sick son.

She felt a sharp pain in her back.

She is going to see /  to visit her 
doctor.
Smallpox causes fever and then a 
rash of variable severity that blisters 
and dries up, leaving scars.
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Откройте рот!
Пожалуйста, дайте мне лекарство 
по этому рецепту.
Позвольте осмотреть ваше горло. 
Покажите мне ваш язык! 
Полностью выдохните!
При лечении заболеваний китай­
ская медицина опирается на рас­
тительные препараты, физиоте­
рапию и диету.
При эпидемическом паротите не 
требуется специального лечения. 
Принимайте эти таблетки три 
раза в день.
Проверьте, пожалуйста, мои зубы. 
Раньше я носил контактные линзы. 
Роды продолжались девять часов. 
Самое простое и эффективное 
средство от икоты —  это задер­
жать дыхание как можно дольше. 
Сделайте глубокий вдох!
Сегодня многие инфекционные 
болезни успешно лечатся. 
Стоматология занимается не 
только лечением или удалением 
поврежденных зубов, но также их 
выпрямлением и исправлением 
прикуса.
Травма колена заставила его 
остаться дома.
У близнецов тропическая лихо­
радка.
У вас зрение +5 диоптрий, а рас­
стояние 62 мм.
У вас падает температура.
У вашего отца высокое кровяное 
давление.
У его жены был приступ мигрени. 
У меня болит голова / живот / 
зуб / ухо.
У меня кружится голова.
У меня насморк.

Open your mouth!
Please, fill this prescription.

Let me examine your throat.
Show me your tongue!
Breathe out fully!
To cure ailments, Chinese medicine 
relies on herbal medicines, physio­
therapy, and diet.

Mumps needs no special treatment.

Take these pills three times a day.

Check my teeth, please.
I used to wear contact lenses.
She was in labour for nine hours. 
The most common and effective 
remedy for hiccup is to hold the 
breath as long as possible.
Breathe in deeply!
Nowadays many contagious dis­
eases can be successfully cured. 
Dentistry includes not only repair or 
removal of decayed teeth but also 
straightening and adjustment of 
teeth for proper occlusion.

An injury to his knee made him stay 
at home.
The twins are ill with a tropical dis­
ease.
Your vision is +5, the distance is 62 
mm.
Your temperature is going down. 
Your father has high blood pressure.

His wife had an attack of migraine.
I have a headache / stomachache / 
toothache I earache.
I feel dizzy.
I have a runny nose.
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У меня неправильный прикус.

У меня шатаются зубы.
У моего внука иногда бывает из­
жога после того, как он поест бу­
тербродов с джемом.
У моего дяди временная потеря 
памяти.
У моего дяди слабое здоровье.
У него из носа идет кровь.
У него на шее было несколько 
больших волдырей.
У него нормальная температура.
У него учащенный пульс.
У нее аллергия на пыльцу,
У нее был острый приступ рас­
стройства пищеварения.
У нее расстройство желудка.
У нее температура.
У некоторых наших товарищей 
была лихорадка.
У таких пациентов обычно разви­
вается иммунитет.
Фармацевты могут давать кон­
сультации пациентам как по ле­
карствам, выписанным врачом, 
так и по лекарствам, отпускаемым 
без рецепта.
Хиропрактика не применяется 
в традиционной медицине.
Эта работа подрывала его здоро­
вье.
Эта рана не беспокоит его.
Эта травма вывела ее из игры на 
несколько месяцев.
Этого пациента лечил наш луч­
ший врач.
Этот зуб нужно удалять.
Я был болен, поэтому не мог уча­
ствовать в гонке.
Я вообще не мог есть во время 
болезни.

My teeth do not occlude 
properly.
My teeth are loose.
My grandson sometimes gets heart­
burn after eating jam sandwiches.

My uncle has temporary amnesia.

My uncle is in bad / poor health.
His nose bleeds.
There were some big blisters on his 
neck.
His temperature is normal.
His pulse is rapid.
She is allergic to pollen.
She had an acute attack of indiges­
tion.
She has a diarrhea.
She has / runs a high temperature. 
Some of our companions were sick 
of a fever.
Such patients usually develop im­
munity.
Pharmacists can advise patients on 
the use of both prescription and 
over-the-counter drugs.

Chiropractic is not used in conven­
tional medicine.
This work ruined / undermined his 
health.
This wound does not worry him.
This injury put her on the sidelines 
for several months.
This patient was attended by our 
best doctor.
This tooth must be extracted.
I was ill and so I could not take part 
in the race.
I could not eat at all during my ill­
ness.
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Я думаю, что потянул мускул во 
время игры.
Я измерю вам давление.

Я слегка болен.
Я уверен, ваша дочь заболевает 
свинкой.
Я чихаю и кашляю.
Я, должно быть, вывихнул палец.

I think I pulled my muscle in the 
game.
I am going to read your blood pres­
sure.
I feel slightly ill.
I am sure you daughter is sickening 
for mumps.
I am sneezing and coughing.
I must have sprained my finger.

Вопросы
Questions

Больно?
В каком кабинете принимает врач 
Павлов?
Вам делали прививку от желтой 
лихорадки?
Вам помогли какие-нибудь прие­
мы нетрадиционной медицины? 
Вас тошнит?
Ваш дядя опасно болен?
Ваша жена поправляется после 
болезни?
Ваша сестра часто болеет?
Вы долго болели?
Вы мерили температуру?
Вы можете порекомендовать хо­
рошего ортопеда?
Вы носите очки постоянно?
Вы ощущаете тяжесть в желудке 
после еды?
Вы хотели бы разнообразить 
диету?
Где ближайшая аптека?
Дайвинг способствует улучшению 
здоровья?

Does it hurt?
Which room is doctor Pavlov in?

Were you vaccinated against yellow 
fever?
Were any alternative medicine prac­
tices useful for you?
Are you sick?
Is your uncle seriously ill?
Is your wife recovering from her 
illness?
Is your sister often sick?
Have you been ill long?
Did you take your temperature?
Can you recommend a good ortho­
pedist?
Do you wear glasses all the time?
Is there heaviness in your stomach 
after eating?
Would you like to vary your diet?

Where is the nearest drugstore? 
Does diving promote health?
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Достаточно ли у нее хорошее 
зрение, чтобы она могла читать 
без очков?
Его болезнь поддается лечению? 
Ему оплачивают отпуск по бо­
лезни?
Ему становится лучше?
Есть ли вакцина против гриппа? 
Как долго вы принимаете это 
лекарство?
Как долго его дочь лежит в боль­
нице?
Как долго этот вирус может суще­
ствовать вне организма?
Как мне избавиться от лихорадки? 
Как нужно принимать это лекар­
ство?
Как часто вы принимали эту ви­
таминную добавку?
Какая форма нетрадиционной 
медицины получила распростра­
нение в западных странах?
Каким образом ожирение повы­
шает риск сердечного заболева­
ния и диабета?
Какое самое эффективное сред­
ство от бессонницы?
Какой у него анализ мочи?

Когда была последняя эпидемия 
оспы?
Когда в ее болезни наступило 
ухудшение?
Когда снимут гипс?
Кто изобрел вакцину против 
оспы?
Кто помогал принимать роды?
Кто ухаживает за ее больной ма­
терью?
Кто-нибудь проверил его пульс? 
Лекарь дал тебе какое-нибудь 
средство от несварения?

Are her eyes good enough for her to 
read without glasses?

Does his disease yield to treatment? 
Does he get a paid sick leave?

Is he getting better?
Is there a vaccine from influenza? 
How long have you been taking this 
medicine?
How long has his daughter been in 
hospital?
How long can the virus survive out­
side the body?
How can I get rid of fever?
How should this medicine be taken?

How often did you take this vitamin 
supplement?
What form of alternative medicine 
has gained currency in the west?

How does obesity raise the risk of 
heart disease and diabetes?

What is the most effective remedy 
for insomnia?
What are the results of his urine 
tests?
When did the last smallpox epidemic 
take place?
When did her illness take a turn for 
the worst?
When will the cast come off?
Who developed a smallpox vaccine?

Who assisted in delivery?
Who is looking after her sick 
mother?
Has anybody taken his pulse?
Did the healer give you any remedy 
for indigestion?
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Лечение помогает больному?

Мне следует принимать это ле­
карство до или после еды?
Мне следует принять эти таблет­
ки утром?
Могу я проконсультироваться у 
отоларинголога прямо сейчас? 
Можно поставить металлическую 
/  золотую / керамическую коронку 
на этот зуб?
Он страдает от сердечных при­
ступов?
Она беременна?
Она на диете для похудания?
Она пребывает в добром 
здравии?
Она уже вышла из больницы? 
Рана причиняет ему страдания? 
Сколько стоит такая операция?

Такое излечение можно объяс­
нить применением каких-либо 
средств, известных науке?
Ты знаешь какое-нибудь надеж­
ное средство от кашля?
У вас болит голова?
У вас болят мускулы после инъ­
екций?
У вас брали какие-нибудь ана­
лизы?
У вас была пломба? / Вы потеря­
ли пломбу?
У вас есть что-нибудь от головной 
боли?
У вас есть этот препарат в ам­
пулах?
У вас кружится голова?
У вас принимает врач- 
эндокринолог?
У вашего племянника есть меди­
цинский страховой полис?

Is the patient responding to treat­
ment?
Should I take this medicine before or 
after meals?
Shall I take these pills in the morn­
ing?
Can I see an otolaryngologist right 
away?
Can I put a metal / gold I ceramic 
crown on this tooth?

Does he suffer from heart attacks?

Is she pregnant?
Is she on a slimming diet?
Does she enjoy good health?

Is she already out of hospital?
Does his wound trouble him?
How much does such an operation 
cost?
Can such a cure be explained by the 
use of any remedies known to sci­
ence?
Do you know any reliable cough 
remedy?
Do you have a headache?
Do your muscles ache after injec­
tions?
Did they conduct any tests on you?

Have you lost a filling?

Have you anything for a headache?

Do you have this medicine as am­
poules?
Are you dizzy?
Is there a specialist in endocrinology 
here?
Did your nephew have medical in­
surance policy?
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У нее ровный пульс?
У нее учащается пульс?
У тебя температура?
Что показал анализ крови?
Эта болезнь скажется на ее лич­
ности?

Is her pulse regular / steady?
Is her pulse quickening?
Do you have a fever?
What did the blood test reveal?
Will this illness rub off onto her per­
sonality?



ГИГИЕНА
Hygiene

Слова и словосочетания

ароматизированное / душистое мыло 
бальзам
банное полотенце 
безопасная бритва 
бигуди, папильотка 
борное мыло 
бритва
брить(ся); бритье 
бумажное полотенце 
бумажное полотенце в рулоне 
бумажное полотенце одноразового 
пользования
бумажный носовой платок 
быстро впитывающийся косметиче­
ский крем, крем под пудру 
восстановитель
вытирание; вытирать, протирать, ути­
рать
вяжущее средство; лосьон 
гель
гель для душа
гигиена
гигиена воды
гигиена города
гигиена детей и подростков

scented soap 
balm [ba:m] 
bath towel
safety razor ['seifti/eiza] 
curler [’кэ:1э] 
borax soap 
razor [’reizs] 
shave [feiv] 
absorbent paper towel 
roller towel
disposable paper towel

kleenex ['kli:neks] 
vanishing cream ['vasmjirjkriim]

restorer [n'sto:rs] 
wipe [waip]

astringent [s’strindjant] 
gel [djel] 
shower gel 
hygiene ['haic^im] 
hygiene of water 
urban hygiene
hygiene of children and adoles­
cents / pediatric hygiene
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гигиена жилища
гигиена окружающей среды
гигиена питания
гигиена ротовой полости
гигиена труда, профессиональная
гигиена
гигиена труда; производственная ги­
гиена
гигиена труда; производственная ме­
дицина
гигиенист; санитарный врач; санитар­
ный
гигиеническая вата 
гигиеническая гимнастика 
гигиеническая губная помада 
гигиеническая губная помада 
гигиеническая женская прокладка, 
гигиеническая повязка 
гигиеническая подушечка 
гигиенические нормативы 
гигиенический пакет (в самолете) 
гигиенический пояс 
гигиенический, гигиеничный; здоровый 
гигиеническое воспитание 
горячая завивка волос; завивать во­
лосы щипцами
гребень; расческа; расчесывать 
губка, спонж
делать педикюр; педикюр 
деодорант
дешевое темное туалетное мыло
женская гигиена
жидкое мыло
жидкое мыло
завивка «перманент»
зубная паста
зубная щетка
зубной порошок
интимная гигиена
кабина в уборной
калиевое мыло, зеленое мыло

residential hygiene 
hygiene of environment 
nutrition hygiene 
dental /  oral hygiene 
work hygiene /  hygiene of work

industrial medicine

occupational medicine 
[^Dkju'peijnl'medsin] 
sanitarian [.szem'tearian]

hygienic cotton 
hygienic gymnastics 
lipsalve ['lipsaelv] 
lip protector / lipcare stick 
sanitary towel

sanitary pad 
hygienic regulations 
sickness bag 
sanitary belt
hygienic(al) [hai'cfei:nik(l)] 
hygienic education 
marcel [ma:'sel]

comb [кэит] 
sponge [spAndj] 
pedicure [,pedi'kjra] 
deodorant [db'audsrsnt]
Windsor [’wm(d)z3] 
feminine hygiene 
soft soap ['sDftsaup] 
liquid soap
permanent wave ['psrmsnantweiv] 
tooth-paste ['tu:0peist] 
tooth-brush ['tu:0brAj] 
tooth-powder ['tu:9,paud3] 
sexual hygiene 
toilet stall
potashsoap ['pDtasJssup]
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кольдкрем
кондиционер для волос 
кондиционер, шампунь-кондиционер 
контурный карандаш для глаз 
косметика; косметическое средство; 
косметический 
косметическая салфетка 
косметический кабинет; институт 
красоты
косметическое средство для кожи; лак
для ногтей
косметология
красить, окрашивать; краска; крася­
щее вещество 
краска, тушь для ресниц 
и бровей 
крем для бритья 
крем под пудру

кусок мыла 
лак для волос 
лак для ногтей

личная гигиена
лосьон, жидкое косметическое сред­
ство
льняное полотенце 
маникюр; делать маникюр 
маникюрные ножницы 
маска; накладывать маску 
маскирующий карандаш 
махровое полотенце 
машинка для стрижки волос 
мелирование 
мужская парикмахерская 
мыльная пена или вода 
мыльная пена; обмылки 
мыльный
мыльный, пенистый 
мыть голову шампунем 
ножная ванна

cold cream ['ksuldkrhm] 
hair conditioner 
conditioner Lkan’dijna] 
eyeliner [.ai'lams] 
cosmetics [kDz'metiks]

absorbent paper 
beauty parlour [,bju:ti'pa;l3]

enamel [I’naeml]

cosmetology [.kDzms'tDbdji] 
dye [dai]

mascara [mae'skcura]

shaving-cream [’Jeivir)kri:m] 
foundation cream 
[Jaun'deiJnkriim] 
cake / bar of soap 
hairspray [’heasprei] 
nail polish [^neil'polij] / nail var­
nish [Va:mJ] 
personal hygiene 
lotion [’1эи/п]

linen towel
manicure Lmaeni'kjTO] 
nail-scissors Lneil'sizaz] 
mask [ma-.sk] 
make-up pencil 
Turkish towel 
hair-clipper [,hes’klipa] 
hair-lighting ^hes'laitirj] 
barber’s shop 
suds [SAdz] 
soapsuds [’ssupsAdz] 
soapy [’ssupi] 
sudsy [’SAdzi]
to shampoo one’s hair / head 
footbath ['futba:0]
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носовой платок

носовой платок; полотенце (разг.) 
общественная гигиена 
ополаскиватель для волос 
ополаскиватель; полоскать 
органы санитарного надзора 
парикмахерская

педикюр; уход за ногами 
пена; пениться
перемоточный станок для туалетной 
бумаги
пилка для ногтей 
подгузник; салфетка; пеленка 
поддерживать гигиену 
подправлять бороду 
подрезать, подстригать 
полотенце для лица / рук 
полотенце общего пользования на 
ролике

полотенце; вытирать(ся) полотенцем 
предметы туалета (расчески, щетки 
и т. п.)
принадлежности туалета; гигиениче­
ская косметика 
принципы гигиены; гигиена 
производственная гигиена 
профессиональная гигиена, гигиена 
труда
распылитель; спрей 
санитарно-гигиенические условия 
санитарно-техническое оборудование 
специалист по гигиене труда

спустить воду в уборной 
средство для полоскания рта 
средство для снятия лака 
средство от облысения 
стричь, обрезать

handkerchief ['hzerjkatfif] / 
hankie [’hEeijki] 
wiper [’waips] 
social hygiene 
hair rinse 
rinse [nns] 
hygiene authorities 
hairdresser’s parlour / 
hairdressing saloon 
chiropody [ki'ropadi] 
foam [fsum] 
toilet winder

nail file fneilfail]
napkin ['naepkin]
to practice (good) hygiene
to trim a beard
trim [trim]
face / hand towel
jack-towel [^aek'tausl] / horse-
towel [,ho:s'tai)3l] / roller towel
[,гэЫэЧаиэ1]
towel [’taral]
toiletware [’toilitwea]

toiletry [’toilitri]

hygienics [hai'ch;i:niks] 
occupational hygiene 
hygiene of labour

spray [sprei]
hygiene and sanitary conditions 
hygiene equipment 
occupational health doctor / 
occupational therapist 
to flush the toilet 
mouth rinse 
polish remover 
hair restorer 
clip [klip]
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тальк, гигиеническая пудра 
техника безопасности и гигиена труда 
туалетная бумага 
туалетная бумага

удалять волосы

укладывать волосы феном 
фен
химическая завивка 
хозяйственное мыло 
холодная завивка 
частый гребень
шампунь, предотвращающий спуты­
вание волос
шампунь; мытье головы; мыть голову 
щетка для волос 
щипцы для завивки 
электрическая бритва 
ящик с туалетной бумагой

talcum powder
occupational health and safety 
bumf [bAmf]
toilet-paper ['toilit,peipa] /  lavatory
paper ['laevstari.peips]
toilet water ['toilit,wo:ta]
face / toilet soap
toiletry preparation
toilet [toiht]
moisturiser [, moist/a'raiza] 
moisturizing milk 
moisturizing nail conditioner

depilation [,depi‘leijn] / epilation 
[,epi’leijn]
depilate [’depileit] / epilate 
[’epileit]
blow-dry [’blsudrai] 
fen [fen] 
perm [рэ;т] 
laundry soap 
water-wave ['wo:taweiv] 
tooth-comb ['tu:0k3um] 
detangling shampoo

shampoo [faem'pu:] 
hairbrush ['heabrAj] 
curling irons ['ka;lii},aianz] 
electric shaver [I'lektrikjeivs] 
toilet paper dispenser

туалетная вода 
туалетное мыло 
туалетное средство 
уборная; унитаз
увлажнитель, увлажняющее вещество 
увлажняющее молочко 
увлажняющее средство для ухода за 
ногтями
удаление волос, эпиляция

Фразы
Phrases

В ванной нет мыла.
Мой сын не чистит зубы по утрам.

Не пользуйся моей расческой. 
Побрейте меня, пожалуйста.

There is no soap in the bathroom.
My son does not clean his teeth in the 
mornings.
Don’t use my comb.
Give me a shave, please.
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Умойся и ложись спать.

Я думаю, что тебе следует покра­
сить волосы.
Я предпочитаю натуральные кра­
сители, такие как хна.
Я хотел бы принять горячий душ. 
Я хотела бы сделать маникюр.
Я хочу, чтобы меня подстригли.

Wash your face and hands and 
go to bed.
I think you should get your hair dyed.

I prefer natural dyes, such as henna.

I’d like to have a warm shower.
I’d like a manicure.
I’d like to have my hair cut.

Вопросы
Questions

Вы когда-нибудь пользовались 
этим лосьоном?
Вы можете подстричь мне волосы 
покороче?
Где ближайший салон красоты? 
Где мое полотенце?
Где можно вымыть руки?
Как часто бреется твой отец? 
Каким шампунем пользуется твоя 
жена?
Когда она пойдет в парикмахер­
скую?
Можете порекомендовать мне 
хорошего парикмахера?
Можете уложить мне волосы фе­
ном?
Можно воспользоваться твоим 
лаком для волос?

Have you ever used this lotion?

Can you cut my hair shorter?

Where is the nearest beauty parlour? 
Where is my towel?
Where can I wash my hands?
How often does your father shave? 
What sort of shampoo does your wife 
use?
When will she go to the hairdresser’s?

Can you recommend a good hair­
dresser to me?
Can you blow-dry my hair?

Can I take your hairspray?
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In the City



МАГАЗИНЫ
Shops

Слова и словосочетания

антикварная лавка
антикварный магазин; «лавка древно­
стей»
аптекарский магазин, торгующий лекарст­
вами, чаем, кофе, косметикой (амер.) 
армейский магазин (амер.) 
бакалейная лавка; бакалейно- 
гастрономический магазин; бакалейная 
торговля
бакалейно-гастрономический магазин 
бакалейно-гастрономический магазин 
с самообслуживанием 
большой магазин
большой магазин самообслуживания, 
универсам;супермаркет 
большой магазин, универмаг; торговый 
центр (разг.)
большой магазин; большой торговый зал 
букинистический магазин 
быть клиентом, покупать в определенной 
лавке (at, with) 
в магазине
вежливое обращение с клиентом
винный магазин
витрина
витрина; кассовый отдел 
владелец магазина 
военный продовольственный магазин 
время работы магазинов

antique shop
curiosity shop [,k ju n 'D SitijD p ]

drugstore ['drAgsto;]

army post exchange 
grocery (shop) [’greusari]

food store
groceteria [.grausa'tiris]

warehouse fweahaus] 
supermarket [,s(j)u:pa'ma:ktt]

emporium [итГрэтэт]

bazar [ba'za:] 
commission book shop 
deal [di:l]

at / in a store, at / in shop 
customer courtesy 
liquor store 
shop window 
window ['windau] 
shop proprietor 
commissary [’kDmisari] 
shop hours
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выгодная покупка; дешево купленная 
вещь
галантерейный магазин; галантерея; 
галантерейные товары; (амер.) предметы 
мужского туалета 
гарантия
гастрономический магазин; деликатесы; 
кулинария
гипермаркет (загородный магазин само­
обслуживания, занимающий обширную 
площадь, с большой автостоянкой) 
дешевый; (adv) дешево 
директор магазина 
дорогой, дорогостоящий 
за наличные
заказчик, покупатель; клиент 
заказчик; клиент; покупатель; потреби­
тель; потребительский 
здание магазина
изделие; продукт, продукция, фабрикат
интернет-магазин
касса
касса в магазине самообслуживания; кон­
трольно-кассовый пункт 
касса; конторка; прилавок; стойка 
кассовый аппарат
клиент; постоянный заказчик; постоянный
покупатель
книжный магазин
книжный магазин (амер.)
комиссионный магазин
компьютерный магазин

кондитерская

кондитерская
кондитерская, кондитерский магазин 
кооперативный магазин

кредитная карточка

bargain [’ba:gin] 

haberdashery Lhaeba'daejari]

guarantee [.gseran’ti:] 
delicatessen Ldeliks'tesn]

hypermarket Lhaipa'mcukit]

cheap [tfi:p] 
shop manager 
expensive [ik’spensiv] 
for cash
customer [’kAStams] 
consumer [kan'sjuima]

shop building 
product ['prodAkt] 
e-shop
cash desk / checkout counter 
checkout ['tjekaut]

counter ['kaunta]
cash register fkasj/ecfcista]
client ['klaiant]

bookshop ['bukjbp]
bookstore [’buksto:]
commission shop
computer store
[kam'pju:t9,stD:]
sweet-shop ['swi:tjbp] / tuck-
shop [’tAkJbp]
pastry shop
candy store
cooperative shop
[ksu'oprativjop]

bank card [’bcegkkaid] / credit
card fkreditka.-d]
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купить за бесценок to buy / get for a mere song /
for an old song

купить по дешевке (разг.) to buy smth on the cheap
купленная вещь, покупка; приобретение; purchase fpsrtjis]
стоимость, ценность
лавка старьевщика junk-shop ['djArikJbp]
лавка, где продаются самые разнообраз­ jumble-shop ['флтЫ/ор]
ные дешевые товары
лавка, магазин shop [[Dp]
магазин «товары почтой» mail-order house

['meil,o:d3haus]
магазин готового платья ready-made shop

[’redimeidjop]
магазин гравюр и эстампов print-shop [’printjDp]
магазин дешевого готового платья slop-shop ['slDpJop]
магазин для военнослужащих military store
магазин игрушек toyshop store ['toijDpsto:]
магазин канцтоваров stationer’s (shop)
магазин новинок novelty store [’novaltisto:]
магазин одежды clothing store
магазин подарков gift shop
магазин с филиалами multiple shop ['rmJtiplJbp]
магазин самообслуживания self-service shop
магазин со смешанным ассортиментом; general store
универсальный магазин
магазин тканей / магазин новинок dry-goods store
магазин тканей; ткани drapery [’dreipsri]
магазин трикотажных товаров; чулочные hosiery [’hsuzisri]
изделия, трикотаж
магазин фарфоровых изделий china shop ['tjainajop]
магазин, в котором товары продаются по dear shop
более дорогой цене
магазин, где товары продаются в рас­ tally-shop [’taslijop]
срочку
магазин, лавка; универмаг; универсаль­ store [sto:]
ный магазин; центральный магазин
магазин, принадлежащий какой-либо ком­ company store
пании
магазин, расположенный на оживленной high street shop
улице
магазин, торгующий в кредит creditor [’kredits]
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магазин, торгующий по сниженным ценам; discount shop / store / house
магазин уцененных товаров
магазин, торгующий товарами, не обла­ duty-free shop
гаемыми пошлиной
магазин; универмаг (амер.) variety store [va'raiatisto;]
магазинное воровство shop-lifting [jDp 'liftirj]
магазинный вор shop-lifter [Jop'lifts]
магазинчик, работающий допоздна convenience store
мебельный магазин furniture store
мелкие деньги; мелочь; сдача; разменная change [tfeincfc]
монета; размен денег
музыкальный магазин music store
мясная лавка butcher / butcher’s shop
наличные деньги hard / ready cash
небольшой магазин / лавка, торгующие boutique [bu:’ti:k]
предметами дамского туалета
небольшой магазин самообслуживания superette ['s(j)u:parst]
новинка; мелкие дешевые товары novelty [’nDvalti]
нужный размер the right size
обувной магазин shoe store
однотипные магазины, принадлежащие chain [tjem]
одной фирме, сетевые магазины
оптовые магазины, принадлежащие одной whole-sale / retail chains
компании
отдел department [di’pa:tmsnt]
отложить что-либо to lay smth aside
парфюмерный магазин perfumer’s shop
покупатель purchaser [’pattjiss]
покупатель товаров по каталогу catalogue buyer
покупатель, приобретающий товар под active buyer
воздействием рекламы
покупатель, расплачивающийся налич­ cash purchaser
ными
покупатель; заведующий отделом / секци­ buyer [’bais]
ей магазина
покупательский бум buying binge / spree
покупательский спрос purchase requirement
покупать в кредит tick [tik]
покупать в кредит (разг.) to buy on tick
покупать в слишком большом количестве overbuy ['suvsbai]
покупать готовую одежду to buy clothes off the peg
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покупать за наличные 
покупать кота в мешке 
покупать оптом 
покупать по дешевке 
покупать со знанием дела

покупать, обменивать 
покупать, приобретать 
покупать; приобретать 
покупать; приобретать; покупка 
постоянный покупатель, клиент 
посудный магазин
предмет потребления; предмет торговли
прилавок
примерочная
примерять
продавец-консультант; продавец 
продажа; продажа с аукциона / с торгов; 
распродажа; (sales) распродажа по 
сниженной цене в конце сезона 
продовольственный / продуктовый ма­
газин
промтоварный магазин 
размер
распродажа по сниженным ценам
самообслуживание
сеть крупных универмагов
скобяная лавка
специализированный магазин
стоить больших денег
стоить дороже
товар, потерявший товарный вид 
товар; товары; вещи 
товары, продукты производства 
торговый автомат

торговый зал
торговый центр
удачная / неудачная покупка
универсальный магазин

to buy for cash 
to buy a pig in a poke 
to buy wholesale 
to buy at a bargain 
to have a good eye for a bar­
gain
cope [kaupj 
get [get]
acquire [s'kwara] 
buy [bai] 
patron ['peitran] 
crockery shop 
commodity [ks'moditi] 
shop counter 
fitting-room ['fitiqrum] 
try on ['traion]
shop assistant [Jops'sistant] 
sale [seil]

grocery store

manufactured goods shop 
size [saiz]
bargain / clearance sale 
self-service [,self's3;vis] 
department store chain 
hardware store 
specialty store 
to cost a sight of money 
outvalue [aut'vselju:] 
shop-soiled goods 
goods [gudz] 
wares [weaz] 
vendor [Vends] / vending 
machine [Vendirima^n] 
shop floor fjbpfb:] 
shopping centre / mall 
good / bad buy 
department store 
[d('pa:tm3nt,sto:]
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филиал
ходить по магазинам 
хозяйственный магазин

цветочный магазин 
цена, стоимость; назначать цену 
цена; назначать цену; оценивать 
ювелирный магазин

branch store 
to go shopping 
household shop / 
ironmonger’s 
florist’s / flower-shop 
cost [kDSt] 
price [prais]
jewellery store / jeweller’s

Фразы
Phrases

Мне кажется, это платье мне 
не идет.
Мне не нравится это пальто, оно 
слишком яркое.
Мне нужно дюжину яиц.
Мне нужно килограмм масла 
и батон хлеба.
Мне нужно кое-что купить.
Моему сыну нужны ботинки.
Моя жена никогда не покупает 
здесь мясо.
Моя подруга купила здесь две 
дешевые блузки.
Нас соблазнила цена.
Пожалуйста, купи немного сыра 
и банку консервированных поми­
доров.
Покажите мне, пожалуйста, этот 
свитер.
Принесите, пожалуйста, на размер 
больше / меньше.
Таких вещей нет в магазинах.

Эта шляпа мне впору.
Эта юбка слишком широка / ве­
лика.
Эти туфли мне велики / малы.

I think this dress doesn’t look good on 
me.
I don’t like that coat, it’s too bright.

I need a dozen of eggs.
I’d like one kilo of butter and a loaf of 
bread.
I want to buy something.
My son needs a pair of shoes.
My wife never buys meat here.

My friend bought two cheap blouses 
here.
We were tempted by the price.
Please, buy some cheese and a tin of 
tomatoes.

Show me that sweater, please.

Bring a size larger / smaller, please.

Such goods are not available in the 
shops.
This hat is the right size for me.
This skirt is too wide /  big.

These shoes are big / small.
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Эти туфли слишком дорогие.
Это пальто мне коротко.
Этот пиджак вам не идет.
Я беру / не беру это, спасибо.
Я должен купить ветчину и сахар.

Я купил эту рубашку на распро­
даже.
Я не могу позволить себе такое 
платье.
Я хотел бы забрать деньги.
Я хотел бы купить фотоаппарат 
фирмы «Сони».
Я хотел бы примерить эти крос­
совки.
Я хотела бы купить какие-нибудь 
сувениры.

These shoes are too expensive.
This coat is short.
This jacket does not suit you.
I’ll take / won’t take this, thanks.
I have to buy some ham and a bag of 
sugar.
I bought this shirt in a sale.

I can’t afford to buy such a dress.

I’d like my money back.
I’d like to buy a Sony camera.

I’d like to try on those trainers.

I’d like to buy some souvenirs.

Вопросы
Questions

Ваша дочь носит 42-й размер?
Вы можете отложить это для меня 
на некоторое время?
Где мне заплатить за это?
Где мне купить бутылку мине­
ральной воды?
Где мне купить щипцы для 
завивки?
Где примерочная?
Где продаются компьютеры?
Где я могу примерить эту юбку? 
Есть ли поблизости книжный ма­
газин?
Как пройти в отдел детской 
одежды?
Как пройти к кассе?
Какой у вас размер?
Какой цвет вы предпочитаете?

Does you daughter wear size 42? 
Could you lay this aside for me for 
some time?
Where do I pay for it?
Where can I buy a bottle of mineral 
water?
In what store can I buy curling irons?

Where is the fitting-room?
Where are computers sold?
Where can I try this skirt on?
Is there a bookshop nearby?

How can I get to the children’s wear 
department?
How can I get to the cash register? 
What size do you wear?
What colour do you want?
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Какой это размер?
Могу я купить бутылку апельсино­
вого сока и плитку шоколада? 
Могу я примерить это платье? 
Можно ознакомиться с прейску­
рантом?
Можно это вернуть?
Можно это примерить?
На каком этаже продаются солн­
цезащитные очки?
Не могли бы вы дать бутылку мо­
лока и две булочки?
Сколько стоит этот утюг?
Сколько это стоит?
У вас есть джинсы на меня?
У вас есть молочный шоколад?
У вас есть мука?
У вас есть серый костюм 
44-го размера?
У вас есть черные брюки 
46-го размера?
Это мой размер?
Этот фотоаппарат не работает. 
Могу я обменять его?

What size is this?
Can I have a bottle of orange juice 
and a bar of chocolate?
Can I try this dress on?
Can I have a look at the price-list?

May it be returned?
May I try this on?
What floor can I buy sunglasses?

Сап I have a bottle of milk and two 
rolls, please?
How much does this iron cost?
How much does it cost, please?
Do you have jeans in my size?
Have you got milk chocolate?
Have you got any flour?
Do you have a grey suit that is size 
44?
Have you got black trousers, size 46?

Is it the right size?
This camera does not work. Can I 
exchange it?



РЫНКИ
Markets

Слова и словосочетания

«блошиный рынок» 
базар елочных украшений 
базар модных вещей 
базарный день
благотворительный базар; восточный базар
благотворительный базар; выставка; ярмарка
делать покупки на рынке
мясной рынок
на рынке
открытый рынок
продовольственный рынок
рыбный базар
рынок, базар; место торговли; рыночная 
площадь
рынок, торговая база (разг.)

flea market 
Christmas bazaar 
fancy fair
market-day ['ma:kitdei] 
bazaar [ba'za:] 
fair [fea]
to shop at the market 
meat market 
in the market 
open-air / open market 
food market 
fish market 
market [’ma:kit] / 
marketplace ['ma:kitpleis] 
emporium [im'po:nam]

Фразы
Phrases

Будьте добры, мне немного сви- I’d like some pork, please.
НИНЫ.
Взвесьте, пожалуйста, этот кусок. Please, weigh this piece.
Возьмите сдачу. Here is the change.
Дайте, пожалуйста, полкило говя- I’d like a half kilo of beef, 
дины.
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Летом вишня на рынке дешевле.

Мне нужно купить бутылку расти­
тельного масла без холестерина 
и изюм.
Мне, пожалуйста, два килограмма 
огурцов и немного лука.
Мне, пожалуйста, три пучка реди­
ски и двести граммов клубники. 
Моя мама не любит мороженое 
мясо.
Моя тетя считает, что на рынке 
мясо дешевле.
На Пасху яйца продаются по вы­
сокой цене.
Обычно мы покупаем картофель 
на рынке.
Я хочу купить там пучок сель­
дерея.

In summer cherries are cheaper in the 
market.
I need a bottle of cholesterol-free oil 
and some raisins.

I’d like two kilograms of cucumbers 
and some onions.
I’d like three brunches of radishes and 
two hundred grams of strawberries.
My mother doesn’t like frozen meat.

My aunt thinks that the meat is 
cheaper in the market.
At Easter eggs are selling at a high 
price.
We usually buy potatoes in the mar­
ket.
I want to buy a brunch of celery there.

Вопросы
Questions

Вы покупаете овощи на рынке? 
Где мне купить сухие дрожжи? 
Здесь есть молочные продукты? 
Здесь яблоки дорогие?
Как часто вы ходите на рынок? 
Мне, пожалуйста, килограмм по­
мидоров.
Сколько стоит этот арбуз? 
Сколько стоят апельсины?
У вас есть грибы?

Do you buy vegetables in the market? 
Where can I buy dry yeast?
Are there any dairy products here? 
Are apples expensive here?
How often do you go to the market? 
Can I have one kilo of tomatoes, 
please?
How much is this water-melon?
How much do oranges cost?
Have you got any mushrooms?



ЗДАНИЯ, 
АРХИТЕКТУРА 

Buildings, 
Architecture

Слова и словосочетания

автовокзал
административное здание 
аллея, бульвар (амер.)', парковая ал­
лея; разделительная полоса с зеле­
ными насаждениями; тротуар, отделен­
ный от дороги деревьями; часть дороги, 
обсаженная деревьями 
антресоли
арка; проход под аркой; сводчатый
проход
арка; свод
архитектура, зодчество; архитектурный
стиль
аэропорт
барельеф
боковой неф храма; придел 
бульвар; (амер.) проспект 
веранда; базарная площадь (в Италии) 
верфь; набережная; пирс 
ветхий, разваливающийся 
висячий мост

висячий мост
внешний двор (перед домом) 
внутренний двор

bus terminal 
office block / hall 
parkway ['pa;kwei]

mezzanine ['mezanbn, 'metsa-] 
archway ['a-.tjwei]

arch [a:t|]
architecture [,a:ki'tektfa]

airport feapo-.t] 
bas-relief [,bassri’li:f] 
aisle [ail]
boulevard ['bu:l(a)va;(d)] 
piazza [pi'setsa] 
wharf [wo-.f] 
ramshackle ['raemjaskl] 
suspension bridge 
[sa'spenfnbricfc] 
hanging bridge 
forecourt [’fo-.ko-t] 
courtyard ['ka:tja:d]



592 Часть II. Инфраструктура города

внутренний дворик; патио 
вокзал

вокзал для рейсовых автобусов 
высотное здание; высотный дом; небо­
скреб
высотный / многоэтажный дом 
высотный дом
выходить на; быть обращенным к; на­
бережная; приморский бульвар; фасад; 
передняя сторона 
гостиница; отель 
дамба, насыпь, набережная 
двор
дворец правосудия; здание суда; по­
мещение суда 
дворик перед домом (амер.) 
депо; железнодорожная станция; авто­
вокзал
дом «строчной» застройки; дом с тер­
расой
дом декана или настоятеля 
дом инвалидов с медицинским обслу­
живанием; дом престарелых 
дом ленточной застройки, т. е. стоящий 
в ряду одинаковых домов с общими 
стенами
дом на одну семью
дом на одну семью
дом престарелых
дом свободной планировки
дом; жилище; здание;
дома с нечетными номерами
дома с четными номерами
дощатый дом; дом, обшитый вагонкой
жилой дом
жилой дом на две семьи

за домом, позади дома 
загородный дом, дача 
задний двор

patio ['pastisu]
station ['steijn] / railway station 
['reilwei, steijn] 
coach terminal 
tower building

high-rise apartment 
highriser ['hairaiza] 
front [frAnt]

hotel [hau'tel]
embankment [im'bcegkrmnt] 
yard [ja:d]
courthouse [’ko:thaus]

door-yard ['do:ja:d] 
depot ['depau]

row house ['rauhaus]

deanery ['di:nan] 
nursing home ['narsighaum]

terraced house

one-family / single house
single house
old people's home
open house arrangement
house [haus]
odd houses
even houses
clapboard house
dwelling-house ['dwelirjhaus]
two-family house
[^tu/faemlihaiis]
behind the house
country-house ['kAntri.haus]
backyard [’baskja:d]
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здание для проведения культурных 
и общественных мероприятий 
здание магазина 
здание муниципалитета, ратуша 
(амер.)
здание парламента 
здание посольства; посольство 
здание предприятия с прилегающими 
постройками и участком; здания фирмы 
здание с двумя крыльями; греческий 
храм, окруженный двумя рядами 
колонн
здание таможни; таможня 
здание школы
капитальная стена, панельная стена
каркасный дом
кирпичный дом
колонна
колоннада
конек крыши; фронтон 
котельная
коттедж; небольшой дом; одноэтажный
дом
мост
надстроить дом
небоскреб
нечетный
одноквартирный дом, имеющий общую 
стену с соседним домом 
одноэтажная дача, дом с верандой, 
бунгало
окруженный колоннами 
официальная резиденция 
официальная резиденция губернатора 
пандус; наклонная дорога; въезд на 
эстакаду / съезд с эстакады 
перед домом 
пилястр
площадка для игр; детская площадка 
площадь (в названиях) 
площадь, сквер

community centre 
[кэ’m j u: n it i, se nts] 
shop building 
city hall ['sitihoH]

parliament building 
embassy [’embssi] 
business premises

dipteral [’diptsrsl]

custom-house ['kAstam,haus]
schoolhouse
panel wall
frame house
brick house
column [ ’k D la m ]

colonnade [,kDb’neid]
gable [geibl]
boiler-house ['boflahaus]
cottage ['kDticfe]

bridge [bndj]
to add a storey to a house 
skyscraper [,skai'skreipa] 
odd [od]
semidetached house

bungalow [ЪлддэЬи]

peripteral [ps'nptsrsl] 
mansion-house ['maen/nhaus] 
government house 
ramp [raemp]

in front of the house 
pilaster [pi'laests] 
playground ['pleigraund] 
place [pieis] 
square [skwea]
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подпирать, поддерживать; украшать pillar {'рт1э]
колоннами;колонна; опора
подъемный мост hoist-bridge ['hoistbridj]
подъемный мост, разводной мост drawbridge [’drobncfc]
подъемный, разводной мост leaf bridge ['frfbridj]
позади дома at the rear of the house
полукруглая арка round arch
полуразвалившийся дом ramshackle /  tumbledown

building
построить здание to build / erect / put up a build­

ing
пристань (амер.) dock [dDk]
пристройка addition [a’dijn]
разводной мост swing bridge ['swiqbricfe]
ремонтировать / реставрировать зда­ to renovate a building
ние
рыночная площадь plaza fplcKzsJ
садово-парковая архитектура; декора­ landscape-gardening
тивное садоводство ['laendskeip,ga:dmr)]
садовый домик garden apartment
снести здание to demolish / raze / tear down

a building / house
сооружение; здание, постройка; building [’bildio]
строение
станция технического обслуживания service station fsa: vis, steijn]
(автомобилей)
улица, застроенная домами только с onesided street
одной стороны
участок между зданием и дорогой; пе­ frontage [’frAnttdj]
редний фасад; палисадник
флигель, крыло дома wing [wir)]
фронтон fronton [’frAntan]
фундаментальное здание solid building
центральный вокзал main station
цепной мост chain bridge
четный even [i:vn]
четырехугольный двор, окруженный quadrangle ['kwodrsrjgl]
зданиями, двор-«колодец»
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Фразы
Phrases

Библиотека находится напротив 
кинотеатра.
Боюсь, мы заблудились.
Идите до угла, затем поверните 
налево.
Идите по улице, пройдите мимо 
больницы, поверните направо, и 
театр окажется прямо перед вами. 
Идите прямо вперед.
Мы ищем дом 23.
Мы не знаем, как пройти на Флит- 
стрит.
Не переходите улицу.
Перейдите мост и вы увидите это 
здание.
Перейдите улицу и поверните 
направо.
Пересеките площадь и идите 
в обратном направлении.
Собор справа / слева от вас.
Это второй дом от угла.

Этот дом находится в конце 
улицы.
Этот отель находится на улице...

The library is opposite to the cinema.

I am afraid we are lost.
Go along the street up to the corner, 
then turn left.
Go down the street, pass the hospital, 
turn to the right and the theatre is just 
in front of you.
Go straight ahead.
We are looking for house number 23. 
We do not know the way to Fleet 
Street.
Don't cross the street.
Go across the bridge and you’ll see 
this building.
Cross the street and turn right.

Cross the square and took the oppo­
site direction.
The cathedral is on your right / left.
It is the second house from the cor­
ner.
This house is at the end of the street. 

This hotel is in / on the... street.

Вопросы
Questions

Где находится французское по­
сольство?
Далеко отсюда до парка?
Как мне добраться до..?
Как называется эта улица?

Where is the French Embassy?

How far is it to the park?
How can I get to..?
What is the name of this street?
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Какой высоты эта колонна? 
Музей далеко отсюда?
Не могли бы вы сказать, как мне 
добраться по этому адресу? 
Простите, где находится ближай­
ший ресторан?
Твой друг живет на этой улице?

Что находится в том старом зда­
нии вдали?

How high is this column?
Is the museum far from here? 
Could you tell me how to get to this 
address?
Excuse me, where is the nearest 
restaurant?
Is your friend’s house in / on this 
street?
What is there in that old building in 
the distance?



ПОЧТА
Post-office

Слова и словосочетания

абонементный почтовый ящик 
авиационная почта; посылать авиапо­
чтой
адрес отправителя 
адрес; адресовать 
адресат; получатель 
бандероль 
бандероль 
бланк
бланк денежного перевода 
бланк телеграммы 
входящая / исходящая почта 
вызывать кого-либо телеграммой 
главный почтамт 
дать телеграмму 
деловое письмо 
денежный перевод 
дипломатическая почта 
до востребования

до востребования; отделение на поч­
те для корреспонденции до востребо­
вания
доставлять почту 
заказная почта

post office box 
airmail [’eameil]

sender’s address 
address [s'dres] 
addressee [,aedre'si:] 
printed matter fprintid'maeta] 
post package 
form [fo:m] / blank [blaerjk] 
form / blank for a money order 
telegram form / blank 
incoming / outgoing mail 
to wire / telegraph for smb 
general / head post office 
to send a telegram / wire 
business letter 
post office order 
diplomatic mail
to be picked up at the post office / 
to be called for general delivery 
poste restante [,paust’restDnt]

to deliver the mail 
registered mail
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заказное письмо

запечатывать; пломбировать
извещение о посылке
квитанция; расписка в получении; дать
расписку в получении
конверт
корреспонденция, переписка 
марка; наклеивать марку 
местная почта
местное почтовое отделение; филиал
почтового отделения
местное, городское письмо (амер.)
обратный адрес
обычная почта (не авиа-)
оплачивать пересылку
отправитель
отправить кому-либо телеграмму 
отправить письмо / посылку 
отправлять бандеролью 
отправлять по почте; опустить в поч­
товый ящик 
пакет, сверток
передавать по телеграфу; телеграфи­
ровать; телеграф 
письмо до востребования 
по почте
по телеграфу, телеграммой 
полевая почта 
получать телеграмму 
посылать деньги по почте 
посылка
посылочная квитанция
почта, почтовая контора, почтовое
отделение
почта, почтовая корреспонденция; 
посылать по почте; сдавать на почту; 
отправлять по почте 
почтовая карточка, открытка

почтовая квитанция

letter by special delivery / first- 
class / insured / registered letter 
seal [si:I]
parcel post statement 
receipt [n'si:t]

envelope [’envslaup] 
correspondence [,kon'spDnd3ns] 
stamp [stasmp] 
local mail 
branch post office

drop-letter ['droplets] 
return address 
surface mail 
to pay the postage 
sender [’sends] 
to send smb a wire 
to send a letter I parcel 
to send printed matter 
post [psust]

package [’paskicfe] 
telegraph [’teligra;f]

letter poste resante 
by / per post 
by wire / cable 
military post
to get I receive a telegram 
remit [ri'mit] 
parcel [pa:sl] 
parcel post receipt 
post-office [,p9ust'Dfis]

mail [meil]

postcard ['paustka:d] / postal card
[’psustlkcud]
post office receipt
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почтовая марка
почтовая оплата, почтовые расходы; 
почтовый сбор
почтовое отделение доставки 
почтово-посылочная служба 
почтовые расходы 
почтовый адрес 
почтовый индекс 
почтовый ящик

с обратной почтой 
сегодняшняя почта 
составить телеграмму 
срочная доставка 
срочная телеграмма 
страховать 
тариф 
телеграмма 
телеграмма
телеграмма, отправляемая ночью 
со скидкой
телеграмма; телеграф; телеграфи­
ровать
услуги курьера; курьерская служба 
экспресс-почта 
экспресс-почтой 
экстренная почта

post office stamp 
postage ['psustidj]

delivery post office
parcel post ['pccslpsust]
postal expenses
post office address
zip code ['zipksud]
letter box ['letsboks] / mail box
[’meilboks]
by return of post
today’s mail
to word a telegram
special delivery [.spe/ldi'livari]
urgent telegram
insure [in'Jus]
rate [reit]
cable [keibl]
telegram [Чекдгагт]
night letter [.nait'lets]

wire [’waia]

courier service 
express mail 
by express delivery 
swift mail

Фразы
Phrases

Вам нужны две марки, чтобы 
отправить письмо.
Мне нужно сходить на почту.
Мы работаем круглосуточно.
Не забудь отправить письма. 
Отправьте, пожалуйста, это пись­
мо авиапочтой / экспресс-почтой.

You need two stamps to send the 
letter.
I have to go to the post office.
We work around the clock.
Don’t forget to post the letters. 
Please, send this letter airmail / ex­
press mail.
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Письмо было отправлено из Нью- 
Йорка.
Я хотел бы написать несколько 
открыток.
Я хочу заранее оплатить ответ.
Я хочу застраховать посылку.

The letter was posted from New York.

I’d like to write some post-cards.

I want to pay the answer in advance.
I want to insure the package.

Вопросы
Questions

Адрес писать по-английски?
Где мне получить письмо, отправ­
ленное до востребования?
Где я могу отправить бандероль? 
Где я могу отправить телеграмму 
в Москву?
Извините, как пройти на главпоч­
тамт?
Каким должен быть максимальный 
вес письма?
Могу я послать письмо за гра­
ницу?
На мое имя что-нибудь есть?
Она получила мое письмо?
Ты отправил посылку?

Shall I write the address in English? 
Where can I get a letter sent poste 
resante?
Where can I send a printed matter? 
Where can I send a telegram to Mos­
cow?
Excuse me, can you direct me to the 
head post office?
What is the weight limit for a letter?

Can I send a letter abroad?

Is there anything for me?
Did she get my letter?
Have you sent the parcel off?



ТЕЛЕФОН
Telephone

Слова и словосочетания

автоматическая / прямая связь 
автоматическая телефонная станция 
вызов по междугородному телефону 
говорить / разговаривать по телефону 
дальняя связь; телефон, телеграф

деловой звонок
диск набора; набирать номер по авто­
матическому телефону 
добавочный номер телефона 
заказать телефонный разговор 
с... (через телефонистку) 
звонить за границу 
звонить по телефону; телефон 
звонить, говорить по телефону; переда­
вать по телефону; телефонировать; 
телефон
звонок за счет вызываемого лица 
звонок через телефонистку 
код
линия телефонной связи; телефонная 
линия
льготный тариф 
междугородный телефон 
местный звонок 
набирать номер 
неправильный номер

direct dial
automatic telephone system
trunk-call ['trAokko;l]
to speak on / over the telephone
telecommunication
[,telik3'mju:nikeijn]
business call
dial [’daisl]

extension telephone 
to place a phone call to...

to call overseas 
phone [faun] 
telephone [’telifaun]

collect I transferred-charge call 
operator-assisted call 
code [ksud] 
telephone line

low / reduced rate 
trunk-line ['trAijklam] 
local call 
to turn a dial 
wrong number
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номер телефона

ответить на телефонный звонок 
ответить на телефонный звонок 
отключить телефон 
плата за телефонный разговор 
по телефону
позвать кого-либо к телефону
позвонить кому-либо
посылать сообщение по телефону
разъединять; отключать
связаться по телефону
сделать телефонный звонок кому-либо
сигнал «занято»
срочный телефонный звонок
счет за телефонный разговор
телефон-автомат

телефонистка 
телефонная карта 
телефонная станция 
телефонный вызов; звонить по телефо­
ну
телефонный вызов; телефонный звонок 
телефонный справочник

тональный сигнал готовности линии 
трубка 
у телефона

telephone / phone number 
[ЧеМэи^плтЬэ] 
to answer a telephone 
to answer / return / take a call 
to disconnect a telephone 
telephone charge 
by telephone
to call smb to the telephone 
to give smb a call 
to telephone in 
disconnect [,diska'nekt] 
to be through 
to make a call to smb 
busy signal 
emergency call 
telephone bill
pay phone / public telephone / 
automatic telephone 
operator [’Dpsreits] 
phone-card ['faunkcud] 
telephone exchange 
call [ко:I]

telephone call 
telephone directory / book 
['telifsund(a)i,rektari / buk] 
dial tone ['daialtaun] 
receiver [ri'sbva] 
on the phone

Фразы
Phrases

Вас слушают, говорите!
Возьми мою телефонную книгу и 
посмотри их номер.
Его сейчас нет.
Кажется, телефон не в порядке.

You are through!
Take my telephone book and look 
up their number.
He is not here at the moment.
The telephone seems to be out of 
order.
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Линия все время занята.
Мама Джека передала для него 
сообщение по телефону.
Она не знает код города.

Простите, вы ошиблись номером.

С вами говорит...
Я не могу им дозвониться.
Я хочу найти код Минска.
Я хочу отменить заказ.

The line is always busy.
Jack’s mother telephoned the mes­
sage to him.
She doesn’t know the code of the 
city.
Sorry, you have dialed the wrong 
number.
This is...speaking.
I can’t reach them.
I’d like to find out the code of Minsk. 
I want to cancel the call.

Вопросы
Questions

В какие часы действует льготный 
тариф?
Вы не подскажете, где ближай­
ший телефон-автомат?
Могу я поговорить с..?
Можно от вас позвонить?
С кем я говорю?
Сколько стоит минута разговора 
с Нью-Йорком?
У вас соединение по прямой 
связи?
Что ему / ей передать?
Я хотел бы поговорить с...

What hours are the rates lower?

Can you tell me where the nearest 
pay phone is?
Can I speak to..?
May I use your phone?
Who am I speaking to?
How much does a call to New York 
cost per minute?
Can I make a direct call?

Can I give him / her a message?
I’d like to speak to...



ИНТЕРНЕТ-КАФЕ 
Internet-cafe

Слова и словосочетания
адрес в Интернете
антивирус
база данных
баннерная страница
бегунок
браузер
буфер
в верх / в низ страницы 
виртуальные данные 
виртуальные деньги 
вирус
высокоскоростной модем 

доступ
загрузка данных
интернет-провайдер
интерфейс
информационный сервер Интер­
нета 
логин 
модем
отправить письмо электронной
почтой
пароль
передача информации 

портал
поставщик услуг Интернета 
пул

Internet address 
antivirus [aenti'vairas] 
database [’deitabeis] 
banner page [’baenapeidj] 
traveller [’trasvls] 
browser ['brauza] 
buffer ['bAfa]
Pg Up / Down ['peicfeAp / daun] 
virtual data [Va:tji'al,deita] 
web money [V/ebnuni] 
virus ['vairas] 
high-speed modem 
[, haispi-.d'msLdem] 
access fskses] 
data loading ['deita,lai>dir)]
Internet provider ['intanatpra,vaida] 
interface [' intsfeis]
Internet information server

login ['login] 
modem [’maudem] 
to send a letter by e-mail

password [!pa.-swa:d] 
information transmission 
[,infa'meijntrasnz'mijn] 
portal [po;tl]
Internet (service) provider 
pool [pu:l]
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сайт
сервер
«сидеть» в /  «лазить» по Интернету
скорость
сообщение
спам
телефонный номер для выхода 
в Интернет
центр по предоставлению доступа 
в Интернет 
электронная почта 
электронная связь

website I'websait] 
server [’sa-.va] 
surf [sa:f] 
speed [spi:d] 
message ['mesidj] 
spam [spaem]
Internet phone

Internet center

e-mail ['i:meil] 
electronic communications 
[i, lek'tromkka, mju: m’keijns]

Фразы 
Phrases

Просто щелкните здесь два раза.
Я не знаю, как открыть мою почту. 
Я хотел бы воспользоваться Ин­
тернетом.
Я хотел бы отправить фотографии 
по электронной почте.

Just click here twice.
I don’t know how to open my e-mail. 
I’d like to use the Internet.

I’d like to send my photos by e-mail.

Вопросы
Questions

Вы не могли бы мне помочь от­
править сообщение?
Каким компьютером я могу вос­
пользоваться?
Ты знаешь его электронный адрес? 
Что мне сделать, чтобы выйти 
в Интернет?
Этот компьютер подсоединен 
к Интернету?

Could you help me to send a mes­
sage?
Which computer сап I use?

Do you know his e-mail address? 
What shall I do to link up to the 
Internet?
Is this computer linked up to the 
Internet?



ТРАНСПОРТ
Transport

Слова и словосочетания

авиалиния; авиатрасса; авиакомпания airline [’eslain]
автобус bus [bAS]
автомат, продающий билеты ticket-ending machine
автомобиль, машина car [ka:]
автомобиль; автотранспортное vehicle [vi-.kl]
средство
аэропорт назначения / отправления airport of destination / of origin
багаж luggage [’Ugicfe] / baggage

['bcegicfe]
беспосадочный перелет non-stop flight / continuous
билет в бизнес- / первом / туристиче­ business / first / economy class
ском классе
билет в один конец one-way ticket
борт судна board [bo;d]
вагон-ресторан dining-car ['daimgka:]
взлететь, оторваться от земли; (take­ take off t'teikDf]
off) взлет
выходить из автобуса / троллейбуса / to get off
трамвая
движение по главным улицам или до­ arterial traffic
рогам
движение, сообщение, транспорт traffic [’traefik]
двухэтажный автобус double-decker [,dAbl'deks]
делать пересадку to change trains
делать посадку, приземляться land [tend]
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дорога второстепенного значения; byway ['baiwei]
менее людная дорога; проселочная
дорога
дорога с односторонним движением lane [lein]
дорога, проезд driveway [’draivwei]
дорога, путь, шоссе road [raud]
ехать автобусом / трамваем / троллей­ to go by bus / tram / trolley-bus /
бусом / поездом / на метро train / metro
ехать в автобусе / трамвае и т. п. ride [raid]
железная дорога railway ['reilwei] / railroad

['reilraud]
информационное табло information board

[,infs'meiJnbo:d]
камера хранения багажа luggage office ['lAgic^ofis] /

baggage room [’baegicfcrum]
кондуктор, контролер conductor [kan’dAkta]
конечная остановка the end of the line / route termi­

nal
конечная станция; конечный пункт terminus [’taiminas] (pi -es, -ni)
корабль, судно ship [Jip]
корабль; судно boat [baut]
купе compartment [kam'pa-tmant]
курьерский поезд, экспресс express train
лайнер, пассажирский пароход или liner ['lama]
самолет
льготный / сезонный / обратный free / season / return ticket
билет
магистраль, главная дорога arterial road
местный пассажирский поезд, идущий accommodation train
со всеми остановками (амер.) [a,kDma'dei/ntrein]
место пересечения дорог; перекресток; junction ['djArjkJn]
железнодорожный узел
место перехода пешеходов через ули- pedestrian crossing
цу
метро (амер.); подземная железная subway ['sAbwei]
дорога, тоннель; подземный переход
метро; метрополитен; подземная же­ underground railway
лезная дорога [, Anda' graund'reilwei]
метрополитен tube [tju:b]
метрополитен, метро metro ['metrau]
муниципальный транспорт; обществен­ public transport
ный транспорт
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на корабле / пароходе / на борту I
в вагоне
на светофоре
наземный транспорт
оживленная улица, главная артерия
города
опоздать на поезд

опоздать на... минут 
остановка
остановка по требованию 
отдаленная улица, улочка 
откидывающееся кресло в самолете 
или междугородном автобусе 
отлет; отплытие; отправление 
пассажирский поезд 
пассажирский поезд, идущий со всеми 
остановками 
перейти улицу
перекресток; переход через улицу 
перекресток; поворот улицы / дороги 
пересадка; пересаживаться 
пересекающая дорога; перекресток 
платформа; перрон 
по железной дороге / по воздуху / мо­
рем
подняться на борт 
поезд
поезд дальнего следования 
поезд должен прибыть в 10.30 
по расписанию 
поезд идет без остановок

поезд может опоздать 
поезд останавливается 
поезд отправляется 
поезд прибывает 
поезд ушел
поезд, идущий не по расписанию
поезд, отходящий в...
поездом / самолетом / на корабле

on board

at the traffic-light 
surface transport 
thoroughfare ['©Arsfea]

to lose one’s train / to miss the 
train
to arrive... minutes late 
stop [stop] 
stop on request 
back street
sleeperette [,sli:pa'ret]

departure [di'pcutfa] 
passenger train 
omnibus train

to cross the road 
crossing ['krosir)] 
turning [toniri] 
transfer ['trasnsfa] 
cross-road [’krosrsud] 
platform [’plaetfo:m] 
by railway / air / sea

come / go on board 
train [trein] 
long-distance train 
the train is due at 10.30

the train goes through without 
a stop
the train may be late 
a train stops 
a train leaves / pulls out 
a train arrives I pulls in 
the train is off 
wild train
the train timed to leave at... 
by train / plane / ship
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прибытие
пригородный поезд 
приземлиться, коснуться земли 
«пробка», затор в уличном движении 
проехать свою остановку 
прямой поезд 
прямой рейс без посадок 
расписание движения автобусов / по­
ездов
рейс внутренних авиалиний 
речной трамвай 
садиться в автобус 
садиться в поезд 
садиться на поезд 
садиться на поезд 
самолет 
светофор

сесть на автобус / троллейбус / 
трамвай
сесть на корабль 
скорый поезд 
скорый поезд 
спальный вагон

справочное бюро

стойка регистрации
стоянка автомашин на боковой улице
схема метрополитена
сходить с поезда
такси
талон, жетон
трамвай
троллейбус
тропа; дорожка; дорога, путь 
тротуар

турникет
улица
улица с односторонним движением

arrival [a'raivl] 
local train
touch down ['Utfdaun] 
traffic jam [’trafikc&aem] 
to go past one’s stop 
through train 
direct flight [d(a)i'rektflait] 
bus / train schedule

domestic flight 
water bus 
to get on a bus 
entrain [in'trein] 
to board / get on train 
to take a train 
plane [plein]
traffic-light [’traefiklait] / lights 
[laits]
to take a bus / trolley-bus / tram

to take the boat 
fast train 
quick train
sleeping-car [’slpi:pir)ka:] /
wagon-lit [,vaegon'li:]
information bureau
[, mfs’meijn'bjurau]
check-in counter / desk
offetreet parking
diagram of the underground route
to get off a train
taxi [’taeksi]
token [’taukn]
tram [traem]
trolley-bus [’trolibAS]
pathway [’pa:0wei]
pavement [’peivrmnt] / sidewalk
[’saidwo:k]
turnstile ['ta-nstail]
street [stri:t]
one-way street
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управлять транспортным средством 
успеть на поезд 
чартерный рейс 
час пик
широкая улица, проспект; дорога,
аллея к дому
штраф
электричка

drive [draiv] 
to catch the train 
charter flight [’tfcutaflait] 
rush hour ['гл/аиэ] 
avenue [’aevinju:]

fine [fain] 
electric train

Фразы
Phrases

Боюсь, мы проехали свою 
остановку.
Вам нужно пересесть на линию 
на 2-й станции...
Вам нужно сделать пересадку 
на станции Виктория.
Вы можете доехать туда на метро. 
Выходите на второй остановке.
К сожалению, вы сели не на тот 
автобус.
Мы поедем на трамвае.
Поезд отправляется в 6.30. 
Позвольте пройти.

Пойдем на стоянку такси. 
Следующая остановка...
Я ищу выход к торговому центру.

I am afraid we’ve missed our stop.

You should transfer to the 2nd line 
at... station.
You should change trains at Victoria 
Station.
You may go there by metro.
Get off at the second stop.
Sorry, you have taken the wrong bus.

We’ll go by tram.
The train leaves at 6.30.
Let me by.

Let’s go to the taxi-stand.
The next stop is...
I am looking for the exit to the 
shopping centre.

Вопросы
Questions

Где ближайшая автобусная Where is the nearest bus stop /
остановка / станция метро? underground station?
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Где мне выходить?
Где останавливается 12-й трам­
вай?
Здесь трамваи ходят?
Как мне добраться до музея? 
Какая следующая остановка? 
Когда отходит поезд?
Когда поезд будет в Париже?
На каком автобусе / троллейбусе 
я могу доехать до театра?
На каком трамвае можно доехать 
до библиотеки?
На этом автобусе я доеду до..? 
Нам нужно делать пересадку? 
Сколько остановок до церкви?

Сколько стоит проезд?
Туда можно доехать на автобусе? 
Ты знаешь, на какой остановке 
нам выходить?
Этот автобус идет к вокзалу?

Where do I get off?
Where does tram 12 stop?

Do trams run here?
How can I get to the museum?
What is the next stop?
When does the train leave?
When does the train reach Paris? 
What bus / trolley-bus will take me to 
the theatre?
What tram goes to the library?

Will this bus take me to..?
Do we have to transfer?
How many stops are there to the 
church?
What’s the fare?
Can I go there by bus?
Do you know what stop should we get 
off at?
Does this bus go to the railway sta­
tion?



ЧАСТЬ III. СМИ

Mass Media



ПРЕССА
Press

Слова и словосочетания

агентство новостей; телеграфное агент­ news agency [’njuiz.eictjsnsi]
ство
агентство печати; газетное агентство; press agency [,pres'eid$3nsi]
информационное агентство
аккредитованный журналист accredited journalist
альтернативная пресса underground press
бульварная газета; малоформатная tabloid [’taebloid]
газета со сжатым текстом
бульварная пресса gutter press ['gAtapres]
бульварная пресса tabloid press / gutter journalism
весть; известие; новости; сообщения news [nju:z]
выписывать; получать регулярно take [teik]
выпуск; газета print [print]
выходящий раз в две недели fortnightly [’fatnaitli]
газета newspaper [,nju:s'peips]
газета paper [’peipa]
газета с рекламными объявлениями advertiser [’aedvataiza]
газетная «утка» newspaper hoax
газетная «утка» (разг.) hog-wash [’hogwoj]
газетная вырезка press-cutting / clipping
газетная заметка paragraph fpaeragrcuf]
газетная подборка section of related news items
газетная сенсация frontpage splash
газетная статья newspaper article
газетное сообщение newspaper report
газетные короли press lords



616 Часть III, СМИ

газетный материал boilerplate fboilapleit]
газетный стиль; стиль, свойственный newspaperese [,nju:speip3’rnz]
журналистам и репортерам
газетный столбец newspaper column
газетный штамп journalese [,cfca:na'li:z]
газеты с большим тиражом popular newspapers
газеты, выходящие по выходным Sundays [’SAndiz]
главный редактор editor-in-chief [,editsrin'tfi:f]
деловая пресса; коммерческая пресса business press
достоверная информация reliable / firsthand information
достоверные сведения dependable news
ежедневная газета daily ['deili]
ежедневная газета daily newspaper
ежедневная пресса daily press
ежемесячное периодическое издание; monthly ['тлпбк]
ежемесячный журнал
еженедельник weekly newspaper
еженедельный журнал weekly magazine
«желтая» пресса the yellow press
журнал в глянцевой обложке glossy magazine
журнал мод fashion magazine
журнал, выходящий раз в два месяца bimonthly [bai'rruneii]
журнал, выходящий раз в три месяца quarterly [’kwo-.tsh]
журнал; газета journal ['dhjs;nslj
журналист, репортер, газетчик pressman ['presmasn]
журналист, сотрудник газеты journalist [’c^a-.nalist]
журналистика; профессия журналиста journalism ['dp:nslizm]
журналистская этика ethics of journalism
журналисты,корреспонденты press-people
«зажимать рот» средствам массовой to muzzle the press
информации
зарубежные средства массовой инфор­ foreign press
мации
заслуживающий доверия; надежный dependable [di’pendabl]
издание; экземпляр; выпуск; номер issue fi/ur, ’isju:]
иллюстрированный журнал illustrated magazine
интерес; значение; важность; отно­ concern [ksn'ss.’n]
шение
информация, сообщения, сведения information [^nfs’mei/n]
информировать inform [in'fo:m]
кампания в печати press campaign
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колонка в газете для писем читателей 

комментарий
контролировать деятельность органов 
печати и других средств массовой ин­
формации
контролируемая пресса 
ложная информация 
массовый журнал 
местная пресса 
новости политической жизни 
новость, известие 
номер журнала 
обзор книг
обман; мистификация; мистифи­
цировать 
обозрение, ревю 
основная статья, очерк 
отраслевой журнал 
официальная газета 
официальный орган печати, правитель­
ственный бюллетень; правительствен­
ный вестник
очерк; постоянный раздел в газете; по­
мещать в газете на видном месте 
передовая статья 
периодическое издание, журнал 
периодическое издание, журнал 
печать, пресса 
по утверждению газет 
подписка на газеты 
подписываться на газету 
подписываться, приобретать 
по подписке
подробная информация
популярный иллюстрированный журнал
на мелованной бумаге; «глянцевый
журнал» (амер. разг.)
последний выпуск газеты
предмет обсуждения; материал
приложение

correspondence column 
[, kDri'spondans' kDlsm] 
comment ['kDment] 
to control the press

controlled press 
misleading information 
popular magazine 
local press 
political news 
bit / piece / item of news 
issue of a magazine 
book review 
hoax [hauks]

review [ri'vju:] 
feature article 
trade magazine 
official newspaper 
gazette [ga'zet]

feature ['fi:tfa]

leading article pi:diri,a:tikl] 
magazine [,m£ega'zi:n] 
periodical [,p i(d )n 'D d ik l]  
press [pres]
on the authorities of the press 
subscription to / for newspapers 
to subscribe to a newspaper 
subscribe [ssb'skraib]

detailed information 
slick [slik]

final [’fainsI] 
matter ['maeta] 
supplement [’SAplimant]
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провинциальная газета provincial newspaper
продажная пресса the reptile press
прошлый номер back issue
публицист, журналист publicist ['pAblisist]
развлекать, занимать entertain [,ents'tein]
редактор; автор передовиц в газете editor [’edits]
рекламное приложение к газете newspaper insert
репортер (амер. разг.) legman flegmsn]
репортер по новостям news reporter
репортер; корреспондент reporter [п'рэ^э]
свежий номер current issue
свобода печати freedom / liberty of the press
свободная пресса free press
сводка новостей news summary
сводка спортивных новостей sports roundup
серьезная газета, газета полного формата quality newspaper
служба новостей news service
сообщение для печати news release
сообщение для печати, пресс- press release [,presri'li:s]
коммюнике
сообщение; сообщить report [ri'po:t]
сотрудник информационного агентства press agent ['preseidpnt]
сотрудник редакции, ведущий отдел gossip columnist
светской хроники
сотрудники газеты the staff of a newspaper
спортивная страница sports page
средства массовой информации mass media [,mass'mi:dte]
театральный отдел в газете theatrical column
толстый журнал, ежемесячник «fat magazine» / literary

monthly
«утка»; ложный слух canard [kas'naid]
утренняя / вечерняя газета morning / evening newspaper
финансовая газета; финансовый журнал financial press
фотокорреспондент press photographer

[.presfa'tografa]
центральные, столичные газеты national newspapers
«четвертое сословие», «четвертая the fourth estate
власть», пресса
экономический журнал economics journal
экстренное сообщение в газете stop-press news
юмористический журнал comic magazine
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Фразы
Phrases

Любимая газета моей сестры — 
«Дэйли Стар».
Мне нравятся статьи, в которых 
есть фотографии.
Мой отец выписывает «Файнэншл 
Таймз».
Моя мама не читает журналы 
мод.
Мы получаем пять газет.
Я еще не видел свежего номера 
этого журнала.
Я обычно читаю только спортив­
ные страницы.
Я хотел бы просмотреть этот 
журнал.

My sister’s favourite newspaper is 
the Daily Star.
I like photographically-illustrated 
feature articles.
My father subscribes to the Financial 
Times.
My mother doesn’t read fashion 
magazines.
We take five newspapers.
I haven’t seen the current issue of 
this magazine yet.
I usually read only sport pages.

I’d like to look through this maga­
zine.

Вопросы
Questions

Вы когда-нибудь читали «Нэшнл 
Джиогрэфик»?
Какие серьезные газеты читают 
твои родители?
Можно взглянуть на этот номер 
«Дэйли Мирор»?
На какой журнал вы подписались?

Почему бульварная пресса так 
популярна?
Ты читаешь газеты?
У тебя есть последний выпуск 
«Дэйли Экспресс»?

Have you ever read National Geo­
graphic?
What quality newspapers do your 
parents read?
Can I have a look at this issue of the 
Daily Mirror?
Which magazine have you sub­
scribed to?
Why is tabloid press so popular?

Do you read newspapers?
Have you got the latest issue of the 
Daily Express?



РАДИО
Radio

Слова и словосочетания
автор текстов для радиопередач; жур­ feature writer
налист; очеркист
в передаче новостей on the news
ведущий программы; вести программу host [haust]
по радио,телевидению
вечерний выпуск последних известий nightly news
включать радио to switch / put / turn on a radio
включить последние известия to turn on news
выключать радио to switch / turn off a radio
диктор радио radio announcer
диктор; радиокомментатор newscaster [,nju:z'ka.st3]
диск-жокей; диктор, ведущий программу, disc jockey Ldisk'c&oki]
составленную из звукозаписей
зарубежные сообщения foreign news
известия о событиях внутри страны national news
коммерческая радиостанция commercial radio station
коротковолновый приемник FM radio / shortwave
краткое содержание последних известий headlines [’hedlamz]
международные известия international news
местное радиовещание local radio
местные известия local news
новости радио-, телепередач broadcast news
передавать по радио to broadcast
передавать по радио, вести радиопере­ radiocast [’reidiaukcust] / radios
дачу broadcast t,reidi3i;'bro:dka:st]
передаваться по радио; вести передачи to be on the air
по радио by wireless
по радио on / by the radio, over the ether
последние известия latest news
радио; радиовещание; радиоприемник radio ['reidiau]
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радио; передавать по радио 
радиовещание, трансляция 
радиовикторина / телевикторина 
радиокомментатор; корреспондент 
радиопередача;телепередача; радио­
вещание; вести радиопередачу; вещать 
радиоспектакль, передаваемый частями 
радиостанция

радиостудия; телестудия 
радиотелевизионный центр 
репортаж
репортаж по радио о состязании, матче 
репортаж с места событий 
репортаж со стадиона; радиорепортаж 
сделать радио громче 
служба радиовещания для зарубежных 
стран / вещание на заграницу 
слушать последние известия 
сообщение по радио 
транзисторный приемник 
уменьшить / увеличить громкость радио 
утренний выпуск последних известий

wireless ['waislis] 
broadcasting [,bro:d'ka:stir)] 
quiz programme 
reporter [n'po:ta] 
broadcast ['bro:dka:st]

continuity [,konti'nju;iti] 
broadcasting station 
[, bro-.d' ka-.stiij’steifn] 
studio ['stju:di3u] 
broadcasting house 
reportage [n'po:ticfe] 
play-by-play story 
live programme 
running commentary 
to turn up the radio 
overseas service

to listen to news 
radio announcement 
transistor radio 
to turn down / up a radio 
morning news

Фразы
Phrases

Выключи радио.
Я обычно слушаю радио Москвы. 
Я хотел бы послушать последние 
известия.

Switch off the radio.
I usually listen to Moscow radio. 
I’d like to listen to the latest news.

Вопросы
Questions

Вы слушаете радио? Do you listen to the radio?
Tы слышал эту песню no радио? Did you hear this song over the radio?



ТЕЛЕВИДЕНИЕ
Television

Слова и словосочетания

беседа или интервью со знаменитостью, talk / chat show
видным деятелем, политиком
ведущий ток-шоу talk show host
видео-, телевизионный; (амер.) телеви­ video [’vidisu]
дение
время выхода в эфир air time ['estaim]
высокий / низкий рейтинг high / low rating
государственное телевидение public television
диктор broadcaster [,bro:dka:st3]
знаменитый человек; знаменитость celebrity [si'lebriti]
зрительский рейтинг viewer rating
информационный канал channel [tfaenl]
кабельное телевидение cable television
коммерческое телевидение commercial television
коммерческое телевидение; коммерче­ commercial [кэ’тэ: Jl]
ская передача
местное телевидение local television
наиболее удобное / лучшее время prime time ['praimtaim]
некоммерческое телевидение; общест­ public service television
венное телевидение
отрезок эфирного времени time segment
передавать в эфир to put on the air / to broadcast
передавать телевизионную программу televise ftelivaiz]
передача в прямом эфире; передача live broadcast
с места действия
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передача последних известии по радио, 
телевидению
передача, участники которой действуют 
в естественных условиях 
рейтинг; ранжирование 
рекламная вставка / пауза во время 
телевизионной или радиопередачи 
смотреть последние известия 
смотреть телевизионную передачу 
спортивный обозреватель 
телевидение
телевидение, телевизионное вещание 
телевизионная передача; телевизион­
ное вещание; передавать телевизион­
ную программу 
телевизионная программа 
телевизионная станция 
телевизионная студия 
телевизионный 
телевизионный канал 
телевизионный фильм, телефильм 
телегеничный; хорошо выглядящий 
на экране телевизора 
телепередача 
трансляция;телевидение 
эфир

newscast ['nju:zka:st]

reality show [ri'aslitifau]

rating ['reitirj] 
advertising spot

to watch the news 
teleview ['telivju:] 
sport reporter 
television [,teli'vi3 n] 
TV broadcast 
telecast [’telikcust]

videocast [,vidi3i>'ka:st] 
television station 
telecasting studio 
televisional ^teli'v^nal] 
television channel 
telefilm ['telifilm] 
telegenic [,teli'c&enik]

TV show
broadcasting [,bre:d'ka:stii]] 
ether [Ч:0э]

Фразы
Phrases

Государственное телевидение не 
так популярно среди подростков, 
потому что оно уделяет внимание, 
главным образом, образованию 
и культуре.
«Комеди Клаб» — самое популяр­
ное шоу в стране.
Такие шоу были очень популярны 
в конце шестидесятых годов.

Public TV is not so popular with 
teenagers because it focuses 
mainly on education and culture.

Comedy Club is the most popular 
show in the country.
Such shows were very popular in 
the late sixties.
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Эта передача рассчитана на невзы- This show is tailored to popular
скательные вкусы. tastes.
Эти концерты показывают по теле- These concerts are being broad-
видению без рекламных вставок. cast without advertising spots.

Вопросы
Questions

Как часто вы смотрите телевизор? 
Какая самая популярная программа 
в вашей стране?
Кто спонсировал этот проект?
Ты когда-нибудь видел шоу «Дру­
зья»?
У тебя в классе кто-нибудь смотрит 
канал «Энимал Плэнет»?

How often do you watch television? 
What is the most popular pro­
gramme in your country?
Who sponsored this project?
Have you ever watched Friends?

Does anybody in your class watch 
Animal Planet?
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Office



КОМПЬЮТЕР. ИНТЕРНЕТ. 
ОРГТЕХНИКА 

Computer. Internet. 
Office equipment

Слова и словосочетания

автономный принтер 
беспроводная мышь 
большой универсальный компьютер 
вид; отформатировать 
восстановление с диска 
вывод на печать; распечатка 
выход компьютера 
гибкий диск

гибкий магнитный диск, дискета 
данные на жестком диске 
диск для запасной копии 
дискета
дискета неподходящего формата 
дисковая операционная система, 
ДОС 
дисплей
«железо», детали компьютера (пла­
ты, монитор и т. п.) 
жесткий диск 
жесткий диск, винчестер 
загружать программу в компьютер 
загрузить компьютер

off-line printer 
cordless mouse 
mainframe ['meinfreim] 
format ['fo:m<Et] 
recovery from disk 
printout [’printaut] 
computer output
flexible disc [’flekssbldisk] / floppy
disk ['ftopidisk]
floppy disk
hard disk data
back-up disk
diskette [dis'ket]
incompatible diskette
disk operating system

display [dis'plei] 
hardware ['ha:dwes]

rigid / fixed / hard disk 
fixed disk
to load a program into a computer 
to load the computer
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загрузить; скачивать
запуск программы на компьютере
иконка; пиктограмма
интерфейс пользователя
клавиатура
клавиша
клавиша быстрого перемещения кур­
сора
клавиша движения курсора вверх / 
вниз
клавиша движения курсора влево / 
вправо
клавиша со стрелкой; клавиша 
управления курсором 
кнопка мыши 
коврик для мыши 
кодирующая карта, «флэшка» 
компилировать на диск 
компьютер
компьютерная защита 
компьютерная программа 
компьютерная сеть; сеть вычисли­
тельных машин 
компьютерные аксессуары 
компьютерный вирус 
компьютерный набор текста 
копир;копировально-множительная 
машина
ксерокопирование
ксерокопия
ксерокс
курсор выбора
курсор; перемещать курсор
курсорные клавиши
место на диске
монитор
мышь (манипулятор) 
настольный компьютер 
перезаписываемый диск; оптический 
диск, допускающий многократную 
запись информации

download [,daun'lavd] 
computer run 
icon [’aikon] 
user interface 
keyboard [’ki:bo:d] 
key [ki:] 
fast key

up / down arrow key 

left / right arrow key 

arrow key / cursor arrow 

mouse button
mouse pad [’mauspaed] /mat [maet] 
flash card [’flaejka:d] 
to compile to disk 
computer Iksm'pjute] 
computer security 
computer program 
computer network

computer accessories 
computer virus 
cold type [’ksuldtaip] 
copier [’kopia]

xerography [ze’rogrsfi, zia-]
xerocopy ['zero, 'zi(a)- kopi]
xerox ['zeroks, ’zis-]
selection bar
cursor ['karsa]
cursor pad
disk space
monitor [’momta]
mouse [maus]
desk / desk-side computer
CD-RW
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персональный компьютер

поиск; бегло просматривать; сканиро­
вать
пользователь 
портативный компьютер 
принтер
принтер не включен 
принтер не заправлен бумагой 
приспособление, техническая но­
винка
программная совместимость 
программные средства; программное 
обеспечение
просмотр; поиск информации 
пустая дискета 
размер диска 
символ
системное программное обеспечение 
системное устройство ввода / вывода 
системный процессор 
сканер; сканирующее устройство 
скопировать на диск 
стирание с диска 
стирать файл с диска 
устройство для считывания компакт- 
дисков, привод; лазерный диск 
факс; точная копия; факсимильная 
связь; фототелеграфная связь; пере­
давать по факсимильной связи 
форматирование данных 
форматирование текста 
форматированный диск 
форматировать диск 
фотокопировальная машина; фотоко­
пировальный аппарат 
цветной принтер 
черно-белый принтер 
чистящая дискета 
экран

personal computer 
['parsnlksm.pjuita] 
scan [skaen]

user rju:zs] 
notebook [’nautbuk] 
printer [’prints] 
the printer is not on 
the printer is out of paper 
gadget fgaecfeit]

software compatibility 
software [’sDftwes]

browsing ['brai'zit}] 
blank diskette 
disk size
character fkasnkta] 
operational / system software 
system input / output device 
system processor 
scanner ['skaena] 
to copy onto a disk 
disk wiping
to erase a file from a disk 
CD-ROM (compact disk — read 
only memory) 
fax [feks]

data formatting 
text layout 
formatted disk 
to format / make a disk 
photocopier ^fsuts'kopia]

color printer 
black-and-white printer 
cleaning diskette 
screen [skri:n]



630 Часть IV. Офис

Фразы
Phrases

Мне нужен оптический диск. I need an optical disk.
Пожалуйста, пошли факс в Лондон. Please send a fax to London. 
Факс прошел. The fax went.
Что-то с принтером. The printer is out of order.

Вопросы
Questions

Вы умеете пользоваться копиром? 
Копир включен?
Можно воспользоваться вашим фак­
сом?
Она умеет работать на компьютере? 
Ты когда-нибудь работал с этой 
программой?
Ты можешь мне помочь восстано­
вить данные с повреиеденного 
диска?

Can you use a copier?
Is the copier on?
Can I use your fax?

Can she operate a computer? 
Have you ever used this pro­
gramme?
Can you help me to recover data 
from a damaged disk?



ПОМЕЩЕНИЕ
Room

Слова и словосочетания

бумага для заметок 
в офисе
вилка соответствует / подходит к ро­
зетке
внутренний телефон, система внутрен­
ней связи
вращающаяся дверь; дверь, открываю­
щаяся в любую сторону 
вставить вилку в розетку / выдернуть 
вилку из розетки
документальная копия; печатная копия; 
распечатка
дополнительный телефон с тем же но­
мером; добавочный номер в коммута­
торе
заклеивать, запечатывать 
кабинет, комната 
канцелярская кнопка 
канцелярские принадлежности 
канцелярские принадлежности 
канцелярский стол 
канцелярский шкаф 
картотека, каталог
картотечный ящик для бумаг; каталог;
папка, скоросшиватель
клей

scratch paper [’skraetf, peips] 
at / in an office 
a plug fits into a socket

interphone [^ints'faun]

swing-door

to insert / pull a plug

hard copy ['harikopi]

extension [ik'stenfn]

glue up ['glu:4p] 
room [rum]
drawing-pin [’dm ijpm ] 
stationery [steijnsri] 
office accessories 
office desk
paper storage cabinet 
card-file ['ka:dfail] 
folder [’faulda]

glue [glu:]
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конторское оборудование 
копия; дубликат; ксерокопия 
корзина для ненужных бумаг 
настольный телефон 
ножницы
пишущая машинка 
пресс-папье
разрезной нож, нож для бумаги 
распечатывать; распечатка 
скрепка
скрепка для бумаг
служить в конторе; быть на месте
сообщение по факсу
сотрудники
спаренный телефон
степлер
телефонный автоответчик

телефонный аппарат 
телефонограмма
установка для кондиционирования воз­
духа
учреждение; ведомство, контора, кан­
целярия; управление; офис 
файл; скоросшиватель для бумаг; 
шпилька для накалывания бумаг; карто­
тека, подшивка, досье; регистрировать 
и хранить документы в определенном 
порядке
фотокопировальная машина

фотокопирование
фотокопия

office appliances / equipment 
copy ['kDpi] 
waste-paper basket 
desk set [’deskset] 
scissors fsizsz] 
typewriter [,taip'raita] 
paper-weight [’peipsweit] 
paper-knife 
print [print] 
clip [klip]
paper-fastener ['peip3,fa:sna]
to be in the office
a fax message
staff [stcr.f]
party / shared line
stapler [’staepla]
(automatic) answering machine 
/ telephone answering machine 
telephone [teWsun] 
telephone message 
air-conditioning installation

office [’Dfis]

file [fail]

photocopying machine
[ J a u t a 'k D p n r j r m 'J i m ]

photocopying [facts'kopui)] 
photocopy [Jsuts'kDpi]

Фразы
Phrases

Вот моя визитка. Here is my card.
Мы содержим свой офис в порядке. We keep our office neat.
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Окажите мне услугу.
Он только что ушел из офиса. 
Пожалуйста, передай эти доку­
менты Уильяму.
Прекратите разговоры и продол­
жайте работать.
Простите, не могли бы вы пригла­
сить...
Простите, я не могу вам помочь. 
Сожалею, она сейчас говорит по 
телефону. Подождите немного.
Я хотел бы встретиться с вами и 
обсудить наши планы.
Я хотел бы поговорить с...

Do me a favour.
Не has just left the office.
Please, give these papers to Wil­
liam.
Stop talking and go on with your 
work.
Excise me, can you invite...

Sorry, I can’t help you.
Sorry, she is on the telephone at the 
moment. Wait a bit.
I’d like to meet with you and discuss 
our plans.
I’d like to speak to...

Вопросы
Questions

Где шеф?
Какой номер факса вашей ком­
пании?
Могу я попросить вас вставить 
вилку в розетку?
Можете оказать мне услугу?
Твоя подруга работает в этой 
конторе?
Ты вчера включал компьютер?
У вашей фирмы есть заграничные 
офисы?

Where is the boss?
What is the fax number of your com­
pany?
May I ask you to put a plug into 
a socket?
Could you do me a favour?
Does your friend work in this office?

Did you log in yesterday?
Does your firm have offices abroad?
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Tourism



ДОСТОПРИМЕЧАТЕЛЬНОСТИ 

Places of Interest

Слова и словосочетания

аббатство; монастырь (the Abbey)
Адмиралтейство (в Санкт-Петербурге)
Английский банк (в Лондоне)
башня; крепость, цитадель;
the Tower — Тауэр
Белый дом (резиденция президента
США)
Библиотека конгресса (в Вашингтоне) 
Биг Бен — колокол часов на здании 
английского парламента 
большой особняк, большой дом; дво­
рец
Букингемский дворец (лондонская ре­
зиденция короля) 
в развалинах, в руинах 
Верховный суд
Вестминстерский дворец (в Лондоне) 
Вестминстерское аббатство (в Лон­
доне)
виды города
водить кого-либо по городу 
воспроизводить; воссоздавать; восста­
навливать; реконструировать; соору­
жать заново

abbey E'aebi] 
the Admiralty 
the Bank of England 
tower [Чаш]

the White House

the Library of Congress 
Big Ben

mansion [’maen/(a)n] 

Buckingham Palace 

in ruins
the Supreme Court 
Westminster Palace 
Westminster Abbey

the sights of the city 
to guide smb around a city 
reconstruct [, ri :ken’strAkt]
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восстановление, реконструкция; вос­
создание
восстановление; реконструкция; рес­
таврация 
гид
дворец
достопримечательности; то, что стоит
посмотреть
женский монастырь
замок
здание парламента в Лондоне 
Зимний дворец (в Санкт-Петербурге) 
императорский дворец 
Исаакиевский собор (в Санкт-Петер­
бурге)
Казанский собор (в Санкт-Петербурге) 
капелла, часовня
Капитолий (здание конгресса США) 
кафедральный собор 
кенотаф (пустая гробница); памятник 
неизвестному солдату; the Cenotaph — 
памятник в Лондоне в честь погибших 
во время Первой мировой войны 
Колизей (в Риме) 
колокольня
Колокольня Ивана Великого
колонна
конгресс США
королевский
королевский дворец
крепость
крипта; склеп; помещение для сарко­
фага / мавзолея, подземная часовня 
купол
Линкольн-центр 
Лондонская фондовая биржа 
лондонский Тауэр 
мавзолей
мемориальная доска 
место встречи 
могила, гробница; склеп

reconstruction [,ri:lon'strAkJn]

restoration [,rest9'reijn]

guide [gaid] 
palace ['pselis]
sights / places / points of inter­
est, place / object of note 
convent ['konv(9)nt] 
castle ['ka:s(a)l] 
the Houses of Parliament 
the Winter Palace 
imperial palace 
St Isaac’s Cathedral

the Kazan Cathedral 
chapel [Ч/аэр(э)1] 
the Capitol 
cathedral [ke'0i:drel] 
cenotaph [’senetaif]

Coliseum 
bell tower
the Bell Tower of Ivan the Great
column [ ’kD lg m ]

the Congress
royal [Тз1(э)1]
royal palace
fortress [*fo:tris]
crypt [kript]

dome [dsum] 
the Lincoln Arts Centre 
the Stock Exchange 
the Tower of London 
mausoleum [,mo:s9'li9m] 
memorial tablet / plaque 
venue ['venju:] 
sepulchre ['sep(9)lka]



Достопримечательности 639

могила; могила с надгробием; надгро­
бие; надгробный памятник; мавзолей 
монастырь
монумент; памятник; the Monument 
(колонна в Лондоне в память пожара 
1666 г.)
мужской монастырь 
музей
музей-усадьба
найти / нанять гида, проводника 
Национальная галерея (галерея Тэйт 
в Лондоне)
Национальная портретная галерея 
(в Лондоне)
национальный мемориал 
небоскреб
обелиск Джорджу Вашингтону 
осматривать достопримечательности

осматривать или показывать досто­
примечательности 
осматривать... музей 
осмотр достопримечательностей 
памятник адмиралу Нельсону, колонна 
Нельсона
памятник жертвам войны 
памятник Линкольну (в Вашингтоне) 
памятник, монумент, мемориал 
Петропавловская крепость 
пешая экскурсия 
площадь 
путеводитель 
развалины; руины 
реликт; реликвия (remains) останки, 
прах; посмертные произведения; 
древние сооружения, памятники, мону­
менты
реставрировать; возрождать; восста­
навливать, реконструировать 
собор Святого Павла (в Лондоне) 
статуя Свободы

tomb [tu:m]

cloister ['kloists] 
monument ['monjumant]

monastery ['momastri] 
museum [mju:'ziam] 
memorial estate 
to take a guide 
the National (Tate) Gallery

the National Portrait Gallery

national memorial 
skyscraper [,skai’skreipa] 
the Washington Monument 
to go sightseeing / to see the 
sights (of) 
lionize [’laianaiz]

to do the... museum 
sightseeing ^sait'snr)] 
Nelson’s Column

war memorial 
the Lincoln Memorial 
memorial 1тГтэ:пэ1] 
the Peter-and-Paul Fortress 
walkingtour [’wo:kir)tua] 
place [pleis] 
guide-book [’gaidbuk] 
ruins [’ru:inz] 
remain [ri’mein]

restore [ri'sto:]

St Paul’s Cathedral 
the Statue of Liberty
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стела, обелиск, колонна с надписями stele fsti:l(i)]
или рельефными изображениями
Трафальгарская площадь Trafalgar Square
турист, осматривающий достопримеча­ sightseer [,sait'si:a]
тельности
туристическая поездка; экскурсия guided tour
Успенский собор the Assumption Cathedral
храм Василия Блаженного St Basil’s Cathedral
храм; церковь temple
Царь-колокол the Tzar-Bell
Царь-пушка the Tzar-Cannon
центральный уголовный суд (располо­ the Old Bailey
жен в Олд-Бейли)
церковь, храм church [tfe:tf]
Эйфелева башня the Eiffel Tower
экскурсионный автобус sightseeing bus
экскурсовод tour guide
Эрмитаж the Hermitage

Фразы
Phrases

Биг Бен стал символом страны.

В настоящее время капелла вос­
станавливается.
Во время Второй мировой войны 
дворец был уничтожен огнем, но 
к 1980 году он был полностью 
восстановлен.
Вы можете посетить старую ча­
совню или просто погулять в го­
рах.
Вы обязательно должны осмот­
реть этот памятник.
Лондонский Тауэр служил крепо­
стью, королевским дворцом 
и тюрьмой.

Big Ben has become the symbol of 
the country.
Now the chapel is being recon­
structed.
The palace was destroyed by the fire 
during the Second World War, but 
by 1980 it had been completely re­
stored.
You can visit the old chapel or just 
go for a walk In the mountains.

You must not fail to see this monu­
ment.
The Tower of London was used as a 
fortress, a royal palace and a prison.
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Манхэттен — сердце Нью-Йорка. 
Мой муж интересуется историче­
скими памятниками.
Моя жена может осматривать 
достопримечательности целый 
день.
Музей мадам Тюссо является 
одним из наиболее популярных 
мест у туристов.
Мы здесь впервые.
Мы уже видели некоторые досто­
примечательности.
На Бродвее вы можете увидеть 
самые последние постановки и 
шоу.
Нам бы хотелось осмотреть 
город.
Отсюда вы можете увидеть живо­
писные развалины бывшего 
замка.
Развалины Иерусалима делают 
его значительным туристическим 
центром.
Рекомендую вам воспользоваться 
этим путеводителем по Риму. 
Собор Святого Павла является 
самым замечательным зданием 
в Лондоне.
Шекспировский «Глобус» стоит 
посмотреть, так как он представ­
ляет собой точную копию театра, 
построенного в Лондоне во вре­
мена Шекспира.
Эта экскурсия проходит пешком. 
Этот собор на реставрации.
Я бы хотел сделать несколько 
фотографий.
Я собираюсь осмотреть главные 
достопримечательности Дублина. 
Я хотел бы осмотреть замок.
Я хочу сходить в дом Шерлока 
Холмса на Бейкер-стрит.

The heart of New York is Manhattan. 
My husband is interested in histori­
cal monuments.
My wife can see sights the whole 
day.

Madame Tussaud’s is one of the 
most popular tourist venues.

This is our first time here.
So far we have seen some interest­
ing sights.
You can see the newest plays and 
shows on Broadway.

We would like to see the city.

You can see some picturesque ruins 
of a former castle from here.

Jerusalem’s ruins make it a major 
tourist destination.

I recommend you to use this guide 
to Rome.
The most striking building in London 
is St Paul’s Cathedral.

Shakespeare’s Globe is worth see­
ing because it is an exact copy of 
the theatre that was built in London 
in Shakespeare’s time.

The excursion is on foot.
This cathedral is being restored.
I’d like to take some photos.

I am going to see the main Dublin 
sights.
I’d like to see the castle.
I’d love to go to Sherlock Holmes’s 
house in Baker Street.
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Вопросы
Questions

Были ли вы на экскурсиях?
В каком веке была построена эта 
часовня?
Вы бывали в Москве раньше?
Вы когда-нибудь бывали 
в Кремле?
Где вы уже побывали?
Где заканчивается экскурсия?
Где я могу получить информацию 
об экскурсиях?
Здесь есть какие-нибудь истори­
ческие достопримечательности? 
Как мне попасть в Британский музей? 
Какие интересные места вы посе­
тили?
Какова продолжительность экс­
курсии?
Когда был построен этот дворец? 
Кому этот памятник?
Кто архитектор этого особняка?

Кто-нибудь знает маршрут экс­
курсии?
Монастырь высоко в горах?

Ты видел Эйфелеву башню?
У тебя есть программа осмотра 
достопримечательностей?
У тебя есть путеводитель по городу? 
Чей это склеп?
Чем знаменит Тауэр?

Что бы ты хотел увидеть в первую 
очередь?
Что именно вы хотели бы уви­
деть?

Have you been sightseeing?
What century was that chapel built?

Have you been in Moscow before? 
Have you ever been to the Kremlin?

Where have you been so far?
Where does the excursion end? 
Where can I get information on ex­
cursions?
Are there any interesting historical 
places?
How can I get to the British Museum? 
What interesting places did you 
visit?
How long does the excursion last?

When was this palace built?
Who is that monument of?
Who was the architect of that man­
sion?
Does anybody know the route of the 
excursion?
Is the monastery high in the moun­
tains?
Have you seen the Eiffel Tower? 
Have you got a sightseeing pro­
gramme?
Have you got a guide-book for the city? 
Whose crypt is this?
What is the Tower of London famous 
for?
What would you like to see first?

What would you like to see in par­
ticular?



МУЗЕИ
Museums

Слова и словосочетания

бесценное сокровище 
бесценный;неоценимый 
богатейшее собрание картин (в мире)

Британский музей 
быть известным чем-либо 
включать, охватывать; входить 
в состав; содержать; вмещать 
Всероссийский музей декоративного, 
прикладного и народного искусства 
выставка, экспонат 
глазурь, лессировка; покрывать глазу­
рью; лессировать 
глиняные изделия

гобелен
гобелен; декоративная ткань, 
имитирующая гобелен 
гончарные изделия, керамика 
Государственная Третьяковская гале­
рея
датировать
диковина, редкость; антикварная, 
редкая вещь
захороненные сокровища, клад
искусство скифов
камея

priceless treasure
priceless [’praislis]
the richest collection of pictures
(in the world)
the British Museum
to be famous for
comprise [kem'praiz]

the All-Russia Museum of Folk Art

display [dis'plei] 
glaze [gleiz]

earthenware
['9:0(9)nwe0, ’9:S(9)nwe9] 
gobelin tapestry 
tapestry [’taepistri]

pottery [’pDt(e)ri]
the State Tretyakov Gallery

date [deit]
curiosity [,kju(9)ri’Dsiti]

buried treasure 
Scythian art 
cameo fkasmiau]
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керамические изделия; керамика; 
коллекция произведений искусства 
коллекция старинных монет / гобеле­
нов / оружия / изделий из слоновой 
кости / гончарных изделий / фарфора / 
мебели 
конная статуя 
краеведческий музей 
майолика 
марка 
мебель
Метрополитен-музей (в Нью-Йорке) 
миниатюра; художественная миниа­
тюра; искусство создания художест­
венных миниатюр 
миниатюрист

монета
Музей современного искусства 
музей восковых фигур (изображающих 
известных исторических лиц) 
музей изобразительных искусств 
Музей изобразительных искусств име­
ни Пушкина 
музей-заповедник 
музейный экспонат 
найти спрятанные сокровища 
народное искусство 
народный музей
настоящее, подлинное сокровище 
научный музей
образец, образчик; экземпляр
оружие
отдел
отдел доисторического искусства 
охватывать
оценивать, давать оценку 
печать, клеймо
полотна западноевропейских масте­
ров
помещать, размещать, хранить

ceramics [si'rasmiks] 
art collection
collection of old coins / tapestry / 
weapons / ivories / pottery / 
porcelain / furniture

equestrian statue 
museum of local lore 
majolica [rm 'djDhke] 
stamp [stasmp] 
furniture ['f9:mtf9] 
the Metropolitan Museum of Art 
miniature ['mini(etf)e] / miniature 
painting [' peintirj]

miniaturist ['mmi(a)tfarist] / minia­
ture painter 
coin [koin]
the Museum of Modern Art 
wax museum

museum of fine arts
the Pushkin Museum of Fine Arts

reserve museum 
museum piece 
to find buried treasure 
folk art
public museum 
real treasure 
science museum 
specimen ['spesiman] 
weapon ['wepan] 
section fsekfn] 
a department of prehistoric art 
cover ['kAva] 
estimate ['estimit] 
seal [si:I]
the works of Western masters 

house [hauz]
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предмет
предмет роскоши
предметы из слоновой кости
промежуток, период времени
рукопись; рукописный
Русский музей (в Санкт-Петербурге)
серебряные изделия
серебряные предметы, изделия из
серебра
скиф; скифский
собрание;коллекция
содержать в себе, включать, иметь в
своем составе; вмещать
сокровища искусства
сокровище
статуя, изваяние
техника эмали, изделия с эмалью
украшать
украшать
украшать узором
украшение
украшение, орнамент; (ornaments) 
церковная утварь; украшать 
фарфор; фарфоровое изделие 
фарфоровые изделия

фаянс
холст, картина
хрустальные изделия
цветное стекло, витраж
частная коллекция
экземпляр коллекции
эмаль; финифть; глазурь; покрывать
эмалью, глазурью; расписывать по
эмали
эта рукопись относится к X веку

этнографический музей 
этруск; этрусский

item ['a item] 
luxury item 
ivories ['aiv(a)riz] 
span [spsen]
manuscript [’maenjuskript] 
the Russian Museum 
silverware ['silvawea] 
silver goods

Scythian [’si6ian] 
collection [ke'lek/n] 
contain [ken'tein]

art treasure 
treasure [’treza] 
statue ['staetju:] 
enamelwork [i'naem(a)lwa:k] 
beautify ['bju:tifai] 
embellish [im'belij] 
pattern ['pastan] 
embellishment [im'belijmant] 
ornament ['o:namant]

porcelain ['po:s(a)lin] 
chinaware [’tfainawea] / china 
[’tTains]
faience [fai'a:ns] 
canvas ['kaenvas] 
crystalware [’kristlwea] 
stained glass 
private collection 
collector’s item 
enamel [Гпэет(э)1]

this manuscript dates from the 
10th century 
ethnographic museum 
Etruscan [i'trAskan]
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Фразы
Phrases

Английская история представлена 
археологическими материалами 
с доисторических времен до на­
ших дней.
Британский музей был основан 
в Лондоне в 1753 году.
В музее Прадо хранится самое 
большое в мире собрание произве­
дений испанской живописи, а также 
работ европейских мастеров.
В собрании живописи представ­
лены все периоды европейского 
искусства до импрессионизма 
включительно.
Галерея приобрела много заме­
чательных икон, ранее принадле­
жавших различным женским 
и мужским монастырям.

Гончарные изделия греков стали 
одним из важнейших источников 
информации об античном мире. 
Для пополнения выставки китай­
ской керамики правительство 
приобрело две большие частные 
коллекции.
Китайцы украшали вазы узором 
из цветов и птиц.
Лувр обладает непревзойденной 
коллекцией французской живопи­
си XV-XIX веков.
Много больших сосудов различ­
ной формы и сосудов меньшего 
размера нашли в Афинах.
Музей Гугенхайма обладает вы­
дающимися коллекциями совре­
менного и нового искусства. 
Музейный комплекс состоит из 
двух соединенных: зданий.

English history is represented by 
archaeological material from prehis­
toric times onward.

The British Museum was established 
in London in 1753.
The Prado Museum houses the 
world’s greatest collection of Spanish 
painting as well as other European 
works.
The painting collection represents all 
periods of European art up to 
Impressionism.

The gallery acquired many notable 
icons formerly owned by different 
convents and monasteries.

Greek pottery has become one of 
the most important sources of infor­
mation about the ancient world.
To refill the display of Chinese ce­
ramics the government purchased 
two large private collections.

The Chinese patterned their vases 
with flowers and birds.
The Louvre has an unsurpassed 
collection of French 15th-19th-century 
paintings.
Many large vessels of different 
shapes and smaller ports were 
found at Athens.
The Guggenheim Museum owns the 
outstanding collections of the works 
of modern and contemporary art.
The museum complex consists of 
two interconnected buildings.
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Некоторые из этих предметов 
роскоши входили в различные 
королевские коллекции монархов 
из династий Габсбургов и Бур­
бонов.
Свое название Эрмитаж получил 
от одноименного павильона, при­
соединенного к Зимнему дворцу 
и построенного при Екатерине 
Великой для хранения ее личных 
коллекций.
Сейчас это одна из самых боль­
ших и самых полных коллекций 
в мире, включающая в себя древ­
ние рукописи, гравюры, рисунки, 
медали, монеты, печати, камеи 
и природные диковины.
Собрание насчитывает 10 ООО 
картин.
Среди самых знаменитых экспо­
натов музея — работы Эль Греко, 
Тициана и Веласкеса. 
Украшениями фарфоровых изде­
лий служат фигурки пастухов 
и пастушек, а также купидонов 
и нимф.
Ханс Хольбейн Младший работал 
в Англии, где создал свои самые 
знаменитые шедевры миниатюр­
ной живописи.
Эрмитаж состоит из пяти соеди­
ненных зданий, включающих 
в себя Зимний дворец, Малый, 
Старый и Новый Эрмитаж.

Some of these luxury items were 
part of the various royal collections 
of the Habsburg and Bourbon mon- 
archs.

The Hermitage derives its name from 
the Hermitage pavilion adjoining the 
Winter Palace, built for Catherine 
the Great as a private gallery for her 
treasured collections.

It is now one of the world’s largest 
and most comprehensive collections 
consisting of ancient manuscripts, 
prints, drawings, paintings, medals, 
coins, seals, cameos, and natural 
curiosities.
The collections are estimated to total 
10,000 pictures.
Among the museum’s most famous 
holdings are works by El Greco, 
Titian and Velasquez.
The embellishment of porcelains 
includes small figures of shepherds 
and shepherdesses, and cupids and 
nymphs as well.
Hans Holbein the Younger worked in 
England where he produced his 
most famous masterpieces in minia­
ture.
The Hermitage consists of five inter­
connected buildings, including the 
Winter Palace and the Small, Old, 
and New Hermitages.

Вопросы
Questions

В галерее есть предметы искус- Does the gallery contain any art 
ства из России и Византии? objects from Russia and Byzantium?
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В музее есть образцы египетского 
или раннего христианского искус­
ства?
Вы хотели бы осмотреть коллек­
цию греко-римской скульптуры? 
Где нам найти коллекцию севр­
ского фарфора?
Где находятся полотна художни- 
ков-прерафаэлитов?
Где техника эмали достигла сво­
его наивысшего развития?
Где хранится статуя Аполлона 
Бельведерского?
Где я могу увидеть предметы 
искусства из Центральной Азии, 
Индии и Китая?
Есть ли в Эрмитаже отделы, по­
священные искусству скифов? 
Какие коллекции выставлены 
в музее?
Какие художественные традиции 
сочетает в себе искусство миниа­
тюры?
Каких цветов бывает майолика?

Какой вид гончарных изделий был 
наиболее распространен в Визан­
тийской империи?
Когда Карл Фаберже изготовил 
эту табакерку?
Когда Эрмитаж открыли для пуб­
лики?
Кто основал эту коллекцию клас­
сической скульптуры?
Кто подарил музею эту коллек­
цию?
Кто-нибудь интересуется италь­
янской религиозной живописью? 
Могу я попасть в отделы, посвя­
щенные искусству Месопотамии 
и древнего Египта?
Музей принадлежит городу?

Does the museum house any exam­
ples of Egyptian or early Christian 
art?
Would you like to see the collection 
of Greco-Roman statuary?
Where can we find the collection of 
Sevres porcelain?
Where are canvases of pre- 
Raphaelite painters housed?
Where did enamelwork reach its 
peak?
Where is the statue of Apollo Belve­
dere housed?
Where can I see art objects from 
Central Asia, India and China?

Are there any sections devoted to 
Scythian art in the Hermitage?
What collections does the museum 
exhibit?
What art traditions does miniature 
painting combine?

What colours is majolica restricted 
to?
What was the most common pottery 
shape in the Byzantine Empire?

When did Carl Faberge produce this 
snuffbox?
When was the Hermitage opened to 
the public?
Who established this collection of 
classical sculpture?
Who donated this collection to the 
museum?
Is anybody interested in Italian reli­
gious paintings?
Can I get to sections devoted to the 
arts of Mesopotamia and Ancient 
Egypt?
Is the museum owned by the city?
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Работы каких мастеров содержит 
отдел западноевропейского ис­
кусства?
Ты видел эту этрусскую вазу? 
Чем знамениты художественные 
собрания Ватикана?
Что вы можете сказать об этом 
декоративном блюде?
Чьи работы вам особенно 
нравятся?

Whose works does the West Euro­
pean Department comprise?

Have you seen that Etruscan vase? 
What are the Vatican collections 
famous for?
What can you say about that display 
dish?
Whose works are you especially 
fond of?



КУРОРТЫ
Resorts

Слова и словосочетания

база отдыха recreation department
благоприятные условия для отдыха the amenities of the famous
на знаменитом курорте resort
брать отпуск to take a holiday
восстанавливающий силы, освежаю­
щий; развлекающий, занимающий

recreative [,rekri'eitiv]

деятельность по организации отдыха recreational activities
дом отдыха holiday / rest home
здоровый, полезный для здоровья; це­
лительный

salubrious [sa’lu:bri9s]

зимний курорт winter resort
комната отдыха recreation room
курорт; курортно-оздоровительный resort [ri’zDit]
курортник health-resort visitor
курортное лечение resort therapy
курортный город resort town
курортный отель resort hotel
курортный сезон holiday time
курортный сезон; время летних отпусков holiday time / season
летние каникулы summer holidays
места отдыха и развлечений (спорт­
площадки, бассейны и т. п.)

recreational facilities

место отдыха recreation center
место отдыха и развлечений recreation area
место отдыха, курортный район pleasure resort
на каникулах; в отпуске on holiday
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отдых; восстановление здоровья, ду- recreation [,rekri’ei/n] 
шевных и физических сил;
санаторий sanatorium [,saen©'to:ri©m]
спортплощадка recreation ground
уходить в отпуск to go on holiday

Фразы
Phrases

Вы можете весь день провести 
на пляже или погулять в горах.
Мы жили в пятизвездочном отеле. 
Мы собираемся остановиться 
на две недели в каком-нибудь 
недорогом отеле.
Мы собираемся остановиться 
у моей бабушки.
Мы хотели бы снять квартиру 
недалеко от моря.
На этом курорте сочетаются кра­
сота природы и проживание 
в роскошном современном отеле. 
Озер много, но вода не всегда 
теплая.
Она проводит здесь отпуск.
У нее путевка в санаторий.

You can spend all day on the beach 
or go for walks in the mountains.
We stayed in a five star hotel.
We are going to stay for two weeks 
at some inexpensive hotel.

We are going to stay with my 
granny.
We would like to rent a flat not far 
from the sea.
The resort combines the beauty of 
nature with modern luxury hotel 
accommodation.
There are lots of lakes but the water 
is not always warm.
She is spending her holiday here. 
She has a reservation in the sanato­
rium.

Вопросы
Questions

Ваш племянник в отпуске?
Вы приехали сюда на длительное 
время?
Где именно находится курорт? 
Где я могу снять комнату с мебе­
лью?

Is your nephew on holiday?
Have you come here for a long 
time?
Where is the resort town exactly? 
Where can I rent a furnished room?
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Какая в этом районе погода?

Какие развлекательные меро­
приятия вы можете предложить? 
Какие у вас планы на отпуск?

Каков распорядок дня в этой 
здравнице?
Куда вы ездили на каникулы 
в прошлом году?
Куда вы планируете поехать 
в следующем году?
Куда именно вы поедете?
Не могли бы вы рассказать под­
робнее об этом курорте? 
Санаторий находится в горах? 
Твой друг хорошо отдохнул?
Что вы собираетесь делать сле­
дующим летом?
Что люди здесь делают в выход­
ные дни?
Что тебе больше всего понрави­
лось на курорте?
Этот курорт расположен на реке, 
озере или на море?

What is the weather like in that re­
gion?
What entertainment can you offer?

What are your plans for your holi­
day?
What is the regime at the health- 
centre?
Where did you go on holiday last 
year?
Where are you planning to go next 
year?
Where exactly will you go?
Can you give any more information 
about the resort?
Is the sanatorium in the mountains? 
Did your friend have a good time? 
What are you going to do next sum­
mer?
What do people do here at week­
ends?
What did you like about the resort 
most?
Is the resort on a river or lake, or by 
the sea?

Лечебные курорты 
_______________________________________ Health Resorts 

Слова и словосочетания

бальнеологический курорт balneotherapeutic / balneology
health resort

бальнеологическое лечение balneotherapy [,Ьэе1щэ'вегэр|]
бальнеология balneology [,Ьае1ш'о19с&|]
бальнеопроцедура balneological treatment
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горячий источник 
грязевая аппликация 
грязевая ванна 
грязевая камера 
грязевая процедура 
грязеводолечение

грязевой курорт 
грязелечебница 
грязелечение 
грязь
делать припарки; припарка 
душ Шарко 
душ, обливание 
железистый источник 
зал для питья минеральных вод на 
курортах
источник, ключ, родник; вода, обла­
дающая целебными свойствами; воды 
(курорт)
курорт с минеральными водами 
лечебные гидротермальные грязи 
лечебные глины 
лечебные грязи
лечебные естественные / натураль­
ные грязи
лечебные иловые грязи 
лечебные иловые сульфидные грязи

лечебные материковые грязи

лечебные минеральные грязи 
лечебные озерно-ключевые грязи 
лечебные приморские грязи 
лечебные радиоактивные грязи

лечебные сапропелевые грязи 
лечебные сопочные грязи

лечебные термальные грязи 
лечебные торфяные грязи

hot / thermal spring
mud poultice / application
mud-bath ['rmdba:0]
mud box
peloid procedure
mud therapy / fangotherapy /
fango-balneotherapy
mud cure resort
institution for mud cures
mud therapy / cure / treatment
mud [imd]
poultice ['peultis]
Charcot's douche 
douche [du:J] 
chalybeate spring 
pump-room [’рлтргит]

spring [sprir)] 

spa [spa:]
hydrothermal therapeutic muds 
medicinal clays 
curative muds 
natural therapeutic muds

silt / slime therapeutic muds 
sulfide silt / sulfide slime thera­
peutic muds
continental / mainland therapeutic 
muds
mineral therapeutic muds 
lake-spring therapeutic muds 
seaside therapeutic muds 
radioactive / radon therapeutic 
muds
sapropelic therapeutic muds 
knoll / hill / mount therapeutic 
muds
thermal therapeutic muds 
peat therapeutic muds
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лечебный минеральный источник 
лечебный режим 
лечиться грязями 
минеральный источник 
морские лечебные грязи 
подземный источник 
сера

balneary [Ъаг1т:эп] 
therapeutic regime 
to take a mud cure 
mineral spring 
sea therapeutic muds 
subterranean spring 
SUlfUr ['SAlf©]

Фразы
Phrases

Минеральные источники обеспе­
чили курорту огромный приток 
капитала.
Моя жена сейчас на курорте. 
Прошлым летом я встречал 
Джейн на водах.
Это место пользуется особенным 
успехом у пенсионеров.

Mineral springs provided a huge 
influx of money to the resort.

My wife is staying at a health resort. 
Last summer I met Jane at the 
springs.
This place is especially popular with 
retirees.

Вопросы
Questions

Вы мне порекомендуете какой- 
нибудь модный лечебный курорт? 
Как раньше назывались Карловы 
Вары?
Ты знаешь какой-нибудь курорт с 
серными источниками?

Can you recommend any fashion­
able health resort?
What is the former name of Karlovy 
Vary?
Do you know any health resort with 
sulfur springs?
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Морские курорты 
Seaside Resorts

Слова и словосочетания

Адриатическое море Adriatic Sea [,eidn'aetiksi:]
акваплан; скользить на акваплане aquaplane [’aekwaplein]
бакен; буй beacon [’buken]
Балтийское море Baltic Sea ['bo:ltiksi:]
бездельничать, лентяйничать laze [leiz]
берег, покрытый галькой shingle [Jingl]
болезненный солнечный ожег painful sunburn
большая волна, вал billow [’bilsuj
большая волна; волны surge [s©:<±5]
быстро загорать to tan easily
в море at sea
в море on the sea
валяться на солнце to laze in the sun
влажный климат humid climate
воды; море; волны water ['wo:ta]
встречная волна head sea
голыш, галька pebble [pebl]
гостиница с видом на пляж beach hotel
жаркое солнце blazing / bright / hot sun
загар tan [tsen] / suntan fsAnteen]
загар; коричневый (цвет загара) sunburn [’sAnbe:n]
загорать sunbathe ['sAnbbeid]
загорелый sunburnt ['sAnbe:nt]
загореть to get a tan
загореть; солнечный ожог to get a sunburn
заниматься серфингом; прибой, surf [ss:f]
буруны
здоровый климат salubrious climate
инструктор по плаванию beachboy
Ионическое море Ionian Sea [ai'oniensi:]
Карибское море Caribbean Sea [,kaeri'bi:ensi:]
Каспийское море Caspian Sea ['kaespiensi:]
кататься на водных лыжах water-ski fwoiteski:]
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катящиеся волны 
климат 
Красное море
кресло; шезлонг; диван; холл / комна­
та для отдыха (в отеле и т. п.); лени­
вая походка; лениво бродить, без­
дельничать (lounge about) 
купальный костюм 
купание 
купание в море 
купание; купаться 
купать(ся); окунать(ся) 
ласты
лежать на солнце 
летний курорт
лодка; шлюпка; судно; кататься 
на лодке
любительница посещать пляжи 
маска
Мертвое море
место для ныряния; нырять, окунать­
ся; погружаться 
минеральная соль 
море
морская вода
морская галька; морской берег, взмо­
рье; отмель 
морские глубины
морское побережье; морской курорт 
морской воздух 
морской курорт

Мраморное море

на яхте 
надувной мяч 
неспокойное море 
неспокойное море; короткая волна 
номер с видом на пляж 
ныряние; окунание, погружение; 
прыжки в воду

long rolling seas 
climate ['klaimit] 
Red Sea [’redsi:] 
lounge [laundj]

beach suit 
bathing [’beiQirj] 
seabathing [’si:bei6iQ] 
bathe [bei6] 
to have a bath 
flippers [’flipez] 
to lie in the sun 
summer resort 
boat [baut]

beach bunny 
mask [mcusk]
Dead Sea ['dedsi:] 
plunge [р1лп<±5]

mineral salt 
sea [si:] 
brine [brain] 
beach [bi:tf]

the bosom of the sea 
seaside ['si:said] 
sea air
seaside resort / watering-place /
bathing-place / plage
Sea of Marmara, Sea of Marmora
[,si:av'ma:mara]
on a yacht
beach ball
heavy sea
short sea
beach room
diving ['daivir)]
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нырять вниз головой 
обжигать кожу на солнце 
общественный пляж 
общий пляж
палящее солнце, палящий зной 
песчаный берег пляжа 
плавание, купание; плавать, купаться 
плавки
пляж, морской курорт 
пляжная одежда 
пляжная сумка 
пляжное кресло 
пляжный зонт 
покрытый галькой 
полуденное солнце 
поплавать 
посетитель пляжей 
против волны
пруд; маленькое озеро; искусственный 
водоем, бассейн, запруда 
прыжок в воду; прыгать в воду; нырять 
(dive in)
прыжок с вышки 
пустынный берег 
путешествовать

расслабляющий климат
Северное море
серфинг
скафандр
скутер
солнечная ванна 
солнечная комната ( в санатории, 
гостинице и т. п .); застекленная тер­
раса; солярий 
солнечные лучи 
солнце светит
солнце; солнечный свет; солнечные 
лучи; выставлять на солнце; подвер­
гать действию солнца; греться на 
солнце

to dive headfirst
become sunburnt / brown
public beach
mixed bathing
baking sun
sandy beach
swim [swim]
swimming trunks
plage [р1а:з]
beachwear
beach bag
beach chair
beach umbrella
pebbly ['pebli]
midday sun
to have / take a swim
beach goer
head to sea
pond [pond]

dive [daiv]

high dive 
isolated beach
to go journey / to go on a journey /
to go voyage / to go on a voyage
relaxing climate
North Sea ['no:0si:]
surfing ['s©:fir)]
diving-dress ['daiviqdres]
scooter ['sku:t8]
sun bath
sun lounge

sun rays 
the sun shines 
sun [SAn]
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солнцезащитные очки 
спасательный буй; спасательный круг 
Средиземное море

сухой климат 
тропический климат 
тропическое солнце 
трубка для плавания под водой 
у моря
умеренный климат
ходить под парусом, ходить на яхте
частный пляж
Черное море
шапочка для купания
Эгейское море
яхта

sun glasses 
life-buoy f'laifboi] 
the Mediterranean 
[,medita'reiman] 
arid climate 
tropical climate 
tropical sun 
snorkel [’sno;k(a)l] 
by the sea 
temperate climate 
to sail a yacht 
private beach 
Black Sea fblaeksi:] 
swimming cap 
Aegean Sea [c'cfciiensi:] 
yacht [ [jDt]

Фразы
Phrases

Будущим летом он собирается 
учиться плавать.
В Крыму они обычно снимают 
квартиру, вместо того чтобы ос­
тановиться в отеле.
В прошлом году мы ездили в 
Крым.
Давай проведем лето на моей 
яхте!
Его отец покатает нас на лодке.

Когда я был ребенком, мне нра­
вилось купаться в море на заре. 
Линда плохо плавает.
Мне бы хотелось поплавать 
в озере.
Моя сестра любит лежать 
на солнце.

Next summer he is going to learn 
how to swim.
In the Crimea they usually rent a 
room in a house instead of staying at 
a hotel.
We went to the Crimea last year.

Let’s spend the summer on my 
yacht!
His father is going to take us on a 
boat trip.
When I was a child I liked to swim in 
the sea at dawn.
Linda does not swim well.
I would like to swim in the lake.

My sister is fond of lying in the sun.
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Мы каждый день ходили под па­
русом.
Мы решили покататься на лодке. 
Мы собираемся купаться и заго­
рать на пляже.
Мы хотели бы взять напрокат 
водный велосипед.
Мэри собирается провести лето 
на море с семьей.
Нет ничего лучше французской 
Ривьеры!
Одно из моих окон выходит 
на море.
Он ездил на неделю, чтобы поза­
горать.
Он нырнул и нашел шкатулку.
Он поедет в Австралию ради сол­
нечного света.
С этой террасы открывается 
очень живописный вид на море. 
Тебе следует пользоваться мас­
лом для загара.
У нас было несколько занятий 
по технике безопасности на воде. 
Это место достаточно глубоко 
для ныряния.
Этот регион очень хорош для 
принятия солнечных ванн.
Я бы хотел поплавать.
Я хочу пойти на пляж.

We went sailing every day.

We decided to go on a boat trip.
We are planning to go swimming 
and sunbathing on the beach.
We would like to rent a water bike.

Mary is going to spend the summer 
at the seaside with her family.
There is nothing like French Riviera!

One of my windows faces the sea.

He went for a week to take the sun.

He dived in and found the casket.
He will go to Australia for the sun­
shine.
From this terrace there is a very 
picturesque view of the sea.
You should use suntan oil.

We had some lessons in water 
safety.
This place is deep enough to dive in.

This region is very good for sunbath­
ing.
I would like to go swimming.
I feel like going to the beach.

Вопросы
Questions

А как насчет побережья с пля­
жами?
В этом озере можно купаться? 
Вам нравится купаться и заго­
рать?
Ваш сын любит плавать?

What about a sea coast with 
beaches?
Is it safe to bathe in this lake? 
Do you like going swimming and 
sunbathing?
Does you son like swimming?
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Ваша дочь хорошо плавает?
Вы были когда-нибудь на Адриа­
тическом море?
Вы носите солнечные очки?
Как пройти к пляжу?
Какая сегодня температура воз­
духа?
Какой французский курорт самый 
популярный?
Могу я взять напрокат шезлонг? 
Он ездил в другие приморские 
города?
Отсюда легко дойти до пляжа?

Пляж далеко отсюда?
Сколько времени вы добираетесь 
до пляжа?
Солнце обладает целебными 
свойствами?

Can your daughter swim well? 
Have you ever been to the Adriatic 
Sea?
Do you wear sunglasses?
How can I get to the beach?
What is the atmospheric tempera­
ture today?
What is the most popular seaside 
resort in France?
Can I rent a sun-lounger?
Did he go to other seaside towns?

Is it an easy walk from here to the 
beach?
Is the beach far from here?
How much time does it take you to 
get to the beach?
Is there health in sunshine?

Горные курорты /  
Зимние курорты 

Mountain Resorts /  
Win ter Resorts

Слова и словосочетания

альпинист
альпинист
боб (сани с рулем для катания с гор)
вершина горы
восходить на гору
высоко в горах
высота горы
гора

alpinist [’aelpmist] 
mountaineer [,mauntrme] 
bobsleigh ['bobslei] 
mountain peak / summit 
to climb / scale a mountain 
high in the mountains 
the elevation / height of a mountain 
mountain [’mauntin]
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гора для катания на санках 
гора для катания на санях 
горная болезнь 
горное снаряжение 
горноспасательный отряд 
горные лыжи (деятельность) 
горные лыжи (снаряжение) 
горный курорт 
горный курорт 
горный ландшафт 
горный луг 
горный перевал 
горный поток 
горный склон 
горный туризм 
горы, покрытые снегом 
гряда, цепь гор
добраться до места назначения
закрепить палатку
идти в гору
идти под гору
искусство альпинизма
канатная дорога, фуникулер
канатный; фуникулер
карта
катание на сноуборде
кататься на санях, кататься с горы;
тобогган, сани
конечный пункт
конечный пункт маршрута
лыжная база
местность, территория
место назначения
мотосани; аэросани
на карте
назначение, пункт назначения; цель 
путешествия, похода 
общежитие (youth hostel); турбаза 
палатка; жить в палатке 
перевалить через хребет

toboggan / slide / shoot mountain 
toboggan-slide [te'boganslaid] 
mountain sickness 
mountain equipment 
mountain rescue team 
mountain skiing 
mountain skis 
mountain resort 
mountain resort town 
mountain landscape 
mountain meadow 
mountain pass 
mountain stream 
mountainside [,mauntin'said] 
mountaineering [,mai;ntrni0 rin] 
snow-covered mountains 
a chain / range of mountains 
to reach one’s destination 
to anchor a tent to the ground 
to go uphill 
to go downhill 
ropemanship ['raupmenjip] 
cable way 
funicular [fju'mkjule] 
map [maep]
snowboarding [,sn9u'bo:din] 
toboggan [ts'bDgen]

one's final / ultimate destination
point of destination
skiing lodge
terrain [ts'rein]
place of destination
motor sleigh
on a map
destination [,desti'neijn]

hostel [hDstl] 
tent [tent]
to pass a mountain range



662 Часть V. Туризм

подножие горы
подъем, восхождение; подниматься, 
карабкаться, влезать 
прибыть к месту назначения 
салазки, сани
салазки, санки; сани; кататься 
на санках, салазках 
сверяться с картой 
скалолаз, альпинист

сноуборд
сноубордист
территория, пригодная для катания 
на лыжах, лыжная трасса 
у подножия горы 
фуникулер

фуникулер

root of a mountain 
climb [klaim]

to arrive at one’s destination 
sleigh [slei] 
sledge [sledj]

to consult / read a map
climber ['klaimej / mountain-climber
^mauntin'klaima]
snowboard ['sneubo-.d]
snowboarder ['sneubo:d9]
skiable terrain

at the bottom of a mountain 
mountain lift / cable railroad / cable 
road
mountain rope hoist

Фразы
Phrases

Альпинисты должны сами носить 
свое оборудование.
Каждое утро мы умывались 
из холодного горного потока.
Моей дочери нравится играть 
в снегу.
Мы остановились у подножия го­
ры, чтобы подождать остальных. 
Мы развернули карту, чтобы найти 
наше место назначения.
На прошлой неделе мы катались 
на лыжах в горах Колорадо.
Он обычно размечает свои 
маршруты на карте.
Он провел пять дней в милой ма­
ленькой горной деревушке.

Mountaineers have to carry their spe­
cial equipment themselves.
Every morning we washed our faces , 
in a cold mountain stream.
My daughter likes playing in the snow.

We stayed at the bottom of the moun­
tain to wait for the rest of the party.
We unfold the map to find our place of 
destination.
Last week we went skiing in the 
mountains of Colorado.
He usually marks in his routes on the 
map.
He spent five days in a lovely little 
mountain village.
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Они забыли взять с собой карты.

Они не планировали взбираться 
на эту гору.
Они не сумели найти правильный 
путь.
Они планировали переправиться 
через горы пешком.
Они подошли к горе в пятницу.
Они проходили по 10 километров 
в день.
Погода изменилась, и мы верну­
лись.
Разреженный воздух горных вер­
шин вреден моей жене.
Раньше мой дядя совершал дли­
тельные прогулки в горах.
Условия для катания на лыжах 
были превосходные.
Эту альпийскую деревню сочли 
подходящим местом для курорта. 
Я хотел бы получить информацию 
об экскурсиях в горах.

They did not remember to take their 
maps with them.
They did not plan to climb this moun­
tain.
They did not manage to find the right 
way.
They planned to cross mountains on 
foot.
They reached the mountain on Friday. 
They walked 10 km every day.

The weather changed and we turned 
back.
The rare atmosphere of the mountain 
tops is not healthy for my wife.
My uncle used to take long walks in 
the mountains.
The skiing conditions were perfect.

This Alpine village was selected as a 
suitable site for a resort.
I would like to get information on ex­
cursions in the mountains.

Вопросы
Questions

Вы пойдете одной группой? 
Зачем альпинисты берут с собой 
«аварийный» запас еды?
Как вы относитесь к тому, чтобы 
провести это лето в Альпах?
Как выглядит деревня?
Как долго вы собираетесь там 
пробыть?
Какова высота этой горы?
Какой самый крупный горнолыж­
ный курорт в Северной Америке?

Will you walk in one group?
Why do mountaineers carry emer­
gency food?
How would you like to spend the 
summer in the Alps?
What is the village like?
How long are you going to stay 
there?
How high is the mountain?
What is the largest ski resort in 
North America?
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Когда началась последняя часть 
его восхождения?
Когда они покинули базовый ла­
герь?
Кто свел вас с горы?
Кто стал первым человеком, спус­
тившимся с Эвереста на лыжах? 
Кто ходил с вами в горы?

Покажите мне, пожалуйста, эту 
деревню на карте.
Почему он бросил попытки поко­
рить Эверест?
Сколько времени им потребова­
лось, чтобы добраться до верши­
ны Эвереста?
Ты знаешь маршрут?
У вас можно взять напрокат гор­
ное снаряжение?
Хочешь пойти в горы?

Что вы собираетесь делать 
в Альпах?
Что нам нужно взять с собой?
Что нам следует надеть?
Это ваша первая попытка взойти 
на вершину горы?

When did he start the last part of his 
climb?
When did they leave their base 
camp?
Who led you down the mountain? 
Who became the first man to ski 
down Mount Everest?
Who walked with you in the moun­
tains?
Could you show me where this vil­
lage is on the map?
Why did he give up his attempt to 
climb to the top of Everest?
How much time did it take them to 
climb to the top of Everest?

Do you know the route?
Do you rent mountain equipment?

Do you feel like going to the moun­
tains?
What are you planning to do in the 
Alps?
What do we have to take with us? 
What do we have to wear?
Is it your first try to climb to the top of 
the mountain?



ПАРКИ
Parks

Парки культуры 
и отдыха

Amusement Parks

Слова и словосочетания

аттракцион
аттракцион «американские горки» 
(амер.)
аттракцион «чертово колесо» 
аттракцион для катания 
городской парк 
карусель

колесо обозрения 
общественный парк 
парк культуры и отдыха с аттрак­
ционами
тематический парк; парк отдыха с ат­
тракционами и специальным оборудо­
ванием, посвященный одной теме 
ярмарочная площадь

attraction [a'traekjn] 
roller-coaster [rauls'kststs]

Ferris wheel fferiswi:!]
ride [raid]
city park
merry-go-round
[.mengau'raund]/ roundabout
[’raundabaot] / car(r)ousel
[.kaere'sel, ,kaere'zel] / whirligig
[waHigig]
passenger wheel
public park
amusement park

theme park

fairground [’fesgracnd]
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Фразы
Phrases

Диснеевские тематические парки 
развлекают и детей, и их родителей. 
Некоторые аттракционы выглядят 
как космические станции.
Создатели стараются улучшать свои 
аттракционы, чтобы привлечь посе­
тителей.
Такие парки делятся на участки, 
посвященные специальным темам. 
Тематические парки можно найти 
везде.
Управляющие ищут способы со­
брать побольше народу.
Я хотел бы съездить в какой-нибудь 
развлекательный парк.

Disney theme parks entertain both 
children and their parents.
Some rides look like space stations.

The creators try to improve their 
attractions in order to draw the visi­
tors.
Such parks have different sections 
devoted to specific themes.
Theme parks can be found all over 
the world.
The managers are looking for the 
ways to bring in the crowds.
I’d like to have a trip to some fun 
park.

Вопросы
Questions

Где был открыт первый парк культу­
ры и отдыха?
Какой аттракцион самый «страш­
ный» в этом парке?
Кто организовал первый Дисней­
ленд?
При этом парке есть отель?

Ты хотел бы посетить тематический 
парк?
Ты хотел бы увидеть стеклянную 
копию гробницы Тутанхамона в Лас- 
Вегасе?

Where was the first amusement 
park opened?
What is the most frightening ride in 
this park?
Who organized the first Disneyland?

Does this amusement park incorpo­
rate a hotel?
Would you like to visit any theme 
park?
Would you like to see a glass copy 
of the tomb of Tutankhamum in Las 
Vegas?
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Природные парки 
Nature Parks

Слова и словосочетания

водопой
вымирающие виды 
государственный парк 
заказник
заказник, заповедник 
заказник; убежище 
заповедник; национальный парк 
заповедник; охрана природы

заповедник; убежище 
инкубатор; питомник 
лесник, охраняющий заповедник 
национальный парк, заказник 
обезьяний питомник 
олений заповедник 
охотничий или рыболовный запо­
ведник; охранять 
природный парк, заповедник 
птичий заповедник 
сафари
селекционный питомник 
стадное чувство

watering-place [’woterirjpleis] 
endangered species 
state park
special nature reserve 
wildlife sanctuary 
refuge [’refju:^] 
national park ['naejnl,pa:k] 
conservancy [ksn'saivansi] / conserva­
tion area [,kDns9'veiJn'eari3] 
sanctuary [ ’S E e gk tfu s ri] 

nursery ['n3:ssri] 
keeper ['ki:ps]
nature reserve fneitfar^zaw] 
apery ['eipsri] 
deer-forest [’disforist] 
preserve [pn'za:v]

natural park 
bird sanctuary 
safari [sa'fcun] 
breeding nursery 
the herd instinct

Фразы
Phrases

В этом парке сафари проводится 
пешком.
Вы можете наблюдать за богатой 
дикой природой парка с веранды 
вашего отеля.

In this park safaris are conducted 
on foot.
You may observe the park’s abun­
dant wildlife from the terrace of your 
hotel.
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Каждый год множество ученых 
и натуралистов посещают этот 
природный заповедник. 
Национальный парк Вэнки явля­
ется одним из самых больших 
слоновьих заповедников в Аф­
рике.
Парк такой большой, что посети­
тели ездят по нему на автомо­
билях.
Усилия парка направлены на 
спасение вымирающих видов, 
таких как гигантская панда и неко­
торых других.
Этот парк знаменит своей уни­
кальной растительностью и бога­
той дикой природой.

Every year lots of scientists and 
naturalists visit this nature reserve.

Wankie National Park is one of Af­
rica’s largest elephant sanctuaries.

The park is so big that visitors drive 
through in cars.

The park directs its efforts toward 
saving endangered species such as 
the giant panda and some others.

This park is famous for its unique 
vegetation and abundant wildlife.

Вопросы
Questions

В парке водятся гепарды?
Вы бывали в государственном 
парке, расположенном в пустыне 
Калахари?
Где находится парк?
Здесь можно встретить лео­
пардов?
Какие представители дикой при­
роды обитают в парке?
Каким образом парк участвует 
в разведении вымирающих видов? 
Какую площадь занимает нацио­
нальный парк Лимпопо?
Когда был основан государствен­
ный парк королевы Елизаветы?
Ты хотел бы увидеть двигающиеся 
дюны?
Чем примечателен этот парк?

Do cheetahs inhabit the park?
Have you ever been to National park 
in the Kalahari Desert?

Where is the park situated?
Can leopards be found here?

What does the park’s wildlife include?

In what way does the park contribute 
in breeding endangered species? 
What area does Limpopo National 
Park cover?
When was Queen Elizabeth National 
Park established?
Would you like to see shifting dunes? 

What is this park noted for?
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Аквапарки 
Aqua parks

Слова и словосочетания

аквапарк
банное полотенце
баня
бассейн
бассейн для плавания 
бассейн для прыжков в воду 
водосточный желоб (аттракцион) 
«водяной пузырь» 
гидромассаж 
«двойное переживание» 
(аттракцион) 
закрытый бассейн 
искусственный водоем, бассейн 
«лягушатник» (мелкая часть бас­
сейна для детей) 
открытый бассейн 
охлаждающий бассейн 
парная (в бане)

паровая ванна
паровая ванна или баня; парная 
плавательный бассейн 
полотенце (общего пользования, 
на ролике)
сауна; финская парная баня

скуба, аппарат для плавания под 
водой
турецкая баня

aqua park ['askwspcrk] 
bath towel
bath [ba:0] I bath-house ['bcr-Ohaus]
pool [pu:l]
swimming bath
diving pool
gutter ['gAts]
wet / water bubble [wet / ’wotebAbl] 
hydro-massage [,haidr3i'mae'sa:3] 
double trouble [’dAbltrAbl]

indoor pool 
pond [pond] 
paddling pool

outdoor pool 
cooling pond
vaporarium [,veip3're(3)riam] / 
sudatorium [,sju:d3’to:ri3mJ (pi -ria) 
steam bath
vapour bath [’veipaba:©] 
swimming pool 
jack-towel

sauna [’sauna, 'so:na] / Finnish bath
['fini/ba:0]
scuba [’sk(j)u:b3]

Turkish bath
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Фразы
Phrases

В бассейне не разрешается бо­
роться или устраивать беспоря­
док.
Ваш билет предусматривает бес­
платный вход для двух детей.
Вот полотенце и гель для душа. 
Время пребывания не ограни­
чено.
Вы можете оставаться здесь 
сколько захотите.
Вытирайся полотенцем.
Дети до 15 лет допускаются толь­
ко в сопровождении взрослых. 
Желаем приятно провести время 
в аквапарке.
Не бегайте возле бассейна!
Не пользуйтесь электроприбора­
ми в бассейне.
Не разрешается приводить жи­
вотных в аквапарк.
Не разрешайте детям прыгать 
с доски для ныряния.
Не сталкивайте людей в бассейн. 
Поесть и попить можно в отве­
денном для этого месте.
Получите удовольствие от сауны 
и турецкой бани.

You are not allowed to fight or cause 
disturbance in the pool

Your ticket includes free entry for 
two children.
Here’s a towel and shower gel.
There are no time restrictions.

You can stay here as long as you 
like.
Dry yourself with a towel.
Children under 15 must be with an 
adult.
We want you to enjoy your time at 
the aqua park.
Don’t run near the pool!
Don’t use electrical equipment in the 
pool.
You are not allowed to bring animals 
to the aqua park.
Don't let your children jump from the 
diving board.
Don’t throw people into the pool. 
There is a special area for eating or 
drinking.
Enjoy the sauna and Turkish bath.

Вопросы
Questions

Где бассейн с морской водой? Where is the pool with sea water? 
Где я могу взять напрокат трубку Where can I hire a snorkel? 
для плавания под водой?
Где я могу сделать гидромассаж? Where can I get a hydro-massage?
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Как долго я могу здесь оста­
ваться?
Какой водный аттракцион самый 
захватывающий?
Какой высоты желоб?
Тебе интересны водные аттрак­
ционы?
У тебя есть бесплатное пригла­
шение?
Этот аквапарк стоит посетить?

How long can I stay here?

What is the most exciting aquatic 
attraction?
How high is the gutter?
Are you interested in aquatic attrac­
tions?
Have you got a free of charge invita­
tion?
Is this aqua park worth visiting?

Зоопарки 
Zoos

Слова и словосочетания

аквариум aquarium [s'kwe^riam]
водный зоологический сад aquatic zoological garden
давать корм feed [fi:d]
детский зоопарк petting zoo
жизненно важный vital [vaitl]
зоологический сад zoological garden
зоопарк, в котором животные содер­ open-range zoo
жатся в естественных условиях
зоопарк; the Zoo (зоопарк в Лондоне) zoo [zu:]
инстинкт instinct rinstirjkt]
клетка для диких зверей в зоопарке; den [den]
жить в клетке; забираться в берлогу
клетка для птиц birdcage [’bsidkeidj]
клетка для сокола, ястреба; сажать mew [mju:]
в клетку
коллекция животных (в зоопарке) animal collection
находиться в неволе to be kept in captivity
неволя captivity [kaep'tiviti]
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посетитель visitor [’vizits]
приучать habituate [ha'bitjueit]
птичий корм birdseed ['ba:dsi:d]
разновидность; вид; род; порода species ['spi:Ji:z]
содержание; охрана, присмотр keeping ['ki-.pnj]

Фразы
Phrases

В зоопарке содержатся многие ред­
кие животные.
В этом зоопарке рептилиям обеспе­
чен хороший уход.
Все устроено так, что вы получаете 
впечатление от дикого и меняюще­
гося ландшафта.
Иногда попугаи выдергивают у себя 
перья.
Медведей следует кормить два-три 
раза в день.
Моя сестра работает в зоопарке.
Не выпускайте льва из клетки.
Не оставляйте дверцу клетки от­
крытой.
Некоторые животные могут быть 
очень опасны.
Положите еду на пол и отойдите.

Посетителям запрещается кормить 
животных.
Рысь может поцарапать или напу­
гать маленьких детей.
Хомякам дают небольшое количе­
ство еды.
Этих птиц следует держать в боль­
ших клетках.

The zoo is the home of many rare 
animals.
Reptiles are well cared for in that 
zoo.
Everything is arranged in such a 
way that you gain an impression of 
wild and varied terrain.
Parrots sometimes pull out their 
feathers.
Bears should be given two or three 
meals a day.
My sister works at the zoo.
Don’t let the lion out of its den. 
Don’t leave the cage door open.

Some animals can be extremely 
dangerous.
Put the food on the floor and go 
aside.
Visitors are prohibited from feeding 
the animals.
A lynx can scratch or frighten small 
children.
Hamsters are given small amount 
of food.
These birds should be kept in big 
cages.
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Вопросы
Questions

А как насчет психологических 
проблем у животных, содержа­
щихся взаперти?
Вы когда-нибудь видели диких 
животных в естественных усло­
виях?
Вы кормите эту змею мышами? 
Где находятся жирафы?
Как часто чистят клетку?
Какую птицу называют царем 
птиц?
Кто ухаживает за этими живот­
ными?
Почему люди кричат, когда видят 
крысу?
Это животное опасно?

What about the psychological prob­
lems of animals that are kept in 
locked cages?
Have you ever seen any wild ani­
mals in their natural environments?

Do you feed this snake with mice? 
Where can I see giraffes?
How often do they clean the cage? 
Which bird is called the king of the 
birds?
Who looks after the animals?

Why do people scream when they 
see a rat?
Is this animal dangerous?



отдых
НА ПРИРОДЕ 

Outdoors Activities

Слова и словосочетания

белый гриб; гриб 
брать отпуск 
брусника

вверх по реке, вверх по течению 
вдоль реки
велосипед;ездить на велосипеде
велосипедист
весенние каникулы
выбрать живописный маршрут
выходные дни, уикенд
голубика

гоночный велосипед
гриб, шампиньон; собирать грибы,
ходить по грибы
гриб; поганка
грибник
гулять по парку 
гулять по...
деревенский; деревня; сельская мест­
ность
длительная прогулка, долгая прогулка 
пешком

boletus [ba(v)'li:tDs]
to take a holiday
red bilberry [,red'bilb(9)ri] / red
whortleberry [,red'w9:tlb(s)ri]
up the river
along the river
bicycle [’baisik(e)l]
cyclist [’saiklist]
spring holidays / vacation
to take the scenic route
weekend [,wi:k'end, 'wi:kend]
great bilberry [/greit'bilb(a)ri] / bog
whortleberry [/bDg'w9:tlb(a)ri]
racing bicycle
mushroom ['тл/ги:т, -rum]

fungus ['fAQges] 
mushroom picker / gatherer 
to stroll through the park 
to ramble through... 
country ['kAntri]

long hike



Отдых на природе 675

длительная прогулка, пешее путеше­
ствие; прогуливаться; гулять 
долгая прогулка 
дом у реки
дорога, путь; шоссе, магистраль; курс,
направление
ежевика
ежевика
езда на велосипеде
ездить на велосипеде
жилой автофургон
за городом, на даче
загородный дом, коттедж, летняя дача
земляника, клубника
зимние каникулы
идти гулять
каникулы; (амер.) отдыхать, брать 
отпуск
кемпинг, лагерь для автотуристов 
клюква
корзина с провизией для пикника 
крыжовник
легкая походная кровать, раскладушка
летние каникулы
летний домик / летняя дача
лисичка (гриб)
малина
маршрутный график; маршрутная 
карта
место привала, ночевки; загородный 
домик
на каникулах; в отпуске 
на озере
на открытом воздухе; на улице
наметить маршрут
неразборный велосипед
неторопливая прогулка
ночевать в палатках или на открытом
воздухе
одноэтажная дача, дом с верандой, 
бунгало

ramble [’гаетЬ(э)1] 

long walk
a house by the river / on the river 
route [ru:t]

blackberry ['blaskb(a)ri] 
bramble [ЪгаетЬ(э)1] 
cycling [’saikliQ] 
to pedal / ride a bicycle 
camping van 
in the country 
cottage [’kotid^] 
strawberry [’stro:b(0)ri] 
winter holidays / vacation 
to go for a walk 
vacation [vg'keijn]

camping ['ksempit]] 
bog-berry [’bDgb(9)ri] 
picnic hamper
gooseberry ['guzb(0)ri, 'gu:s-] 
cot [kot]
summer holidays / vacation 
weekend cottage 
chanterelle [Jaenta'rel, Jonta'ret] 
raspberry ['ra:zb(0)ri] 
route chart

camp [kaemp]

on holiday 
at / on a lake 
outdoors [aut'do:z] 
to map out / plan a route 
stationary bicycle 
leisurely walk 
to camp out

bungalow [’Ьлг)де1еи]



676 Часть V. Туризм

озеро
опята
отправиться на прогулку 
отпуск; нерабочий день, праздник, 
день отдыха; отдыхать, проводить 
отпуск; (pi) каникулы; праздничный, 
каникулярный
палатка; разбить палатку; жить в па­
латках
переправиться через реку 
переходить реку вброд 
пешеходная тропа 
пикник (амер.)
пикник с традиционным блюдом 
из мяса, зажаренного на решетке 
над углями
пикник, приятное времяпрепровож­
дение; удовольствие; участвовать 
в пикнике, устраивать пикник 
по реке, вниз по реке, вниз по течению 
подберезовик 
подосиновик

поехать за город на уикенд

поехать куда-либо на велосипеде 
пойти прогуляться 
поставить палатку, натянуть тент 
поход по лесам / полям

поход с ночевкой 
походная / складная кровать 
походная кровать; кровать-раскла­
душка
походный маршрут
прибрежная полоса, берег реки
провести выходные
прогуливать кого-либо, отвести кого-
либо на прогулку
прогуливаться по берегу
прогуливаться, бродить; прогулка

lake [leik]
honey agarics [.hAni'segeriks] 
to go on a hike 
holiday ['holidi]

tent [tent]

cross the river 
to ford the river 
hiking trail
basket dinner I lunch / picnic 
barbecue ['bcubikju:]

picnic ['ptkmk]

down the river
birch mushroom [bs:tfiTu/ri)m] 
aspen mushroom 
[,aespan'mAjYum] 
to go to the country for the week­
end
to go somewhere by bicycle 
to go for a stroll / to take a stroll 
to put up I erect I pitch a tent 
a ramble through the woods / 
fields
an overnight hike 
camp-bed [’kaempbed] 
folding bed [’fsuldigbed]

short hike 
riverside ['rivesaid] 
to spend a weekend 
to take smb for a stroll

to stroll along the beach 
stroll [straul]
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прогулка / путешествие пешком; экс­
курсия
прогулка на природе / в лесу 
прогулка налегке 
прогулка по холмам 
прогулка; ходить пешком 
прогуляться 
проселочная дорога 
путешествовать автостопом 
разбить палатку, лагерь; располагать­
ся лагерем 
разложить карту 
раскинуть лагерь 
располагаться лагерем 
река; поток; речной 
сесть на велосипед 
складной стул 
следовать маршруту 
смородина
снаряжение туриста; туристический 
или спортивный костюм (амер.) 
сниматься с лагерной стоянки 
сняться с лагеря 
собирать грибы
совершить прогулку с кем-либо 
съедобный гриб 
съедобный, съедобная 
тропинка вдоль берега реки 
туризм в выходные дни 
туристское снаряжение 
убрать палатку, снять тент 
устроить прогулку 
уходить в отпуск, ездить отдыхать 
черника

черника; брусника; голубика 
ягода; собирать ягоды

hike [haik]

nature walk 
easy walk
a ramble over the hills 
walk [wo;k] 
to take a walk 
country road 
hitch-hike ['hitfhaik] 
to pitch one’s tent

to spread out a map 
to set up / make /  pitch a camp 
encamp [in'ksemp] 
river [’rivg]
to get on / mount a bicycle 
camp-chair [’kaemptjea] 
to follow / take a route 
currant ['клгэпЦ 
duffel ['dAf(3)IJ

to break camp 
to strike camp / one’s tent 
to pick mushrooms 
to take smb for a walk 
edible mushroom 
edible [’edab(s)l] 
a path by the river 
weekend tourism 
camping outfit

to take down / dismantle a tent
to organize a hike
to go on holiday
bilberry ['bilb(9)ri] / whortleberry
[’W 9 :tlb (8 )ri]
blue-berry ['blu:beri]
berry [’beri]



678 Часть V. Туризм

Фразы
Phrases

В жару мои бабушка и дедушка 
ходят в лес.
В лесу мы собирали грибы 
и ягоды.
Желаю хорошо провести отпуск! 
Когда Хелен приезжала в Крым 
с родителями, ей страстно хоте­
лось покататься на лодке.
Мои родители отправились 
на длительную прогулку.
Мой друг обожает верховую езду.

Мой маленький брат всегда бега­
ет за бабочками.
Моя подруга в отпуске.
Мы всегда ждем каникулы с не­
терпением.
На следующий день мы устроили 
пикник на траве.
Нам всем нравится совершать 
пешие прогулки.
Начался дождь, и мы решили 
отложить нашу прогулку.
Озеро простирается на 57 кило­
метров.
Он поедет на Кавказ в июле.
Я в отпуске.
Я лучше погуляю в тени деревь­
ев, чем буду лежать на солнце.
Я мечтаю купить летний домик 
на озере.
Я не знаю, съедобны ли эти 
ягоды.
Я собираюсь взять Энн на про­
гулку.

When it is hot my grandparents go to 
the forest.
In the forest we picked mushrooms 
and berries.
Have a nice holiday!
When Helen came to the Crimea 
with her parents she was eager to 
go boating.
My parents went on a long hike.

My friend is very keen of horse- 
riding.
My little brother always runs after 
butterflies.
My friend is away on holiday.
We always look forward to our holi­
days.
Next day we picnicked on the grass.

We all enjoy walking.

It started to rain and we decided to 
postpone our ramble.
The lake extends 57 km.

He will go to the Caucasus in July.
I am on vacation.
I would rather walk in the shade of 
the trees than lie in the sun.
I dream of buying a summer bunga­
low on the lake.
I do not know whether these berries 
edible.
I am going to take Ann for a stroll.
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Вопросы
Questions

Вам нравится спать под открытым 
небом, когда вы на отдыхе?
Где ваш друг обычно проводит 
выходные?
Ему удалось переплыть озеро?

Как вы представляете себе отпуск 
зимой?
Какова длина этой реки?
Что ваши дети обычно делают 
летом?
Что ее муж любит делать по ве­
черам, когда они в отпуске?

Что они будут делать, если пого­
да будет жаркой?
Что ты делаешь в жаркую погоду? 
Этот гриб съедобный?

Do you like camping out when you 
are on holiday?
Where does your friend usually 
spend weekends?
Did he manage to swim across the 
lake?
What is your idea of a winter holi­
day?
How long is this river?
What do your children usually do in 
summer?
What does her husband enjoy doing 
in the evenings when they are on 
holiday?
What will they do if the weather is 
hot?
What do you do in hot weather?
Is this mushroom edible?

Охота 
 Hunting 

Слова и словосочетания

винтовка rifle [’raif(s)i]
время года, когда охота запрещена fence-month ffensrrune]
время, когда запрещена охота или close season 
рыбная ловля
гончая на зайца harrier [Ъэепэ]
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гостиница типа «охотничий домик» hunting resort
дичь, зверь, добытый на охоте game [geim]
егерь; охотник huntsman [’huntsman]
кроличий садок; участок, где водятся warren ['worsn]
кролики; охотничий заповедник
крупная дичь, крупный зверь big game
лесник, охраняющий дичь от браконье­ gamekeeper [,geim'ki:pa]
ров; охотничий инспектор
лицензия на охоту hunting license
любитель призов; охотник, убивающий pothunter ^pDtlwits]
всякую дичь без разбора
мелкая дичь small game
место, изобилующее дичью; рай для happy hunting-ground(s)
охотников
общество охотников hunting society
организовывать охоту to organize / stage a hunt
охота на лисицу без гончих; охотник, vulpicide [’vAlpisaid]
убивший лисицу без собак
охота на оленей deerstalking [’dastoikiij]
охота с борзыми собаками (разг.) greycing [’greisirj]
охота с гончими coursing
охота с ружьем gunning ['длшг)]
охота; группа охотников с собаками; hunt [hAnt]
охотиться; принимать участие в охоте
охота; охотничий hunting fhAntir]]
охота; стрелять shoot [Ju:t]
охотиться на дичь hunt game
охотиться с хорьком (to go ferreting); ferret [’ferit]
выгонять из норы (away / out)
охотник на кабанов pigsticker [,pig'stika]
охотник на лис fox-hunter [’fbkshAnta]
охотник на львов lion-hunter [Jaisn'hAnts]
охотник с ястребом или соколом hawker [’ho:ks]
охотник, выслеживающий диких зверей tracker [Чгагкэ]
охотник, ставящий капканы trapper [’traspa]
охотник; охотничья собака hunter [’hAnts]
охотничий / рыболовный заповедник; preserve [pri'zs-.v]
охранять
охотничий домик shooting-box ['Juitigboks]
охотничий домик hunting lodge
охотничий заказник hunting reserve / game park
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охотничий заповедник 
охотничий нож 
охотничий рог
охотничий рог; рожок; горн, сигнальная
труба;трубить в рог
охотничий сезон
охотничье ружье
охотничье ружье
охотничье ружье
охотничье угодье
охотничья лошадь
охотничья собака
охотничья собака; натравливать (at / on 
/ upon); выловить, разыскать (down); 
травить
подкрадываться к дичи 
положить приманку

преследовать; охотиться; животное,
преследуемое охотником; охота; место
охоты; участники охоты
псовая охота
птицелов; охотник
ружье
соколиный охотник; сокольничий 
убить дичи больше, чем другие охотни­
ки, во время спортивной охоты 
ходить на охоту
ястребиная охота, соколиная охота

game-preserve [,geimpn'z3-.v] 
hunting knife 
horn [ho: n] 
bugle [bju:gl]

hunting season 
fowling-piece ['faulir)pi:s] 
hunting rifle 
sporting gun 
hunting area 
hunter horse 
hunting dog 
hound [haund]

to stalk game
hold out / offer / put out / set out 
bait
chase [tjeis]

hunting with hounds 
fowler ['faulaj 
gun [длп] 
falconer ['Ыкэпэ] 
to make the bag

to go shooting 
falconry ['falkenri]

Фразы
Phrases

В настоящее время многие дикие 
животные на грани вымирания, и 
мы должны им помогать, поэтому 
я не одобряю охоту.
Мой отец против того, чтобы мы 
останавливались у егеря.

Nowadays many wild animals are 
struggling to survive and we must 
help them, so I disapprove of hunting.

My father doesn’t approve of our stay­
ing at the hunter’s place.
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Мой отец увлекается охотой, 
но мама всегда пытается убедить 
его, что убивать животных плохо. 
Моя сестра отказывается ездить 
в страны, разрешающие охоту 
на диких животных.
Отдых на сафари можно органи­
зовать в соответствии с вашими 
личными пожеланиями.
Я не люблю охоту, потому что мне 
невыносима мысль об убийстве 
животных для развлечения.
Я хотел бы побывать на сафари.

My father’s hobby is hunting, but my 
mother is always trying to persuade 
him that hunting animals is wrong.
My sister refuses visiting countries 
where wild animals are hunted.

Safari holidays can be designed ac­
cording to your personal needs.

I do not like hunting because I can’t 
bear the idea of killing animals for fun

I would like to spend some time on 
safari.

Вопросы
Questions

А как насчет того, чтобы встре­
титься лицом к лицу с африкан­
ской природой?
Вы заинтересованы в том, чтобы 
провести отпуск на сафари?
Вы любите охоту?
Вы одобряете охоту на животных? 
Какие животные живут в этом 
краю?
Какие развлечения кроме охоты 
вы можете нам предложить на 
сафари?
Можно ли организовать охоту для 
группы из десяти человек в сере­
дине октября?

How about meeting Africa’s wildlife 
face to face?

Are you interested in a safari holiday?

Are you fond of hunting?
Do you approve of hunting animals? 
Which animals live in this area?

What safari activities except hunting 
can you offer?

Is it possible to arrange a hunting 
holiday for ten people in the middle of 
October?
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Рыбалка
Fishing

Слова и словосочетания

блесна
блесна; гольян (рыба); мелкая рыбеш­
ка, мелюзга
блесна; ловить рыбу на блесну 
выуживать, выуживание 
закинуть, забросить удочку 
занятия охотой, рыбной ловлей 
изобилующий рыбой 
искусственная приманка; блесна 
клевать (о рыбе) 
крюк, крючок 
леска
ловить рыбу
лучить рыбу
малек; молодь; снеток
мелкий, мелкое место, мель; отмель;
мелеть
мелководье, мелкое место; отмель;
косяк (рыбы); собираться в косяки
место для рыбалки
набор рыболовных принадлежностей
небольшая рыболовная сеть с длинной
ручкой
отмель
паук-наживка
поймать на удочку, поддеть на удочку, 
подцепить на удочку 
попасться на удочку, пойматься 
на удочку, пойти на удочку, клюнуть 
на удочку 
поплавок

приманка, наживка

spoonbait ['spu:nbeit] 
minnow [’minau]

spoon [spu:n] 
fishing out
to cast the line / to put a line out
field-sports ['fi:ldspo:ts]
fishy ['fiji]
killdevil [,kil'devil]
bite [bait]
hook [huk]
fishing line
to catch (a) fish
to burn the water
whitebait ['waitbeit]
shallow [’Jaeleu]

shoal [Jaul]

fishing dock 
fishing kit 
dip-net [’dipnet]

shallow water 
fishing basket
to catch out / to get smb on the 
hook
to swallow / take the bait

fishing float ['fijinflaut] / bob
[bob]
bait [beit]
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Мой отец увлекается охотой, 
но мама всегда пытается убедить 
его, что убивать животных плохо. 
Моя сестра отказывается ездить 
в страны, разрешающие охоту 
на диких животных.
Отдых на сафари можно органи­
зовать в соответствии с вашими 
личными пожеланиями.
Я не люблю охоту, потому что мне 
невыносима мысль об убийстве 
животных для развлечения.
Я хотел бы побывать на сафари.

My father’s hobby is hunting, but my 
mother is always trying to persuade 
him that hunting animals is wrong.
My sister refuses visiting countries 
where wild animals are hunted.

Safari holidays can be designed ac­
cording to your personal needs.

I do not like hunting because I can’t 
bear the idea of killing animals for fun

I would like to spend some time on 
safari.

Вопросы
Questions

А как насчет того, чтобы встре­
титься лицом к лицу с африкан­
ской природой?
Вы заинтересованы в том, чтобы 
провести отпуск на сафари?
Вы любите охоту?
Вы одобряете охоту на животных? 
Какие животные живут в этом 
краю?
Какие развлечения кроме охоты 
вы можете нам предложить на 
сафари?
Можно ли организовать охоту для 
группы из десяти человек в сере­
дине октября?

How about meeting Africa’s wildlife 
face to face?

Are you interested in a safari holiday?

Are you fond of hunting?
Do you approve of hunting animals? 
Which animals live in this area?

What safari activities except hunting 
can you offer?

Is it possible to arrange a hunting 
holiday for ten people in the middle of 
October?
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Рыбалка 
Fishing

Слова и словосочетания

блесна
блесна; гольян (рыба), мелкая рыбеш­
ка, мелюзга
блесна; ловить рыбу на блесну 
выуживать, выуживание 
закинуть, забросить удочку 
занятия охотой, рыбной ловлей 
изобилующий рыбой 
искусственная приманка; блесна 
клевать (о рыбе) 
крюк, крючок 
леска
ловить рыбу
лучить рыбу
малек; молодь; снеток
мелкий, мелкое место, мель; отмель;
мелеть
мелководье, мелкое место; отмель;
косяк (рыбы); собираться в косяки
место для рыбалки
набор рыболовных принадлежностей
небольшая рыболовная сеть с длинной
ручкой
отмель
паук-наживка
поймать на удочку, поддеть на удочку, 
подцепить на удочку 
попасться на удочку, пойматься 
на удочку, пойти на удочку, клюнуть 
на удочку 
поплавок

приманка, наживка

spoonbait ['spu:nbeit] 
minnow ['minau]

spoon [spu:n] 
fishing out
to cast the line / to put a line out
field-sports ['fi:ldspo:ts]
fishy ff iji]
killdevil [,kil'devil]
bite [bait]
hook [huk]
fishing line
to catch (a) fish
to burn the water
whitebait ['waitbeit]
shallow [’Jaelsu]

shoal [Jaul]

fishing dock 
fishing kit 
dip-net [’dipnet]

shallow water 
fishing basket
to catch out / to get smb on the 
hook
to swallow / take the bait

fishing float ['fi.fiqfleut] / bob
[bob]
bait [beit]
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рейка-поплавок с многочисленными otter [’Dta]
крючками с наживкой
рыба для спортивной ловли game fish
рыбак, рыболов fisherman [’fijaman]
рыбачить fish [fij]
рыбачить to go fishing
рыбачья лодка, сплетенная из ивняка coracle [’korakl]
и обтянутая кожей или брезентом
рыбачья плоскодонная лодка dory [’do;n]
рыбий или устричный садок stew [stju:]
рыбная ловля на червя worm-fishing [,wa:m'fi/irj]
рыбная ловля, рыбалка; рыбачий, ры­ fishing I'fijiq]
бацкий
рыбные места fishery ffijbri]
рыбный садок piscina [pi'si-.пэ] (pi пае, s)
рыбоводный пруд fishing pond
рыболовная леска с рядом крючков paternoster line
рыболовная сеть fishing net
рыболовная сеть, невод; ловить нево­ seine [sein]
дом, сетью
рыболовные принадлежности / fishtackle ['fijtekl]
снасти
рыболовные снасти fishing tackle
рыболовный крючок fishhook [’fiJTiuk]
рыболовный сачок landing-net ['laendignet]
садок для рыбы fish corral
сезон рыбной ловли fishing season
складной стул с парусиновым hammock chair
сиденьем
стая рыб shoal / school of fish
съедобная рыба edible fish
удить рыбу angle [ffirjgl]
удочка fishing rod ['fijirjrod]
удочка с приманкой, поставленная night-line ['naitlain]
на ночь
червяк, насаживаемый на рыболовный angleworm ['aer)glw3:m]
крючок в качестве приманки
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Фразы
Phrases

В озере много рыбы.
Если Сара поймает рыбу, она ее 
сразу же отпустит.
Когда мне случалось поймать 
рыбу, я был счастлив.
Мой отец ходит на рыбалку просто 
для удовольствия.
Он ждал, когда поймается рыбка.

Прошлым летом мы часто ходили 
на рыбалку.
Хариусы водятся на мелководье. 
Это место известно тем, что здесь 
ловят лососей.

There is a lot of fish in the lake.
If Sarah catches a fish she will set it 
free at once.
When I happened to catch a fish I felt 
happy.
My father goes in for fishing just for 
pleasure.
He was waiting for a fish to get 
caught.
Last summer we often went fishing.

Graylings live in the shallows.
This place is noted for salmon fishing.

Вопросы
Questions

Где вы покупали эти приспособ­
ления?
Где можно купить удочки?
Где рыбачит твой отец?
Какое время самое лучшее для 
рыбалки в этих местах?
Он собирается здесь порыбачить, 
не так ли?
Ты хочешь сходить на рыбалку?

Where did you buy these fixings?

Where can I buy fishing rods?
Where does your father go fishing? 
What is the best time for fishing here?

He is going to do some fishing here, 
isn’t he?
Would you like to go fishing?



РЕСТОРАН
Restaurant

Слова и словосочетания

алкогольные напитки
алкогольный напиток
бар / ресторан, где принимается плата
только наличными
бар, буфет, закусочная; небольшой
ресторан
безалкогольные напитки 

блюда из дичи
блюда из домашней птицы, курицы 
блюдо, которое надо заказывать 
блюдо, не требующее времени 
на приготовление 
блюдце
блюдце для варенья 
блюдце для орехов и т. п. 
блюдце для порции (кубика) масла 
бокал для коктейлей 
бокал для шампанского 
буфет, бар
буфет, буфетная стойка; «шведский 
стол»
в ресторане
в цену входят ужин «а-ля фуршет» 
и напитки
вегетарианский ресторан 
вилка

alcoholic drinks 
alcoholic beverage 
cash bar ['ksejba:]

bar [ba:]

non-alcoholic beverages / soft
drinks
fowl [fan I]
poultry ['peultri]
made-to-order dish
short order [Jo:t’o:ds]

saucer ['so:sa] 
jam dish 
monkey-dish 
butter pat 
cocktail glass 
champagne glass 
refreshment bar 
buffet ['bAfit]

at the restaurant
the price includes a buffet and all 
drinks
vegetarian restaurant 
fork [fo:k]
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второе блюдо 
выпить в баре 
выпить стакан чего-либо 
газированный напиток 
глубокая тарелка 
графин

дежурное блюдо
делать заказ
десерт, сладкое блюдо
десертная ложка
десертное вино
дешевый ресторан
дешевый ресторан или дансинг, где
танцуют под патефон-автомат или
пианолу-автомат (амер. разг.)
дешевый ресторан, забегаловка
(амер. разг.)
есть на обед; есть с чего-либо
есть что-либо вилкой / ложкой
завсегдатаи кафе
завтрак типа «шведский стол»
заказ; заказывать
заказывать
закуска

закуска, легкий ужин 
закуска; освежающий напиток 
закусочная, буфет; кофейня 
закусочная, ресторан быстрого 
питания
заполнять бланк заказа 
заскочить в бар 
зубочистка
кафе / ресторан на открытом воздухе 
кафе-закусочная, кафетерий 
кафетерий 
коктейль-бар
крепкий / спиртной напиток 
кухня, стол; поваренное искусство 
ланч «а-ля фуршет»

main course
to drink at the bar
to drink a glass of smth
fizzy drink / carbonated beverage
soup plate
carafe [ka'ra:f, ke'raef] / decanter 
[di'kasnta]
plat du jour / standing dish 
to make out I write out an order 
dessert [di'zert] 
dessert-spoon [di'ze:t,spu:n] 
dessert wine 
chop-house ['tfophaus] 
juke [cfeu:k]

hash house ['haejhaus] 

to dine off
to eat with a fork / spoon 
cafe society 
buffet breakfast 
order ['o:d9]
to give / place / put in an order 
bite [bait] / lunch [Untf] / appetizer 
['aepitaiza] / refection [n'fekj(a)n] 
collation [ka'leij(8)n] 
refreshment [ri'fre/msnt] 
coffee-house [,kDfi:'haus] 
fast-food restaurant

to fill an order
to drop into a bar
toothpick [’tu:0pik]
teagarden ['ti:ga:dn]
cafeteria [/kaefi,tieri8]
coffee bar [,kofi:'ba:]
cocktail bar [,kDkteil'ba:]
ardent / potent / stiff / strong drink
cuisine [kwi'zi:n]
buffet lunch
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легкая закуска 
легкая закуска 
легкие закуски
ложка; черпать, зачерпывать ложкой
(spoon up I out)
мелкая тарелка
мясные блюда
на закуску

на первое / второе блюдо 
напиток
напиток без газа
напиток; алкогольный напиток; пить
наполнить стакан
национальное блюдо
нож для фруктов
нож; резать ножом
ночной бар; кабаре
обед из трех блюд

обедать в ресторане 
обедать дома 
обедать не дома
обедать; угощать обедом, давать обед
обеденная вилка
овощи и зелень (приправы)
осушить, выпить стакан до дна
официант
официантка
первоклассный ресторан с хорошей 
кухней и высоким качеством обслужи­
вания
перекусить, закусить
пивная или ресторан в подвальном
этаже
пивная; дешевый ресторан (амер.) 
пирожковая тарелка, десертная та­
релка
пить за здоровье кого-либо 

подкрепиться

snack [snsek] 
light snack 
light refreshments 
spoon [spu:n]

dinner plate 
meats [mi:ts]
for the last bit / as a titbit / for 
a taste
for the first / second course
beverage ['bev(9)rid3]
still drink
drink [drirjk]
to fill a glass
national dish
fruit-knife [’fru:tnaif]
knife [naif] (pi knives)
bar-room [barium]
a dinner of three courses / three-
course dinner
to have lunch in a restaurant
to dine in
to dine out
dine [dam]
dinner fork
vegetables and herbs
to drain a glass
waiter [’weita]
waitress ['weitris]
elegant / first-class restaurant

to have a bite 
rathskeller [, raeQ’skele]

porterhouse ['po:t9haus] 
cake plate

to drink smb’s health / to drink 
a toast to smb 
to take refreshment
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предлагать закуски 
пригласить кого-либо на обед 
принимать заказ 
прохладительные напитки 
ресторан
ресторан или зал в ресторане, где 
мясо и рыба жарятся при публике 
ресторан с французской кухней 
(амер. разг.)
ресторан, в котором разрешается 
продавать спиртные напитки 
ресторан, не имеющий разрешения на 
торговлю спиртными напитками 
ресторанчик, работающий по системе 
«шведский стол»
русская / китайская / японская / корей­
ская кухня 
рюмка для яйца 
салатная вилка 
салатная тарелка 
салфетка 
скатерть
слабоалкогольный напиток 
солонка

стакан для вина
стакан для воды
стакан для напитков
стакан, бокал, фужер, рюмка
стол, на котором сервированы блюда
на выбор
столовая ложка

столовое вино 
столовый нож 
тарелка, блюдце, блюдо 
уписывать за обе щеки, есть с аппети­
том
фирменное блюдо 
хмельной напиток 
холодная закуска

to offer refreshments 
to invite to / for dinner 
to take an order 
liquid refreshments 
restaurant [’rest(9)ro:q] 
grillroom f'grilrum]

frog restaurant

licensed restaurant

unlicensed restaurant

buffet restaurant

Russian / Chinese / Japanese / 
Korean cuisine 
egg-cup ['едклр] 
salad fork 
salad plate 
napkin [’nsepkin] 
table-cloth [’teiblklD©] 
weak drink
salt-cellar [,so:lt'sela] / salt shaker
[,so:lt'Jeiks]
wine glass
water glass
drinking glass
glass [gla:s]
buffet table

soup /  table-spoon [su:p] /
['teiblspu:n]
table wine
table-knife ['teiblnaif] 
plate [pleit]
to play a good knife and fork

speciality of the house 
intoxicating beverage 
cold collation
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холодное блюдо 
чайная ложка 
чашка, бокал

cold dish
tea-spoon ['ti:spu:n] 
cup [клр]

Фразы
Phrases

Возьмите еще мороженого.
Дайте мне вилку, пожалуйста.
Дайте мне, пожалуйста, стакан 
виски.
Мой дядя собирается угостить меня 
обедом в ресторане.
Мой сын не употребляет спиртных 
напитков.
Мы еще не ужинали.
Нам нужен столик на двоих.
Они собираются с нами пообедать. 
Официант быстро накрыл на стол. 
По дороге домой мы зашли в буфет.

Принесите еще фруктов, пожалуй­
ста.
Спасибо, больше не надо.
Счет, пожалуйста.
Угощайтесь.
Этот ресторан очень дорогой.
Этот ресторан слишком дорогой, 
пойдем куда-нибудь еще.
Я голоден.
Я заплачу.
Я наелся.
Я не могу себе позволить есть икру 
каждый день.
Я предпочитаю пить безалкоголь­
ные напитки, а не крепкие.
Я хотел бы стакан апельсинового 
сока и булочку.
Я хочу пить.

Have some more ice-cream.
Give me a fork, please.
Give me a glass of Scotch, please.

My uncle is going to give me dinner 
in a restaurant.
My son does not drink.

We haven't had dinner yet.
We’d like a table for two.
They are going to dine with us.
The waiter quickly set the table.
On our way home we stopped 
at a bar.
Please, bring some more fruit.

Nothing more, thanks.
The bill, please.
Please, help yourself.
This restaurant is very expensive. 
This restaurant is too expensive, 
let's go somewhere else.
I am hungry.
I’ll pay.
I am full.
I can’t afford to dine off caviar every 
day.
I prefer soft drinks to strong ones.

I would like a glass of orange juice 
and a roll.
I feel like drinking / 1 am thirsty.
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Вопросы
Questions

В вашем городе есть хороший 
китайский ресторан?
Вас обслуживают?
Ваш друг уже поел?
Вы будете аперитив?
Вы заказывали столик?
Вы можете порекомендовать хо­
роший японский ресторан?
Вы уже пообедали?
Вы уже сделали заказ официанту?

Где ближайшая закусочная?
Какое у вас фирменное блюдо?
Кто опрокинул фужер?
Кто пролил вино на скатерть?

Могу я предложить вам что-нибудь 
выпить?
Можно меню?
Можно попросить стакан яблочно­
го сока?
Можно сесть снаружи? 
Официантка приняла у вас заказ? 
Сколько с меня?
У вас есть пицца?
У вас есть столик на двоих у окна?

Хотите еще чашку чаю?
Хотите что-нибудь выпить?
Что вы будете заказывать?

Is there a good Chinese restaurant in 
your town?
Are you being served?
Has your friend already eaten?
Would you like an aperitif?
Have you reserved a table?
Can you recommend a good Japa­
nese restaurant?
Have you already had lunch?
Have you already given our waiter the 
order?
Where is the nearest fast food stand? 
What is the restaurant speciality?
Who has upset the glass?
Who has spilt the wine over the table­
cloth?
Can I get you something to drink?

Could I have a menu?
Can I have a glass of apple juice, 
please?
Could I have a table outside?
Has the waitress taken your order? 
How much do I have to pay?
Can I have a pizza?
Do you have a table for two at the 
window?
Another cup of tea?
Do you want anything to drink?
What will you have?
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Hoiidays

Слова и словосочетания

банкет; пир; званый обед; давать 
банкет в честь кого-либо; пировать 
Благовещение (25 марта) 
в день двадцатилетия 
в день Рождества 
в канун Рождества / в сочельник 
в память, в ознаменование чего-либо 
в Рождество / в рождественскую ночь 
Великая пятница на Страстной не­
деле
Великий пост
веселая песня; гимн (рождествен­
ский); воспевать; прославлять, сла­
вить
веселиться
веселье, развлечение, радость 
веселье; пировать, бражничать; 
кутить
весенний день отдыха (в Великобри­
тании)
весенний праздник посадки деревьев 
(амер.)
вечеринка по случаю дня рождения 
возлюбленный / возлюбленная, вы­
бираемые в шутку 14-го февраля, 
в День Святого Валентина; любовное 
или шутливое послание, стихи, посы­
лаемые в День Св. Валентина

banquet ['basqkwit]

Lady Day fleididei] 
on one’s twentieth birthday 
on Christmas Day 
on Christmas Eve 
in commemoration of 
on Christmas 
Good Friday [gud'fraidi]

Lent [lent] 
carol ['kaerel]

to have fun 
merriment ['merimsnt] 
revel ['rev(e)l]

Spring Bank Holiday ['sprir]baer]li 
.holidi]
Arbor Day [,a:ba'dei]

birthday party 
valentine [’vsel(9)ntain]
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Вознесение
воскресение из мертвых; the 
Resurrection (праздник Воскресения 
Христова)
второй день Рождества, день рожде­
ственских подарков (в Великобри­
тании)
годовщина; юбилей; празднование 
годовщины
дар, подарок, презент; [pri'zent] пре­
подносить, дарить 
дарить подарок кому-либо 
Дед Мороз 
день ангела
День благодарения; праздник в па­
мять первых колонистов Массачусет­
са (последний четверг ноября) 
день веселых розыгрышей 
(1 апреля — День дурака)
День государственного флага США 
(амер.) (14 июня)
День защитника Отечества

День знаний 
День независимости

День открытия Америки (12 октября) 
День памяти павших в гражданской 
войне (амер.)
День Победы

день празднества; праздник 
день рождения
День Святого Валентина, праздник 
всех влюбленных 
День труда (первый понедельник 
сентября) (амер.)
еврейская Пасха; пасхальный агнец 
задаривать кого-либо подарками 
Иисус Христос

Ascension Day [9'senj(9)ndei] 
resurrection [,гегэ'гек|(э)п]

Boxing Day ['boksiQdei]

anniversary [,aeni'v9:s(9)ri]

present f'prez(9)nt]

to give / present a gift to smb 
Father Christmas 
smb’s name / saint’s day 
Thanksgiving Day 
[, 0aer)ks'givir)dei]

All Fools Day ['o:lfu:lzdei]

Flag Day [’flasgdei]

The Day of the Defender 
[di'fenda] of Motherland 
[’mA69l®nd]
Day of Knowledge ['deievnDlicft] 
Independence Day 
[jn d i’pendansdei]
Discovery Day [dis'kAv(a)ridei] 
Memorial Day [mi'moirialdei]

V-Day [’vi:dei] / Victory Day
['vikt(a)ridei]
gala day
birthday ['b9:0dei]
St Valentine Day 
[S9nt'vael(9)ntaindei]
Labour Day [’leibedei]

Passover ['parsauvg] 
to heap / lavish gifts on smb 
Jesus ['cfci:zes] Christ [kraist] / 
Mediator [’mi:dieite]
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индейка
испортить праздник 
коробка с рождественскими подарка' 
ми / рождественский подарок 
королевский I роскошный пир 
летний день отдыха (в Великобри­
тании)
Международный женский день 
8 марта
на / в день рождения 
на Пасху
на Рождество (период) 
настоящий подарок 
национальный праздник 
Новый год
организовывать празднество 
отмечать день рождения 
отмечать праздник

официальное празднование 
Пасха; пасхальный 
Первое мая 
петарда
пир; празднество; банкет; пировать,
праздновать
по праздникам
по случаю праздника
подарить что-либо кому-либо
подарок к юбилею
подарок ко дню рождения
подарок от его отца
подарок, презент; дарить
поздравить с чем-либо
поздравление
поздравлять

покровитель всех влюбленных 
поминовение;празднование или оз­
наменование годовщины; торжест­
венная церемония в память о чем- 
либо

turkey [’ts:ki] 
to spoil the fun 
Christmas box

royal / sumptuous feast 
Summer Bank Holiday 
['SAmabaBnk ,holidi]
Women’s Day [’wiminzdei]

at / on a birthday 
at Eastertide 
at Christmas 
outright gift
national / public holiday 
New Year’s Day [’njuja.dei] 
to hold a celebration 
to celebrate / mark a birthday 
to celebrate / observe / keep a 
holiday
formal celebration 
Easter ['i:ste]
May Day [Yneidei] 
petard [pi'ta;d] 
feast [fi:st]

on high days and holidays 
to celebrate the occasion 
to give a present of smth to smb 
anniversary present 
birthday present 
a present from his father 
gift [gift]
to extend / offer congratulation on 
congratulation [kan'graetjuleil(a)n] 
congratulate (on, upon) 
[kan'graetjuleit]
patron of sweethearts and lovers
commemoration
[ka,mema'reij(a)n]
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празднество; фестиваль 
праздник
праздник / праздничный день 
праздник 1 июля в Канаде (годовщи­
на образования доминиона) 
праздник тела Христова 
праздник урожая 
праздничное настроение 
праздничность, веселье, веселость 
праздничный наряд 
праздничный, веселый 
праздничный, веселый 
празднование столетней годовщины 
празднование; торжество 
праздновать / справлять юбилей 
праздновать годовщину; отмечать 
событие; чтить память 
праздновать Рождество 
праздновать; отмечать приятное со­
бытие; отпраздновать 
престольный праздник

рождественская вечеринка 
рождественская елка 
рождественские каникулы 
рождественский подарок 
рождественский пудинг 
Рождество со снегопадом 
Рождество; рождественский

самые искренние / сердечные / теп­
лые поздравления

свадебный подарок

festival ['festiv(e)l] 
holiday fholidi] 
banner / red-letter / high day 
Dominion Day [de'minjendei]

Corpus Christi 
harvest festival 
holiday spirit / festive mood 
festivity [fe'stiviti] 
festive attire 
festal [’festl] 
festive [’festiv] 
centenary celebration 
celebration [,seli'breij(e)n] 
to celebrate a jubilee 
commemorate [ks'merrrareit]

to celebrate Christmas 
celebrate ['selibreit]

patron saint’s day / patronal festi­
val
to hold a festival 
to shoot off 
attire [s'taie]

holy day, religious holiday / cele­
bration
Christmas party 
Christmas tree 
Christmas holidays 
Christmas present 
Christmas pudding 
white Christmas 
Christmas [’krismss] / Xmas 
[’eksmss]
sincere / deepest / hearty / hearti­
est / warm / warmest congratula­
tions
wedding gift / present

проводить / устраивать праздник 
пускать фейерверк, стрелять в воздух 
пышное одеяние, наряд, платье; на­
ряжать, одевать в роскошные, торже­
ственные одеяния 
религиозный / церковный праздник
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Святки
священная традиция 
сочельник
справлять день рождения 
торжественное празднование 
торт ко дню рождения 
устраивать фейерверк 
фейерверк 
фестиваль молодежи 
хлопушка, петарда 
хогманей, канун Нового года (в Шот­
ландии)
храмовый праздник 
Христос, Спаситель 
Хэллоуин / День всех святых

шумное / веселое празднование 
щедрый подарок

Christmas-tide [,krismas'taid] 
hallowed tradition 
Christmas Eve 
to keep one’s birthday 
solemn celebration 
birthday cake 
to let off fireworks 
fireworks ['faiawarks] 
a youth festival 
firecracker [,fai9'kraska] 
Hogmanay ['hDgmani]

wake [weik] 
the Saviour [’seivia]
Halloween ['haetauwun] / All 
Saints’ Day [o:l'seintsdei] 
noisy / joyous celebration 
extravagant / lavish / generous gift

Фразы
Phrases

14 февраля молодые люди отмеча­
ют День Святого Валентина, обме­
ниваясь «валентинками».
31 декабря люди не ложатся спать, 
чтобы проводить старый год и 
встретить новый.
С праздником!
В России Новый год является са­
мым большим праздником в году. 
Веселого Рождества! / С Рождест­
вом!
Желаю хорошо провести праздник! 
И вас тоже!
Мама испечет мне торт ко дню рож­
дения.
Мой день рождения приходится 
на воскресенье.

On the 14th of February people 
celebrate St Valentine's Day by the 
exchange of 'valentines’.
On December 31st people stay away 
to watch the Old Year out and the 
New Year in.
Happy holiday!
In Russia New Year is the biggest 
festival of the year.
Merry Christmas!

Have a nice holiday!
The same to you!
My mother will make me a birthday 
cake.
My birthday falls on Sunday.
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Новогодние елки обычно украшают­
ся электрическими гирляндами. 
Пасха празднуется в память о чу­
десном воскресении Иисуса Христа.

Пасха является церковным празд­
ником.
Поздравляю с Новым годом! 
Поздравляю с праздником!
Раньше они устраивали приемы для 
всего города.
Раскрашенные пасхальные яйца 
символизируют вечную жизнь.
С днем рождения тебя!
С днем рождения!
С днем рождения!
С Новым годом!
Считается, что 8 марта всю домаш­
нюю работу делают мужчины.

Христос воскрес(е)!
Это подарок от бабушки.
Это семейный праздник.

New Year trees are usually deco­
rated with coloured lights.
Easter is celebrated in memory of 
wonderful resurrection of Jesus 
Christ.
Easter is a church holiday.

Best wishes for the New Year! 
Congratulations!
They used to make feasts for the 
whole town.
Decorated Easter eggs symbolize 
eternal life.
Happy birthday to you!
Happy birthday!
Many happy returns (of the day)! 
Happy New Year!
On the 8th of March men are sup­
posed to do everything about the 
house.
Christ has arisen! / Christ is risen! 
This is a present from your granny. 
It is a family holiday.

Вопросы
Questions

В вашей стране много празд­
ников?
Вы красите яйца на Пасху?
Вы навещаете своих друзей 
и родственников в канун Нового 
года?
Как прошла вечеринка?
Какие национальные праздники 
отмечаются в вашей стране? 
Какие профессиональные празд­
ники отмечаются в вашей стране?

Are there many holidays in your 
country?
Do you paint eggs at Easter?
Do you visit your friends and relatives 
on New Year eve?

How did the party go?
What public holidays are celebrated in 
your country?
What professional holidays are ob­
served in your country?
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Какие церковные праздники отме­
чаются в России?
Каковы новогодние традиции 
в вашей стране?
Какой праздник россияне отмеча­
ют 23 февраля?
Какой праздник самый популярный 
в России?
Какой праздник ты любишь боль­
ше всего?
Когда британцы отмечают Рож­
дество?
Когда в России отмечают Рож­
дество?
Когда отмечается Пасха?
Кто открывал фестиваль?
Она получила много подарков 
ко дню рождения?
Что вы обычно делаете в со­
чельник?
Что вы обычно едите на рождест­
венский ужин?
Это национальный праздник?

What church holidays are observed in 
Russia?
What are New Year traditions in your 
country?
What holiday do the Russians cele­
brate on the 23rd of February?
What is the most popular holiday in 
Russia?
What is your favourite holiday?

When do the British keep Christmas?

When is Christmas celebrated in Rus­
sia?
When is Easter celebrated?
Who declared the festival open?
Did she get many birthday presents?

What do you usually do on Christmas 
Eve?
What do you usually have for Christ­
mas dinner?
Is it a national holiday?
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Nature



ПРИРОДА
Nature

Слова и словосочетания

ареал обитания; естественная habitat [’haebitaet]
среда
болото, топь marsh [mcuj]
болото, трясина bog [bog]
большой водопад cataract ['kaetaraekt]
вельд, степь veld [velt]
водоворот whirlpool ['W3;lpu:l]
водопад waterfall ['wo:tafo:l]
вулкан volcano [vDl'keinau] (pi -oes)
вулкан извергает лаву the volcano spouts lava
выход реки из берегов, половодье; па­ freshet ['frefit]
водок
гребень горы; горный кряж, хребет; гря­ ridge [ricfe]
да гор; водораздел
действующий вулкан active volcano
дикая природа unexplored wilderness
дюна dune [dju:n]
живая природа (лес, поле, пустыня, wildlife ['waildlaif]
океан и их обитатели)
жить, обитать, населять inhabit [m'haebit]
закон джунглей the law of the jungle
закон природы decree of nature
запруженная вода; заводь; болото backwater [,b£ek'wo:t3]
затоплять, наводнять; наводнение; по­ flood [flAd]
ловодье; паводок; разлитие, разлив
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землетрясение 
извержение вулкана 
изучать природу
изучение природы; наблюдение за яв­
лениями природы 
каскад, водопад
крутой обрыв; отвесная скала; утес 
ледник, глетчер
ледяное поле; плавучая льдина
луг, пастбище
мать-природа
оазис
паводок
подвергшийся действию ледников 
подводная скала
подземные толчки при землетрясении
пойма;речной островок
покорять природу
потухший вулкан
прайд, стая львов
прерия, степь
природа
пустыня; пустынный 
работа сил природы 
равнина
риф, подводная скала
саванна
скала, утес
стадо (овец); стая птиц 
стая птиц; стадо косуль 
стая; рой насекомых 
степь
степь, пустошь, поросшая 
вереском
существующий в природе 
тайны природы 
тундра
ходить стадом

earthquake [’s-Qkweik] 
eruption [iVApJn] 
to study nature 
nature study [,neitJVstAdi]

cascade [kae'skeid] 
cliff [klif] 
glacier [’glaesis] 
floe [flau]
grassland [’graislaend]
Dame Nature / Mother Nature
oasis [au’eisis] (pi oases)
high water [,hai'wo:ts]
glaciated [’gleijieitid]
sunken rock
shocks of earthquake
holm [hsu(l)m]
to subdue nature
dead / dormant / extinct volcano
pride [praid]
prairie ['рге(э)п]
nature ['neitfa]
desert [’dezst]
nature’s engineering
plain [plein]
reef [ri;f]
savanna [ss'vasns] 
rock [ink] / crag [kraeg] 
flock [flDk] 

bevy [’bevi] 
horde [ho:d] 
steppe [step] 
heath [hi:©]

in existence 
the secrets of nature 
tundra [’tAndra] 
herd [hard]
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Фразы
Phrases

В ледниках содержится примерно 
три четверти запаса пресной воды 
на Земле.
Последнее извержение погубило 
120 человек.
Пустыня Атакама является одним 
из самых засушливых мест в мире. 
Сахара — самая большая пустыня 
в мире.
Этот вулкан извергался более 
12 раз с 1819 года.
Этот вулкан пользуется популяр­
ностью у альпинистов и туристов.

Glaciers hold roughly three-fourths of 
the Earth’s fresh water.

The last eruption killed 120 people.

Atacama Desert is one of the driest 
regions in the world.
Sahara is the largest desert in the 
world.
This volcano has erupted more than 
12 times since 1819.
This volcano is popular with climbers 
and campers.

Вопросы
Questions

Где находится пустыня Каракумы?

Каких трех типов бывает прерия? 
Какой водопад самый высокий 
в мире?
Когда было самое разрушитель­
ное извержение этого вулкана?
Кто открыл водопад Виктория?
На сколько водопадов делится 
этот поток?
Ты когда-нибудь видел Ниагарский 
водопад?

Where does Kara-Kum Desert lo­
cated?
What are three types of prairie?
What is the highest waterfall in the 
world?
When was the most destructive erup­
tion of this volcano?
Who discovered Victoria Falls?
How many cataracts is this flow di­
vided into?
Have you ever seen Niagara Falls?



ФАУНА
Fauna

Слова и словосочетания

аист
акула
акула (различные виды)
акула-людоед
аллигатор
американский заяц
американский лось
антилопа
бабочка
бабочка из семейства белянок 
бабочка-данаида; монарх 
бабуин
баклан хохлатый или длинноносый 
барракуда, морская щука 
барсук
безрогое животное; олень, сбросив­
ший рога 
белая куропатка

белая куропатка 
белая цапля

белка
белуга
белуха
белый медведь

stork [sto:k] 
shark Цшк] 
nurse [ns:s] 
man-eater [,maen'i:t3] 
alligator [’asligeits] 
jack rabbit [^cfeaek'raebit] 
moose [mu:s] 
antelope [’aentilsup] 
butterfly [’bAtsflai] 
sulphur fsAlfa] 
monarch [’гттопэк] 
baboon [bs'bu:n] 
shag [Jaeg]
barracuda ^basrs'kjuida] 
badger [Ъаефэ] 
pollard ['polsd]

ptarmigan ['tcumigan] / willow 
grouse [’wilaugraus] 
white grouse
aigrette ['eigret] I egret ['i:grit, 
'i:gret]
squirrel fskwirsl] 
huso ['hju:s3u] 
white whale ['waitweil] 
polar bear [,рэи1э'Ьеэ]
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белый медведь; морской котик
бенгальский тигр
бизон
бизон; буйвол
благородный олень (не моложе
шести лет)
большая синица
большой баклан
бурундук; суслик
бык, вол, буйвол, бизон
варан

верблюд
випера; аспид
водяная крыса
водяная черепаха
волк
воробей
ворон
ворона
выдра
вьючное животное 
гадюка, випера; змея 
гадюка; (амер.) уж 
гепард 
гиена
гиппопотам

гну
голец
головоногие
голубка
голубь
горилла
горностай
грач
гремучая змея
гризли, североамериканский серый
медведь
дельфин
дельфин-касатка

sea bear ['si:bea]
Bengal tiger 
bison [’baisn] 
buffalo [’bAfalsu] (pi -oes) 
royal stag ['roislstaeg]

ox-eye [’Dksai]
cormorant ['кэ:т(э)гэпЦ
ground-squirrel [,graimd'skwiral]
ox [Dks] (pi oxen)
varan ['veersn] / monitor
[’rrromta]
camel [kasml]
asp [aesp]
water-vole [’wotevaul] 
terrapin [’terapin] 
wolf [wulf] (pi wolves) 
sparrow ['spaerau] 
raven ['reiv(a)n] 
crow [кгэи] 
otter ['ota]
baggage animal [Ъагдк^агтт!]
viper ['vaipa]
adder ['asda]
cheetah ['tfUta]
hyena [hai'i:na]
hippopotamus Lhipa'potamas]
(pi -es, -mi) 
wildebeest [’wildabi:st] 
loach [lautf]
cephalopoda [,sefa'lopada] 
dove [dAv] 
pigeon ['picfein] 
gorilla [ga'nla]
ermine ['э :т т ] / stoat [stsut] 
rook [irk]
rattlesnake f'rzetlsneik] 
grizzly ['grizli]

dolphin ['dDlfin] 
killer ['kila]
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дикая утка

дикая утка, кряква 
дикие звери 
дикий лебедь 
дикобраз 
динго
длиннохвостый попугай
долгоножка; паук-сенокосец
домашние животные
дрозд (амер.)
дрозд (особенно черный)
дятел
еж
енот
жвачное животное 
животное
животное из семейства китовых 
животное из семейства кошачьих; 
кошачий
животное семейства кошачьих; кот; 
кошка
животное царство
животное, птица, рыба, питающиеся
падалью
животный мир
жираф
жук; (разг.) таракан 
жук-светляк

журавль
западноафриканский лемур, потто 
заяц
зверь, животное
зебра
зебу
змея
змея, змей
золотая рыбка; серебряный карась 
игуана; большая ящерица 
кабан, вепрь

mallard [’maelad] / widgeon
[\ис*5(э)п]
wild duck
wild animals
hooper ['hu:ps]
porcupine fpoikjupain]
dingo ['diggau] (pi -oes)
parakeet ['paeraki-.t]
daddy-long-legs [,daedilDr)'legz]
domestic animals
catbird [’kastb3:d]
ouzel [u:zl]
woodpecker [,wi)d'peka]
hedgehog ['hedjhog]
racoon [rs'ku:n, гаг-] / coon [ku:n]
ruminant ['ru.mmant]
animal [’asnirml]
cetacean [si'teijn]
feline ['fi:lam]

cat [kast]

animal kingdom ['aenima^kigdsm] 
scavenger ['skagvindja]

the animal world 
giraffe [dji'rc^f] 
beetle [bi:tl]
glow-worm ['glsuwsim] / lightning-
bug ['laitmgbAg]
crane [krein]
potto ['potsu]
hare [hea]
beast [bi:st]
zebra ['zi.-Ьгэ, 'ze-]
zebu [’zib(j)u:]
snake [sneik]
serpent [’ssipsnt]
goldfish [’gsuldfij]
guana ['gwa:na]
wild boar ['waildbo;]
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калан, морская выдра sea-ape [’si:eip]
камбала plaice [pleis]
каракатица cuttlefish ['kAtlfiJl
каракатица; осьминог; скат — морской 
дьявол

devilfish ['devlfij]

карась crucian [kru:Jn]
карликовое животное или растение dwarf [dwo'-f]
карп; сазан carp [ka:p]
кашалот sperm-whale ['spaimweil]
кенгуру kangaroo [,каег)дэ'ги:]
кенгуру (крупный) wallaroo [,wol3’ru:]
кенгуру (малый) wallaby ['wolsbi]
киви (нелетающая птица) kiwi ['ki:wi:]
кит whale [weil]
кит-полосатик rorqual [’rakwal]
кит-самец whale bull
клещ mite [mait] / harvest-bug 

['ha;vistbAg]
кобра, очковая змея cobra ['kDbrs, 'кэиЬгэ]
козел; коза goat [gsut]
койот, луговой волк prairie-wolf [’pre(3)nwulf]
колибри humming-bird [’Iwnir)b3:d]]
колорадский жук Colorado beetle [,ко1э 

(')ra:d3ubi:tl]
комар; москит; (амер.) мошка gnat [naet]
копытное животное hoof [hu:f] (pi hoofs, hooves)
копытное животное; копытный ungulate [4r)gji)l(e)it]
корова; самка слона, носорога, кита, 
тюленя

cow [kau]

косуля; самка оленя, кролика roe [гэи]
крокодил crocodile [’kroksdail]
кролик bunny ['Ьлт]
кролик rabbit ['rsebit]
крылоногое животное; крылоногий aliped ['aeliped]
крыса rat [raet]
кукование; куковать; кукушка cuckoo ['kuku:]
куница marten ['ma:tin]
курица; тетерка; куропатка hen [hen]
лангуст —  десятиногий морской рак; 
речной рак

crayfish ['kreifij]

лань; самка оленя hind [haind]
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ластоногое животное; ластоногий
лебедь
лев
лемминг, пеструшка
лемур
леопард
лесной американский сурок
летучая мышь
линь
лисица, лиса 
лось
луговой волк, койот
любимец, любимое животное
майский жук
майский жук, хрущ
макрель; скумбрия
маленькая американская ящерица
медведь
медведь-губач
мокасиновая змея
молодая свинья; поросенок
молодая сова, совенок
молодое животное; питомец
молодой лев, львенок
моль; мотылек; ночная бабочка
морская змея
морская корова; серый дельфин
морская свинка
морская свинья
морская щука
морская щука
морской заяц (моллюск)
морской конек
морской окунь
москит; комар
мошка; комар
муравей
муравьед
муха
мышь

pinniped [’pimped] 
swan [swon] 
lion [laian] 
lemming [lemig]
lemur [’Н:тэ] / macaco [ma'keikau]
leopard [’lepad]
groundhog [graundhog]
bat [baet] / rear-mouse [’rismaus]
tench [tentf]
fox [foks]
elk [elk]
coyote ['koteut, kor’auti] 
pet [pet]
chafer [tjeife] / May-bug [meibAg] 
cockchafer [,kDk'feifa] 
mackerel [тагк(э)гэ1] 
basilisk ['baesilisk, ’basz-] 
bear [Ьеэ]
jungle-bear [cfjArjglbea] 
copperhead [’kDpahed]
pig [pig]
owlet [aulit] 
nurseling ['nsislirj] 
lionet [laiamt] 
moth [moG] 
sea serpent 
cow-fish I'kaufiJ] 
guinea-pig [’ginipig] 
porpoise ['pD:pas] 
ling [lirj]
sea-pike ['si:paik] 
sea-hare ['sKhes] 
seahorse ['si:ho;s] 
grouper [’gru:pa] 
mosquito [ma'skbtsu] 
midge [mids]
ant [sent] /  pismire [pismaia] 
ant-bear [.aent'bea] 
fly [flax] 
mouse [maus]
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навозный жук; скарабей
насекомое
насекомое; клоп; жук
небольшой попугай породы лори
норка
носорог
ночной мотылек, ночная бабочка
обезьяна
обезьяна
овца; баран
олень; лань
опоссум; сумчатая крыса
орангутанг
орел
оса
осетр
осьминог, спрут 
павлин 
павлин; пава 
палтус
панда, кошачий медведь
пантера, леопард; барс; (амер.) пума;
кугуар, ягуар
паук
пеликан
песец

питаться чем-либо 
планктон
плотоядное животное
полевая мышь
полевая мышь
полевка
полярная чайка
попугай
попугай ара
пресмыкающееся
пресмыкающееся; рептилия
птица
пума, кугуар

dung-beetle ['dAr»bi:tl] 
insect ['insekt] 
bug [Ьлд] 
lorikeet [ЧопШ] 
mink [rnigk]
rhinoceros [rai'nDs(a)ras] 
night-fly [’naitflai] 
ape [eip] 
monkey ['nuijki] 
sheep [Ji:p] 
deer [dia]
opossum [a'pDsam] 
orangutan(g) ^oraijUtaen] 
eagle [i:gl] 
wasp [wosp] 
sturgeon ['sta:d3(a)n] 
octopus ['Dktapas] 
peacock ['pi:kok] 
peafowl [‘pi:faul] 
halibut fhaelibat] 
panda [’paenda] 
panther ['раепвэ]

spider ['spaida]
pelican ['pelikan]
arctic fox [,a-.ktik'foks] / polar fox
[,p3ul3'foks]
to feed on smth
plankton ['plaeqktan]
carnivore [’ka:nivo:]
field-mouse [’fi-.ldmaus]
harvest mouse
vole [vaul]
burgomaster [^aiga'maista]
parrot [’paerat]
macaw [т э ’кэ-.]
crawler [’kro:la]
creeper [’kri:pa]
bird [ba:d]
cougar [’ки:дэ]
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пума, кугуар 
пчела
рак-отшельник

рысь
саламандра
самец кенгуру
самка кита
самка леопарда
свинья; домашняя свинья
северный дельфин-касатка
северный олень; олений
селезень
сельдь
серая куропатка
синица
слон
слон или кабан с большими клыками 
снежный баран
собака, пес; самец волка, лисы
соболь
сова
соловей
сом
страус
стрекоза
сумчатая куница
сумчатое животное; сумчатый
сумчатый волк
сурок
суслик; мешотчатая крыса
сухопутная черепаха
тарантул
тигр
тунец
тюлень
тюлень обыкновенный 
тюлень обыкновенный 
уж обыкновенный 
утка

puma ['pju:rm] 
bee [bi:] /  apis f'eipis] 
soldier crab ['saulcfeakraeb] /  
pagurian [рэ'д]и(э)пэп] 
lynx [liqks]
salamander [’saelsmaends] 
boomer [Ъи:тэ] 
cow whale
leopardess ['lepsdes]
swine [swain]
grampus ['дгагтрээ]
reindeer [’reindia]
drake [dreik]
herring [’herirj]
partridge ['pcutncfe]
titmouse [’titmaus] / tomtit ['tomtit]
elephant [’elifsnt]
tusker ['Usks]
bighorn [’bighorn]
dog [dog]
sable ['seibl]
owl [aul]
nightingale ['naitiggeil] 
sheat-fish [’Ji:tfiJ] 
ostrich ['Dstntf] 
dragon-fly ['draegsnflai] 
tiger-cat ['taigskaet] 
marsupial [ma:'sju:pi3l] 
devil [devl] 
marmot ['mcumst] 
gopher ['gsufa] 
tortoise ['totes] 
tarantula [ts'rasntjula] 
tiger [’taiga]
tuna [’tju:ns] / tunny [’Uni] 
seal [siH]
common seal ['komansi;!] 
sea-calf ['si:ka;f] 
grass-snake [’gra:ssneik] 
duck [dAk]
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утконос
филин
фламинго
хариус
хищное животное / птица
хищное животное, птица
хоботное животное; хоботный
хомяк
цапля
чайка

червь
черная ворона 
черный дрозд 
черный лебедь
четвероногий; четвероногое животное 
чистокровное, породистое животное 
шакал 
шимпанзе
шимпанзе; обезьяна (разг.) 
шотландская куропатка

щука
як
ястреб; сокол 
ящерица

platypus ['plaetipas]
eagle-owl ['i:glaul]
flamingo [fla'mnjgau] (pi -os, -oes)
grayling ['greilnj]
beast / bird of prey
vermin ['va:min]
proboscidean [,prauba'sidisn]
hamster ['hasmsta]
heron ['heran]
seagull ['sugAl] / gull [дл1] / mew 
[mju:]
worm [wa=m]
carrion-crow [’kasrisnkrac]
blackbird ['blaskba:d]
black swan ['btekswon]
quadruped [’kwodruped]
thoroughbred [’0Arabred]
jackal ['c^aeko:l, 'с^агк(э)1]
chimpanzee [,tfimpa2n'zi:]
jocko [’djDksu]
grouse [graus] / moor game
[’mrageim] / red grouse
['redgravs]
luce [l(])u:s]
yak [jaek]
hawk [ho:k]
lizard [’lizad]

Фразы
Phrases

Верблюды могут двигаться нес­
колько дней, обходясь без воды. 
Волки бывают темно-серого или 
коричневатого цвета.
Дикие утки мигрируют сезонно. 
Жирафы едят траву, листья 
и фрукты.

Camels are able to go several days 
without drinking water.
Wolves are dark grey or brownish.

Wild ducks migrate seasonally. 
Giraffes eat grasses, leaves, and fruit.
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Лев может съедать более 5 кг 
мяса ежедневно.
Львы обитают на травянистых 
равнинах и в открытой саванне. 
Морские коньки засасывают ртами 
мелкие организмы.
На слонов охотятся из-за 
их бивней.
Обезьяны питаются, главным об­
разом, фруктами.
Хобот нужен слонам, чтобы ды­
шать, пить и доставать пищу.

A lion may eat more than 5 kg of meat 
daily.
Lions inhabit grassy plains and open 
savanna.
Sea horses suck small organisms into 
their mouths.
The elephants have been hunted for 
their tusks.
Monkeys feed primarily on fruit.

Elephants use the trunk for breathing, 
drinking, and reaching for food.

Вопросы
Questions

Где живут дикобразы?
Какие животные питаются насеко­
мыми?
Какой длины достигают самки 
львов?
Куда самка откладывает яйца?

Лев имеет семейство?
На каких животных охотятся тиг­
ры?
Сколько гну лев съедает в год?

Чем питаются волки?
Что едят медведи?

Where do porcupines live?
Which animals feed on insects?

How long are lionesses?

Where does the female deposit her 
eggs?
Does a lion have a family?
What animals do tigers prey on?

How many wildebeests does a lion 
eat in one year?
What do wolves live on?
What do bears eat?
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Flora

Слова и словосочетания

абрикосовое дерево 
австралийская акация или мимоза 
азиатский ландыш 
акация
альпийские растения 
американская лесная фиалка 
анемона,ветреница

анютины глазки 
анютины глазки 
апельсиновое дерево 
ароматный цветок 
астра
бакаут; железное дерево
бамбук
баобаб
белая лилия
белена
береза
бледно-желтый нарцисс 
блекнуть; вянуть, увядать 
ботва; солома; стебель 
боярышник

бразильское дерево, цезальпиния 
бук

apricot ['eiprikDt] 
wattle [wotl] 
aspidistra [,£espi’distra] 
acacia [s’keija]
Alpine plants
Johnny-jump-up Lctjoni'djAmpAp] 
anemone [э 'петэт] /  wind-flower 
[.wind'flaua] 
heartsease [’ha:tsi:z] 
love-in-idleness [, kvin'aidlms] 
orange [’Drindj] 
fragrant flower 
aster [’aests]
lignum vitae [Jignsm’vaiti] 
bamboo [,baem'bu:] 
baobab ['bersbaeb] 
madonna lily [ms.dons'lili] 
henbane [’henbein] 
birch [ba:tf] 
daffodil [’daefodil] 
fade [feid] 
haulm [ho;m]
whitethorn ['waitQo:n] / hawthorn 
['hD:03:n]
brazilwood [brs'zilwud] 
beech [bi:^]
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букет цветов
быстрорастущее растение
в цвету
валериана
василек
василек синий

василек черный 
веерная пальма; талипот 
верба
ветвь; ветка 
ветка, побег
вечерница, ночная фиалка 
вечнозеленое растение 
вишневое дерево 
влаголюбивое растение 
водяная лилия, кувшинка 
водяное растение, гидрофит 
выращивать растения 
выращивать растения улучшенно­
го вида; заниматься селекцией 
выращивать цветы 
выращивать что-либо 
вьюнок
вянуть, высыхать, завянуть 
вянуть, поникать 
гашиш; конопля, пенька 
гвоздика
гвоздичное дерево 
георгин
герань, журавельник

гималайский кедр 
гладиолус 
гладиолус, шпажник 
гранатовое дерево 
гроздь; куст 
грушевое дерево 
губоцветное растение 
двулетнее растение 
дерево

bouquet of flowers 
fast-grower [,fa:st'grau3] 
in flower
valerian [vs'li (э)пэп] 
bluet ['blu:it]
bluebottle ['blu:bDtl] /  cornflower 
['ko'.nflaus]
knapweed [’naepwi:d] 
talipot [’taelipDt] 
pussy-willow [,pusi'wil9u] 
branch [bra:ntf] 
spray [sprei] 
rocket frokit] 
evergreen [’evagrhn] 
cherry-tree [’tferitri:] 
water-resistant plant 
water-lily [,wo:t3'lili] 
hydrophyte [’haidrsfait] 
raise [reiz] 
fancy ['fasnsi]

to grow flowers 
to make smth grow 
bindweed [’baindwi:d] 
wither [’wiSa] 
wilt [wilt] 
hemp [hemp]
carnation [ka:’neijn] / pink [pigk] 
allspice [’o:lspais] 
dahlia [’delijs]
geranium [c^e'reimsm] / crane’s-bill
[’kreinzbil]
deodar [’di:3(u)da;]
sword-lily [’so:dlili]
gladiolus ^glsedi’sutas]
pomegranate ['pDmigraenit]
cluster ['kksta]
pear [реэ] / pear-tree [’pestru] 
labiate ['leibi(e)it] 
biennial [bai'enisl] 
tree [tri:]
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дикая маслина; лох узколистный 
дикая роза, шиповник 
дикая фиалка 
дикая яблоня
драконово дерево, драконник 
дуб
дуб виргинский 
дуб каменный 
дуб пробковый 
дуб скальный 
душистый горошек 
желтая кувшинка 
живые цветы
заботливо выращивать растения 
зеленая растительность; расти­
тельный мир; листва 
земляничное дерево 
ива
ива; лоза ивы 
ирис
какаовое дерево 
кактус
калина обыкновенная 
калифорнийское мамонтовое де­
рево; красное дерево 
кампешевое дерево 
камыш; тростник; сахарный трост­
ник
карликовое каштановое дерево, 
каштан низкорослый (амер.) 
карликовый дуб; поросль дуба 
от пня
каучуковое дерево, каучуконос
каучуконосное растение
каштан
кедр
кипарис
клевер
клен
клен явор; платан; сикомор 
кокос

oleaster ^oli'aeste] 
dogrose [’dograuz] 
dog-violet ['dogvaialit] 
crab [kraeb]
dragon-tree ['drasgantri:] 
oak [эик] 
live-oak f'laivsuk] 
holm [hsu(l)m] 
corktree ['ko;ktri:] 
durmast ['d3:ma:st] 
sweet peas ['swi:tpi:z] 
can-dock [’kasndDk] 
fresh / natural flowers 
cherish [’tferij] 
foliage [’fsulidj]

arbutus [a:'bju:tas] 
willow [’wilsu] / sallow ['saslau] 
osier [’auzis] 
fleur-de-lis [,fl3:d3'li:] 
cacao [кэ'ка:эи] 
cactus [’kaektss] (pi -es, cacti) 
guelder rose fgeldarauz] 
redwood [’redwud]

logwood [’logwud] 
cane [keinj

chinkapin / chinquapin [’tfiokspin]

ground oak fgraundauk]

rubber tree ['rAbatri:] 
rubber plant 
chestnut [’tfesnAt] 
cedar ['si:ds] 
cypress ['saipris] 
clover ['klaova] 
maple [meipl] 
sycamore [’sikamo:] 
coconut fkaukanAt]
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кокосовая пальма 
кокосовая пальма

колокольчик
колокольчик
колокольчик (круглолистный) 
колючий кустарник; чапараль, 
заросли вечнозеленого карликово­
го дуба (амер.) 
комнатные цветы 
конский каштан 
кора дерева 
корень 
крапива
красильное дерево
красная лилия
крепкий бамбук
крокус, шафран
крона, верхушка дерева
кувшинка
куст, кустарник
куст, кустарник
кустарниковая полынь
лаванда
лавр
ландыш
ландыш
лепесток
лепесток розы
лилия
лист
лист, былинка 
лиственное дерево 
листопадный; лиственный 
лопух большой 
лотос
любое из камеденосных северо­
американских или австралийских 
деревьев
лютик жгучий; (разг.) ядовитое 
растение

coco ['кэикэи]
cocopalm ['кэикэирсит] / coconut-tree
[,кэикэплйп:]
bluebell [’blu:bel]
campanula [kam'paenjula]
harebell [’hesbel]
chaparral [tfaeps'rael]

window / indoor plants
horse-chestnut [, ho;s'tfesnAt]
bark [ba:k]
root [ru:t]
nettle [netl]
dye-wood ['daiwud]
orange lily ^orindj'lili]
tonkin [.tDrj'kin]
crocus [’kraukas]
crown [kraun]
nenuphar [’nenjufa;]
bush [b tj]
shrub [/глЬ]
southernwood ['sASanwud] 
lavender [’lasvinds] 
bay [bei]
may-lily [,mei'lili] 
lily-of-the-valley 
petal [petl] 
rose-leaf ['r3uzli:f] 
lily ['lili] 
leaf [li;f] 
blade [bleid]
deciduous / broad-leaved tree 
deciduous [di'sidjuss] 
burdock ['ba:dDk] 
lotus ['lautss] 
gum-tree ['gAmtri-.]

banewort ['beinwat]
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магнолия
мак
маленький букет; бутоньерка 
манговое дерево 
мангровое дерево 
манука (чайное дерево) 
маргаритка

масличное растение 
масляное дерево 
мастиковое дерево 
мать-и-мачеха 
мимоза
мимоза стыдливая 
многолетнее растение 
многосеменное растение 
молодое растение 
молодой дуб, дубок 
молочай 
мох; лишайник 
наземное растение 
нарцисс

нарцисс константинопольский, 
нарцисс тацетта 
насекомоядное растение 
незабудка 
ночной цветок 
однолетнее растение 
одуванчик

олеандр
ольха
опадание листьев; листопад 
опылять
ореховое дерево
орешник
орхидея
осина
осока
палисандр; палисандровое дерево

magnolia [maeg'naulia]
poppy ['pDpi]
spray of flowers
mango ['maerjgsu]
mangrove [’maeijgrsuv]
manuka ['тскпикэ]
daisy fdeizi] / marguerite
[,ma:g3'ri:t]
oilplant ['oilpla:nt]
shea [Jia] I shea tree [ 'Jotri:]
mastic [’masstik]
coltsfoot [’kaultsfut] / foalfoot [faulfut]
mimosa [mi'rmuzs, -sa]
sensitive plant ['sensitivpla:nt]
perennial [pa'renial]
allseed [’o:lsi:d]
nurseling [’natsliq]
oaklet [’auklit]
spurge [эрэ:ф]
moss [runs]
land plant
narcissus [na:’sis3s] (pi -es, -si) / jon­
quil ['dprjkwil] 
polyanthus [,pDli'asn03S]

carnivore ['kamivo:]
forget-me-not [fa^getmr'not]
night-flower [,nait'flai)3]
annual [’aenjual]
blowball [’Ь1эиЬо:1] / dandelion
[’daendlaian]
oleander [^uli'asnda]
alder ['o:lda]
defoliation [d^fauli'eijn]
pollinate ['pDlineit]
walnut [’wo:lnAt]
nutwood f'nAtwud]
orchid [’D:kid]
asp [assp]
sedge [secfe]
palisander [.paeli'sasnds]
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палисандровое дерево 
пальма
пальметто, карликовая пальма
папайя, дынное дерево
папоротник
пеларгония, герань
персиковое дерево
пестик
пион
пирамидальный тополь 
пихта бальзамическая 
пихта благородная 
пихта; ель 
плакучая ива 
плодовое дерево 
плодоносящее растение 
плющ
побег; стебель ползучего растения
подводное растение
подорожник
подорожник (большой)
подснежник
подсолнечник
полевица
полевой цветок
ползучее растение, вьющаяся
роза
поливать
полынь
полынь эстрагон 
портулак
привитое растение 
приморская сосна 
пробковое дерево 
псевдоакация, робиния ложно­
акация; белая акация; рожковое 
дерево
пыльца; опылять 
ракитник

растение, выделяющее млечный сок

rosewood ['rauzwud] 
palm [pa:m] 
palmetto [psl'metau] 
papaya [pa'paia] 
fern [fa:n]
pelargonium ^pete'gsumsm] 
peach [pirtf] 
pistil ['pistil] 
peony ['pi:ani]
Lombardy poplar [Jombadi'pDpla] 
balsam fir [,bo:ls(3)m'f3:] 
silver fir ['silvafs:] 
fir [fa:]
weeping willow 
fruit tree ['fru:ttri:J 
bearer [’Ье(э)гэ] 
ivy ['aivi] 
bine [bam]
submarine fsAbmsrim] 
plantain ['plaent(e)in] 
goose-grass ['gu:sgra;s] 
snowdrop ['snsudrop] 
sunflower [,sAn'flau3] 
bent grass fbentgra:s] 
wild flower 
rambler ['гагтЫэ]

water ['wD:ta] 
sagebrush ['seicfcbrAj] 
tarragon [Чаггэдэп] 
purslane ['pa-.slin] 

understock [’AndastDk] 
pinaster [pai'nEesta] 

corkwood [takwud] 
locust flattest]

pollen [’pDlsn]
broom [bru:m, brum] / golden chain
['gauldntjein]
milkweed ['milkwi:d]
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растение; саженец; сажать рас­
тения
растения, населяющие открытое 
море
растения; растительность; 
растительная жизнь 
расти, произрастать 
расти, произрастать 
растительная жизнь; 
произрастание; растительность 
репейник, репей 
роза
роза эглантерия; шиповник 
розовая азалия (амер.) 
розовый куст, куст роз

ромашка
рябина
рябина
садовые цветы 
сажать цветы 
сандаловое дерево 
сирень
сливовое дерево 
смолистая сосна 
собирать цветы 
соплодие; ствол; стебель 
сосна
сосна итальянская, 
пиния
сосна лесная или обыкновенная
срезанные цветы
стебель
стебель трав, злаков 
стелющееся растение 
тополь 
трава; дерн
тростник, камыш; тростниковые
заросли
трясунка
тубероза

plant [pla:nt]

pelagian [pe'leicfcian]

vegetable life

grow [greu] 
vegetate [’vedjiteit] 
vegetation Lvecfci'teijn]

bur [Ьэ.-] 
rose [racz]
eglantine ['eglantain, 'egbntbn] 
pinkster flower Lpigksts'flara] 
rose-bush ['rauzbuj] / rose-tree 
['rsuztri:]
camomile ['kaemsmail]
rowan ['гэиэп, Yauan] / sorb [so:b]
mountain / wild ash
cultivated flowers
to plant flowers
sandal fsasndl]
lilac ['lailak]
plum [pkm]
pitchpine ['pitfpam]
to pick / pluck flowers
stem [stem]
pine [pain]
nut-pine [’nAtpain]

Scotch fir ['skDtJfs:] 
cut flowers 
footstalk ['futsto:k] 
culm [кл1т] 
trailer ['treils] 
poplar [’pDpla] 
grass [gra:s] 
reed [ri:d]

quaking-grass ['kweikir)gra:s] 
tuberose ['tju.barsus]
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тычинка
тюльпан
тюльпанное дерево 
фиалка
фиговое дерево; смоковница 
финиковая пальма 
фисташковое дерево 
флокс
хвойное дерево 
хинное дерево 
хинное дерево 
хлебное дерево 
хлопчатник 
цвести; распускаться 
цвет, цветение; расцвет; цветущая 
часть растения; цвести; расцве­
тать
цвет, цветение; цвести; распус­
каться; расцветать 
цвет, цветок; цвести 
цветок, распускающийся в мае 
(ландыш, боярышник) 
цветы цветут 
цинния 
чайная роза 
черный тополь 
чертополох
шелковица, тутовое дерево 
шток-роза розовая 
эвкалипт 
эдельвейс
экзотическое растение 
южноамериканская пальма 
яблоня
ядовитое растение 

ясень

stamen [steimsn]
tulip [’tjurlip]
saddletree ['saedltri:]
viola [vi'aula] / violet ['vaialit]
fig [fig] / fig-tree ['figtri:]
date [deit] / date-palm [’deitpa:m]
pistachio [pi'staifisu]
phlox [ftoks]
conifer ['kaunifa, ’kD-]
cinchona [sirj'ksuna]
quinquina [kwio'kwams]
breadfruit ['bredfru:t]
cotton-plant [’kotnpla:nt]
to blossom out
bloom [blu:m]

blossom ['btos(3)m]

flower ['flats] 
mayflower [.mei'flaus]

flowers bloom 
zinnia [’zima] 
tea-rose ftbrsuz] 
black poplar [,Ыагк’рор1э] 
thistle [0isl] 
mulberry [ 'тл1Ь(э)п] 
hollyhock [’hDlihDk] 
eucalyptus [,ju:ka'lipt3s] 
edelweiss [’eidlvais] 
exotic [lg'zDtik] 
macaw [тэ'ко:]
apple [азр1] / apple-tree ['aepltri:] 
poisonous / pestilent / venomous / 
noxious plant 
ash [aejl
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Фразы
Phrases

Магнолии растут на открытом воз­
духе в теплом климате. 
Прикосновение к любой части 
этого растения может вызвать 
раздражение кожи.
Родина акаций — Австралия 
и Африка.
У апельсинового дерева широкие 
блестящие листья и очень души­
стые цветы.
Эти растения ценятся за их души­
стые цветы и красивые листья.
Я думаю, что баобаб — самое 
странное дерево, какое я когда- 
либо видел.
Я никогда не видел гранатовое 
дерево.

Magnolias are grown outdoors in 
warmer climates.
Contact with any part of this plant may 
cause skin irritation.

Acacias are native to Australia and 
Africa.
The orange has broad, glossy leaves 
and very fragrant flowers.

These plants are valued for their fra­
grant flowers and handsome leaves.
I think the baobab is the most curious 
tree I have ever seen.

I have never seen the pomegranate.

Вопросы
Questions

Вам нравятся эти тюльпаны?
Как поживают ваши розы?
Как часто следует поливать этот 
кактус?
Какие растения ты хотел бы уви­
деть в Африке?
Когда цветут магнолии?
Мне поливать ваши флоксы? 
Откуда эти цветы?
Ты должен поливать его каждый 
день?
Эти растения вянут от засухи?

Do you like these tulips?
How are your roses coming along? 
How often should I water this cactus?

What plants would you like to see in 
Africa?
When do the magnolias blossom? 
Shall I water your phloxes?
Where are these flowers from?
Do you have to water it every day?

Do these plants droop from drought?



ВРЕМЕНА ГОДА 
Seasons

Слова и словосочетания

атмосферные осадки; дояедь; ливень 
бабье лето
бесснежная, мягкая зима 
благоуханный воздух, легкий ветерок 
быть в цвету
бюллетень погоды; метеорологиче­
ская сводка; сводка погоды 
в разгар зимы 
в середине лета 
весеннее равноденствие 
весенний наряд природы 
весенний; молодой, свежий 
весна, весенняя пора 
весна; весенний 
ветер
ветер усиливается 
ветреный
ветреный день / ветреная погода 
внезапный ливень; разлив реки, на­
воднение 
время года 
встречный ветер 
встречный ветер 
горячий; жаркий; накаленный 
град

rainfall f'reinfo:)]
Indian summer 
green winter
balmy / gentle / light wind 
to be in blossom 
weather report

in the depth of winter
in the middle / height of summer
the vernal equinox
the livery of spring
vernal [vs:nl]
springtime ['spritjtaim]
spring [spnrj]
wind [wind]
the wind rises
windy ['windi]
windy day / weather
spate [speit]

season ['si:z(s)n] 
cross-wind ['kroswind] 
adverse wind 
hot [hot] 
hail [heil]
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гром
густой туман
густой туман; изморось, мелкий моро­
сящий дождь
густой туман; иней, изморозь 
длинный / летний день 
дождливая погода 
дождь
дождь льет как из ведра 
дождь со снегом, крупа 
дуновение; дуть 
душная, знойная погода 
жара
замерзать, покрываться льдом (freeze 
over)
замерзший; студеный 
засуха; сушь; сухая погода 
зима; перезимовать; зимний 
зябкий; прохладный (о погоде) 
идет дождь со снегом 
идет сильный дождь 
идет снег / дождь 
изнывать от жары 
кудрявое облако 
лавина, снежный обвал 
легкий ветерок, бриз 
легкий туман, дымка; мгла 
легкий туман; дымка; мгла; пасмур­
ность; застилать туманом 
лед
летние / зимние / весенние / осенние
месяцы
лето красное
лето; период цветения, расцвета; 
проводить лето; летний 
летом / зимой / весной / осенью

ливень
ливень
ливень
ливень, снегопад с сильным ветром

thunder ['0Anda] 
fog [fog]
Scotch mist ['skot/mist] 

hoar [ho:]
summer’s day ['sAmazdei] 
rainy weather 
rain [rein]
it rains cats and dogs 
sleet [sli:t] 
blow [Ыэи] 
oppressive weather 
heat [hi:t] 
freeze [fri:z]

frozen [’frauzn] 
dry [drai] 
winter [’winta] 
chilly [’t/ili] 
it sleets
it is raining heavily 
it snows / rains 
to be languid with the heat 
fleecy cloud 
avalanche [’aevola:nJ] 
breeze [bri:z] 
haze [heiz] 
mist [mist]

ice [ais]
summer / winter / spring / autumn 
months
glorious summer 
summer ['s a it o ]

in summer / winter / spring / au­
tumn
cloud-burst [’klaudbsist] 
downpour [’daunpo:] 
a heavy fall of rain 
scurry [’skAri]
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ливень; гроза с градом; сильный град 
ливень; затоплять, наводнять 
ливень; сильный снегопад; осадки 
листопад; осень
мелкий дождь, изморось; моросить 
мерзкая погода 
метеорологические условия 
молния
Мороз Красный нос; матушка-зима 
морозный; резкий (о ветре) 
моросит
моросящий доэдь 
мрачная, гнетущая погода 
мягкая / теплая зима 
мягкая погода 
мягкая погода 
наступать, приближаться 
наступила зима 
наступление весны 
наступление лета 
неблагоприятная погода 
невыносимая жара 
ненастная погода 
непогода 
непогода
непогода, буря, ненастье
неустойчивая / изменчивая погода
облако; туча
осенний период
осень (амер.)
осень; осенний
отвратительная погода
период / полоса хорошей погоды
плывущие облака
погода
погода довольно прохладная 
погода не установилась 
поздней зимой 
поздней осенью 
поздняя осень

hailstorm [*heilsto:m] 
deluge ['delju:d5] 
downfall ['daunfol] 
fall of the leaf / leaf fall 
drizzle [dnzl] 
wretched weather 
weather conditions 
lightning [’laitmij]
Jack Frost
nippy ['nipi]
it mists
dribble [dnbl]
dismal weather
mild winter
open weather
soft / mild weather
draw on ['dro:on]
winter has set in
the oncoming of spring
the approach of summer
contrary weather
unbearable heat
dirty weather
bad weather
wind and weather
rough weather
variable / changeable weather 
cloud [klaud] 
autumn term 
fall [fb:l]
autumn ['o:tsm]
beastly weather
spell of fine weather
cloud-drift [’klauddrift]
weather [’weSs]
the weather is on the cool side
the weather is unsettled
in the dead of winter
in the late of autumn
back-end ['bskend]
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покрывать 
попасть под дождь 
порыв ветра 
порывистый ветер 
порывистый ветер 
порывистый ветер
пошел сильный дождь; установилась
дождливая погода
пробуждать
прогноз погоды
проливной дождь
промозглая погода
разгар лета
растаявший снег
резкий ветер
свежий ветер
сегодня хорошая погода
сильная жара

сильный ветер 
сильный ветер с морозом 
скверная / отвратительная погода 
слабый ветер
слякоть, грязь; талый снег; шуга, ле­
дяное сало
снег; заносить снегом (snow up / in /
under); снежный
снегопад
собирается дождь 
стало холодно/ тепло 
сырая и теплая погода 
сырое лето 
теплый ветерок 
теплый; жаркий 
тихая погода 
томительная жара 
тоскливая / пасмурная погода 
туман, мгла; дымка 
туманная погода 
холод;холодный 
холодная зима

cover ['клуэ]
to be caught in the rain
blast/gust of wind
eddy wind
fitful wind
gusty wind
rain set in

awaken [s'weiksn]
weather forecast [,we53'fo:ka:st]
pelting rain
wet weather
high summer
melted snow
keen wind
stiff / high / brisk / heavy wind 
it is fine today
penetrating / extreme / blistering /
intense / scorching heat
high wind
barber [’Ьа:Ьэ]
nasty / foul weather
light wind / gentle breeze
slush [s IaJ]

snow [snau]

snowfall [’snsufo:!]
it is going to rain
it became cold / warm
muggy ['rrugi]
damp summer
soft breeze
warm [wo:m]
calm weather
oppressive heat
dull I depressing weather
brume [bru:m]
foggy weather
cold [kauld]
hard / severe I harsh winter
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холодная погода
холодный ветер, пронизывающий 
ветер
холодный; суровый (климат) 
хорошая / ясная погода 
хорошая погода 
хорошая, ясная (погода) 
чудесная погода
шквал; неожиданный ливень; снегопад 
шторм;буря

cold / nippy weather
icy / biting / cutting / cold wind

bleak [bli:k] 
fine / fair weather 
good / fine weather 
fine [fain] 
jolly weather 
flurry ['Алп] 
gale [geil]

Фразы
Phrases

В мае часто идет дождь.
Весной небо голубое и безоб­
лачное.
Для меня нет ничего лучше ран­
ней весны.
За городом все покрыто снегом.

Июль — самый теплый месяц 
в году.
Летом солнце встает раньше, 
а садится позже.
Лучшее время года в Москве — 
лето.
На Аляске летние месяцы доволь­
но холодные.
Осенью земля покрыта желтыми 
листьями.
После осени наступает зима.
Это озеро замерзает поздней 
осенью.

It often rains in May.
In spring the sky is blue and cloud­
less.
As to me, there is nothing like early 
spring.
In the country everything is covered 
with snow.
July is the warmest month in a year.

In summer the sun rises early and 
sets late.
The best time of the year in Moscow 
is summer.
Summer months are rather cold in 
Alaska.
In autumn the ground is covered with 
yellow leaves.
Autumn is followed by winter.
This lake is frozen over in late au­
tumn.
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Вопросы
Questions

За что ты любишь лето?
Зимой дни становятся короче, 
не так ли?
Как часто идет снег в твоей 
стране?
Какая погода тебе нравится?
Какая сегодня погода?
Какие месяцы в Австралии зим­
ние?
Какие месяцы самые лучшие 
в этом регионе?
Каковы положительные и отрица­
тельные стороны летних месяцев 
в Индии?
Какое время года в вашей стране 
наиболее благоприятно для ту­
ризма?
Какое время года самое сухое 
в Индии?
Какой бывает погода осенью 
в России?
Почему людям нравится бабье 
лето?
Что делает зиму неприятным вре­
менем года?
Что ты обычно делаешь в дождли­
вый день?
Эта река зимой замерзает?

Why do you like summer?
The days become shorter in winter, 
don’t they?
How often does it snow in your coun­
try?
What kind of weather do you like? 
What is the weather like today?
What are winter months in Australia?

What are the best months in this re­
gion?
What are the advantages and disad­
vantages of summer months in India?

What is the best season for tourism 
in your country?

What is the driest season in India?

What is the weather like in autumn 
in Russia?
Why do people like Indian summer?

What makes winter an unpleasant 
season?
What do you usually do on a rainy 
day?
Is this river covered with ice in winter?



экология
Ecology

Слова и словосочетания

авария; катастрофа; бедствие, несча­
стье
борьба с загрязнением; контроль 
за загрязнениями
борьба с загрязнением; меры по пре­
дотвращению / уменьшению загряз­
нений
быть на грани исчезновения
вещество
вредное вещество
выбрасывать, извергать; излучать;
выделять
выделение, распространение; выброс 
вымирание, уничтожение 
вымирать
выращивание экологически чистых
продуктов
вырубать леса
глобальное потепление
грозить, угрожать чем-либо (with)
живые существа
загрязнение
загрязнение окружающей среды 
загрязнение почвы 
загрязнение; заражение; порча 
загрязненный

disaster [di'za:sts] 

pollution control 

pollution abatement

to be on the brink of extinction 
substance ['sAbstsns] 
harmful substance 
emit [I'mit]

emission [I'mifn] 
extinction [ik'stirjkjn] 
to die out / to become extinct 
organic farming

deforest [di'forist]
global warming [,glaub(s)l'wo:mii)]
threaten [0retn]
living creatures
pollution [pa'luijn]
environmental pollution
soil pollution
contamination [kan.taemi'neijn] 
vicious ['vijbs]
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загрязнять
загрязнять окружающую среду 
законодательство об охране окру­
жающей среды 
заражать
захоронение отходов; утилизация 
защита
защищать, охранять; предохранять 
избежать
исследование окружающей среды 
истощать, исчерпывать, опустошать 
истощение озонового слоя 
истощение почвы 
истощение, исчерпывание запасов 
кислота; кислотный, кислый 
кислотные дожди
контроль за состоянием окружающей 
среды
маркировка с указанием экологиче­
ской чистоты продуктов 
меры по охране окружающей среды; 
меры по рациональному использова­
нию окружающей среды 
мониторинг качества окружающей 
среды
нарушение экологического баланса 
незагрязненный; экологически 
чистый
необитаемый; непригодный для жилья 
нормы по охране окружающей 
среды
обезлесение
одобрение экологической службой 
озон
озоновый слой
окружающая среда; среда обитания 
опасность; риск; угроза 
опасность; угроза 
опасные / вредные отходы 
органы охраны окружающей среды 
отдаленное последствие

pollute [ps'lu:t] 
to pollute the environment 
environmental legislation

contaminate [ksn'taemineit]
waste disposal [,weistdi’sp3i>z(3)l]
protection [pra’tekfn]
protect [prs’tekt]
avoid [s'void]
environmental study
deplete [di'pli:t]
ozone depletion
soil depletion
depletion [di'plfcjn]
acid [’aesid]
acid rains
environmental control 

green labelling 

environmental management

environmental monitoring

ecological disturbance 
pollution-free [pa'lu:Jnfri:]

uninhabitable [,Anm'h*bit3b(3)l] 
environmental standards

deforestation [dr fon'steijn] 
environmental approval 
ozone ['эигэоп] 
ozone layer
environment [in'vai^ranrmnt] 
danger ['deindjs] 
threat [0ret] 
hazardous wastes 
environmental authorities 
after-effect [,a:ft(3)n'fekt]
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относящийся к окружающей среде; 
относящийся к борьбе с загрязнением 
окружающей среды; экологический 
охрана окружающей среды 
охранять окружающую среду 
очистка, обеззараживание 
очистка; очищение 
очищать окружающую среду 
парниковый эффект

перенаселенность 
переработка отходов 
повторно использовать; повторять 
цикл; утилизировать 
повторное использование отходов 
повторное использование; 
утилизация
поддерживать; помогать 
последствие; результат 
потребление; расход 
продукт с обозначением «экологиче­
ски чистый»
промышленные и ядерные отходы 
радиоактивные отходы 
разрушение окружающей среды; 
ущерб окружающей среде 
распространение; распространять(ся), 
разносить(ся); рассеивать 
риск загрязнения
система санитарно-технических мер, 
направленная против загрязнения 
окружающей среды 
токсичные отходы
требования к состоянию окружающей 
среды; требования по охране окру­
жающей среды 
угрожать, грозить; угроза, 
опасность
улучшение состояния окружающей 
среды
уменьшение выбросов 
утилизация отходов

environmental [in,vai(3)r3n'mentl]

environmental protection 
preserve / protect the environment 
detoxication [di,tDksi'keiJn] 
purification [,pju(s)rifi'keijn] 
to clean up environment 
greenhouse effect 
Lgrimhausi'fekt]
overpopulation [,auvapopju'leiJn] 
waste recycling 
recycle [ri:'saik(3)l]

waste reuse 
recycling [rb'saiklir»]

support [sa'po:t] 
consequence [’konsikwsns] 
consumption [кэп'элтр/п] 
green-labelled product

industrial and nuclear wastes 
radioactive wastes 
environmental damage

spread [spred]

risk of contamination 
non-pollution [,попрэ'1и:/п]

toxic wastes
environmental requirements

menace ['mems]

environmental improvement

waste reduction 
waste recovery
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ученый, разрабатывающий средства environmentalist
борьбы с загрязнением окружающей [in, vai(9)r3n'ment(3)list]
среды
уязвимость экологической системы ecological fragility
цивилизация civilization [,siv(s)lai'zeiJn]
человечество humanity [hju'masmti]
человечество; человеческий род mankind ['maenkamd]
экологическая катастрофа ecological catastrophe
экологическая катастрофа environmental disaster
экологическая организация environmental organization
экологическая система, экосистема ecological system
экологическая служба environmental service
экологически чистое производство wholesome production
экологически чистый продукт ecologically pure product
экологические последствия ecological implications
экологический ecological [,1кэ'1оф к(э)1]
экологический заповедник ecological reserve
экологический кризис ecological crisis
экологический ущерб ecological damage
экологический фактор ecological factor
экологическое (природное) равно­ ecological balance
весие
экологическое бедствие ecological disaster
экологическое прогнозирование ecological forecast
экология ecology [ I 'k D b d ji]

экология животных animal ecology
экология моря, экология морских ор­ marine ecology
ганизмов
экология суши, экология земных орга­ terrestrial ecology
низмов
экология человека human ecology
экология человека в городских усло­ urban ecology
виях
яд, отрава; ядовитый, отравляющий; poison ['poiz(a)n]
отравлять
ядерный nuclear ['nju:klia]
ядовитый газ poison gas
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Фразы
Phrases

Люди должны сделать все воз­
можное, чтобы спасти нашу пла­
нету.
Людям следует прекратить делать 
то, что изменяет природу. 
Некоторые ученые считают, что 
наша планета может стать необи­
таемой.
Океаны наполнены промышлен­
ными отходами.
Парниковый эффект является 
одной из самых больших проблем, 
которая встает перед каждым 
живым существом.
Потребление энергии и загрязне­
ние создают такие проблемы, как 
обезлесение, кислотные дожди и 
глобальное потепление.
Сегодня люди столкнулись с необ­
ходимостью защиты окружающей 
среды.
Сегодня ученые обеспокоены тая­
нием льдов и снегов на Северном 
и Южном полюсах.
Температура на Земле повышает­
ся, и это становится причиной 
ливней и наводнений.

People have to do their best to save 
our planet.

People should stop doing things 
which change nature.
Some scientists are of opinion that 
our planet can become uninhabitable.

The oceans are filled with industrial 
waste.
The greenhouse effect is one of the 
greatest problems which faces every 
living creature.

Energy consumption and pollution 
create such problems as deforesta­
tion, acid rains and global warming.

Nowadays people are faced with the 
necessity of environmental protection.

Nowadays scientists are worried that 
the ice and snow at the North and 
South Poles are melting.
The temperature of the Earth is rising, 
and this causes heavier rains and 
floods.

Вопросы
Questions

Какова главная опасность для What is the greatest danger to human 
жизни человека на Земле? life on Earth?
Каковы выгоды повторной перера- What are the benefits of recycling? 
ботки?
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Каковы последствия чернобыль­
ской катастрофы?
Каковы причины наводнений 
2000 года в Британии и Италии? 
Почему загрязнение воздуха яв­
ляется серьезной проблемой? 
Почему поднимается уровень во­
ды в океанах?
С какими проблемами столкнутся 
люди в ближайшем будущем? 
Что нам нужно делать, чтобы 
избежать экологической катаст­
рофы?
Что ты слышал об организации 
«Гринпис»?
Что является главной причиной 
разрушения озонового слоя?

What are the consequences of the 
Chernobyl catastrophe?
What were the reasons of the floods 
in Britain and Italy in 2000?
Why is air pollution a serious prob­
lem?
Why does the level of the oceans 
rise?
What problems will people be faced 
with in the near future?
What shall we do to avoid ecological 
catastrophe?

What have you heard of Greenpeace?

What is the main cause of ozone 
depletion?
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